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ಅಪಾಜಾಾಾಪಾಪಿಟಣಸಾಸಾಸಾವಾ 


ಕಾಪೀರೈಟ್‌, ೧೯೧೯. ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಸರ್ವಸ್ವಾತಂತ್ರ ನೂ 
ಮದ್ರಾಸ್‌, ಆರ್‌. ವೆಂಕಟೇಶ್ವರ ಕಂಪೆನಿಯವರಿಗೆ ಸೇರಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಇಂಡಿಯಾದೇಶದ ಮತ್ತು, ಹೊರದೇಶದ ಕಾಪೀರೈಟ್‌ ತೆಗೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಯಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಇದರ ಯಾವು 
ದಾದರೂ ಭಾಗವನ್ನಾಗಲಿ, ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಸುವುದಕ್ಕೂ; 
ಭಾಷಾಂತರೀಕರಿಸಿ ವಿಕ್ರಯಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಬೇರೊಬ್ಬರಿಗೂ ಬಾಧ್ಯತೆ 
ಯಿರದು. ಈ ಪುಸ್ತಕದೊಳಗಿನ ಭಾವಗಳನ್ನಾ ಗಲೀ, ಪದಗಳನ್ನಾ ಗಲೀ, 
ಚಿತ್ರಪಟಗಳನ್ನಾ ಗಲೀ ಇತರರು ಕಾಪೀಮಾಡಿದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಅಂತವರು 
ಕಾನೀರೈಟನ್ನು ಉಲ್ಲಂಭಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಯಾವ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಈ ಕಾನೀರೈಟನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿದವರು ನಷ್ಟದ 
ದಾವೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗುವರೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯಹಡಿಸಿದೆ. 





ಪ್ರಭಾ ಮುದ್ರಣಾಲಯ, ಬಸವನಗುಡಿ, ಬೆಂಗಳೂರು-೪ 


ಶ್ರೀರಸ್ತು 


ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರಪರಬ್ರಹ್ಮಣೇ ನಮಃ 


' ಅವತಾರಿಕೆ 


ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ತನ್ನ ಹಿರಿಯಣ್ಣ ನಾದ 
ರಾಮನಲ್ಲಿರುವ ಭಕ್ತಿಯೂ, ಸೀತೆಗೆ ರಾಮನಲ್ಲಿರುವ ಅನುರಾಗವೂ ಲೋಕ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟುವು. ಅದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಅಯೋಧ್ಯಾಕಾಂಡ 
ದಲ್ಲಿ, ಸೀತಾಲಕ್ಷ ಣಿರಿಬ್ಬ ರೂ ತಾವು ಅನುಭವಿಸಬಹುದಾದ ರಾಜಭೋಗ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ತಮಗೆ ರಾಮನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಆತನನ್ನು ಕ್ಷಣಕಾಲವೂ 
ಅಗಲಿರಲಾರದೆ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅವನನ್ನು ಒಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋದರೆಂಬುದರಿಂದ, 
ಅವರ ಭಕ್ಕನುರಾಗಗಳೇ ಮತ್ತಷ್ಟು ವಿಶೇಷಿಸಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುವು. ಆ 
ಭಕ್ಕ್ಯನುರಾಗಗಳೇ ಈ ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸ 
ಲ್ಪಡುವುವು. ವಿರಾಧನು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನೈ ತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ; 
ಸೀತೆಯು ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ಹಿಂದೆ ಕೂಗಿಡುತ್ತ. ಅವನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಮಾಂ 
ಹರೋತ್ಸ್ಸೃಜ್ಯ ಕಾಕುತ್ಕ್ಸಂ ನಮಸ್ತೇ ರಾಕ್ಸಸೋತ್ತಮ? ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, 
ತನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನಾದರೂ ಕೊಟ್ಟು ರಾಮನನ್ನು ಬಿಡಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆತುರವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಹಾಗೆಯೇ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಬ್ಬ ರೂ ಕಬಂಧನ 
ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದಾಗ ಲಕ್ಷ ಪಣನು ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು, “ಮಾಂ ಚ 
ಭೂತಬಲಿಂ ದಶ್ವಾ ಪಲಾಯಸ್ವ ಯಥಾಸುಖಂ ? ಎಂಬುದಾಗಿ, ತಾನಾದರೂ 
ಆ ಭೂತಕ್ಕೆ ಬಲಿಯಾಗಿ ನಿಂತು ರಾಮನನ್ನು ಬಿಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಸೀತಾಲಕ್ಷ ಣರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ರಾಮನು 
ವಿಶೇಷ ಹಿ ಯತಮನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಮತ್ತು ಹಿಂದೆ 
ಅಯೋಧ್ಯಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯು ತನ್ನ ಪತಿಯಾದ ರಾಮನನ್ನ ಗಲಿರಲಾರದೆ; 
ಆತನೊಡನೆ ತಾನೂ ವನಪ ಯಾಣಕ್ಕೆ ಉದ್ಯುಕ್ತಳಾಗಿದ್ದಳೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದುದರಿಂದಲೇ ಆಕೆಯ ಪತಿಪರಾಯಣತ್ವವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ರುವುದು. ಈ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿಯಾದರೋ ಅವಳ ಫಾತಿವ್ರತ್ಯ ಧರ್ಮವು 
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ಇನ್ನೂ ವಿಶೇಷಿಸಿ ನಿರೂಪಿಸಲ ಡುವುದು ಪಂಚವಟಯಲ್ಲಿ ರಾವಣನು ಸೀತೆ 
ಯೊಡನೆ, “ ಅಂಗುಳ್ಳಾ ನ ಸಮೋ ರಾಮೋ ಮಮ ಯುದ್ಧೇನ ಮಾನುಷಃ | 
ತವ ಭಾಗ್ಯೇನ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಂ ಭಜಸ್ವ ವರವರ್ಣಿನಿ ? ಎಂದು ಕೇವಲ ಮನುಷ್ಯ 
ಮಾತ್ರನಾದ ರಾಮನು ತನ್ನ ಕಿರುಬೆರಳಿಗೂ ಸಾಟಯಾಗಲಾರನೆಂದೂ, 
ಭಾಗ್ಯವಶದಿಂದ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ತನ್ನನ್ನು ವರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಕೇಳಿದಾಗ ಸೀತೆಯು 
ಎಂತವರಿಗೂ ಮನೋವಿಕಾರವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವ ಆ ಏಕಾಂತಸ್ಥೃಳದಲ್ಲಿ, 
ತ್ರೈಲೋಕ್ಕ್ಯಾಧಿಪತ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಆ ರಾವಣನು ತಾನಾಗಿ ಬಂದು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ದರೂ ಮನಸು ಸ ಕಲಗದೆ “ಕು )ದ್ಧ್ಧಾ ಸಂರಕ್ತಲೋಚನಾ | ಅಬ )ವೀತ್ಪರುಷಂ 
ವಾಕ್ಯಂ ರಹಿತೇ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಸಂ * ಎಂದು ಅತಿ ಕೋಪದಿಂದ ಕೆಂಪಾದ 
ಕಣ್ಣುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಆತನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೂ ಅಸಹ್ಯಸಟ್ಟು, 
ಆತನಿಗೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಒಂದು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯನ್ಸಿಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ 
ಕೊಟ್ಟಿಳೆಂಬುದರಿಂದ, ಸೀತೆಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯ ಮಹಿಮೆಯು 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಹಿಂದಿನ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಸೀತಾರಾಮರ ಸಂಭೋಗ 
ಶೃಂಗಾರವು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಬ್ಚಿ ತು. ಈ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅವರ ವಿಪ್ರಲಂಭ 
ಶೃಂಗಾರವು ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಡುವುದು... ಪೂರ್ವಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಜಗಜ್ಜನ್ನ್ಮಾದಿ 
ಕಾರಣನಾಗಿಯೂ, ವೇದಾಂತವೇದ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ನಿಗೆ, 
ಅನಿದ್ಯಾನಿರಾಸಕತೆ, ನಿತ್ಯಾನಂದಪರಿಪೂರ್ಣತೆ, ನಿಖಲಾನ್ರ್ವರ್ಯಾಮಿತ್ವ. 
ನಿರತಿಶಯೌೌಜ್ವಲ್ಯ, ನಿರುಪಮ ಧರ್ಮಪ್ರವರ್ತಕತೆ, ಮುಂತಾದ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಗುಣಸಮೂಹಗಳು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟುವು. ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಸಜ್ಜನಸಂರಕ್ಷಣ 
ರೂಪವಾದ ಆತನ ವಿಶೇಷ ಧರ್ಮವು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಹಿಂದಿನ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ 
ನಿತ್ಯ ವಚನವರಿಸಾಲನವೆಂಬ ಲೌಕಿಕ ಧರ್ಮವು ಅವಶ್ಯಾನುಷ್ಕೇಯವೆಂದು 
ತಿಳಿಸಲ್ಪಹ್ಚಿತು. ಈ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಸಜ್ಜನಸಂರಕ್ಷಣವೆಂಬ ಧರ್ಮವಿಶೇಷವು 
ತಿಳಿಸಲ್ಫಡುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ, ಜಟಾಯು ವೃತ್ತಾಂತದಿಂದ 
ಸಾ ಎಮಿಕೈಂಕರ್ಯಪರನಾದವನಿಗೆ ಲಭಿಸಬಹುದಾದ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಫಲಗಳೂ, 
ಶಬರೀವೃ ತ್ತಾಂತದಿಂದ ಸಜ್ಜನಶುಶ್ರೂಷಾ ಪ್ರಭಾವವೂ ಮ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲ್ಪ 
ಡುವುವು. ಈ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಸೀತಾಪಹರಣವೇ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯವು. ಇತರ 
ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಧನಗಳಾಗಿ ಬಂದೊದಗಿರುವುವು. ಮಹರ್ಷಿಗಳು 
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ಉಪಾಯದಿಂದ ರಾಮನನ್ನು ದಂಡಕಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದು, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ಆಶ ಮಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವ ನೆಪದಿಂದ ಲಂಕೆಗೆ ದಾ ಪರದಂತಿರುವ ಜನಸ್ಥ್ಯಾನಕ್ಕೆ 
ಆತನನ್ನು ಸೇರಿಸಿದುದು; ಅಲ್ಲಿ ಶೂರ್ಪಣಖಾಭಂಗದ ನೆಸದಿಂದ ಖರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಿಸಿದುದು, ತನ್ಮೂಲಕವಾಗಿ ರಾವಣನಿಗೆ ವೈರವನ್ನು ಹುಚ್ಮಿಸಿದುದು. 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಸೀತಾಪಹರಣಕ್ಕೆ ಅಂಗಗಳೆಂದೆಣಿಸಬೇಕು. ದೇವಕಾರ್ಯಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೇ ಶ್ರೀಮಹಾವಿಷ್ಣು ವು. ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಾಮರೂಪದಿಂದವತರಿ 
ಸಿರುವುದರಿಂದ, ಈ ಅವತಾರಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನವಾದ ರಾಕ್ಷಸಕುಲ 
ವಿನಾಶಕ್ಕೇ:ಸೀತಾಪಹರಣವೇ ಪೂರ್ವರಂಗವು. ಈ ನಾಟಕಾರಂಭಕ್ಕೆ ದಂಡ 
ಕಾರಣ್ಯವೇ ರಂಗಸ್ಕಳದ ದ್ವಾರದೇಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಲೋಕಕಂಟಕೋದ್ಧಾ 
ರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ದಂಡಕಾರಣ್ಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನೆಂಬುದರಿಂದ ಈ ಕಾಂಡದ 
ಕಥೆಯು ಆರಂಭಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡದ ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಜಾಜ್‌ 
ಸರ್ಗಸಂಖ್ಯೆ ವಿಷಯಗಳು ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
ಅವತಾರಿಕೆ. 11] 
೧. ರಾಮನು ದಂಡಕಾರಣ್ಯ ವಾಸಿಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ಆ 
ಹೊಂದಿದುದು. ಇಕೆ ೧ 


೨. ವಿರಾಧನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನಿಜನಾ ಆ ರಕ್ಷಣ ಬತೆಯನ್ನ ' 
ಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದುದು. ಆತನಿಗೂ ರಾಮಲಕ್ಷ ್ಮಣರಿಗೂ ನಡೆದ 


ಸಂಭಾಷಣವು. ಇಾ ಆ ೯ 
ತಿ. ವಿರಾಧನೊಡನೆ ಯುದ ವು. ಕತೆ ಸೀತೆಯೆನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರನೆ ತ್ತಿ ಕೊಂಡ. ಹೋದುದು. ೧೪ 


೪. ಸೀತೆಯು ಅಳುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಬೇ ಗನೆ 

ಅ ವಿರಾಧನ ತೋಳುಗಳನು ಗ] ತ್ರ ರಿಸಿದುದು. ವಿರಾಧನ ಪೂರ್ವಜನ್ಮ 

ವೃತ್ತಾ ತಾ೦ತವು.. ಅವನು ಇವರಿಗೆ ಶರಭಂಗಾಶ್ರ ಮನನ್ನು ತೋರಿಸಿ, 
ಹಿ ನಿಜರೂಪದಿಂದ ಸ _ರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದುದು. ಆ6 ೧೩ 

೫. ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ತ 'ಹೋಜುದು. ರಭಂಗನು 

ರಾಮನನ್ನು ಸತ್ಯರಿಸ್ಕಿ ಸುತೀಕ ಶ್ರಮಕ್ಕೆ ವಾಾರ್ಗವನ್ನು 

ತೋರಿಸಿ, ರಾಮನಮಯುಂದೆ ಅಗ್ನಿಸ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿ ಪರಮ 
ಪದವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದು. ಆ ನ 13೧ 

೬. ಶರಭಂಗಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದ ಖಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ರಾಮನಲ್ಲಿ ಮರೆಹೊಕ್ಕು 

ತಮುಗುಂಟಾಗಿರುವ ರಾಕ್ಷಸಬಾಧೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದುದು. ರಾಮನು 

ಆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಅಭಯವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟುದು. ಚ ೨೮% ೨೭ 

ಶ್ರಿ ಸುತೀಕ್ಸ್ಮ ದರ್ಶನವು. ಸುತೀಕ್ಷ್ಮನು ತನಗುಂಟಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಮೃಗ 

ಬಾಧೆಯನ್ನು ರಾಮನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದುದು... ರಾಮನು ಅತನಿಗೆ ಮು ಗ 

ಗಳನ್ನು ಹ ವುದಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು, ಆ ಆಶ ಶ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ರಾತಿ ತ್ರಿಯನ್ನು ಕಳೆದುದು. ೨೪9 ಆ ೨ ಪಿಷ್ಠ 

೮. ಸುತೀಶ್ಷ್ಮನ ಅನುನುತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ರಾಮನು ಅಲ್ಲಿನ ಯಷ್ಯಾಶ್ರಮ 
ಸಮೂಹಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟುದು. 6 ಪ್ಲ 


ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು 


ಸರ್ಗಸಂಖೈ ವಿಷಯಗಳು 


೯. 


೧೦. 


೧೧. 


೧೨. 


ಕ್ಮ. 


೧೪. 


೧೫. 


೧೬. 


ರಾಮನು ತಾನು ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲುವುದಾಗಿ ಖುಷಿಗಳ ಮುಂದೆ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಸೀತೆಯು. ಭಯಪಟ್ಟು, ವೈರ 
ಬುದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಲ್ಲದಿರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರೇಮಪೂರ್ನಕವಾಗಿ 
ರಾಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದುದು. ದ 
ರಾಮನು ಇರಾ ಕ್ಷತ್ರಿ 2೪ 1 ತನ್ನ ಆಶ್ರಿತರ 
ವಿರೋಧಿಗಳೇ ತನಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳೆಂದೂ ನಿರೂಪಿಸಿ, ತನ್ನ ತ 
ಜ್ಞಾನುಸಾರವಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕಾದುದೇ ಅವಶ್ಯವೆಂದು 
ಸೀತೆಗೆ ಹೇಳಿದುದು. ೬೦% ಫ್‌, “್ಳ 
ರಾಮನು ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬಂದ ಧರ್ಮಭೃತನೆಂಬ ಮುನಿ 
ಯಿಂದ, ಪಂಚಾಪ್ಸರವೆಂಬ ಸರಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಕೇಳಿದುದು. 
ಅಲ್ಲಿನ ಖಯಷ್ಯಾಶ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲನಿದ್ದು ಸುತೀಕ್ಸ್ಟಾ ಇರ್ರಸುಕ್ಕೆ 
ಬಂದು, ತದ ಅಗಸ್ತ್ಯಾಶ್ರ ಜನಯ ಮಾರ್ಗನನ್ನು ಕೇಳ” ತವಕ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮುನಿಯ ಸಥೆಯೆನ್ನು 'ಜೀಳುತ್ತ, ಅಗಸ್ತ್ಯ 
ಭ್ರಾ ತನ ಆಶ್ರ ಮದಲ್ಲಿ. ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ಯಿದ್ದು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಪ್ರಗಸ್ತಾಕ್ರಣು 
ವನ್ನು ಡದ ನೊದಲು ಲಕ್ಷ "ಇನ್ನು" ಆ ಮಹರ್ಷಿಯ ಬಳಿಗೆ 
ಕಳುಬಿಸಿದುದು | ಹ ಆ ಫೀ 

ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಶಿಷ್ಯರನ್ನು ಕಳುಹಿಸ್ಕಿ ರಾಮನನ್ನು ಕರೆಸಿಕೊಂಡು 
ಅವನಿಗೆ ಅತಿ$ ಸತ್ಕಾರಗಳನ್ನು ನಡಿಸಿ, ವೈಷ್ಣವ ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ 
ಬಾಣಬತ್ತಳಿಕೆಗಳನೂ ಲ ರಾಮನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು ದು, 

ರಾಮನು ಖರಾದಿರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಂದ 
ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಡೆದು, ಸೀತಾಲಕ್ಷ್ಮಣರೊಡನೆ. ಪಂಚವಟಗೆ 
ಹೋದುದು. 

ರಾಮನು ಪಂಚವಟಗೆ ಅ? ರುವಾಗ, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ತ 
ವನ್ನು ಕಂಡು, ಅವನ ಪೂರ್ವೋತ್ತ ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದುದು.. ಅವನೊಡನೆ 
ಸೇರಿ" ಎಲ್ಲರೂ ಪಂಚವಟಓಗೆ ಹೋದುದು. ; ಎ 
ಪಂಚನಓಯಲ್ಲಿ ರಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಶ್ರ ಮದಲ್ಲಿ ಸೀತಾ 
ಲಕ್ಷ ಣಸಹಿತನಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಾಲನಿದ್ದುದು. | ೨ 
ಒಮ್ಮೆ ರಾನುನು ಗೋದಾರರಿಗೆ ಸ್ನಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋದಾಗ, 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಅವನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತ, ಆಗಿನ ಹೇಮಂತ ಖುತು 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಭರತನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿ ಕೈಕೇಯಿ 


೪1] 


ಪುಟಿಸಂ ಖ್ಶೆ 


ರ್ಶ 


೪೪ 


೪೭ 


೫೭ 


೬೧ 


೬೫ 


೬೯ 


ಸರ್ಗಸಂಖ್ಯ್ಶೆ ವಿಷಯಗಳು 


೧೭. 


೧೮. 


೧೯. 


ಎ೨, 


೨ಶ್ಟಿ. 


ಶ್ರಿ 


ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಾಾಯಣವು 


ಯನು, ನಸಿಂದಿಸಿದುದು. ' ರಾಮನು ಅದನ್ನು ಕೇಳಲಾರದೆ ಮಾತೃ 
ನಿ೦ದೆಯು ಕೂಡದೆಂದು ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ವಾದಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, 
ಭರತನ ಗುಣಗಳನ್ನು ತಾನೂ ಕೊಂಡಾಡುತ್ತ, ಅತನಲ್ಲಿ ತನಗಿರುವ 
ಪ್ರೇಮಾತಿಶಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದುದು. ಆಮೇಲೆ ಎಲ್ಲರೂ ಗೋದಾವರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸ್ದಾ ನವಾಡಿದುದು. 66 
ಶ್ರೀರಾನುನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಆಶ್ರ ಮಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ಸುಖನಾಗಿದ್ದುದು. 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಸ್‌ ಸಾಸ ತನ್ನನ್ನು ಪತ್ನಿಯ 
ನ್ನಾಗಿ ಕೈಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ರಾಮನನ್ನು ಪ್ಪಾ ೨ಾರ್ಥಿಸಿದುದು. ಕ 
ರಾಮನು ಲಕ್ಷ ಟಾನನ್ನು ವರಿಸೆಂದು.. ಶೂರ್ಪಣಖೆಗೆ ಹೇಳಿದುದು. 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ತಾನು ರಾಮನಿಗೆ ದಾಸನಾದುದರಿಂದ ದಾಸ ಭಾರ್ಯೆ 
ಎಂ ೀಇ್ಬ ದೆಂದ್ಕೂ ರಾಮನನ್ನು ವರಿಸುವುದೇ ಉತ್ತಮವೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದುದು... ಆಗ ಶೂರ್ಪಣಖೆಯು ಕೋಪಿಸಿ ಸೀತೆಯಮೇಲೆ 
ಬೀಳುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲ್ಕು ರಾಮಾಜ್ಞೆಯಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಆಕೆಯ 
ಕಿವಿಮೂಗುಗಳನ ನ್ಸ್ಟ ಕುಯ್ದು ದು. 

ಇರ್ಷಣಖೆಯು ಡು ರಾಬಾದಿಸಳ ವೃ ತಾ ಂತವನ್ನು ಗ 
ತ ರಾಮನನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕ್ಳ ಗಿ. ಹದಿನಾಲ್ಕುಮಂದಿ 
ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪತಿಗಳನ್ನು ೬ ಜಿಶಿ ಅವರು ಶೂ ರ 
ಗೂಡಿ ರಾಮನಿರುವ ಸ್ಥೃ ಳಕ್ಕೆ ಬಂದುದು. 


ರಾಮನು ಆ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸ ರಾ ಸಪ್ರಧಾನರನ್ನೂ ಕೊಂದುದು. 


ಶೂರ್ಪಣಖೆಯು ಾ ಟ್ಟು ಖರನ ಬಳಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಸು 

ೂರ್ಪಣಖೆಯು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸಪ್ರ ಸ ವಧ ಶ್ರಮ 
ಬ ಖರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದುದು. " 
ಟು ಹದಿನಾಲ್ಕುಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆ ಯುಳ್ಳ 'ರಾಕ್ಷಸ ಸೈ ನ ದೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ತೆ ಹೊ ರಟುದು. 
ಯುದ್ಧ್ಯೋದ್ಯುಕ್ತ ನಾಗಿ ಹೊರಟ ಜಸ ದುಶ್ಶ ಕುನಗಳನ್ನು 
ಕಂಡುದು. 
ಅತ್ತಲಾಗಿ ರಾಮನು ಜಸ ಭಟ! ಗಳನ್ನು 
ಕಂಡುದು. ಸೀತೆಯನ್ನು ಒಂದು ಬೆಟ್ಟದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿರಿಸಿ ಅಲ್ಲ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕಾವಲಿಟ್ಳು ಯುದ್ಧ ಸನ್ನದ್ಧ ನಾದುದು. ರಾಕ್ಷಸ 
ಸೈನ್ಯವು ರಾಮನನ್ನು ಸಹಿಸಿ ಕ ಆ 


' ಪುಟಿಸಂಖೆ 


೭೪ 


೮೪ 


೮೮ 


ತ. 


೧೦೩್ಕಿ 
೧೦೬ 
೧೦೯ 


೧೧೨ 


೧೧೫ 


 _ಷಳ. 


ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು 


ಸರ್ಗಸಂಖ್ಯೆ ನಿಷಯೆಗಳು 

೨೫. ರಾಮ ರಾಕ್ಷಸರ ತುಮುಲಯುದ್ಧವು. ಸ ೨ 

೨೬. ದೂಷಣಾದಿಗಳ ವಧವು. ಳೌ ಸೆ 

೨೭. ಶ್ರಿಶಿರಸ್ಸಿನ ವಧವು. ಸ್ಟ ತಾವ 

೨೮. ರಾಮನು ಖರನ ರಥಾದಿಗಳನ್ನು ಮುರಿದುದು. ಟಂ 

೨೯. ರಾಮನು ಮೃದುವಾಕ್ಕಗಳಿಂದ ಖರನನ್ನು ನಿ೦ದಿಸಿದುದು. ಖರನು 
ರಾಮನನೇಲೆ ಗದೆಯನ್ನು ಬೀಸಿದುದು. . ಆ ಗದೆಯನ್ನು ರಾಮನು 
ಖಂಡಿಸಿದುದು. ೨ 

ಶ್ಠಿ೦. ಗದೆಯು ಮುರಿದುದನ್ನು ನಂ ರಾಮನು ಖರನಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚ್ರಾತ್ತಾಸ 
ಪಟ್ಟು ಆತನಿಗೆ ವಿವೇಕವನ್ನು ಹೇಳಿದುದಂ. ಸೋ ಆತನ 
ಬುದ್ಧಿ ವಾದನನ್ನು ಕೇಳದೆ ಸಾಲವೃಕ್ಷವನ್ನು ಹಿಡಿದು ರಮನ ಮೇಲೆ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದುದು. ರಾಮನು ಅಗಸ್ತ್ಯ ದತ್ತ ಬಾಣದಿಂದ ಖರನ 
ಹೃದಯವನ್ನು ಭೇದಿಸಿದುದು ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಸ್ತೋತ್ರವು. 
ಸೀತೆಯು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಬಂದು ರಾಮನಾ ಲಿಂಗಿಸಿದುದು. 

ಪ್ನಿಣ್ಣು ಅಕಂಪನನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಜನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಈ ರಾಕ್ಷಸ ವಧವನ್ನು 
ಲಂಕೇಶ_ರನುದ ರಾವಣನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದುದು. ರಾವಣನು ಮಾರೀಚನ 
ಸಹಾಯೆವನು, ಕೇಳಿದುದು. ಮಾರೀಚನು ರಾಮನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಬೋಧಿಸಲು, ರಾವಣನು ಲಂಕೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದಂದು. ಇ 

ತಿ೨,. ಶೂರ್ಪಣಖೆಯು ರಾವಣನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದುದು. 

ತಿಕ್ಕಿ, ತನ ಕಿನಿನೂಗುಗಳನು | ನೋಡಿಯೂ ರಾವಣನು ಸುವನು ನಿದ್ದುದನ್ನು ಲ 
ನೋಡಿ ಶೂರ್ಪಣಖೆಯು ಕೋಪಗೊಂಡು, ಆತನನ್ನು ಇಂದಿಸಿದುಡು. 
ಶಇರ್ಪಣಖೆಯು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರ ರೂಪಸೌಂದರ್ಯಪರಾಕ್ರ ಮಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ, ಸೀತೆಯೆ ರೂಪಾತಿಶಯನನ್ನೂ ರಾವಣನಿಗೆ ಸಷ 
ಸೀತೆಯನ್ನು ಕದ್ದು ತರುವಂತೆ ಬೋಧಿಸಿದುದು. 

೩೫. ರಾವಣನು 'ಮಾರೀಚನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದುದು. 2 111 

೩೬. ರಾವಣನು ಜನಸ್ಮಾನವೃತ್ತಾ೦ತನನ್ನು ಮಾರೀಚನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ, ಸೀತೆ 
ಯನ್ನು ಕದು ಸತರುವುದ ಕ್ಯಾ ಗಿ ಮೃ ಗರೂಪದಿಂದ ತನಗೆ ಸಹಾಯಕ 
ನ ಗಬೇಕೆಂದು' ಆತನನ್ನು ಜೇ ದದ 

೩೭. ಸೀತಾಪಹರಣವೇ ರಾಕ್ಷಸಕುಲನಾಶಕ್ಕೆ 0 ಆದಿಕತವರುಕ ಹೇಳ, 
ಮಾರೀಚನು ರಾವಣನಿಗೆ ಹಿತೋಪದೇಶವನು ಸ್ನ ಮಾಡಿದುದು. ಜ್‌ 

೩೮. ಹಿಂದೆ ಬಾಲನಾದ ರಾಮನಿಂದ ತನಗುಂಟಾದ ಸಂಕಟವನ್ನು ಮಾರೀಚನು 


ರಾವಣನೊಡನೆ ಹೇಳಿದುದು. 


ಪುಟಸಂ ಖ್ಶೆ 


೧೧೯ 
೧೨೪ 
೧೨೮ 
೧೩೦ 


೧೩೪ 


೧೩೮ 


೧೪೮ 
೧೫೮ 


೧೬೦ 


೧೬ಕ್ನಿ 
೧೬೭ 
೧೭೧ 
೧೭೫ 


೧೭೮ 


2೩ 


ಶ್ರಿ 


ಶ್ರೀಮದ್ದಾ ತ್ರಾಮಾಯಣವು 


ಸರ್ಗಸಂಖ್ಯೆ . ವಿಷಯಗಳು 


ರ್ಶ 


ಲಕಿ. 


೪೪. 


೪೫. 


೪೬. 


ಮಾರೀಚನು ರಾವಣನಿಗೆ ಬೇರೊಂದು ವ ಫತ್ತ್ವಾಂತದಿಂದ ರಾಮನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದುದು. 1 
ರಾವಣನು ಟೊ ಬುದ್ಧಿ ವಾದವನ್ನು ಟು ತನಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿಯೇ ತೀರಬೇಕೆಂದು ಆತನನ್ನು ಬಲಾತ್ಮ ರಿಸಿದುದು. ಇ 
ಮಾರೀಚನು ರಾವಣನಿಗೆ ಪುನಃ ಹಿತವನ್ನು ಗರು 

ಮಾರೀಚನು ರಾವಣನೊಡನೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಹೊರಟು, ನಾನಾನಗರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ದಂಡಕಾರಣ್ಯ ದಲ್ಲಿ ರಾಮಾಶ್ರ ಮಕ್ಕೆ ಹೋದುದು. 
ಅಲ್ಲಿ “ಚಿತ್ರ ಮೃ ಗರೂಪನನ್ನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಸ: ರುವಾಗ, 


` ಪುಷಾ ಸಹಯಕ್ಕಾ? ಬಂದ ಒಯು ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಅಶ್ಚರ್ಯ 


ಗೊಂಡುದು. 9 ನ ನೆ 
ಸೀತೆಯು ಮಾಯಾನೃಗವನ್ನು ನೋಡಿ, ಅದನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂದು ರಾಮಲಕ್ಷ ್ಮಣರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದುದು. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಅದು 
ರಾಕ್ಷಸನ ಮಾಯೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ ತಡೆದುದು. ರಾಮನು ಹೇಗಿದ್ದರೂ 
ಅದನ್ನು ಹಿಡಿದು ತರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಸೀತೆಗೆ ಕಾನಲಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ನನ್ನಿರಿಸಿ ಆ ಮೃಗವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋದುದು. ಟಿ 
ರಾಮನು ಮಾಯೊನೃಗನನ್ನು ಬಹುದೂರದನರೆಗೆ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದರೂ 
ಅದು ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕದಿರಲು, ಕೋಪದಿಂದ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುದು. 
ಅದು ರಾಕ್ಷಸರೂಪನನ್ನು ಹೊಂದಿ ರಾಮನಂತೆ ದೀನಧ ವನಿಯಿಂದ 
ಕೂಗಿದುದು. ದ ಆ 4 
ಸೀತೆಯು. ಮಾರೀಚನ ದೀನಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಭಯಪಟ್ಟು, 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ರಾಮನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗೆಂದು ನಿರ್ಬಂಧಿಸಿದುದು. 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ರಾಮನಿಗೆ ಯಾನ ಭಯವೂ ಉಂಟಾಗಲಾರದೆಂದು 
ಸೀತೆಗೆ ಧೈರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದುದು... ಸೀತೆಯು ಲಕ್ಷ ಟಾನನ್ನು 
ನಿ೦ದಿಸಿದುದು. ಅದನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಲಕ್ಷ ಟೌನು ರಾಮನನ್ನು 
ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುದು. ತ ೨6 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಪರ್ಣಶಾಲೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋದಮೇಲೆ ರಾವಣನು 
ಸನ್ಮಾಸಿ ವೇಷದಿಂದ ಸೀತೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, ಅವಳ ಸೌಂದರ್ಯಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರನಕಾಡಿ, ಅವಳ ಪೂರ್ವವೃತ್ತಾಂ೦ತವನ್ನು 
ಕೇಳಿದುದು. ಸೀತೆಯು ತನ್ನ ನೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದುದು. 


ಪುಟಿಸಂಖ್ಯ್ಶೆ 


೧೮೨ 


೧೮೫ 
೧೮೯ 


೧೯೨ 


೧೯೭ 


೨೦೪ 


೨೦೭ 


೨೧ 


ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ೫1 


ಸರ್ಗಸಂಖ್ಯೆ ವಿಸಯಗಳು ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


೪೭. ಸೀತೆಯು ತನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ರಾವಣನಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ ರಾವಣನು 
ತನ್ನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ತನ್ನನ್ನು ವರಿಸುವಂತೆ ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಕೇಳಿದುದು. ಸೀತೆಯು ಪರುಷೋಕ್ತಿ ಗಳನ್ನಾಡಿದುದು. ತ ೨೧೮ 
೪೮. ರಾವಣನು ನಿಜರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮಾದಿಗಳನ್ನು 
ಹೊಗಳಿಕೊಂಡು ತನ್ನನ್ನು ವರಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೀತೆಯನ್ನು ನಿರ್ಬಂ 


ಧಿಸಿದುದು. ಸೀತೆಯು ರಾವಣನನ್ನು ನಿಂದಿಸಿದುದು. ೨೨9 ೨೨೬ 
೪೯. ರಾವಣನು ನಿಜರೂಪವನು ಶಿ ತೋರಿಸಿ ಸೀತೆಯನ್ನ ಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು 

ಹೋದುದು. ಸೀತೆಯ ಪ್ರಲಾಪವು. ಟೊ ಸ ೨೩೧ 
೫೦. ಜಟಾಯುವು ರಾವಣನನ್ನ ಡ್ನ ಗಟ್ಟಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವಂತೆ 

ರಾವಣನಿಗೆ ಹಿತೋಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಹು ೨೩೮ 


೫೧. ಜಟಾಯು ರಾವಣರ ಯುದ ವು. ಜಟಾಯುವು ಶಸ್ತ್ರಹತನಾಗಿ ಬಿದ್ದುದು. ೨೪೨ 
೫೨, ಪುನಃ ರಾವಣನು ಸೀತೆಯನ್ನೆ ತ್ತಿ ಕೊಂಡು 2 ೫! ವೇಗದಿಂದ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಸೀತೆಯು ತನ ಸ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ ಪುಷ್ಪಮಾಲಿಕೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿಸುಮುದು. ಲೋಕನವೆಲ್ಲವೂ ಅದರಿಂದ ಕ್ಸೋಭ 

೬೬ ₹ೆ ಆ ೨೪೭ 

ತಿ. ಸೀತೆಯು ರಾವಣನನ್ನು ಕ್ತ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಅ ೨೪9 ೨೫೨ 
೫೪. ಸೀತೆಯು ತನ್ನ ಕೆಲವು ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಸೆರಗಿನಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟ, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಗೋಚರಿಸಿದ ಕೆಲವು ವಾನರರ ಮುಂದೆ ರಾವಣನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ 
ಬಿಸುಟುದು. ರಾನಣನು. ಸೀತೆಯೆನ್ನ್ನು ಅಶೋಕವನದಲ್ಲಿಟ್ಟು, 
ಇತ್ತಲಾಗಿ ರಾಮನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವು. ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 


ಜನಸ್ಥ್ಯಾನಕ್ಕೆ ತ ಕಳುಹಿಸಿದುದು. ೨99 ೨99 ೨೫೫ 
೫೫. ರಾವಣನು ಸೀತೆಗೆ ತನ್ನ ಭೋಗಸಾಧನಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆಸೆ 
ಹುಟ್ಟಸಿದುದು, ಶ್ಲ ಡಾ ಸ ೨೫೯ 
೫೬. ಸೀತೆಯು ರಾನಣನನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿ ಮಾತಾಡಿದುದು. ರಾವಣನು 
ಅವಳನ್ನು ಪುನಃ ಅಶೋಶನನಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದುದು. ೨೬೫ 
೫೭. ಜಾ ಇತ್ತಲಾಗಿ ಮಾರೀಚನನ್ನು ಕೊಂದು ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿ ತ 
ವಾಗ ಲಕ್ಷ ಟೌನನ್ನು ಸಂಯುತ್ತ. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಮಶ, "ಕನಗಳನ್ನು 
ಕಂಡು ದುಃಖಿಸುತ್ತ ಬಂದುದು. 9 ೨9 ೨೭೦ 


೫೮. ರಾಮನು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾಣುವುದು ಸಂದೇಹವೆಂದು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಪ್ರಲಾಸಿಸಿದುದು. ೫ ಜು ೨೭ಪ 


211 ಶ್ರೀಮದ್ರಾನತಾಯಣವು 
ಸರ್ಗಸಂಖೈೆ ವಿಷಯಗಳು 
೫೯. ರಾಮನು ಸೀತೆಯೊಬ್ಬಳನ್ನೇ ಬಿಟು _ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಘಿ ಕಾರಣವೇನೆಂದು 


೬೦. 


೬೧. 
೬೨, 
ಹಿಪ್ಪಿ 
೬೪. 


೬೫. 


೬೬, 


೬೭. 


೬೮. 


೬೯, 


೭೦. 


೭೧. 


೭೨. 


೩ಕ್ಕಿ. 


೭೪. 


೭೫. 


ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕೇಳಿದುದು. ಲಕ್ಷ್ಮ! ಇನು ಅಲ್ಲಿ ನಡೆದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ರಾಮನಿಗೆ ಡೆ 

ರಾಮನು ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಹ] ದ್‌ 

ರಾಮನ ತಕ್‌ ಲಕ್ಷ್ಮ! ಸೆ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿದುದು. 

ಪುನಃ ರಾಮನ ಏವಿಲಾಪವು. 

ರಾಮನ ದುಃ ಖಪ್ರಲಾಪಗಳು. 

ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿದ ಗುರುತುಗಳಿಂದ ೩ ಜಳ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದನಹೃತ ತ 
ಳಾದಕಿುದು ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿದುದು. ಆ69 

ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ರಾಮನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಸಡಿಸಿದುದು. 

ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಹರಾ ಮುಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದುದು. 

ರಾಮನು ದಾರಿಯೆಲ್ಲಿ ಜಟಾಯುನನ್ನು ಕಂಡು ಣು ನ್‌ 
ರಾಮನು ಜಟಾಯುವಿಗೆ ಆಗ್ನಿ ಸಂಸ್ಕಾರಾದಿಗಳನ್ನು :ಮಾಡಿದುದು. 
ಅಯೋನುಖಿಯೆನ್ನು ವಿರೂಪಮಾಡಿ ದುದು. ಕಬ೦ಧನನ್ನು 
ಕಂಡುದು. ಗೆ 
ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಜು ತೋಳುಗಳನ್ನು 8 ಅವನಿಗೆ 
ಪೂರ್ವಜನ್ಮ ಸ್ಮ ಎತಿಯುಂಟಾದುದು. | 

ಕಬಂಧನು ತನ್ನ ಪೂರ್ವವೃತ್ತಾ ೦ತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ತನ್ನ ಶಾಪವಿನೋಚನೆ 
ಗಾಗಿ ತನ ದೇಹವನ್ನು ದಹಿಸಬೇ ತೌ ಯದು. 

ಕಬಂಧನು ಜಹಿ ಸಂಸ್ಕೃೃತನಾಗಿ, ನಿಜರೂಪವನ್ನು ತೆಂ 
ರಾಮನಿಗೆ ತಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರ ನೊಬ್ಬ ನನ್ನ್ನ ತಿಳಿಸಿದುದು. 

ಕಬಂಧನು ಜಸ್‌ ಸುಗಿ ಗ್ರೀನನಿಕುವ ಸ 'ಳವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಚಸಜ 
ದಾರಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಗ ಉಕ್ತ 

ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ್ಮ ಇರು ಶಬರ್ಯಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋದುದು. 2ಂಯು 
ಅವರನ್ನು, ಪೂಜಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿ ಮತಂಗಶಿಷ್ಯರ ಆಶ್ರಮವೇ ಮೊದಲಾದು 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ತಾನು ಪರಮಸದಕ್ಕೆ ಹೋದುದು. 

ರಾಮುಲಕ್ಷ್ಮಣ ಣರು ಪಂಪಾ ತೀರವನ್ನು. ಸೇರಿದುದು. 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


೨೭೬ 
೨೭೯ 


೨೮೯ 
೨೯೧ 


೨೯೫ 
ಶಿ೦೪ 


ತಿ೦೬ 
ಪಿಂ 


ತ್ನಿ೧ಕ್ಠಿ 


ತ್ಠಿ೨೧ 


ತ್ಠಿ೨೬ 


ತ್ನ೨೯ 


ತ್ಧಿತ್ತಿಷ್ಟಿ 


ತಿಪ್ಪಿ. 


೩೪೧. 
ತಿ೪೬. 


ಶ್ರೀ ; 


ಣೇ ನಮಃ 


ಶ್ರೀ ಸೀತಾಲಕ್ಷ ಟೌಸಮೇತ ಶ್ರೀರಾನುಚಂದ್ರಸರಬ್ರಹ್ಮ! 


ನಾಲ್ಮೀಕಿಮಹರ್ಷಿಪ್ರಣೀತ 
ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣವು 
ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು 


ಶ್ರೀರಾಮನಾದರೋ ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಅಂಜದ ಮಹಾಧ್ರೈರ್ಯವುಳ್ಳೆ ವನು 
ಮತ್ತು ಯಾರಿಂದಲೂ ಇದಿರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗದ ಮಹಾ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳವನು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಚಿತ ಕೂಟವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರರಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದ 
ಕೃಸಾಧ್ಯವಾದ 'ದಂಡಕಾರಣ್ಯಕ್ಕೂ ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಅದರ 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಖುಷ್ಯಾಶ್ರಮಗಳ ಸಮೂಹವು ಕಾಣಿಸಿತು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಕಟ್ಟದ ದರ್ಭೆಯ ರಾಶಿಗಳೂ, ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ಆರುಹಾಕಿದ ನಾರುಮಡಿಗಳೂ 
ಗೋಚರಿಸಿದುವು. ಆ ಪ )ದೇಶವನ್ನು ನೋಡುವಾಗಲೇ ಅಲ್ಲಿಂದ ಅದ್ಭುತವಾದ 
ಒಂದು ಬ ಶ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸು ಹೊರಟುಬರುವಂತೆ ತೋರಿತು. ಆಕಾಶಮಧ್ಯ್ಯಗತನಾದ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು, ಮಂದೇಹಾದಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಹೇಗೆ ಇದಿರಿಸಲಾರರೋ, ಹಾಗೆ ಆ 
ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ತೆ ಶೇ ದೈ ತ್ಯದಾ ನವಾದಿಗಳನ್ನು ದೂರಕೊ ಸೀಡಿಸುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿತ್ತು. 
ಅಲ್ಲಿನ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿರಬೇಕಾದ 
ಜಾತಿವೈರವು ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿದ್ದುದರಿಂದ, ಆ ಪ್ರದೇಶವು ಸಮಸ್ತ 
ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸುಖಾಶ್ರಯವಾಗಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಾರಿಸಿ ಶುಚಿಯಾಗಿಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಅಂಗಳಗಳು ಕಾಣಿಸಿದುವು. ಅನೇಕ ಮ್ಳ ಗಗಳೂ ಪಕ್ಷಿಸಮೂಹಗಳೂ ಸುಖವಾಗಿ 
ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದುವು. ಆ ಪ್ರದೇಶವು ಅತಿಮನೋಹರವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ; ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಅಸ್ಸರಸ್ಸುಗಳು ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಬಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಗ್ನಿ ಶಾಲೆಗಳು ಕಾಣಿಸಿದುವು. ಮತ್ತು ಸ್ರುಕ್ಳು ಮೊದಲಾದ 


೨ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯೆಣವು (ಸರ್ಗ ೧ 


ಯಾಗೋಪಕರಣಗಳು, ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನಗಳು, ದರ್ಭೆಗಳು, ಸಮಿತ್ತುಗಳು, ಜಲ 
ಕುಂಭಗಳುು ಜಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ರುಚಿಯಾದ 
ಹಣ್ಣು ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಕಾ ಇಡುಮರಗಳು ಅಳ್ಲಿ ದಟ್ಟಿವ 
ಬೆಳೆದಿದು ವು. ಭೂತಬಲಿ ಮೊದಲಾದ ಬಲಿಕಾರ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ವೈಶ್ವ ಜು 
ಹೋಮಗಳಿಂದಲೂ ಆ ಪ್ರದೇಶವೆಲ್ಲವೂ ಪವಿತ್ರವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿ ತ್ಕಿದ್ದುವು. 
ಸುತ್ತಲೂ ವೇದಮಂತ್ರಥ | ಪ್ರನಗಳು ಹೊರಡುತ್ತಿದ್ದುವು. ದೇವಾರ್ಚನೆಗಾಗಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪಗಳು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುವು. ತಾವರೆ ಹೂಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ಅನೇಕ. ಸರೋವರಗಳು ನ ತ್ತಿದ್ದುವು. ಫಲಮೂಲಗಳನ್ನು ಭುಜಿಸುತ್ತ 
ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರಾಗಿ, ನಾರುಮಡಿಯನ್ನೂ ಕ್ರ ಷ್ಣಾ ಜಿನವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ, ತ 
ಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಮ ದ್ಧ ಬ್‌ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸು 
ದ್ವರು. ಮತ್ತು ಈ ಖಯಹಿಸಮೂಹಕ್ಕೂ 260 ಆಹಾ ರ 
ಕೆಲವು ಖುಸಿಶ್ರೇಷ್ಠರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗೆ ಬ್ರಹ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಸಮಾನವಾಗಿ, ವೇದಮಂತ್ರಫೋಷಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ, ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ಸ್ಹ ನವುಳ್ಳಿ 
ಮಹಾತ ರಾದ ಅನೇಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಆ ಭಕರ ಪ ದೇಶ 
ವನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು ನೋಡಿ, ಶಾಂತವಾದ ಆ ಖಷ್ಯಾಶ ಫೈಮವನ್ನು ತಾನು 
ನಿನಯವೇಷದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿನ 
ನಾಣಸ್ಸ್ಟಿಳಿಸಿ, ವಿನೀತನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ ಆಶ್ರಮವಾಸಿ 
ಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳು 1 ದಿವ್ಯಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಅಲೌಕಿಕವಾದ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯದ್ಧ ಸ್ಟಿಯಿಂದ ಸಾ ಕ್ಷಾತ್ಯರಿಸಬಲ್ಲವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುದರಿಂದ 
ರಾಮನು ತಮ್ಮ್ಮಾ ಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿ ತ್ರಿರುವುದನ್ನೂ. ಆತನ ಅವತಾರ ರಹಸ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಗ್‌ ಬಹುಸ ಈ ಉಾಮನನ್ನೂ. ಪ _ನಿಯಾದ 
ಅಭ್ಯಗಚ್ಛಂಸ್ತಥಾ ಪ್ರೀತಾಃ ? ಜು ಸ ರೆಂದರೆ ಲೋಕ 
ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ 'ನರೆಂದರ್ಥವು. ಇದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ರಾನಣನಧಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಅವತರಿಸಿದ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವೇ ರಾಮನೆಂದೂ, ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಅವನ ಅಂಶನೆಂದೂ, ಸೀತೆಯೇ 
ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮದೇವಿಯೆಂದೂ ಅವರವರ ಅವತಾರ ರಹಸ ನು ತಿಳಿದಿತ್ತೆ೦ದು ಭಾವವು... ಇಂತಹ 


ಮಹರ್ಷಿಗಳು “ ಪ್ರೀತಾಃ * ಭಕ್ತಿರೂಪವಾದ ಪಿ ಸ್ರೀತಿಯನ್ನಿ ಟ್ಟಿವರಾಗಿ “ ಅಭ್ಯ ಗಚ್ಛ ನ್‌? 
ಇದಿರುಗೊಂಡರು, 


ಸರ್ಗ ೧] ಆರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ಪಿ 


ಸೀತೆಯನ್ನೂ ಇದಿರುಗೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದರು. ಧಾರ್ಮಿಕರಾಗಿಯೂ, 
ವ್ರತನಿಷ್ಠರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳು 1 ಉದಿಸುತ್ತಿರುವ ಚಂದ್ರನಂತೆ 
ನೇತ್ರಾನಂದಕರವಾದ ರಾಮಲಕ್ಷ ಒಣರನ್ನೂ ಸೀತೆಯನ್ನೂ ಮುಂದೆ ನೋಡಿ, 
ದೂರದಿಂದಲೇ ಇವರಿಗೆ ಮಂಗಳಾಶೀರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಇವರನ್ನು ಫ್ರೀತಿಯಿಂದ ಮನ್ನಿಸಿ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿಯೇ 


1 ಇಲ್ಲಿ “ತೇ ತಾಂ ಸೋನುಮಿವೋದ್ಯಂತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನೈ ಧರ್ಮಚಾರಿಣಃ | 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಚೈವ ದೃಷ್ಟ್ವಾತು ವೈದೇಹೀಂ ಚ ಯಶಸ್ವಿನೀಂ ॥ ಮಂಗಳಾನಿ ಪ್ರಯುಂ 
ಜಾನಾಃ ಪ್ರತ್ಯಗೃಹ್ಣನ್‌ ದೃಢವ್ರತಾಃ ೫ ಎಂಬುದಾಗಿ ರಾಮನನ್ನು ಉದಿಸುವ ಚಂದ್ರನಿಗೆ 
ಹೋಲಿಸಿರುವುದರಿಂದ (ಚಂದ್ರನು ಕತ್ತ ಲೆಯನ್ನು ನೀಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉದಿಸುನಂತೆ) ಈ 
ರಾಮನೂ ರಾಕ್ಷಸನಿರಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉದಿಸಿದನನೆಂದು ಭಾವವು. ಮತ್ತು ಆ ರಾಮನು 
ಕಾಡುಗಳ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆದು ಬರುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಉದಿಸುವಾಗ ಮೇಘದಿ೦ದ ಮರೆಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುನನೆಂದೂ ಭಾವವು. (ದೃಷ್ಟಾ ಕ ವೈ ರ್ಮಚಾರಿಣಃ) 
ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ತಾವು ತಮ್ಮ ಧರ್ಮಬಲದಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿ ದ್ದ ರಾಮನನ್ನು ಈಗ 
ಕಣ್ಣಿದಿರಿಗೆ ನೋಡುನವರಾದೆವೆಂದರ್ಥವು. (ಮು೦ಗಳಾನಿ ಪ್ರಯುಂಜಾನಾಃ) ಆ ಖುಷಿಗಳು 
ಈ ರಾಮನನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ ಆತನಲ್ಲಿ ತಮಗುಂಟಾಗಿರುವ ರಾಕ್ಷಸಬಾಧೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ತನ್ಮು ಕೋರಿಕೆಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಅತ್ಯಾತುರವುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದರೂ, 
ಆ ರಾಮನ ದೇಹದ ಸೌಂದರ್ಯ ಸೌಕುಮಾರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಪರವಶರಾಗಿ 
ಘೋರರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ತುಂಬಿದ ಆ ವನದಲ್ಲಿ ಆತನ ದಿವ್ಯಮಂಗಳ ವಿಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಯಾವ 
ಹಾನಿಯುಂಟಾಗುವುದೋ ಎಂದು ಭಯಸಟ್ಟು, ಮೊದಲು ಅತನಿಗೆ ಮಂಗಳಾಶೀರ್ವಚನ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ ಬಂದರೆಂದು ಭಾವವು. (ದೃಢವ್ರತಾಃ) ಆತನೇ ತಮಗೆ ರಕ್ಷಕನೇ 
ಹೊರತು ಬೇರೆಯವರಫ್ಲವೆಂಬ ಬಲವಾದ ನಿಯಮನನ್ನು ಹಿಡಿದವರೆಂದು ಭಾವವು. ಅಥವಾ 
4 ತಸಾ ಟೆ. ಸ್ಸೀಮನುರಾಜಾನೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ » ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ ಪ್ರಮಾಣದಂತೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ, 
ಚಂದ್ರನೇ ರಾಜನೆನಿಸುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಚಂದ್ರನಂತೆ ತಮಗೆ 
ರಕ್ಷಕನಾದ ರಾಮನನ್ನು ಕಂಡರೆಂದು ಭಾವವು. (ಯಶಸ್ವಿನೀಂ) ಪಾತಿವ್ರತ್ಯ ಯಶಸ್ಸುಳ ಶೆ 
ವಳು, ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸಕುಲ ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಮೂಲನವೆಂಬ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದವಳು 
ಎಂದು ಭಾವವು. ಹೀಗೆ ಯಷಿಗಳು ಸೀತಾ ರಾಮಲಕ್ಷ ರನ್ನು ನೋಡಿದಾಗಲೇ ಅವರಿಗೆ 
ಈ ಮೂವರ ಅನತಾರ ರಹಸ್ಯವೂ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗಿ ತಿಳಿದುಹೋದುದರಿಂದ, ಆ ಯಸಿಗಳು 
ಈ ರಾಮನಲ್ಲಿ ಕೇನಲ ಪ್ರಾಕೃತ ಮನುಷ್ಯನೆಂಬ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಅವನಲ್ಲಿ 
ನುರೆಹೊಕ್ಕು ತನ್ಮುನನ್ನಿ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕಂ. 

ತ 


ಲ ಶ್ರೀಮದ್ದಾ ತ್ರಮಾಯಣನು (ಸರ್ಗ ೧ 


ಹುಟ್ಟಿಬೆಳೆದ ಆ ಖುಷಿಗಳು ಈ ರಾಮನ 1 ರೂಪವನ್ನೂ) ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ 
ಲಾವಣ್ಯವನ್ನೂೂ ಸೌಕುಮಾರ್ಯವನ್ನೂ, “ಈತನ ಅಂದವಾದ ವೇಷವನ್ನೂ 
ನೋಡಿ ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಅರಳಿದ ಮುಖವುಳ ೈವರಾಗಿದ್ದರು. ಮತ್ತು ವನಚಾರಿ 
ಗಳಾದ ಆ ಖುಹಿಗಳು ಸೀತಾಲಕ್ಷ ಣರ ಅಪೂರ್ವವಾದ ಆ ರೂಪಾತಿಶಯವನ್ನು 
ನೋಡಿ 2 ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು ಎವೆಯಿಲ್ಲದವರಂತೆ ಕಣ್ಣಿ ಟ್ಟು ನೋಡುತ್ತಾ 
ಸ್ತಬ್ಧರಾಗಿದ್ದರು. ಆಮೇಲೆ ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಆ ಯೆಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ, ಸಮಸ್ತ 
ಭೂತಗಳಿಗೂ ಹಿತಕರನಾದ ರಾಮನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು; ಆತನನ್ನು ತಮ್ಮ ಪರ್ಣಶಾಲೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋದರು. ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಮಹಾ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ತ ಧರ್ಮಜ್ಞ 


೫೫] ಇಲ್ಲಿ ರೂಪನೆಂದರೆ “ ಅಂಗಾನೃಭೂಷಿತಾನ್ಯೇನ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೀಯೈಐರ್ನಿಭೂಷಣೈಃ | 
ಯೇನ ಭೂಷಿತನದ್ಬಾತಿ ತದ್ರೂಸಮಿತಿ ಕಥ್ಯತೇ |» ಎಂಬ ಲಕ್ಷಣಾನುಸಾರವಾಗಿ, 
ಆಭರಣಗಳಿಂದಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡದಿದ್ದರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಭೂಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದಂತೆ 
ಕಾಣುವುದಕ್ಕೆ ರೂಪವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸೌಂದರ್ಯವೆಂದರೆ “ ಅಂಗಪ್ರತ್ಯಂಗಕಾನಾಂ 
ಯಸ್ಸನ್ನಿವೇಶೋ ಯಥೋಚಿತಃ | ಸುತ್ಲಿಷ್ಟಸಂಧಿಬಂಧಸ್ಸ್ಟಾತ್‌ ತತ್ಸೌಂದರ್ಯ- 
ಮಿಹೋಚ್ಛತೇ » ಅಂಗೋಪಾಂಗಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ತಕ್ಕಂತೆ ಸಮವಾಗಿರುವುದು 
ಸೌಂದರ್ಯವೆನಿಸುವುದು. ಲಾನಣ್ಯನೆಂದರೆ “ ಮುಕ್ತಾಫಲೇಷು ಛಭಾಯಾಯಾಸ್ತರಳತ್ವ- 
ಮಿನಾಂತರಾ | ಪ್ರತಿಭಾತಿ ಯದಂಗೇಷು ಲಾನಣ್ಯಂ ತದಿಹೋಚ್ಯತೇ ॥ » ಮುತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಕಾಣುವ ನೀರೋಟವೆಂಬ ಹೊಳಸಿನಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ ದೇಹದ ಹೊಳಪಿಗೆ ಲಾನಣ್ಯ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸೌಕುಮಾರ್ಯನವೆಂದರೆ ಅರಳಿದ ಹೂಪಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆ ,ದೇಹದಲ್ಲಿರುವ 
ಕೋಮಲತೆಯು. 


2 ಇಲ್ಲ “ ಆಶ್ಮ ಕೈರ್ಯ ಭೂತಾನ್‌ ೫ ಎಂದು ಗೋಪಿಂದರಾಜೀಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾನು 
ಸಾರವಾದ ಪಾಠವು. ವನವಾಸಿಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳು ತಾವು ಇಂತಹ ದಿವ್ಕರೂಪವನ್ನು 
ಹಿಂದೆ ಯಾನಾಗಲೂ ಕಂಡಿಲ್ಲದಿದ್ದು ದರಿಂದ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಆಕಾರವುಳ ಅವರನ್ನು 
ಎನೆನುಚ್ಚದೆ ನೋಡಿದರೆಂದರ್ಥವು. ಮಹೇಶ್ವರತೀರ್ಥವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ | ಆಶ್ಚರ್ಯ- 
ಭೂತಾಃ » ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರಪಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಪಶುಸಕ್ಷಿಮೃಗಾದಿ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು ಫಿ ರಾಮಾದಿಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಎವೆಮುಚ್ಚದೆ ನಿಂತಿದ್ದು ವೆಂದು 
ಅರ್ಥಾಂತರವು ಸೂಚಿಸಲ ಟ್ಟಿ ಕೈರುವುದು, 


3 ಧರ್ಮಜ್ಞ ರೆಂದರ್ಕೆ ಶೇಷಿ (ಸಾ ಸಮಿ) ಯಲ್ಲಿ ಶೇಸವೃತ್ತಿ ಯೆಂಬ ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಬಲ್ಲವರೆಂದರ್ಥವು. ಇದರಿಂದ ಯಷಿಗಳ ಆತ ಭರಸಮಾರೋಪಣವು ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ರುವುದು, 


ಸರ್ಗ ೧] ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ೫ 


ರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆ ಖುಹಿಗಳು, ರಾಮನನ್ನು: ಕುಶಲಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿ, 
ಆತನಿಗೆ ಅರ್ಥ್ಯಪಾದ್ಯಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ನೀರನ್ನು ತಂದಿಟ್ಟಿರು. ಮತ್ತು ಆತನ 
ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ತಾವು ಕಾಡಿನಿಂದ ತಂದು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಟ್ಟ ದ್ದ ಫಲ. ಮೂಲ 
ಗಳನ್ನು ತಂದೊಪ್ಪಿ ಸಿದರು. ಹೀಗೆ ಅವರು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮುಂದಿಟ್ಟು 
ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ ಕೈಮುಗಿದು (( ಎಲೈ ಮಹಾತ್ಮನೇ! ಈ ಆಶ್ರಮವು 
ನಿನ್ನದೆಂದೇ ತಿಳಿದು, ಇಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟ ಬಂದಹಾಗೆ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿರಬಹುದು. 
ಮಹಾ ಯಶಸಿ ಯಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ವರ್ಣಾಶ್ರಮಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಕಾಸಪಾಡ 
ತಕ್ಕವನಾದುದರಿಂದ, ಈ ಸಮಸ್ತ, ಖುಷಿಸಮೂಹವೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ದಿಕ್ಕಾಗಿ 
ಎಣಿಸಿರುವುದು. ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು ಪೂಜಿ 
ಸುತ್ತಿರುವುದು. ರಾಜನೆಂದು ತಿಳಿದು ಗೌರವಿಸುವುದು. ರಾಜನೆನಿಸಿಕೊಂಡವನು 
ದುಷ್ಟರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸತಕ್ಕವನಾದುದರಿಂದ ಆತನನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕಾದುದು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಆತನೇ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಗುರುವೆನಿಸುವನು. 1 ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ 





3 ನಾಲ್ಕುಮಂದಿ ದಿಕ್ಬಾಲಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರ ನಶಿಲ್ಯನೆಯ ಅಂಶವೂ ರಾಜನಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದೆಂಬ ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅನುಸಂಧಿಸಿಕೊಳ 'ಬೇಕು. ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿ “ ಇಂದ್ರ- 
ಸ್ಕೇಹ ಚತುರ್ಭಾಗಃ ಪ್ರಜಾ ರಕ್ಷತಿ ರಾಘವ ॥ ? ಎಂದು ಮೂಲವು. “ ಅಷ್ಟಾಭಿರ್ಲೋಕಸ- 
ಪಾಲಾನಾಂ ಮಾತ್ರಾಭಿಃ ಕಲ್ಪಿತೋ ನೃಪಃ ೫ ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದ್ದರೂ, ಅದನ್ನೇ ಇತರ ದಿಕ್ಬಾಲಕರಿಗೂ ಉಪಲಕ್ಷಕನೆಂದು 
ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದನನ್ನು ಮಾತ್ರೆವೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ 
ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದ ಪರಮಾತ್ಮಪರವೆಂಬುದು ವಾಸ್ತವಾರ್ಥವು. “ ಇದಿ ಸರಮೈಶ್ವರ್ಯೆೇ ? 
ಎಂಬ ಧಾತ್ವರ್ಥವು ಆ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವರ್ತಿಸುವುದು. ಇದಲ್ಲ 
“ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪ ಈಯತೇ? ಎಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿಪ್ರಮಾಣವುಂಟು. 
ಆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಚತುರ್ಭಾಗನೆಂದರೆ ಅವನ ಅಂಶದಿಂದವತರಿಸಿದ ನಾಲ್ಕು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನಾದನನೆಂದು ಭಾವವು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮಪರನಾದ ಈ ಅರ್ಥವೇ 
ಉಚಿತವು. ಖಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ರಾಮನನ್ನು ಪರಮಾತ್ಮಾಂಶಭೂತನನ್ನಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಿದುದ 
ರಿಂದಲೇ, ಆತನಿಗೆ ಅಂಜಲಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದರೇ ಹೊರತು ಸಾಮಾನ್ಯರಾಜನೆಂದೆಣಿಸಿದ್ದ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಂಜಲಿಯನ್ನು ಮಾಡಿರಲಾರರು. (ಇದು ಗೋವಿಂದರಾಜೀಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು). 

ಇಲ್ಲಿ ಮಹೇಶ್ವರತೀರ್ಥರ ಅಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದರೆ..-“ ನಿನಗೆ ನಶನರ್ತಿಯಾಗಿ ಕೆಲಸ 
ವಾಡುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಚತುರ್ಥಾಂಶಭೂತನೆಂಬ ಮಾತ್ರಕ್ಕೇ ಸಾಮಾನ್ಯ ರಾಜನಾದವನು 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನಾಳುವನಬ್ಲದೆ, ಬೇಕಾದ ಯೋಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅನುಭವಿಸುವನು. ಲೋಕನೆಲ್ಲವೂ 


(೯ 


೬ ಶ್ರಿ 


ೇಮುದ್ರಾನಾಯಣವು [ಸರ್ಗ೧ 
ದೇವೇಂದ್ರನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಭಾಗವೂ: ಉಳಿದ ದಿಕ್ಬಾಲಕರ ಅಂಗಗಳೂ. ಸೇರಿದ 
ಹೊರತು ರಾಜನೆನಿಸಿಕೊಳ ಧೈಲಾರನು. ಅಂತವನೇ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವನು. 
ಆದುದರಿಂದ ರಾಜನು ಲೊ €ಕಪೂಜ್ಯ ನೆನಿಸಿಕೊಂಡು, ಉತ್ತಮವಾದ 
ಭೋಗಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುವ ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವನು. 1 ಎಲ್ಫೈ 
ಮಹಾತ್ಮನೇ ! ಆರ್ತರಾದ ನಾವು ನಿನ್ನ ದೇಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರಾಗಿಯೂ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಭಾರವು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದೆ. ನೀನು ರಾಜ್ಯಾಧಿಕಾರ 
ದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ ನಮಗೆ ನೀನೇ ರಾಜನು. ನೀನೇ ಸಮಸ್ತ, 
ಜನಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವು. ಆದರೆ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿತು ನಿಮ್ಮ ತಪಃ 
ಪ್ರಭಾವವೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬಹುದಲ್ಲವೆ * ಎಂದು ಕೇಳಬಹುದು. ಎಲ್ರ 
ರಾಮನೆ! ಹಾಗೆಣಿಸಬೇಡ ! 2 ನಾವಾಗಿ ಯಾರನ್ನೂ ದಂಡಿಸುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. 
ನಾವು. ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಕೋಪವೆಂಬುದನ್ನು ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ 


ಅವನನು, ಪೂಜಿಸುವುದು. ಆತನಿಗೇ ಇಷ್ಟು ಫಿ ಪ್ರಭಾನನಿರುವಾಗ ಲೋಕರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ತು 
ಓ 


ಎ 
ಈಶ್ವರ ಸ್ವರೂಪದಿಂದವತರಿಸಿತುವ ನಿನ ಸ ಮಹಿಮೆಯನು ಸ ಹೇಳತಕ್ಕುದೇನು ?? ಎಂದು 
ಭಾ 


ಇಲ್ಲಿ “ತೇ ನಯಂ ಭನತಾ ರಕ್ಷ್ಟ್ಯಾ ಭನದ್ವಿಷಯವಾಸಿನಃ | ನಗರಸ್ಥೋ ವಾ 
ನನಸ್ಸೋ ವಾತ್ವ೦ನೋ ರಾಜಾ ಜನೇಶ್ವರಃ ॥? ಎಂದು ಮೂಲವು. ಇದರಿಂದ “ನಮ್ಮನ್ನು 
ನೀನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನಾವು ನಿನ್ನ ದೇಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದನರಾಗಿರುವುದೇ ಸಾಕಾದ ಕಾರಣ » 
ವೆಂದು ಯಷಿಗಳ ಭಾವವು. ವಂತ್ತು “ ಭನದ್ವಿಷಯವಾಸಿನಃ ಭನತಾ ರಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಃ 3 ಎಂದರೆ 
ನಮ್ಮ ಉಪವಾಸಬಲದಿಂದ ವಾತ್ರವೇ ನಾವು ನಿನಗೆ ರಕ್ಷ »ರನಿನು, ನಿನ ಸೆ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದಲೂ ನಾವು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಪಾತ್ರರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಉಪವಾಸಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ಪ್ರನಾದವೂ ಬರಬಹುದು. ನಿನ್ನದೇಶವಾಸಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರಮಾದಗಳಿಗೇ 
ಅನಶಾಶನ್ನಿವು. ಆದುದರಿಂದ ಭವದ್ದೇಶವಾಸಿತ್ವವೇ ನಿಷ್ಟ್ರಮಾದವಾದ ಹೇತುನೆಂದು 
ಭಾವವು. ಒಂದುವೇಳೆ « ರಾಜ್ಯಭ್ರಷ್ಟನಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ನಾನು ನಿಮ್ಮುನ್ನು ಹೇಗೆ ರಕ್ಷಿಸಠಿ?' 
ಎಂದು ರಾಮನು ಶಂಕಿಸುವನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾರವಾಗಿ « ನಗರಸ್ಕಃ? ಇತ್ಯಾದಿಗಳಾದ 
ಮುಂದಿನ ನಾಕ್ಯವು. 


2 ಅಥವಾ (ತೇ ವಯಂ) ಅಂತಹ ನಾವು, ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಾತ್ಮೀಯಭರ 
ಸಮರ್ಪಣವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತವರಾದ ನಾವುಗಳೆಂದರ್ಥವು. ಆತ್ಮಾತಿ ೬ಯಭರಸಮರ್ಪಣ 
ನೆಂದರೆ ತಮ್ಮನೂ ಸ ತಮ್ಮು ಪದಾರ್ಥಗಳನೂ ಜಿ ಸ್ವಾಮಿಯಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿ ಶಸಿಬಿಡುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ 


5 
ಮೊದಲು “ ಮೂಲಂ ಪುಷ ಕಂ ಫಲಂ ವನ್ಯಂ ಸ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಷಿಗಳು ರಾಮನಲ್ಲಿ 


ಸರ್ಗ ೧] ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು 


ಬಿಟ್ಟರುವೆವು. ನಾವು. ಇದುವರೆಗೆ ಗಳಿಸಿಟ್ಟಿ ಸ ತಪಃಫಲವು ಕೆಟ್ಟುಹೋಗುವುದೆಂಬ 
ಅಂಜಿಕೆಯಿಂದ ನಮಗೆ ನಿರೋಧಿಗಳಾದವರನ್ನು ಶಾಪದಿಂದ ನಿಗ )ಹಿಸುವುದಕ್ಕೂ 
ಇಷ ಶ್ರಪಡದೆ ನಮ್ಮ ಕೋಪವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡು ಜಿತೇಂದ್ರಿಯ 
ರಾಗಿರುವೆವು. ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸೆಲ್ಲವೂ ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತವಾಗಿರುವುದು. 





ಮಾಡಿದ ಆತ್ಮಭರಸಮರ್ಪಣವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. (ಭವತಾ ರಕ 
ಅಪಾಯದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಉಪಾಯಾಂ 
ವು? ಎಂದು ಭಾವವು. “ಹಾಗೆ ನಾನು 
ನಿರುಪಾಧಿಕ ಸರ್ವಲೋಕಶರಣ್ಯನಾದರೆ ನಿಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕಾದುದೇ ಉಚಿತ 
ವಲ್ಲವೆ?? ಎಂಬ ಅತಿಪ್ರಸಕ್ತಿಯು ಬರಬಹುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾರಕವಾಗಿ (ಭನ 
ದ್ವಿಷಯವಾಸಿನಃ) ನಾವು ನಿನ್ನ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು ನಿನ್ನನ್ನೇ ನಂಬಿರುನವ 
ರಾದುದರಿಂದ, ನಮ್ಮನ್ನೇ ನೀನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯ ? ಎಂದರ್ಥವು. ಸಾಕೇತ 
ದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಯಾವ ಚರಾಚರ ವಸ್ತುವಿಗಾದರೂ ಪ್ರಪತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆಯೇ ರಕ್ಷಣವುಂಟಾಗು 
ವಂತ್ಕೆ ರಾಮದೇಶವಾಸಿಗಳಾದ ನಮಗೂ ಪ್ರಪತ್ತಿ ಎಂಬುದರ ಅಪೇಕ್ಷೆಯೇ ಇದೆ, 
ದೇಶವಾಸವಾತ್ರದಿಂದಲೇ ರಕ್ಷಣವು೦ಟಾಗುವುದೆಂಬುದು. ಒಂದು ಪಕ್ಷವು. ಆದರೆ 
ಪೂರ್ವೋತ್ತರ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ಆತ್ಮಭರಸಮರ್ಪಣವು' ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ, 
ಪ್ರಪತ್ತಿಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ರಕ್ಷಣವುಂಟಾಗಬೇಕೆಂಬುದು ಬೇರೊಂದು ಪಕ್ಷವು. “ ಹಾಗಿದ್ದರೆ 
ಪ್ರಪತ್ತಿರೂಪವಾದ ಆತ್ಮಭರಸಮರ್ನಣದಿಂದಲೇ ಸ್ರ್ರಯೋಜನಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುನ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ವಿಷಯವಾಸಿತ್ತ್ವವೆಂಬ ಸಾಧನವು ನಿಷ್ಟ್ರ ಯೋಜನವಲ್ಲವೆ? » ಎಂದು. ಶಂಕಿಸಬಾರದು. 
ರಕ್ಷಕನ ಕಣ್ಣೆ ದಿರಾಗಿಯೇ ರಕ್ಷ “ ಅಪಾಯವುಂಟಬಾಗುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಅದು ವಿಶೇಷ 
ದೋಷಾಸ ಕ್ರದವೆನಿಸುವುದರಿಂದ, ನರಿ ಸಂದ ರಕ್ಷ ರಾದ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನ ಮುಂದೆಯೇ 
ನಾಶವುಂಟಾಯಿತೆಂದರೆ, ಅದು ನಿನಗೆ ಮಹಾ ದೋಷಾಸ್ಪದನೆಂಬದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದ 
ಕ್ಯಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿಷಯೆನಾಸಿತ ವು ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟರುವುದೆಂದು. ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು 
ರಾಮದೇಶವಾಸಿತ್ತನೆಂಬುದೇ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ನಿರಪೇಕ್ಷಸಾಧನನೆಂಬ ನಿರ್ಬಂಧವನ್ನ೦ಗೀಕರಿಸಿ 
ದರೂ, ಅಡು ಕೇನಲ ಮೋಕ್ಷವಿಸಯವಾದುದೇ ಹೊರತ್ಕು ಮೋಶ್ರವೃತಿರಿಕ್ತವಾದ 
ಬೇರೆ ಪ್ರಯೋಜನಗಳಿಗೆ ಅದು ಉಪಾಯನವೆಂಬುದರಿಂದ ವಿರೋಧನೇನೂ ಇಜನ್ಲವು. ಇಲ್ಲಿ 
ಅಪೌೇಕಿಸುವುದು ದುಷ್ಪ ಕ ರಾಕ್ಷಸನಿರಸನವೇ ಹೊರತು ಮೋಕ್ಷನಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 


ು ಅಪೇಕ್ಷೆ 
ಇಲ್ಲಿನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ವಿಷಯವಾಸಿತ್ವವನ್ನೂ ಒಂದು ಸಾಧನವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದುದು ವೃರ್ಥನಲ್ಲ 
ವೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟಾರ್ಥನು. (ನಗರಸ್ಥೋ ವಾ ವನಸ್ಸೋ ವಾತ್ವಂ ನೋ ರಾಜಾ) ಇತರ 
ಮೂರ್ಥಾಭಿಷಿಕ್ಕ ರಾಜರಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಬಲವೂ, ಸ್ಥಾನಬಲವೂ, ಚತುರಂಗ ಬಲವೂ ಸಂಪೂರ್ಣ 


ನ ಸೋ ಗಂ ಂಂ ತ್‌ 
ವಾಗಿದ್ವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆಗಲೂ ಅವರು ತಮ್ಮ ರಾಷ ಶೈವನ್ನು ಮಾತ್ರನೇ ರಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲರು. ಸರ್ವಲೋಕ 


ಕ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾನಾಯಣವು . ([ಸರ್ಗಣ 


ಕೈಲಾಗದ ಮಕ್ಕಳಂತಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ನೀನೇ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು ? ಎಂದರು. 
ಆಮೇಲೆ ಖುಹಿಗಳು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣರಿಗೆ ಫಲಮೂಲಗಳನ್ನೂ, ವನಪುಷ್ಪ 
ಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದೊದಗಿಸಿದ ವಿಧನಿಧವಾದ ಆಹಾರ 
ಗಳನ್ನೂ ಮುಂದೆ ತಂದಿಟ್ಟು ಸತ್ಯರಿಸಿದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಆ ಆಶ್ರಮಪ್ತದೇಶ 





ರಕ್ಷಣಧುರಂಧರನಾಗಿಯೂ, ಅಸಹಾಯ ಶೂರನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿನಗಾದರೋ, ನಗರ 
ವಾಸದಿಂದ ಬಲವು ಹೆಚ್ಚುವುದಾಗಲಿ, ವನವಾಸದಿಂದ ತಗ್ಗುವುದಾಗಲಿ ಇದಾವುದೊಂದು 
ವಿಕಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ನಿತ್ಯನಿರತಿಶಯ ಶಕ್ತಿ ಸಂಪನ್ನನಾದ ನಿನ್ನ 
ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ತಗ್ಗಿಸತಕ್ಕ ಕಾರಣಗಳೊಂ೦ದೂ ಇಜ್ಲನೆಂದರ್ಥವು. 


೦.1. 
ವ್ಯಾಸ್ತ್ವಯಾ ಶಶ್ವದ್ನರ್ಭಭೂತಾಸ್ತಪೋಧನಾಃ ? ಎಂದು ಮೂಲವು. * ನೀವು ನಿಮ್ಮ 
ತಪಃ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ, ನಿನ್ಮುನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ [ಬಾರದೆ ? ೫ 
ಎಂದು ರಾಮನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನೆಂದೆಣಿಸಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗಿ ಖುಷಿಗಳು ಈ ವಾಕ್ಕ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ನೃಸ್ತದಂಡಾಃ, ಜಿತಕ್ರೋಧಾಃ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಾಃ, ಎಂಬೀ ಮೂರು 
ವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಉತ್ತರೋತ್ತರ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸಾಧಕಗಳಾಗಿರುವುವು. 
ಎಂದರೆ, “ ನಾವು ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಕೋಪನನ್ನಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವೆ 
ನೆಂದೂ ಆ ಕೋಪವನ್ನಡಗಿಸಿಕೊ೦ಡಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇತರರನ್ನು ದಂಡಿಸುವ ಉದ್ರೀಶನೇ 
ನಮಗೆ ಹುಟ್ಟಿ ಲಾರದೆಂದೂ ಭಾವವು. ಇಲ್ಲಿನ ವಾಸ್ತವಾರ್ಥವೇನೆಂದರೈ, ತಮಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವಿದ್ದರೂ ಬೇರೆ ರಕ್ಷಕನಿರುವಾಗ, ತಮ್ಮನನ್ನು ತಾವೇ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳು )ವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುವುದು 
ಸ್ವರೂಪನಿರುದ್ಧ ನೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ. ಆದುದರಿಂದಲೇ “ತಯಾ ರಕ್ಷಿತವ್ಯಾಃ? 
ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ನಾವು ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ “ ಗರ್ಭಭೂತಾಃ ? ನಾವು ನಿನಗೆ ಮಕ್ಕಳಂ 
ತಿರುವವರು. ಇದರಿಂದ ಅನನ್ಕಾರ್ಹಶೇಷತ್ವವು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. “ ಶಶ್ವತ್‌ ? ಎಂಬ 
ಪದವು ಕಾಕಾಕ್ಸಿನ್ಶಾಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿತವ್ಯಾಃ ಗರ್ಭಭೂತಾಃ ಎ೦ಬ ಎರಡು ಪವಿಶೇಷಣಗಳಿಗೂ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಅನನ್ಕಾರ್ಹ ಶೇಷತ್ವವೂ ಅನನ್ಯ ಶರಣ್ಯತ್ತವೂ, ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದುದೆಂದು ಭಾವವು. ಆದರೆ ಸಾಧನವಿರದೆ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದರೆ' ಎಲ್ಲರನೂ 

ಸ ಭ್ರ ಡ್ನ 
ಭೇದಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದೆ. ರಕ್ಷಿಸಬೇಕಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಅತಿ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯುಂಟಾಗುವುದಲ್ಲವೆ ? 
ತನ್ನಿವಾರಣಾರ್ಥವಾಗಿ “ತಪೋಧನಾಃ? ನಾವು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಸತ್ತಿಯನ್ನೇ ಧನವಾಗಿ 


ಇಲ್ಲಿ “ ನ್ಯಸ್ತದಂಡಾ ವಯಂ ರಾಜನ್‌ ಜಿತಕ್ರೋಧಾ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಾಃ ! ರಕ್ಷಿತ- 


ಉಳ್ಳವರು “ ತಸ್ಮಾನ್ನಾ ಸಮೇಷಾಂತಪಸಾಮತಿರಿಕ್ಷಮಾಹರಃ ? ಎಂಬಂತೆ ತಪಸ್ಸೆಂದರೆ ' 
ನ್ಯಾಸವೆನಿಸುವುದು. ನಾವು ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರಪತ್ತಿ ಯನ್ನೇ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಿ 


ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಯಷಿಗಳ ಭಾವವು. (ಗೋವಿಂದರಾಜೀಯವು.) 


ಸರ್ಗ ೨] ಅರಣ್ಯಕಾಂಡನು ೯ 


ಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಇತರ ಮಹರ್ಸಿಗಳೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಾಗಿ ಬಂದು ಪ್ರಭುವಾದ 
ರಾಮನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ, ನ್ಯಾಯರೀತಿಯಿಂದ ಆತನನ್ನು ನಾನಾವಿಧದಲ್ಲಿ 
ಪೂಜಿಸಿದರು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಒಂದನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ಣಾ ವೃ ಸತ 


ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದುದಂ. ಆತನಿಗೂ 


ಈ 
ರಾವಿ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣರಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣವು. 


ಇ 


ಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನೋಡಿದುದು. ಆ ಬತ್ತೆ 
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ರಾಮನು ಹೀಗೆ ಖುಹಿಗಳ ಆತಿಥ್ಲ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಬೆಳಗಾದ ಮೇಶೆ 
ನಡೆಸಬೇಕಾದ ಆಹ್ನಿಕಗಳನ್ನೂ ತೀರಿಸಿಕೊಂಡು, ಅವರೆಲ್ಲರ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನೂ 
ಪಡೆದು ಅಲ್ಲಿಂದ ನಡುಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಟನು. ಅಲ್ಲಿ ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಮೃಗ 
ಗಳೂ, ಹುಲಿ, ತೋಳ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರೂರಜಂತುಗಳೂ ತುಂಬಿದ್ದುವು. ಆ 
ಭಯಂಕರವಾದ ವನಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮರಗಳಾಗಲಿ, ಬಳ್ಳಿಗಳಾಗಲಿ, ಪೊದೆಗಳಾಗಲಿ 
ಯಾವುದೊಂದೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಕೊಳಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕಣ್ಣಿ ನಿಂದ 
ನೋಡುವುದಕ್ಕೂ ಅಸಹ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದುವು. ಅಲ್ಲಿನ ಪಕ್ಸಿಗಳು ಭಯ' 
ದಿಂದ ಸದ್ದು ಮಾಡಸೆ ಗೂಡುಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದುವು.. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಭೇರುಂಡಗಳು 
ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದುವು. ರಾಮನು ಸೀತಾಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸಹಿತನಾಗಿ ಮುಂದೆ 
ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತ ಘೋರವಾದ ಆ ನನಮಧ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿಧನು. ಭಯಂ 
ಕರವಾದ ಕ್ರೂರಮೃಗಸಮೂಹದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಆ ಅರಣ್ಯದ ನಡುನೆ ಈ 
ಮೂವರೂ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ಪರ್ವತಶಿಖರದಂತೆ. ಮಹೋನ್ನತವಾದ 
ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಒಂದು ರಾಕ್ಷಸಾಕೃತಿಯು ಕ್ರೂರಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಗಿಡುತ್ತ 
ಇದಿರಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡರು. ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ಗುಳಿಬಿದ್ದ ಕಣ್ಣುಗಳೂ, 
ಅಗಲವಾದ ಬಾಯಿಯೂ, ದೊಡ್ಡ ದೇಹವೂ, ನಿಮ್ನೋನ್ನ ತವಾದ ಆತನ 
ಹೊಟ್ಟಿ,ಯೂ ಅತಿ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದುವು. . ಆತನ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ 


ಬ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ರಕ್ತಮಾಂಸಗಳು ಅಂಟಓಕೊಂಡಿದ್ದುದರಿಂದ, ದೂರದಿಂದಲೇ ಅಸಹ್ಯಕರ 


೧೦ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಾಯಣವು [ಸರ್ಗ ೨ 


ವಾದ ದುರ್ಗಂಧವನ್ನು ಹರಡಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಆತನ ಅವಯವಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ 
ಸಮವಾಗಿಲ್ಲದೆ ವಿಕಾರರೂಪದಿಂದ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅವನ 
ವೇಷವೂ ಅತಿವಿಕಾರವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ನೋಡಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಅಂಜಿಕೆಯನ್ನು 
ಹುಚ್ಚಿಸುವ ಹಾಗಿತ್ತು. ರಕ್ತದಿಂದಲೂ ಕೆನ್ರ್ರೀರಿನಿಂದಲೂ ನೆನೆದ ಹುಲಿಯ 
ಚರ್ಮವನ್ನು ್ಕಿ ದ್ದನು. ಬಾಯಿಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬರುವ ಯಮನಂತೆ ಆತನು 
ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಭಯವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುತಿ ತ್ರಿದ್ದನು. ಮತ್ತು ಆತನು 
ಕ್ಸ ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಶೂಲದ ತುದಿಗೆ ಮೂರು ಸಿಂಹಗಳನ್ನೂ ನಾಲ್ಕು ಹುಲಿ 
ಗಳನ್ನೂ, ತು ಕೊಂಬುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ನೆನೆದ ಒಂದು "ಹೊಡ್ಡ 
ಆನಹು ತಲೆಯನ್ನೂ ಸಿಕ್ಕಿಸಿಟ್ಟು, ಆರ್ಭಟಓಸಿ ಕೂಗುತ್ತ ಮುಂದೆ ಬಂದರು. 
ಅವನು ಇವರನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಮಿತಿವಿರಾರಿದ ಕೋಪವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತ. ಯಮನು ಸಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ 
ಈ ಮೂವರನ್ನೂ ಅಡ್ಡ ಗಟ್ಟ ನಿಂತು, ಆಗಲೂ ಒಂದಾವರ್ತಿ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವೂ 
ನಡುಗುವಂತೆ ಬ ಊ ಘರ್ಜಿಸಿದನು. ಕೊನೆಗೆ ಸೀತೆಯ ಕಾಲನ್ನು 
ಹಿಡಿದು, ಅವಳನ್ನು 1 ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿಕೊಂಡು ದೂರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನಿಂತು ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ ಒಡರನ್ನು ಕುರಿತು « ಎಲೈ, ನೀವು ಯಾರು? ನಿಮಗೆ ಈ ಜಡೆಯೇನು? 
ಈ ನಾರುಮಡಿಗಳೇನು? ಈ ಖುಹಿವೇಷದಿಂದಿರುವ ನಿಮಗೆ ಈಕೆಯು ಎಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕಿದಳು? ಇದರಮೇಲೆ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಹಡಿದಿರುವಿರಿ! ಈ ವಿಪರೀತ ವ್ಯವಹಾರಗಳು ನಿಮಗುಂಟಾದುದು ಹೇಗೆ? 





1 ಇಲ್ಲಿ ವಿರಾಧನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡುದುು ತನ್ನ ಪಾಸಪರಿಹಾರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೇ ಹೊರತು ನಿಜವಾಗಿ ತನಗೆ ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ ಬೇಕೆಂಬ ಬುದಿ 
ಯಿಂದಲ್ಲವು. ಇದ್ದ ಜಾ ಸ್ಕಾಂದಪುರಾಣದಲ್ಲಿ "ವ್ಯ ಕೃವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಬ ಬರುವುದು 
ಸೋಪಿ ತಾಂ ಜಾನಕೀಂ ದ ಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ಜ್ಯಾ ಸಂಜಾತವಿಕ್ಸ ಮಃ | ಇಯಂ ಪರಾ ಮಹಾ- 
ಶಕ್ತಿಃ ಸೇಯಂ ಸ್ಪರ್ಗಸ ) ಕಾರಣಂ | ಅಸ್ಕಾ ವಿಬೋಧೋ ನೋಕ್ಷೇಪಿ ಕಾರಣಂ ಬಂಧ- 
ಎ್ಲಿಂ ಭಿ 
ನೇನಿ ಚ | ತಸ್ಮಾ "'ದಿಮಾಂ ಭಜಿಸ್ಕಾಮಿ ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಸಗ ಸ್ರಾಸ್ತಂ ೦ಹಿ ನಂ ಇತಿ ದರ್ಶನ- 
ಮಾತ್ರೇಣ ನಿಮುಕ್ತಾ ಘೌಘಪಂಜರ। | ಭಕ್ತಿಯುಕ್ತೊ ಲ ಇಂ ಸೀತಾಂ ಚೈತನ್ಮ- 
ಕೆ ಲಿ. ಶ್ರಿ 
ರೂಪಿಣೀ೦ ॥ ೫ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ, ದೆ ಕವಾಗಿ ತನಗೆ ಆಕೆಯ ದರ್ಶನವು 


ಲಭಿಸಿತೆಂದು, ಧಿ ಕಿ 
ಸಿತೆಂದು, ವಿರಾಧನು ತಿಳಿದು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೀ ತೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದನೆಂದು ಸಿದ್ಧನಾಗು 


ಲ ಗ 


ವುದು ತ 


ಸರ್ಗ ೨ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ಹ್‌ 


ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಹೋಗಲಿ! ನೀವು ಭಯಂಕರವಾದ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದಿರು 
ವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದಿಗೆ ನಿಮ್ಮಾ' ಯುಸ್ಸು ತೀರಿತೆಂದೆಣಿಸುವೆನು. ಅಯ್ಯೋ! 
ತಾಪಸ ವೇಷದಿಂದಿರುವ ನಿಮಣೆ ಈಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯ ಸಹವಾಸವು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು? 
ಮುನಿವೇಷವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಯಹಿಗಳ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧರಾಗಿ ಬಿಲ್ಲು 
ಬಾಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವುದೆಂದರೇನು? ಹೀಗೆ ಅಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಪಾಪಿಗಳಾದ 
ನೀವು ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ಅವಮಾನವನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಬಂದಿರುವಂತಿದೆ. 
_ ಅದೂ ಹೋಗಲಿ. ನಾನು ಯಾರೆಂದು ಬಲ್ಲಿರಾ! ನಾನೊಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನು. 
ನನ್ನನ್ನು ವಿಂಧನೆಂದು ಕರೆಯುವರು. ನಾನು ಆಯುಧಪಾಣಿಯಾಗಿ ಈ 
ವನದ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವೆನು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಖುಷಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಂದು ಅವರ ಮಾಂಸವನ್ನೇ ನನ್ನ್ನ ಆಹಾರವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿರುವೆನು. 
ಎಲ್ಫೈ ನೀಚರೆ ! ತಾಪಸವೇಷದಲ್ಲಿರುವ ನಿಮಗೆ ಈ ಸುಂದರಿಯೇಕೆ? ಇವಳು 
ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನನ್ನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿರಲಿ! ಪಾಪಿಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ನವ ಕೃವನ್ನೂ 
ಈಗಿನ ಯುದ ದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಡಿದುಬಿಡುವೆನು ? ಎಂದನು. ಹೀಗೆ ದುರಾತ ನಾದ 
ಆ ವಿರಾಧನು “ಹೇಳಿದ ದುರ್ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ಸೀತೆಯು ಬಹಳ ಭಂ 
ತತ್ತಳಿಸಿ ಬಿರುಗಾಳಿಗಿದಿರಾಗಿ ನಿಂತ ಬಾಳೆಯ ಗಿಡದಂತೆ ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದಳು. ಹೀಗೆ 
ಆ ವಿರಾಧನ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಭಯದಿಂದ ಮೈಮರೆತು ನಡುಗುತ್ತಿರುವ ಸೀತೆ 

ಯನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಮನು ಕಂದಿದ ಮುಖವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಲಕ್ಷ್ಮ. 'ಇನನ್ನು ಸ «ಕಾ! ವತ ಶನೇ! ಅಲ್ಲಿ ಡು ಜನಕರಾಜನಿಗೆ 
ಎ ದಾಚಾರಸಂಪನ್ನೈ ಪ್‌ ಬಾಲ್ಯದಿಂದಲೂ ಸುಖದಿಂದಲೇ 
ಬಳೆದು. ನನ್ನ ತಬ ಯಸ ಸನಿಯಾದ ಆ ಸೀತೆಗೆ ಬಂದಿರುವ ದುರವಸ್ಥೆ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿದೆಯಾ ! ತೆ ರಾಕ್ಷಸನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ತತ್ತಳಿಸುವು 
ದನ್ನು “ನೋಡಲಿಲ್ಲವೆ? ಹಾ! ವತ್ಸನೆ! 1 ಕ್ಸ ಕೇಯಿಯು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಯಾನ ಉದ್ದೇಶವನ್ನ್ನಿ ಟೃೈದ್ದಳೋ ಆ ತನಯ ಈಗ ಕೈ ಗೂಡಿತು. 
ಅವಳು ವರಗಳೆಂಬ ನೆಪ, ಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಆಶೆಸಟ್ಟು ರಾ ಸ 











1 «ಕೈಕೇಯಿಯು ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಭರತನಿಗೆ ರಾಜ ತನನ್ನು ೩೪1) 
) 
ರಲ್ಲಿಯೇ ಉದು ಕ್ರಳಾಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಅದನ್ನು ಜ್‌ ಕೇಳುತಿ ತ್ತಿದಳೇ ಹೊರತ್ತ 
ನನ್ನ ವಸವಾಸನನ್ನೂ ಕೋರುತ್ತಿ ರಲ್ಲಿವು. ಆಕೆಯು ಬಹು ದೂರದೃಷ್ಠಿ ಲಯುಳ್ಳವಳಾ 


೧೨ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಕಾಯಣವು [ಸರ್ಗ ೨ 


ಅದೆಲ್ಲವೂ ಈಗ ನೆರವೇರಿತು. ಆ ಕೈಕೇಯಿಯು ದೂರದೃಷ್ಠಿ ಶಯುಳ್ಳವ 
ಳೆಂಬುದೇ ನಿಜವು. ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಭರತನಿಗೆ ರಾಜ್ಯ ವನ್ನು, ಆಡಿಸಿದ 
ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ತೃಪ್ತಿನ ಪಡದೆ, ನನ್ನ್ನ ನ್ಪ್ದು ಕಾಡಿಗೆ ಶೆ ಹಸಬೇಕೆಂದೂ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಆಕೆಯ ಪ್ರಯತ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸ್ರ ಸಾರ್ಥಕವಾದುವು. ಹಾ! 
ಲಕ ಕ್ಷ್ಮಣನೆ! ನಾನು ಹುಚ್ಚ ದು ಮೊದಲು ಇದುವರೆಗೆ ಯಾವ ಪಾ )್ರಣಿಗೂ 
ಕೇಡನ್ನು ಜಯಸಿದನನಲ್ಲ ಯಾರಿಗೂ ಹತವನ್ನೇ ಕೋರುತ್ತಿದ್ದವನು. 
ಹೀಗಿದ್ದ ಬ ನನಗೆ ಬಂದ ದುರವಸ್ಥೆಯನ್ನು ನೋಡಿಜೆಯಾ? ಈಸಲೀಗ 
ನನ್ನ್ನ ನೈಡುತಾಯಿಯಾದ 1 ಆ ಕೈ.ಕೇಯಿಯ ಕೋರಿಕೆಯು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಕೈಗೊಡಿತು. ಅಯ್ಯೋ! ಲಕ್ಷ ಣಿನೆ ನನ್ನ ಕೈಹಿಡಿದ ಹೆಂಡತಿಯಾದ 
ಸೀತೆಯನ್ನು ನನ್ನ್ನ ಕಣ್ಣಿ  ದಿರಾಗಿಯೇ, ಜರ ಸು ಮುಟ್ಟಿದನೆಂದರೆ; 
ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬಾಸ ಅನುಭವಿಸ ಬೇಕಾದ ಬೇರೆ ದುಃಖವೇನುಂಟು? ನನಗೆ 
ಒಂದೆ ನಡೆದ ಪಿತೃ ನಿಯೋಗದಿಂದಲಾಗಲಿ, ರಾಜ್ಯಭ್ರಂಶದಿಂದಲಾಗಲಿ ಇಷ್ಟು 





ವುದರಿಂದ, ನಾನು ಬದುಕಿರುವನರೆಗೂ ಭರತನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವು ನಿಷ್ಕಂಟಕವಾಗಲಾರ 
ದೆಂದೆಣಿಸಿ, ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಬೇಕೆಂದೆಣಿಸಿದಳು. ನಾನು ಕಾಡಿಗೆ 
ಹೋಗುವಾಗ ಹೇಗಿದ್ದರೂ ಸೀತೆಯು ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವಳೆಂದೂ, ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ರಾಕ್ಷಸರು ಅಪ ಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಬಹುದೆಂದೂ ಆಗ ಆಕೆಯ 
ವಿರಹವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ ನಾನು ಪ್ರಾಣನ ವನ್ನೇ ಬಿಡಬೇಕಾಗುವುದೆಂದೂ ಅಮೇಲೆ 
ಭರತನಿಗೆ 'ಉಾಜ್ಯವು ನಿಷ್ಕಂಟಕವಾಗುವುದೆಂದೂ, ಈ ದೂರಾಲೋಚನೆಯಿಂದಲೇ ಹೀಗೆ 
ನನ್ನನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿರುವಳು. ಆಕೆಯ ಉದ್ದೆ ೇೀಶದಂತೆಯೇ ಒಂದೊಂದು ಕೆಲಸವೂ 
ಕೆ.ಗೂಡಿ ಬರುತ್ತಿರುವುದು ? ಎಂದು ರಾಮನ ಆಶಯವು. 

1,4 ಭರತನೂ ಕೆ ಫಕೇಯಿಯೂ ಕಾಡಿಗೆ ಬಂದು ರಾಮನನ್ನು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಸ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ಮೊದಲು ಅವರು ವಾಡಿದುದು ಅಜ್ಞಾನ 
ಕೃತನೆಂದೇ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡುವುದು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಈಗ' ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಕೈಕೇ ಯಿಯನ್ನು 
ಬಚುಸುಪುಊ423 ೫» ಎಂದು. ಶಂಕೆಯುಂಟಾಗಬಹುದು. ಕೊನೆಗೆ ಕೈ ಕೇಯಿಗೆ 
ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯು ಹುಟ್ಟಿ ರಬಹುದಾದರ ೫9, ಮೊದಲು ಆಕೆಯು ನಡೆಸಿದ ಔಸರಾಬ್ಲೋ ತಟೇ 
ತಮಗೆ ಈ ದುರವಸ್ಥೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿ ತ ಟಾರು ತಮ್ಮ 
ದುಃ ಖಾತಿಶಯದಿಂದ ಅದನ್ನು ಉದ್ಭಾಓಸಿ ಹೇಳಿದರೆಂದು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು 
ಎಷ್ಟೆ ೀವ ನೃಸನವಿದ್ದರೂ ಇತರರ ದೋಷನನ್ನೆತ್ತಿ ಹೇಳುವುದು ಸಜ್ಜನ ಶಿರೋಮಣಿಯಾದ 
ಎ ಸೌಜನೃಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧನ್ನವೆ? ಮತ್ತು “ ಸುಪ್ತ ಕಪ್ರಮತ್ತ ಕುಪಿತಾನಾಂ ಭಾವ- 


ಲು 


ಸರ್ಗ ೨] ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ೧ಿಶ್ಠಿ 


ದುಃಖವುಂಟಾಗಿರಲಿಲ್ಲವು. ಹಾ! ಎಂತಹ ದುರವಸ್ಯೆಯು ಬಂದೊದಗಿರುವುದು. 
ನೋಡಿದೆಯಾ? » ಎಂದನು. ಹೀಗೆ ದುಃಖಿತನಾಗಿ ಕಣ್ಣೀರು ಬಿಡುತ್ತ 
ರಾಮನು ದೈನ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಲಾಪಿಸುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು. ಮಂತ್ರೆ 
ಬಲದಿಂದ: ತಡೆಗಟ್ಟಿದ ಮಹಾಸರ್ಪದಂತೆ ಮಿತಿಮಿಾಾರಿದ ಕೋಪವುಳ [ವನಾಗಿ 
“ ಅಣ್ಣಾ |. ಇದೀಗ ಚಿನ್ನಾಯಿತು! ಇದೇನು? ನೀನೂ ಹೀಗೆ ದುಃಖಿ 
ಸುವುದುಂಟಿ? 1 ಸಮಸ್ತಲೋಕಕ್ಕೂ ನಾಥನಾಗಿ ಇಂದ್ರಸಮಾನನೆನಿಸಿದ 
ನೀನೇ ಹೀಗೆ ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದವರಂತೆ ಅಳುವುದೆಂದರೇನು? ನಾನು ನಿನ್ನ ಭೃತ್ಯನಾಗಿ 
ನೀನು ಹೇಳಿದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಸಿದ್ಧನಾಗಿ; ನಿನ್ನ ಸಮಾನ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ನೀನು ಹೀಗೆ ಅನಾಥನಂತೆ ದುಃಖಿಸುವುದೇಕೆ? 
ಇದೋ! ಈ ಬಾಣದಿಂದಲೇ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕೊಂದು, ಈಗಲೇ ಇವನ 
ರಕ್ತವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಕುಡಿಸುವೆನು ನೋಡು ! ರಾಜ್ಯದಾಸೆಗಾಗಿ ಸ )ಯತ್ನಿ ಸಿದ 
ಭರತನ ಮೇಲೆ ಮೊದಲು ನನಗೆ ಯಾವ ಕೋಪವುಂಟಾಗಿತ್ತೋಂ ಆ ಕೋಪ 
ವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಸರ್ವತಗಳ ಮೇಲೆ 
ಪ ಸಯೋಗಿಸುವಂತೆ; ಈ ದುಷ ಸರಾಕ್ಷಸನ ಮೇಲೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವೆನು. ನಾನು 





ಜ್ಞಾನಂ ದೃಶ್ಯಂ? ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಮಲಗಿರುನನರೂ, ಪ್ರನಾದನಶದಲ್ಲಿರುವನರೂ 


ಕೋಪಸಗೊಂಡನರೂ ತನ್ಮ್ಮು ಮನೋಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವರು. 
ಈಗ ರಾಮನು ಕೋಪದಲ್ಲಿ ಈ ಮಾತನ್ನಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆತನ ನಿಜವಾದ ಮನೋ 
ಭಾವವು ಹೀಗೆಯೇ ಇರಬಹುದೆಂದೂಹಿಸಬೇಕಲ್ಲವೆ ? ” ಎಂದೂ ಶಂಕೆಯುಂಟಬಾಗಬಹುದು. 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರು ಸಾನಕಾನ್ಯವಾಗಿ ಕೋಪಗೊಂಡಾಗ ಈ ಮಾತನ್ನಾಡಬಹುದು. 
ಇದನ್ನಾ ಡಬಾರದು ೫» ಎಂಬ ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತ ವಿನೇಚನೆಯನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು, ಬಾಯಿಗೆ ಬಂದ 
ಹಾಗೆ ಆಡಿಬಿಡುನರೆಂಬ ಲೋಕಸ್ವಭಾನವನ್ನು ಜನಗಳಿಗೆ ನಟಸಿ ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ರಾಮನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವನೆಂದು ಗ್ರಾಹ್ಯವು. 

ತ್‌್‌ ಅನಾಥ ಇನ ಭೂತಾನಾಂ ನಾಥಸ್ತ_೦ ವಾಸವೋಪಮಃ » ಎಂದು 
ಮೂಲವು. ಅಲ್ಲಿನ ತತ್ನಾರ್ಥವೇನೆಂದರೆ, “ ಸರ್ವಲೋಕಗಳಿಗೂ ನಾಥನಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ 
ಉಪಮಾನಭೂತನಾದ "ನೀನು ಯಾರಿಗೂ ನಾಥನಲ್ಲದಂತೆ ನಟಸುತ್ತ ಹೀಗೆ ಪರಿತಾಪ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದೆ ? ” ಎಂದು ಗೂಢಾರ್ಥವು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹಿಂದೆ “ ಅಹಂ 
ವೇದ್ಮಿ ಮಹಾತ್ಮಾನ೦? ಎಂದ್ಳೂ ಪರಶುರಾಮನು “ ತ್ವಯಾ ತ್ರೈಲೋಕ್ಕನಾಥೇನ ೫ 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವ ತತ್ತ್ವಾರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಸಂಧೇಯವು. 


೧೪ ಶ್ರೀನುದ್ರಾನಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೨ 


ನನ್ನ್ನ ಭುಜಬಲದಿಂದ ಬಿಡತಕ್ಕು ಬಾಣವು ಈ ರಾಕ್ಷಸನ ಎದೆಯನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಹೊರಟು, ಅವನ ಪಾ ಫ್ರ್ರಣವನ್ನು ನೀಗಿಸಿ ಬಿಡುವುದನ್ನು ಈಗಲೇ 
ನೋಡು ! ಈಗಲೇ ಈ ರಾಕ್ಷಸನು ಬಾಣದಿಂದ ಹತನಾಗಿ ಗಿರೆಗಿರನೆ ತಿರುಗಿ 
ನೆಲದಮೇಲೆ ಉರುಳುವುದನ್ನ್ಕೂ ನಿನಗೆ ತೋರಿಸುವೆನು? ಎಂದನು. ' 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ರಾ ತ ಎಎ ಎ ಸ 


ವಿರಾಧನೊಡನೆ 'ಯುದ್ಧ ವು. ವಿರಾಧನು ಸೀತೆಯನು ಲ 
ಲ ಕ್‌ ಮೆ ಇಂದ 
ಬಿಟು ರಾಮಲಕ್ಷ ಟೌರನ್ನೆ ತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಹೋದುದು. 


ಲಕ್ಷ ಪಣನು ಹೀಗೆ ರಾಮನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ, ಅಮೇಲೆ ಆ 
ವಿರಾಧನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ ನಗುತ್ತಿರುವವನಂತೆಯೇ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು “ ಎಲ್ಫೈ 
ನೀಚನೆ! ನೀನು ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿಯೇ ತಿರುಗುತ್ತಿರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡೆ 
ಯಲ್ಲವೆ? ನಿನ್ನ್ನ ಸ್ಥಳವಾವುದು? ನೀನು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದವನು? » ಎಂದನು. 
ಅದಕ್ಕಾ ವಿರಾಧನು ಆ ವನವೆಲ್ಲವೂ ಮೊಳಗುವಂತೆ ಆರ್ಭಟಓಸುತ್ತ " ಮೊದಲು 
ನಾನು ಕೇಳಿದುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ! ನೀವು ಯಾರು? ಎಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವಿರಿ? ಎಂದನು. ಮುಖದಿಂದ ಉರಿಯನ್ನು ಕಕ್ಳುವಂತೆ 
ಮಾತಾಡುತ್ತಿರುವ ಭಯಂಕರನಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು, ಹೀಗೆ ನಿರ್ಬಂಧಿಸಿ 
ಕೇಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ರಾಮನು ಆತನಿಗೆ ತನ್ನ 
ಇಕ್ಷ್ವಾಕುವಂಶವನ್ನೂ ತಾನು ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಟುಬಂದ ಕಾರಣವನ್ನೂ 
ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾರಂಭಿಸಿ, ಎಲ್ರ ರಾಕ್ಷಸನೆ ! ನಾವು ಕ್ಷತ್ರಿಯರು. 
ಆ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತರಾದವರು. ಈಗ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ 
ಕಾಡಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆವು. ಇನ್ನು ನಿನ್ನ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸು. ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ತಿರುಗುತ್ತಿರುವ ಫೀನು ಯಾರು? ? ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕಾ ವಿರಾಧನು 
ಸತ್ಯಪರಾಕ್ರಮನಾದ ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ “ಓಹೋ! ಹಾಗಿದ್ದರೆ ನೀನು 
ರಘುವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ರಾಜನೆ? ಇನ್ನು ನನ್ನ್ನ ಪೂರ್ವೋತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸು 


ಸರ್ಗ ೩) ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ೧೫ 


ವೆನು ಕೇಳು! ನಾನು ಜಯನೆಂಬವನ ಮಗನು. ನನ್ನ ತಾಯಿಗೆ ಶತಹ್ರದೆ 
ಯೆಂದು ಹೆಸರು. ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನನ್ನು 1 ವಿರಾಧನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿರು 
ವರು. ನಾನು ಹಿಂದೆ ಮಹಾತಪಸ್ಸುಮಾಡಿ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಸಿದೆನು 
ಆತನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ ನಾಗಿ ನನಗೆ ಯಾವ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಮರಣವಾಗಲಿ 
ಛೇದವಾಗಲಿ ಉಂಟಾಗದಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವನು. ನನ್ನನ್ನು ಯಾರೂ 
ಯಾವ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಭೇದಿಸಲಾರರು.. ಇನ್ನು ನೀವು ಈ ಹೆಂಗುಸಿನ ಆಸೆ 
ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಬಂದ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಡಿದು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೊರಟುಹೋಗಿರಿ ! 
ಇಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಬೇಡಿರಿ ! ಓಡಿಹೋಗಿರಿ ! ಆಗ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಏನೂ ಮಾಡು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾಣದೊಡನೆ ಬಿಡಲಾರೆನು ? ಎಂದನು. 
ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ. ರಾಮನು ಕೋಪದಿಂದ ಕೆಂಪಾದ ಕಣ್ಣು ಳ್ಳೆವನಾಗಿ; 
ವಿಕೃ ತಾಕಾರವುಳ್ಳ ಪಾನಿಯಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕುರಿತು, `“ ಛೀ ನೀಚನೆ ! 
ನಿನಗೆ ಈ ವಿಷರೀತ ಬುದ್ಧಿಯೇಕೆ ಹುಟ್ಟಿ ತು? ನೀನು ಮರಣವನ್ನೇ ಇದಿರು 
ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಹಾಗಿದೆ! ಹಾಗಿದ್ದರೆ ವ್ರ ನಿನ್ನ ಕೋರಿಕೆಯು ಈಗ 
ನನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಈಡೇರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಇಷ ವಿದ್ದರೆ 
ಮುಂದೆ ಬಂದು ನಿಲ್ಲು ! ? ಎಂದನು. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ರಾಮನು ತನ್ನ 
ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ನಾಣೇರಿಸಿ ಕಟ್ಚಿ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸಂಧಾನಮಾಡಿ 
ರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆಡಿನು. ಹೀಗೆ ರಾಮನು: ಚಿನ್ನದ ಕಟ್ಟು 
ಗಳುಳ್ಳುದಾಗಿಯೂ, ಗರುಡನಂತೆಯೂ, ವಾಯುವಿನಂತೆಯೂ ಮಹಾವೇಗ 
ವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ಏಳು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಎಡೆಬಿಡದೆ ಆ ನಿರಾಧನ 
ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು ಗರಿಯ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ಉರಿಯು 
ತ್ರಿದ್ದ ಆ ಬಾಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಿರಾಧನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ನಾಟ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಆತನ ದೇಹದ ರಕ್ತದಿಂದ ನೆನೆದು .ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದುವು. ಆಗ ರಾಕ್ಷಸ 
ನಾದರೋ ತಡೆಯಲಾರದ ಕೋಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ: ತಾನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಸೀತೆಯನ್ನು ಕೆಳಗಿಳಿಸಿ, ತನ್ನ ಶೂಲಾಯುಧವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ರಾಮ 





ಗ ಇಗ 


1 ವಿರಾಧನೆಂಬುದು ಈತನಿಗೆ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳಿಟಿ ಹೆಸರಲ್ಲವು. . ಇವನ ಸಜಾತೀಯ 
ರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ಇವನನ್ನು ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. “ ವಿರಾಧ, ? ಎಂದರೆ 
ಯಾರಿಗೂ ನಶನಾಗದನನೆಂದು ನ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯು. 


೧೬ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೩ 


ಲಕ್ಷ್ಮ ಣರಿಗಿದಿರಾಗಿ ಓಡಿಬಂದನು. ಹೀಗೆ ಮಹಾಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಗುತ್ತ ಆತನು 
ಶೂಲವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದು ಮುಂಜಿ ಬರುತ್ತಿರಲು, ಭೂತಗಳನ್ನು ನುಂಗ್ಲುವುದ 
ಕ್ಳಾಗಿ ಬಾಯಿಬಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಬರುವ ಯಮನಂತೆಯೇ ತೋರುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಆಮೇಲೆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಬ್ಬರೂ ಅವನ ಮೇಲೆ ಬಾಣಗಳ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಕರೆಯಲಾರಂಭಿಸಿದರು. 1 ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಸಂಹರಿ 
ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಯಮನೋ ಎಂಬಂತೆ, ಭಯಂಕರಸ್ತರೂಪದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಈ ರಾಕ್ಷಸನು, ಕೇವಲ ಮನುಷ್ಯಮಾತ್ಮ ಫ್ರದವರನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ತಾನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಾಹಸವನ್ನು ನೋಡಿ ತಾನೇ ನಗುತ್ತ. ಇದ್ದತೈೈದ್ದ 
ಹಾಗೆ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಆಕಾರವನ್ನು 'ತಾಳಿದನು. ಹೀಗೆ 
ಉಬ್ಬುತ್ತಿರುವ ಆತನ ದೇಹದಿಂದ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಾಟಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಬಾಣಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಪುಡಿಪುಡಿಯಾಗಿ ಉದಿರಿದುವು. ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಬ )ಹ್ಮನ ವರಬಲದಿಂದ ತನ್ನ 
ಸ್ರಾಣವಾಯುಗಳನ್ನು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡು, ಶೂಲವನ್ನು ಹಿಡಿದು, 
ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಹೀಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ 
ಶಸ್ತ್ರಧಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ರಾಮನು, ವಜ್ರಸಮಾನವಾಗಿ ಬೆಂಕಿಯಂತೆ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಆ ಶೂಲವನ್ನು ತನ್ನ ಎರಡು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿಬಿಟ ನು. 
ಹೀಗೆ ರಾಮಬಾಣದಿಂದ ಪತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಆ ಶೂಲವು ವಜಾ )ಯುಧದಿಂದ 
ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಮೇರುಪರ್ವತದ ಕಲ್ಲು'ಬಂಡೆಯಂತೆ ಆತನ ಕೈಯಿಂದ 
ಮುರಿದು ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಆಗ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಬ್ಬರೂ ಕಾಳಸರ್ಪದಂತೆ 
ಕ್ರೂರವಾದ ಎರಡು ಕತ್ತಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಇದಿರಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಆ ರಾಕ್ಷಸ 
ನನ್ನು ಹೊಡೆದರು. ಅದಕ್ಕೂ ಲಕ್ಷಮಾಡದೆ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ 
ತನ್ನ ಎರಡು ತೋಳುಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದೆತ್ತಿ, ತನ್ನ್ನ ಹೆಗಲಮೇಲೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಓಡುವುದಕ್ಕಾರಂಭಿಸಿದನು. ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ತಮ್ಮನ್ನು ಬೇರೊಂದು ಕಾಡಿಗೆ 
ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿದು, ರಾಮನು ಲಕ್ಷ ಒಣಿನನ್ನು ನೋಡಿ 





1 ಇಲ್ಲಿ “ ಕಾಲಾಂತಕಯನೋಪಮೇ » ಎಂದು ಮೂಲವು. ಕಾಲ್ಕ ಅಂತಕ, 

ಯಮರೆಂದು ಮರಣಾಧಿಕಾರಿಗಳು ಮೂವರುಂಟು, ಇವರಲ್ಲಿ ಜೀವವನ ಸಸಹರಿಸುವವನು 
ಇ ಗ ಲಾ! ಜಾ ವ್ರ 

ಕಾಲನ೦ದೂ, ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೆಳೆಯುನನನು ಅಂತಕನೆಂದೂ, ಪುಣ್ಯಪಾಸಗಳ ಪಿನೇಚನೆ 
ಕ್ಫ 

ಯನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಯಮನೆಂದೂ ಇನರ ಅಧಿಕಾರಭೇದವು. (ನುಹೇಶ್ಯರತೀರ್ಥರು). 





ಸರ್ಗ ೪, ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ೧೭ 


ಆಹು 


ನಗುತ್ತ “ಎಲೆ ನತ್ಸನೆ! ಈಗ ನೀನು ಸುಮ್ಮನಿರು ! ಷ್ರ್ಯ ವ್ಯಾಜದಿಂದಲೇ ನಮಗೆ 
ನಡೆಯುವ ಕಷ್ಟ ವೇ ತಪ್ಪಿತು. ಇವನಿಗೆ ಇಷ ಹವಿರುವವರೆಗೂ ಇವನು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ! ಇವನು ಯಾನ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹೋದರೂ 
ಹೋಗಲಿ ! ನಮಗಂತೂ ದಾರಿಯು ತಿಳಿಯದು. ಹೇಗಿದ್ದರೂ ನಡುಕಾಡಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕೆಂಬುದೊಂದೇ ನಮ ಮುಖ್ಯೋದ್ಹೇಶವು ೫ ಎಂದನು. ಆ 
ರಾಕ್ಷಸನಾದರೋ ಮಕ್ಕಳನ್ನೆ ತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತ್ಶೆ ತನ್ನ ಬಲಶೌರ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ತನ್ನ ಹೆಗಲಮೇಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, 
ಭಯೆಂಕರವಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ ತಾನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಕಾಡಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿಯೇ 
ಹೊರಟನು. ಕೊನೆಗೆ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು; ಮಹಾಮೇಘದಂತೆ ಕಪ್ಪಾಗಿಯೂ, 
ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಮರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದಾಗಿಯೂ, ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಪಕ್ಷಿಸಮೂಹೆ 
ದಿಂದ ನಿಚಿತ್ರ ವಾಗಿಯೂ ನರಿಗಳಿಂದಲೂ ಇತರ ಕ್ರೂರಮೃ ಗಗಳಿಂದಲೂ 
ತುಂಬಿದುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಒಂದು ವನಮಧ ಭವನ್ಮು ಫ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮೂರನೆಯ ಸ್‌ 


ಜಿ ಸೀತೆಯು ಅಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಬೇಗನೆ ಅ ವಿರಾಧನ ನಡಿ 
ತೋಳುಗಃ 1ನ್ಸು ಕತ್ತರಿಸಿದುದು. ಏಿರಾಧನ ಪೂರ್ವಜನ್ಮನ ನೃತ್ತಾ ೦ತವು 
ಆತನು 'ಿವರಿಗೆ ಶರಭಂಗಾಶ್ರನುವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಾ ಫೇ 
ಎ ನಿಜರೂಪದಿಂದ ಸ್ವ ರ್ಗಲೋಕನ ನ್ನ್ನ ಸೇರಿದುದು. 


೧ 
ಹ 


ಹೀಗೆ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಬ್ಬ ಶರನ್ನ್ಮೂ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವು 
ದನ್ನು ನೋಡಿ ಸೀತೆಗೆ ಮಹಾ ಭಯವುಂಟಾಯಿತು. ಆಕೆಯು ಹೀಗೆ 
ಭಯದಿಂದ ಕೆ ಗಳನ್ನು ಹಿಸುಕುತ್ತ ಉಚ್ಚೆ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಳುವುದಕ್ಕಾ ರಂಭಿಸಿ, 
“ಅಯ್ಯೊ ! "ೈಶರಥಪತ್ತ ನಾಗಿ: ಸತ್ಯವಂತೆನಾಗಿ, ಶೀಲವಂತನಾದ, ದೋಷ 
ರಹಿತನಾ ಮ ರಾಮನನ್ನು ಈ ರಾಕ್ಷಸನು ಎಲ್ಲಿಗೋ ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡುಹೋಗುವ 
ನಲ್ಲಾ ! ಹಾ! ದೈವವೆ ಈತನು ಇವರನ್ನು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಅಸಹರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವನೋ ತಿಳಿಯದಲ್ಲಾ ! ಹಾ! 1 ಮಾಡಲಿ? ಎಲೈ 

? 


೧೮ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಕಾಯಣವು [ಸರ್ಗ ೪ 


ರಾಕ್ರಸೋತ್ತಮನೇ ! ನಾನು ಕ್ರೈ ಮುಗಿದು ಬೇಡುವೆನು. ಇವರನ್ನು ನೀನು 
ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋದಮೇಲೆ ಈ ಡಿನಲ್ಲಿ ನನಗೆ ದಿಕ್ಕಾರು 1 ? ಅತೆ 
ಹೇಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ತೋಳಗಳೋ ಹುಲಿಗಳೋ ತಿಂದುಬಿಡುವುವು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನ ನನ್ನ್ನ ನ್ನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗು. ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ 
ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು. ಇದೋ ನಿನಗೆ "ತ್ಸ ಮುಗಿದು ಬೇಡುವೆನು ” ಎಂದು ಕೂಗು 
ತ್ರಿದ್ದಳು. ಸೀತೆಯ ಈ ಪ್ರಲಾಪ ಪವನ್ನು ಕ್ಷೇಳಿದಮೇಲೆ, ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ಆ ರಾಶ್ಷನನ್ನಾ ಗಲೇ ತನದಬಾಚಟ ಮನಸ್ಸು ಹುಟ್ಟಿ ತು. ಒಡನೆಯೇ 
1ಲಕ್ಷ್ಮ! ಣನು ಜು ಎಡತೋಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಬಿಟ್ಟಿ ಮು ಲಾಗಿ ರಾಮನೂ 
ಅವನ ಬಲಕೆ ತೋಳನ್ನು ಶ್ರತ್ರ ರಿಸಿದನು. ಆಗ ಮೇಘದಂತೆ ಕಪ್ಪುಮೈ ಯುಳ್ಳ 
ಆ ರಾಕ್ಷಸನು, ವ ಶ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಛೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟದಂತೆ ು 
ಮುರಿದು ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದನು. ಆಮೇಲೆ ಜ್‌ ಣರಿಬ್ಬರೂ ಆ ರಾಕ್ಷಸ 
ನನ್ನು ತಮ್ಮ ಬಲವಾದ ಮುಷ್ಟಿ ಗಳಿಂದಲೂ, ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ, ಮೊಳಕಾಲು 
ಚ “ಗುದ್ದ ಅರ್ಧಪ್ರಾ ಗ” ಮಾಡಿ. ಕೊನೆಗೆ ಆತನ ದೇಹವನ್ನು 
ಒಬ್ಬರಾದಮೇಲೊಬ್ಬರು ಎತ್ತಿಯೆತ್ತಿ ನೆಲದಮೇಲೆ ಕುಕ್ಳರಿಸುತ್ತ, ನಜ್ಜು. 
ಗುಜ್ಜಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಕೊನೆಗೆ ಒಂದುಂಡೆಯಾಂತೆ ಮಾಡಿಟ್ಟರು. ಎಷ್ಟಾ ದರೇನು! 
ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಛೇದಿಸಿದರೂ, ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿದರೂ, ನೆಲದ 

ಮೇಲಿಟ್ಟು ನಜ್ಜುಗುಜ್ಜಾಗಿ ಮಾಡಿದರೂ ಆತನು ಸಾಯಲಿಲ್ಲವು. ಹೀಗೆ 
ಯಾವ ಸಾ ತ್‌ ಕಹ ಸಾಯದೆ, ಜೆಟ್ಟ ದಂತೆ ನಿಶ್ಚಲನಾಗಿರುವ ಆ 
ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಮನು ಆಶ ರ್ಯಭರಿತನಾಗಿ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ನನ್ನು ೧೫. « ಎಲೆ ವತ್ಸನೆ ! ನ ತಪೋಮಹಿಮೆಯು ಬಹಳ ಸ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಈತನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ನಾವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಶಸ್ತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿಷ ಬಲಿವಾದುವು. ಇವನನ್ನು ನಾವಿಬ್ಬರೂ 








1, ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಎಡದ ತೋಳನ್ನೂ, ರಾಮನು ಬಲತೋಳನ್ನೂ ಖಂಡಿಸಿದು 
ದಾಗಿ ಹೇ ಿರುವಂತೆಯೇ. ಕಬಂಧಬಾಹುಚ್ಛೆ (ದನದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಕ್ರನುವು ಜ್‌! 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಯಾವಾಗಲೂ ರಾಮನ ಬಲಗಡೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಆ ಕ್ರನು 
ದಿಂದಲೇ ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ಇವರನ್ನು ಎಇಬಲತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಿಸಿದುದರಿಂದಲೂ ಈ ಪ್‌ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಡೆಯ ಕೋ ಛೇದಿಸಿದರೆಂದು ಗ್ರಾಹ್ಯವು. 


ಸರ್ಗ] ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ೧೯ 


ಸೇರಿ ಇಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಹೂಳಿಬಿಡುವೆವು * ಎಂದನು. ಅಭಯಪ್ರದನಾದ 

ಇಮನು ಹೇಳಿದ ಈ ಮಾತನ್ನು ಆ ರಾಕ್ಷಸನೂ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದು, ರಾಮನನ್ನು 
ಕುರಿತು ವಿನಯವಾಕ್ಯ ದಿಂದ “ ಎಲ್ರ ಪುರುಷಶೆ ಫೇಷ್ಠನೆ ! ಇನ್ನೂ ನಾನು 
ಸಾಯಲಿಲ್ಲ ಲವೆಂದೆಣಿಸಬೇಡ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಬಲವುಳ ಶೆ ನಿನ್ನ ಕೈಯಿಂದ 
ನಾನು ಈಗ ಹತನಾದಂತೆಯೇ ತಿಳಿ. ಅಜ್ಞಾ ನವಶದಿಂದ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು 
ನನಗೆ ಮೊದಲು ತಿಳಿಯದೇಹೋಯಿತು ಸಾ ಎಮಿ |! ಈಗ ನಾನು! ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರ 
ನಿಜಸ್ಕಿತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆನು. ನೀನು ಕೌಸಲ್ಯೆಯ ಪುತ್ರರತ [ವೆಂಬು 
ದನ್ನೂ ಈಗ ನಾನು ತಿಳಿದೆನು. ಮಹಾತ್ಮ ಳಾದ ಈಕೆಯು ಬಡಿ 
ಯೆಂಬುದನ್ನೂ , ಮಹಾಯಶಸ್ವಿಯಾದ ಕ್ಲ ಲಕ್ಷ ಪಣನ ನಿಜತ್ತವ ನ್ಫ್ನೂ ಈಗ 
ಕಂಡುಕೊಂಡೆನು. ಇದುವರೆಗೆ ವ್ರ ತತ್ವ ಜ್ಞಾ ಗ ನನಗೆ ಹಟ್ಟ ಕ ದಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ಮುಖ ಖ್ಯಕಾರಣವುಂಟು. ನಾನು "ಮೊದಲು ಜಸು ಹೆಸರುಳ್ಳ 
ಗಂಧರ್ವನಾಗಿದ್ದೆನು. ಕುಬೇರನ ಶಾಪದಿಂದ ನನಗೆ ಈ ರಾಕ್ಷಸಸ್ವ ಗ 
ವುಂಟಾಯಿತು. ನಾನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರಂಭೆಯೆಂಬ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ 
- ನಾಗಿ: ನಾನು ನಡೆಸಬೇಕಾದ ಕುಬೇರನ ಸೇವೆಯನ್ನು ತಕ್ಯ ತ 
ನಡೆಸದೇಹೋದುದರಿಂದ ನನ್ನ್ನ ಪ್ರಭುವಾದ ಕುಬೇರನು ಕುಸಿ ತನಾಗಿ; ರಾಕ್ಷಸ 
ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ನನಗೆ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಆಗ ನಾನು 
ಆತನಲ್ಲಿಯೇ ಮರೆಹೊಕ್ಕು ಅವನನ್ನು ಪ ಶ್ರಸನ್ನ್ನ ನನ್ನಾ, ಗಿ ಮಾಡಿದೆನು. ಆಗ 
ಕುಬೇರನು ನನ್ನ್ನ ನ್ಪು ನೋಡಿ « ದೌಂಥಪುತ್‌ ಜ್‌ ರಾಮನೊಡನೆ ನಿನಗೆ 
ಯಾವಾಗ ಜು ವು ಸಂಧಿಸುವುದೋ, ಆಗ ನೀನು ನಿನ್ನ ನಿಜಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಸ  ರ್ಗವನ್ನು ಸೇರುವೆ * ಎಂದನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. ಕೈ ಗ ನೆ: 
ಈಗ ನಿನ್ನ ಅಹುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಭಯಂಕರವಾದ ಆ ಶಾಪದಿಂದ ಬಡುಗಡೆ ಹೆಂಂದಿ 
ದೆನು. ಇನ್ನು ನಾನು ನನ್ನ್ನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನು. ನಿಮಗೆ ಮಂಗಳ 
ಇಗಲಿ! ಆದರೆ ಈಗ ನಾನು ತಿಳಿಸಬೇಕಾದ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಷಯವುಂಟು. 
ಇದೋ! ಇತ್ತಲಾಗಿ ಶರಭಂಗನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯೊಬ್ಬನಿರುವನು. ಆತನು 
ಬಹಳ ಧರ್ಮಾತ್ಮ ನು. ಮಹಾ ಶನಸ್ವಿಯು. ಸೂರ್ಯಸಮಾನವಾದ ತ 


], ನಿನ್ಮು ಸ್‌ ಅನತಾರರಹಸ ಗಳೂ ನನಗೆ ಈಗ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ತಿಳಿದುಬಂದು 
ನೆಂದು ಭಾವವು. 





ಹ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೪ 


ಸು ಳ್ಳ ವನು. ಆತನ ಆಶ್ರಮವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಒಂದುವರೆ ಗಾವುದದ ದೂರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದು. ನೀನು ಈಗಲೇ ಆತನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗು !  1ಅದರಿಂದ ನಿನಗೆ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಟು. ನೀನು ಕ್ಷೇಮದಿಂದ ಹೋಗಿ ಖುಷ್ಯಾಶ್ರ ಮವನ್ನು ಸೇರು. 
ನೀನು ಮೊದಲುದ್ದೇಶಿಸಿದಂತಿ ತೆಯೇ ನನ್ನ್ನ ಘ್ರು ದೇಹವನ್ನು ಒಂದು ಪ ದಲ್ಲಿ 
ಹೂಳಿಡು. ಮ್ಳ ತರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ದೇಹವನ್ನು ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಹಜಜ 
ಆದಿಯಿಂದ ಬಂದ ಧವ ರ್ಮವು. ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಹೊಳಿಡಲ್ಹ ಟ್ಟ ರಾಕ್ರಸರಿಗೆ ಪ ಪ್ರಣ್ಯಲೋಕ 
ಸಿದ್ಧಿ ಯುಂಟು » ಎಂದನು. ಹೀಗೆ ಯಿದ 'ಫೀದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಿರಾಧನು 
ರಾನುನಿಗೆ ತನ್ನ ಪೂರ್ವವೃತ್ತಾ ೦ತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ತಾನು ಸ್ನ ಗ್ಗಕ್ಕೆ ಹೊರಟು 
ಹೋದನು. ಬಕ ನಿರಾಧನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ನೋಡಿ 
« ಎಲೆ ವತ್ಸನೆ ! ಕಾಡಾನೆಯಂತೆ ೫೦ ` ಈ ರಾಕ್ಷಸನ ದೇಹ 
ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಈ ವನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ. ಹಳ್ಳವನ್ನು 
ಮಾಡು » ಎಂದನು. ವೀರ್ಯವಂತನಾದ ರಾಮನು ಹಳ್ಳ ವನ್ನ್ನು ತೋಡುವ 
ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷ ಒಣಿನನ್ನು `ನಿಯಮಿಸಿ, ಆ ವಿರಾಧನ ದೇಹವು ಅತತ ಚಲಿಸ 
ದಂತೆ ಜೆ ಕಂಶಸ್ಚಾ, ನದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಲನ್ನು ಮೆಟ್ಟಿಕೊಂಡು ನಿಂತಿದ್ದನು. 
ಇಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ ಶಣನು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಹ ಒಂದು ಪ ಜೇಶವನ್ನು ನೋಡಿ: ಗುದ್ದಲಿ 
ಯನ್ನು. ಏಡಿದು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಹಳ್ಳವನ್ನು ತೋಡಿದನು. ಹಳ್ಳವು ಸಿದ್ಧ 
ವಾದೊಡನೆಯೇ ರಾಮನು ಆ ರಾಕ್ಷಸದೇಹದ ಕಂಠಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಲ್ಬಿದ್ದ ತನ್ನ್ನ 
ಕಾಲನ್ನು ಸಡಿಲಿಸಲು, ಆ ದೇಹವು ಭಯಂಕರವಾದ ಧ ವನಿಯಿಂದ ಮೊರೆಯಿಡ 
ಲಾರಂಭಿಸಿತು. ಗರ್ದಭಾಕಾರವುಳ್ಳ ಆ ದೇಹವನ್ನು ಈ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಹೂಳಿಬಿಟ್ಟರು. . ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾಗಿಯೂ, 
ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಸರಜೂ ಇರುವ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಭಯಂಕರ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಹೀಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಜಯಿಸಿ ನಿರ್ಜೀವದಶೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅರಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಆ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಲದಲ್ಲಿ 








]. ಇಲ್ಲಿ “ಸತೇ ಶ್ರೇಯೋ ನಿಧಾಸ್ಯ ತಿ? ಎಂದು ಮೂಲವು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಗವತ್ಬರ 


ವಾದ ತತ್ವಾರ್ಥನೇನೆಂದರೆ ; - (ಸಃ) ಅವನು ಸ 0) ನಿನ್ನ ದೆಸೆಯಿಂದ (ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚಮೀ 
ವಿಭಕ್ತಿಯಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು.) (ತೆ ಶ್ರೇಯಃ) ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತಿ ರೂಪವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು 
(ವಿಧಾಸ್ಯತಿ) ಹೊಂದುವನು. » ಗೋಪಿಂದರಾಜೇಯವು?. 


ಕಿ 


ಸರ್ಗ ೫] ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ತ 


ಹಾಕಿ ಹೂಳಿಟ್ಟು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿದ್ದರು. ಆ ಕ್ರೂರ ರಾಕ್ಷಸನು ಶಸ್ತ್ರ ಗಳಿಂದ 
ಅವಧ್ಭ್ಯನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು; ಆತನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಉಪಾಯವಲ್ಲ 
ವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ಭೂಸ್ಥಾಪನೆಯಿಂದಲೇ ಆತನನ್ನು ಕೊಂದರು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಮೊದಲೇ ವಿರಾಧನು ಇವರಿಗೆ ತಾನು ಶಸ್ತ್ರ ಗಳಿಂದ ಅವಧ ಕ್ರನೆಂಬುದನೂ, ತನ್ನ 
ಮರಣೋಪಾಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ, ತಮ್ಮಿಇದಲೇ ತನಗೆ ಮೆರಣವಾಗಬೇಕೆದೂ 
ಕೋರಿದ್ದುದರಿಂದ, ಸ ಶ್ರಿ ತವತ್ಸೃಲನಾದ ರಾಮನು ತನ್ನ ಶತ್ರುವಾ ದ ಆತ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಅರುಗ ಹವನ್ನಿ' ಟ್ಟು » ಅವನ ಕೋರಿಕೆಯಂತೆ ಆ ರಾಕ ಕ್ಷಸಜೇಹವನ್ನು 

ಹಳ್ಳ ದಲ್ಲಿಯೇ ಹೂಳಿಟ್ಟನು. ರಾಮನು ಆ. ರಾಕ್ಷಸದೇಹ ಹವನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರ 
ದಿಂದೆಳೆದು ಹಳ )ದಲ್ಲಿಡುವಾಗ, ಆ ವನನಪ ಪ್ರದೇಶವೆಲ್ಲವೂ ಮೊಳಗುವಂತೆ ಆ 
ಮೃತದೇಹದಿಂದ ಭಯಂಕರವಾದ ಮಹಾಧ -ನಿಯೊಂದು ಹೊರಓತು. ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮ ಣರಿಬ್ಬರೂ ಆ ರಾಕ್ಷಸದೇಹವನ್ನು ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಹೂಳಿ, ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಪುಲಕಿತವಾದ ಮೈಯುಳ್ಳವರಾಗಿ: ಆ ಹಳ್ಳದ ಮೇಲೆ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಕಲ್ಲು 
ಬಂಡೆಯನ್ನೆಳೆದು, ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಆ ವನಸಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುತ್ತಿದ್ದರು. ಚಿನ್ನ 
ದಿಂದ ಚಿತ್ರಕೆಲಸಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟ ದಿವ ಫಧನುಸ್ಸನ್ನು ಕ್ರೈ ಯಲ್ಲಿ ಒಡಿದು, ಆ ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ ಡರಿಬ್ಬ ರೂ ಹೀಗೆ 'ಅಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಜೆಂಗಸೂರ್ಯರಂತೆ ಆ ವನದಲ್ಲಿ 
ಸೀತೆ ಕೊಡಗೂಡಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸ ಸುತ್ತುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿ `ರಾಮನ ಮಂದೆ .. . 


ತಾರ ಸು ಹೋದುದು. `ಶರಭಂಗನು ರಾಮನನ್ನು ಸತ್ಯರಿಸಿ ಎ 
ಸುತ 
ಸ್ವನೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿ: ಪರಮಸದನನ್ನು ಹೊಂದಿದುದು. 


ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ರಾಮನು ಆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ವಿರಾ ಧನನ್ನು ಕೊಂದ 
ಮೇಲೆ, ಸೀತೆಯನ್ನ ಪ್ಪಿಕೊಂಡು, ಅವಳನ್ನು ಸಮಾಧಾನನಡಿಸಿ, ತೇಜಸ್ವಿ 
ಯಾದ ತನ್ಹ್ನ ಜ್‌ ನನ್ನು ಕುರಿತು "ವು ನೆ! ಈ ಕಾಡಾದರೋ ಚ 
ಹಸಯ ಜು ನಾವಾದರೋ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿದ್ದು ಬಳಕೆಯುಳ್ಳ ವರೂ 
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೨೨ ಶ್ರೀನುದ್ರಾನಾಯಣವು [ಸರ್ಗ ೫ 


ಅಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇನ್ನು ಸಾವಕಾಶಮಾಡದೆ ಬೇಗನೆ ಶರಭಂಗಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದುತ್ತಮವು ? ಎಂದನು ಅದರಂತೆಯೇ ಎಲ್ಲರೂ ಆ ಆಶ್ರಮ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊರಟುಬಂದರು. ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ, ತಪಃಪೃಭಾವದಿಂದ ಸರಬ )ಹ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ನರಿಸಿದವನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಆ ಶರಭಂಗಮಹರ್ಹಿಯನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ: ಅವನ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಅದ್ಭುತಾಕಾರವುಳ್ಳ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಗೋಚರಿಸಿತು. ಅದು 
ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳುದಾಗಿಯೂ; ಸೂರ್ಯಾನಗ್ನಿತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಸ್ತ _ರೂಪವುಳ್ಳು ಶದಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಿತು. ಇದನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತ ರಾಮನು ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಇನ್ನೂ ಮುಂದೆಮುಂದೆ ಬಂದು ಅದನ್ನು 
ಸಮೀಸಿಸಿದನು. ಅಲ್ಲಿ ಶರಭಂಗಮುನಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಪುರುಷನೊಬ್ಬನು 
ರಥದಿಂದಿಳಿದು. ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸರಿವೃತನಾಗಿ ವಿನಯದಿಂದ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸ ಹಾಗೆ ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡನು. ಆತ 
ನಾದರೋ ಕಾಂತಿವಿಶಿಷ್ಟಗಳಾದ ಆಭರಣಗಳಿಂದಲಂಕೃ ತನಾಗಿ, ನಿರ್ಮಲವಾದ 
ಮಡಿಬಟ್ಟಿಯನ್ನುಟ್ಟು, ತನ್ನಂತೆಯೇ ಇರುವ ಅಕೇಕ ಮಹಾತ್ಮರಿಂದ ಪರಿವೃತ 
ನಾಗಿ ಅವರಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಹಸುರುಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಕುದುರೆ 
ಗಳಿಂದ ಹೂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಭೂಸ್ಪರ್ಶವಿಲ್ಲದೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ಒಂದು ರಥವೂ ಕಾಣಿಸಿತು. ಮತ್ತು ಬಿಳೀ ಮೇಘದಂತೆ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳುದಾಗಿಯೂ, ಚಂದ್ರಬಿಂಬಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿಯೂ, ವಿಚಿತ್ರ 
ವಾದ ಪುಷ್ಪಮಾಲಿಕೆಗಳಿಂದಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದಾಗಿಯೂ, ಅಮೂಲ್ಯವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಎರಡು ಚಾಮರಗಳನ್ನು ದೇವಸ್ತ್ರೀಯರಿಬ್ಬರು ಆತನ ತಲೆಯಮೇಲೆ 
ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆತನ ಸುತ್ತಲೂ ಸಿದ್ಧಗಂಧರ್ವಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ, ಅನೇಕ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳೂ ನಿಂತು ಆತನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದರು. ಹೀಗೆ ದಿವ್ಯಪುರುಷನೊಬ್ಬ ನು ಮಹಾವೈ ಭವದಿಂದ ಬಂದು, ಶರಭಂಗ 
ಮಹರ್ಷಿಯೊಡನೆ ಮಾತಾಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು 
ಕರೆದು ಆ ರಥವನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ತೋರಿಸುತತ್ತ (( ವತ್ಸ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೆ | ಅಲ್ಲಿ 
ನೋಡಿದೆಯಾ? ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ 
ದ 


ಹಾ ೨ 
ರಥವನ್ನು ನೋಡು. ಆದರ ಕಾಂತಿನಿಶೇಷವನ್ನೂ ; ಅದರ 


ಸರ್ಗ ೫] ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ೨ತ್ಟಿ 


ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ನೋಡು. ನಾವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ಕೇಳಿಬಲ್ಲೆವಲ್ಲವೆ ! ಅದೋ! ಆ ದಿವ್ಯಾಶ್ವಗಳೇ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವುವು. 
ಮತ್ತು ಈ ರಥದ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಂಡಲಾಲಂಕೃ ತರಾಗಿ, ಖಡ್ಗ ಪಾಣಿಗಳಾಗಿ 
ಯೌವನದಿಂದುಬ್ಬಿದವರಾಗಿ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಎಜೆಯಿಂದಲೂ, ಅಗಳಿಯಂತೆ 
ಉದ್ದವಾದ ತೋಳುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ;: ಕೆಂಪುಬಟ್ಟಿ ಓಯನ್ನುಟ್ಟು 
ನಿಂತಿರುವ ಪುರುಷಶೆ ಫೇಷ್ಠರನ್ನು ನೋಡು. ಅವರೊಬ್ಬೊಬ್ಬ ಸರೂ ಹುಲಿಗಳಂತೆ 
ಇತರರಿಂದ ಇದಿರಿಸಲ ಶ್ಬಡುವುದಕ್ಕೆ ಅಸಾಧ್ಯರಾಗಿರುವರು. ಅವರೊಬ್ಬೊ ಬ್ಬರ 
ಎದೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿ, ಯಂತೆ ಜ್ವಲಿಸುವ ದಿವ್ಯಹಾರಗಳು ಕಾಣುತಿ ರುವುದನ್ನು 

ನೋಡು ! ಅವರೊಜ್ಜೊಬ್ಬ ದ ಇಸ ಸತ್ತೈದು ವರ್ಷದ ಪಾ ಬ್ರಾಯದವರಂತೆಯೇ 
ತೋರುತ್ತಿರುವರು. ವತ್ತ" ಲಕ್ಷ ಣಾ ! ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಇದೇ 
ವಯಸ್ಸು ಸಿರವಾಗಿರುವುದು. 'ಓಬ್ಬೊ ಬ್ಬರೂ ಇವರಂತೆಯೇ ಪ್ರಿಯದರ್ಶನ 
ವುಳ್ಳವರಾಗಿರುವರು. ಎಲ್ಫೈ ವತ್ಸ ನೆ” ನೀನು ಈ ಸೀತೆಯೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ 
ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತಕಾಲದವರೆಗೆ ದ ನಾನು ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ ಈ ರಥ 
ದಲ್ಲಿರುವ ತೇಜಸ್ತಿಯಾದ ಮಹ ಸಪುರುಷನಾರೆಂಬುದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಚಾರಿಸಿ 
ಬರುವೆನು? ಎಂದು ಹೇಳಿ ಲಕ್ಷ ಒಣಿನನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಅ ಆಹು ಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಹೋದನು. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅಂ ಇಂದ್ರ ನು ಕ ಶೈಮಕ್ಕಿದಿರಾಗಿ ಬರುತ್ತಿ ರುವ 
ರಾಮನನ್ನು ದಾಕಜಲ॥ ಜೆ ಒಡನೆ ನೆಜೇ ಆ ಶರಭಂಗಮಕಹರ್ಹಿಯ 
ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು “ಎಲೆ ೈ ಮಹಾತ ನೆ! ಇದೋ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ರಾಮನು ಬರುತ್ತಿರುವನು. 3ಈಗ ನಾನು ಇವನ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದುಚಿತವಲ್ಲ. ಇವನು ನನ್ನನ್ನು ಮಾತಾಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬರಬಹುದು. 
ಅವನಿಂದ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಕೆಲಸವು ನಡೆದುಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಆತನಿಗೆ 
ನಾನು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ: ಉಚಿತವಲ್ಲ. ಆತನು. ತನ್ನ ಪ ತಜ್ಞೆ ಯನು 


ದ್ಮೆ 
'ನಿರ್ವಹಿಸಿದಮೇಲೆಯೇ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಲಿ ! ಇವನು ಯಾ 





], ಇಲ್ಲಿ ದೇನೇಂದ್ರನು ರಾಮನೊಡನೆ ತಾನು ವಾತಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅವನಿಗೆ 
ತಾನು ಇದಿರಾಗಿ ವಿಜ್ಲುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅವನ ದೇವತ ವು ಹೊರಬೀಳುವುದೆಂದೂ, ಆ 
ರಾಮನು ಮನುಷ )ಬೀಹದಿಂದಲೇ ದೊಡ್ಡ ಕಾ ರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ, 
ಅದಕ್ಕೆನೊದಲು ತ ಸ ಅನನೊಡನೆ ಪ್ರ ತೃತ್ತದಲ್ಲಿ ನಿಜ್ಲಬಾರದೆಂಯೂ ಹೇಳಿದುದಾಗಿ ಭಾವವು 


ಸ . ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣವು ಗ ಟ್‌ 


ಕೆಲಸಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿರುವುವು. ಇವನು ಆ ಕೆಲಸಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೂರಯಿಸಿ 
ಕ್ಳೃ ತಕ್ಕ ತ್ಯನಾದಮೇಲೆ ನಾನಾಗಿಯೇ ಹೋಗಿ ಆತನನ್ನು ಡಾ ಅದು 
ವರಿಗೆ ನಾ ಫು ಅವನ ದೃ ಸ್ಟ ಗೆ ಬೀಳಬಾರದು. ಜು ರಾವಣನನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ದೇವತೆಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಂಸಿಕೊಟ್ಟ ಹೊರತು ನಾನು ಇವನನ್ನು 

ನೋಡುವುದಕ್ಕಿಲ್ಲ! ಇತರರಿಂದ ಸಾಧ್ಯ ವಾಗದ ಇ ದೊಡ್ಡ ಕಾ ಎರ್ಯವನ್ನು. 

ನಡೆಸಿದಮೇಲೆ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರುವೆವು ಕ ಎಂದನು. ಇಂದ್ರ ನು ಹೀಗೆ ಶರಭಂಗ 
ನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ, ಆ ಮಹರ್ಷಿಯನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಿ, ಉತ್ತಮಾಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ತನ್ನ 
ರಥವನ್ನೇರಿ ಆಗಲೇ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಅತ್ತಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಹೊರಟು 
ಹೋದಮೇಲೆ; ರಾಮನು ಆ ಆಶ್ರ ಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ: ಶಿಷ ರಿಂದ ಪರಿವೃ ತನಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಸ ವಸನಿಯನ್ನು ಹಡ 
ಆತನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. ಇಸ ರಲ್ಲಿ ಸೀತಾಲಕ್ಷ ಒಣರೂ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಆ ಖುಷಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಅಮೇಲೆ ಅತಿಥಿಗಳಾಗಿ ಬಂದ 
ಮೂವರನ್ನೂ ಆ ಮಹರ್ಹಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸತ್ಕರಿಸಿ, ಆ ಮೂವರಿಗೂ 
ಉಚಿತಾಸನಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು, ಆ ಮಹರ್ಹಿಯ ಅನುಣ್ಜಿ ಯಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. ಆಗ ರಾಮನು ಶರಭಂಗಮುನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಆ 
ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಬಂದಿದ್ದು ದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ಶರಭಂಗ 
ಮುನಿಯು ಆ ನಿಷಯವೆಲ್ಲವನಸ್ಸಿ ರಾಮನಿಗೆ ತಿಳಿಸಲಾರಂಭಿಸಿ, “ಎಲೆ ೈ ರಾಮನೆ! 
ವರಪ್ರದನಾದ ದೇವೇಂದ್ರನು ಬ್ರಹ್ಮಾಜ್ಞೆ ಜ್ಲ.ಯಿಂದ ನನ್ನ ನ್ನ್ನು ಬ್ರಹ ಒಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಜದ ನನ್ನ. ಉಗ್ರ್ರತಪಸ್ಸಿನಿಂದ 
ನಾನೇ ಆ ಲೋಕವನ್ನು ಸ ಸಾಧಿಸಿಕೊಂಡಿರುವೆನು. ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದವರು 
ಅದನ್ನು ಸಡೆಯಲಾರರು. ಆ ಲೋಕಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು 
ತಾನಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. ಆದರೆ ನಾನು ಯೋಗದೃ ಷ್ಟಿಯಿಂದ, ನೀನು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು, ಪ್ರಿಯಾತಿಥಿಯಾದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ನೋಡದೆ 
ಹೋಗುವುದುಚಿತವಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, 1ಆ ಬ್ರಹ ಹ್ಮರೋಕಕ್ಕೂ ಹೋಗದೆ 


ಳೂ 








ಗಚ್‌ * ತ್ರಿ ದಿನಂ ದೇವಸೇ ನಿತಂ? ಎಂದು 


ಓದಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೊ ಕಂಸನ 
ಮೂಲವು. ಇಲ್ಲಿನ ತತ್ವಾರ್ಥವೇನೆಂದರೆ, “ ನಾ ಸ ನನ್ನ 'ಪರ್ಶನವ ನನ್ನೇ ಕೋರುನನನಾದುದ 
ರಿ೦ದ ನಾನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕೆ ಕೈ ಹೋಗಲೇೆಲ್ಲೆನು. ಹೇ ವಸೇವಿತಂ) “ ಯತ್ರ ಪೂರ್ವೇ 


ಸರ್ಗ ೫] ಅರಣ್ಯ ಕಾ೦ಡವು 1 ೨೫ 


ನಿಂತುಬಿಟ್ಟೆ ನು. ಧಾರ್ಮಿಕನಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪನಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕಂಡಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೇವಿತವಾದ ಆ ಬ ತ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗ 
ಬೇಕೆಂದಿರುವೆನು. ಎಲೈ ಪುರುಷಶ್ರೆ ಷ್ಮನೆ! ನಾನು ಬ ತ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೂ 
ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೂ ಸೇರಿದ ಅಕ್ಷಯವಾದ ಅನೇಕ ಪ್ರಣ್ಯಲೋಕಗಳನ್ನು ತಪಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಸಾಧಿಸಿರುವೆನು. ಆ ಪ್ರದೇಶಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸರ್ವೋತ್ತಮವಾದ ಭೋಗ 
ಭೂಮಿಗಳು. 1ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿನಗೇ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದಿರುವೆನು. ನೀನು ಅವು 





ಸಾಧ್ಯಾಸ್ಸಂತಿ ದೇವಾಃ » ಎಂಬ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಕಾನುಸಾರವಾಗಿ ದೇನಶಬ್ಧವಾಚ್ಕರಾದ 
ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗಾಶ್ರಯವಾಗಿರುವ (ತ್ರಿದಿನಂ) ತ್ರಿಪಾದ್ವಿಭೂತಿಯುಕ್ತವಾದ ಪರಮಪದ 
ವನ್ನೇ ಸೇರುವೆನು. (ತ್ವಯಾ ಸಮಾಗನ್ಯು) ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿ, ನಿನ ಕೃಪಾಕಟಾಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರನಾಗುವೆನು ೫ (ಎಂದು ಗೋಪಿಂದರಾಜ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು). ನಿತ್ಯಾನಂದಸ್ತರೂಪನಾದ 
ನಿನ ದರ್ಶನಾನಂದಕ್ಕಿ೦ತಲೂ ಭೋಗ್ಯವಾದ ನಸ್ತುವು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ನನಗಿಬ್ಬವು. 
ನಾನು ಮೊದಲು ದೇಹಾಂತರದಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಾನಂದವನ ನರಿಭವಿಸಿ ತಿಳಿದಿರುವೆನು. 
ಇದು ನನಗೆ ಅನುಭನನವಿದಿತವಾಗಿದ್ದರೂ, ನನ್ನ ಪ್ರಾರಬ್ಧ ಕರ್ಮನಶದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದೆಂದು ಮಹೇಶ್ವರತೀರ್ಥ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು. 


1, ಇಲ್ಲಿ ಶರಭಂಗನು ತಾನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನೊಳ್ಳೆನೆಂದೂ, ಪರಮಪದನನ್ನು 
ಹೊಂದುವೆನೆಂದೂ ಹೇಳಲು ರಾಮನು “ ಈಗಿನ ಕರ್ಮಫಲಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕ 
ಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಅನುಭವಿಸಿ, ಅಮೇಲೆ ಕ್ರಮನಾಗಿ ಪರಮಸದವನ್ನೇ ಸೇರಬಹುದು? 
ಎಂಬುದಾಗಿಯೊ, ಅದಕ್ಕ್ಯಾ ಮುನಿಯು “ ನಾನಾರ್ಜಿಸಿರುವ ಆ ಕರ್ಮಗಳೆ್ಲಿವನ್ನೂ 
ನಿನಗೇ ಆರ್ಪಿಸುನೆನು? ಎಂದು ಹೇಳಿದುದಾಗಿಯೂ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಭಗವಂ೦ತನಿಗರ್ಪಿಸುವುದೆಂದರೆ, ಆ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ತಾನು ಕರ್ತೃವೆಂಬ ಅಭಿವಾಕಾನವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಅವುಗಳನ್ನು ಭಗನತ್ಕೆ ಂಕರ್ಯ 
ರೂಪವೆಂದೆಜೆಸಿ ನಡೆಸುವುದೆಂದು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕ್ಸಾದೈೆ ಇಲ್ಲಿ ಶರಭಂಗನು ತನ್ನ ಕರ್ಮಫಲ 
ಗಳನ್ನು ಭಗವದರ್ಪಣನಃಾಡಿದುದಾಗಿಯೊ, ರಾಮರೂಪಿಯಾದ ಭಗವಂತನು ಅದನ್ನ೦ಂಗೀ 
ಸರಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ ಅಂತರಾರ್ಥವು. ಪ್ರಾತೀತಿಕಾರ್ಥನೇನೆಂದರೈ, ' ರಾಮನು ಅತಿಥಿಯಾಗಿ 
ತನ್ನಾ ಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಯಷಿಯು ತಾನು ಸತ ಹರ್ಮುಗಳಿಂದಾರ್ಜಿಸಿದ ಪುಣ್ಯ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೇ ಅತಿಥಿಸತ್ಕಾರರೂಪನಾಗಿ ಅತ ನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂಬುದು ಗೋವಿಂದರಾಜೀಯವು. 
ರಾಮನು ರಾಜರಿಗೆ ಪ್ರತಿಗ್ರಹವು ಧರ್ಮವಿರುದ್ಧ ನೆಂಬುದಕ್ಕಾಗಿ ಅತಿಥಿಸತ್ಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಯಷಿಯು ಕೊಟ್ಟಿ ಪ್ರಣ್ಯಲೋಕಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸದೆ 4“ ಅಹಮೇವಾಹರಿಷ್ಕಾಮಿ ? ನಾನೇ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ ಬಳ್ಲೆನೆಂದು ಹೇಳಿದುದಾಗಿ ಮಹೇಶ್ವರತೀರ್ಥರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು. 


೨೬ * ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೫ 


ಗಳನ್ನು ಸಿ ಸ(ಕರಿಸಬೇಕು ೫ ಎಂದನು. ಸಮಸ್ತಶಾಸ ಸ್ರ್ರಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವನಾಗಿಯೂ 
ಪುರುಸಶ್ಪಿ (ನ್ಟ ನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ರಾಮನು, ಆ ಸ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಆತನನ್ನು ಕುತಃ ವಿನಯದಿಂದ “ ಎಲೈ ಮಹಾತ ನೆ ! ! ನೀನು ನನಗೆ ಅನು 
ಗ ಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಿ ೀತರಿಸುತ್ತದಕ್ಕೆ ಸಿದ ನಾಗಿರುವೆನು. 
ಆದರೆ ಈಗ ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಒಂದು ವಾಸಸ್ಥ್ಯಾನವನ್ನ್ನೇರ್ಪಡಿಸಿಕೊಡಬೇಕು. ೫ 
ಎಂದನು. ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಪಾ ಜ್ಞ ನಾದ ಆ ಮಹರ್ಷಿಯು ಎಲ್ರ 
ರಾಮನೆ ! ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸ್ಪಲ್ಪ ದೂರದಲ್ಲಿ ಸುತೀಕ್ಷೈೇ್ಶ್ಮನೆಂಬ 
ಮಹರ್ಷಿಯೊಬ್ಬರನಿರುವನು. ಆತನು ಎಣೆಯಿಲ್ಲದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನು. ಧರ್ಮ 
ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನು. ನೀನು ಆತನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗು. ಅವನು ನಿಮಗೆ ಅನೇಕ 
ಶ್ರ (ಯಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವನು. ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದ 
ಸಳ ಳವನ್ನೂ ಕಲಿ  ಸಿಕೊಡುವನು. ಇದೋ! ಇಲ್ಲಿ 1ಮಂದಾಕೆರೀ ನದಿಯು 
ಪೂ ರಾರಾ ಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವುದಲ್ಲವೆ ಈ ಪ್ರವಾಹ ಕೈದಿರಾಗಿ 

ಪಶಿ ಸುನು ಜಗ್‌ ದಾರಿಯನ್ನೇ ಸರ್‌ ಆ ದಾರಿಯು 
ಕೇಪು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನದಿಗೆ ಸಮೀಪವಾಗಿಯೂ, ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನದಿಗೆ ಸ ಲ್ಪ 
ದೂರವಾಗಿಯೂ ಸ ಆ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಹೂಗಳು ಉದ್ದಕ್ಕೂ 3; ತೆಪ್ಪ ನತ 
ದಟ್ಟಿವಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿರುವುವು. ಎಲೈ ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠನೆ! ಅದೋ. ಅಲ್ಲಿ 
ನೊಡು | ಅದೇ ನೀನು ಹೋಗಬೇಕಾದ ದಾರಿಯು * ಎಂದು ಕೈನೀಡಿ 
ರಾಮನಿಗೆ ಆ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಪುನಃ ಆ ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು “ ವತ್ಸ 
ರಾಮನೆ ! ನಿನಗೆ ಇಲ್ಲಿ "ಓಂದು ವೈಚಿತ್ರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವೆನು. ಸ್ವಲ್ಪ 
ನೀನು ಇಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನನ್ನ ನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿ ರು! ಹಾವು ತನ್ನ 
ಜೀರ್ಣವಾದ ಪರೆಯನ್ನು ಸೀರೆ 3 ನಿ ದಿರಾಗಿಯೇ ನಾನು ಈ ನನ್ನ 








“ ಅಹಮೇವಾಹರಿಷ್ಕಾ ಮಿ ಎಂದರೆ ನಾನೇ ನಿನಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುನ ವೆನೆಂದರ್ಥವು. “ಲಭತೇ ಚ 
ತತಃ ಕಾಮಾನ್‌ ಮಯ್ಯ ೇೀವ ವಿಹಿತಾನ7 » ಎಂಬ ಗೀತಾವಾಕ ಹು ಸನುಸರಿಸಿ, ಭಗವಂತನು 
ತಾನಾಗಿ ಕೊಡುವ ಕೋರಿಕೆಗಳನ್ನೇ ಭಕ್ತರು ಅಂಗೀಕರಿಸ ಜಸ ನಾನಾಗಿಯೇ 
ಆ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಕೊಡುವೆನೆಂದೂ ಅರ್ಥವು (ತನಿಶ್ಲೋ3). 

1. ಇಲ್ಲಿ ಮಂದಾಕಿನಿಯೆಂದರೆ ಅದರಂತೆ ಪವಿತ್ರವಾದ ಒಂದು ನದಿಯೆಂದು ಗ್ರಹಿಸ 
ಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಯಷಿಗಳು ಪುಣ್ಯ ನದಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ವಂತೆ ತೋರು 
ವುದು. ಅದರಿಂದಲೇ ಚಿತ್ರ ಕೂಟದ ನದಿಗೂ ನುಂದಿನಿಯೆಂದೆ ನೇ ಹೆಸರಿಡಲ್ಬ ಬರುವುದು, 


ಸರ್ಗ ೬] ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ೨೭ 


ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವೆನು ೫ ಎಂದನು. ಆಮೇಲೆ ಮಹಾತೇಜಸಿ _ಯಾದ 
ಆ ಶರಭಂಗನು ಮಂತೊ ೀಚ್ಛ್ರಾರಣೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ, ಪರಿಸ್ತರ 
ಣಾದಿಗಳಿಂದಲಂಕರಿಸಿ, ಬ್ರಹ್ಮಮೇಧಥ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜಪಿಸುತ್ತಾ ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಕೊನೆಗೆ ತಾನೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿಬಿಟ್ಟನು 
ಆಗಲೇ ಮಹಾತ ನಾದ ಆ ಖುಹಿಯ ತಲೆಗೂದಲುಗಳೂ, ಚೀರ್ಣವಾದ ಆತನ 
ಚರ್ಮವೂ, ಅಸ್ಥಿ ಗಳೂ, ರಕ್ತಮಾಂಸಗಳೂ, ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಂದುಹೋದವು. 
ಸೀತಾರಾ ಎ ಕ್ಷ್ಮಣರು ಮೂವರೂ ಇದನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಆಶ್ಚರ್ಯಭರಿತ 
ರಾಗಿ ಸ ಹೀಗೆ ಸೋಡುತ್ತಿಕುವಾಗಲೇ ಆ ಶರಭಂಗನು ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆ 
ಜಾ -ಲ್ಯನ ಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಳ್ಳವನಾಗಿ: ಮೂವತ್ತೆರಡು ವರ್ಷದ ಫ ಪ್ರಾಯ 
ವ " ಕುಮಾರನಂತೆ ಆ ಆಗ್ಲಿ ಬತ ಮೇಲಕ್ಕೆ ದ್ದುಬಂದು ಥಿಂತನು. 
ಆಮೇಲೆ ಆ ಖುಷಿಯು ಸೀತಾರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ! ಣರಿದಿರಾಗಿಯೇ ಅಂತರಿಸ್ಸಾಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಹೊರಟು 1ಆಹಿತಾಗ್ನಿ ಗಳ್ಳೂ ಮಹಾತ್ಮ ರಾದ ಅನೇಕ ಖುಷಿಗಳೂ 
ಹೊಂದತಕ್ಕ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅತಿಕ್ಟ ಚ ಬ ಶ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಸೇರಿದನು. ಅತ್ತಲಾಗಿ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಆ ಮಹಾಮುನಿಯು ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಸಪರಿವಾರನಾಗಿದ್ದ ಬೃ ಹ್ಮ ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಬ್ರಹ ಕೇವರೂ ಜ್‌ ಆ 
ಮಹರ್ಷಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಸಾಸ್‌ ಆತನ ಸುಖಾಗಮನವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಮನ್ನ್ನಿಸಿದನು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐದನೆಯ ಸರ್ಗವು. 





ಗಿರುವ ರಾಕ್ಷಸಬಾಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದುದು. ರಾಮನು ಆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 


ಾ- ಶರಭಂಗಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದ ಖಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ರಾಮನಲ್ಲಿ ಮರೆಹೊಕ್ಕು, ತಮಗುಂಟಾ 
ಕೊಲ್ಲುವುದಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಅಭಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟುದು. 


ಶರಭಂಗನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದಮೇಲೆ, ಆ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದ ಇತರ 
ಮುಜನ ಬಂತ ಒಂದಾಗಿ ಕಲೆತು ತೇಜಸ್ತಿಯಾದ ದ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು. 





2 ಇಲಿ ದೇವಯಾನ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ ವನ ನ್ನ್ನು ಹೊ ೦ದಬೇ ಕೆಂಬುದಾಗಿ 
೧ 
ತಿಳಿಯುವುದು. 


೨೮ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾನಕಾಯಣವು [ಸರ್ಗ ೬ 


ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಬ್ರಹ ಹ್ಮನ ನಖದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ವೈಖಾನಸ ಕುಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿ 
ದವರು. ಕೆಲವರು ಬ ್ರ್ರಹ್ಮನ ರೋಮದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದ ವಾಲಖಿಲ್ಯ ಕುಲದವರು. 
ಮತ್ತೆ, ಕೆಲವರು ತಮ್ಮ ದೇಹದ ಒಳಭಾ ಗವನ್ಮೂ. ನೀರಿನಿಂದ ತೊಳೆದು ಶುದ್ಧ 
ಮಾಡಬಲ್ಲ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವರು ಇನಾಸ ನದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾ ತ. ೫6 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವವರು ಕೆಲವರು. ತಮ್ಮ ದೇಹದ ಕೊಬ್ಬ ನ್ನ್ನ ಡಗಿಸು 

ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಮೈ ಸ್ರಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ದೇಹದಂಡನೆಯನ್ನು ಜಾವ 


ಕೆಲವರು. ಎಲೆಗಳನ್ನು ದು ಜೀವಿಸುತ್ತಿ, ದ್ದವರು ಕೆಲವರು. ತಮ್ಮ ಹಲ್ಲಿ 
ನಿಂದಲೇ ಸ ಗಳನ್ನು ಸುಲಿದು ಒಳಗಿನ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ತಿಂದು ದೇಹಯಾತ್ರೆ 
ಯನ್ನು ಡೆಸುತ್ತಿ ದ್ದವರು ನೆಲವರು. ಕಂಠಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ 


ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಚ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವರು ಕೆಲವರು. ತಮ್ಮ ದೇಹವನ್ನೇ 
ತಮಗೆ ಹಾ ಸಿಗೆಯನ್ನಾಗಿ ಸ ಓಂ ಎದೆ, ಬೆನ್ನು, ತ ಜಿತಃ 
೨ವಯವಗಳನ್ನೇ ದಿಂಬಾಗಿಸಿ, ಅದರ ಮೇಲೆ ತಲೆಯನ್ನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಮಲಗು 
ತ್ರಿದ್ದವರು ಕೆಲವರು. ನಿದೆ ಗ ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿ ದ್ದವರು ಕೆಲವರು. 
ಜಲಭಕ್ಷಕರು ಕೆಲವರು. ವಾಯುಭಕ್ಷಕರು ಕೆಲವರು. ಉಸ್ಕಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಂಚಾಗಿ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಶೀತಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಜಲಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿಯೂ ತಪಸ್ಸು 
ಡನ) ಕೆಲವರು. ತಮ ಯೋಗಬಲದಿಂದ, ಎ ಯರಾಗಿ ಅಂತ 
ರಾಳದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ತಸಸ್ಸು ಮಾಡತಕ್ಕವರು ಕೆಲವರು. ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ಆಹಾರ 
ವನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು ನಿತ್ಯೋಪವಾಸದಿಂದಿರತಕ್ಕವರು ಕೆಲವರು. ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿದವರು ಕೆಲವರು... ಯಾವಾಗಲೂ ಒದ್ದೆಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಟು ಕೆ 
ತಮ್ಮ ನಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದವರು ಕೆಲವರು. ನೆಲದ ಮಣ್ಣಿ ನಮೇಲೆ 
ಮಲಗತಕ್ಕವರು ಕೆಲವರು. ಯಾವಾಗಲೂ ಎಐಎಥಿಬಿಡದೆ ಮಂತ್ರಜಪವನ್ನು 
ಮಾಡತಕ್ಕವರು ಕೆಲವರು. ಅಹೋರಾತ್ರಿಯೂ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವರು 
ಕೆಲವರು. ಹೀಗೆ ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರವಾದ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಆ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಬ ಹ್ಮತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ | ದ್ದರು... ಒಬ್ಬೊ 
ಬ್ಬ ರ 1 ಕೆೊಾಕವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ತರಾಗಿಯೂ ಇರು 
ತ್ರಿದ್ದರು. ಧರ್ಮಜ್ಞರಾದ ಈ ಮಹರ್ಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮಗಿಂತಲೂ ಮೇಲೆ 
ಧರ್ಮಜ್ಞ ನೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ರಾಮನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಆತನನ್ನು 


ಸರ್ಗ ೬) ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ೨೯ 


ಕುರಿತು, “ ಎಲ್ಫೈ ಮಹಾರಥನೆ ! ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ 
ನೀನು ಇಸ್ಸ್ಟ್ವಾಕುಕುಲಕ್ಕೆ ನಾಥನಾಗಿರುವೆ. ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯೂ ನಿನ್ನ ಯಶಸ್ಸೂ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಹೊಂದಿರುವುದು. ವಿತೃ ಭಕ್ತಿಯೂ, 
ಸತ್ಯ ಧರ್ಮಗಳೂ ನಿನ ಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಯ ಇಟ್‌ ತುಂಬಿರುವುವು ' ಮತ್ತು ನೀನು 
ಆಶ್ರಿತರಕ್ಷಣವೆಂಬ ಧರ್ಮವನ್ನೂ ಹಡಿದು ಇದುವರೆಗೆ ಅನೇಕರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹ 
ಸಿರುವೆ! ಸಮಸ್ತ ಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಅ ಅವುಗಳನ್ನು ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ನಡೆಸು 
ತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾವು ಮರೆಹೊ ತಕೈರುವೆವು. ಈಗ ನಮ್ಮಃ ದೊಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯುಂಟು. ಆದರೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಗೆ ಬಂದು ಶರಣಾಗತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವುದೇ 
ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಗ್ಗೆ ಸಾ ಗಸನಂ॥ದ ನಾವು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ . ಯಾವುದನ್ನೂ 
ಪ್ರಾ '್ನಿಸಿಕೊಳ ಬೇಕನದುದೇ ಇಲ್ಲವು. ಹಾಗಿದ್ದರೂ ನಮಗೆ "ಈಗುಂಟಾ ಗಿರುವ 
ಗನ ಎ ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನು ಪಾ ರ್ಥಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವುದು. 1ಆದ 

್ಳಾಗಿ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಮನ್ತಿ ಸಬೇಕು. ಎಲ್ಫೈ ಮಹಾತ್ಮನೆ 2ರೋಕದಲ್ಲಿ 


ಸ ರಾಜನು ರಾಜ್ಯದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ 3ಆರನೆಯ ಭಾಗವನ್ನು ರಾಜಾಜಾಯ್ಡ 


ಇದರಿ೦ ಜೇ ನಿನ ನಿಂತ ನ: ಉಸಾ ಕಸುರೂ ಾಪವಾ ಅ ವಸಾನಮಾಡ 
1, ಇದರಿಂದ ಚೇತನನಿ ಭಗವಂತನನು ೦ ವಾಗಿ ಏ 

ಕಾಡದತಿಜು ನಮಾ ದ ಉಾರೆತ ಹಾ,ರ್ಥ ಔಹಃ ಾರದೆಂದೂ, ಪ,ಮಾದವ ೦ದ 
ಬೇಕಾದುದು. ಮಾತ್ರವೇ ಹೊರತ್ಕು ಪ್ರಾ ಆ » ಪ್ರ ನಶದಿ 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿರೂ ಕ್ಷ ಮುಯನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ ಬೇ ಕೆಂದೂ ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 


2. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ರಾಜನಾದವನು ಜನ ಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವುದೋ 


ಒಂದು ಕಾರಣಪಿರಬೇಕು. ಇ ರಾಮನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಮ್ಮನು ಗ್ಗ ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಸ್ನಾಭಾವಿಕ 
೧ 


ಧರ್ಮವೆಂದು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಸಿಗಳು ಪ ವಾತನ್ನು ಹೇಳಿರುನರೆ 
ರಾಜೀಯ ವಾ ಖ್ಯಾನವು. ಜಗದ್ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿಯೇ ರಾನುನು ಅನ ತರಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಅತನು ತಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ ನವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹಪವಿಬ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ, ಭಯಾತಿಶಯದಿಂದ 
ಯಸಿಗಳು ಲೋ ಕರೀತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ರಾಜಧರ್ಮವನ್ನು ವಿಜ್ಞ್ವಾಪಿಸಿ, ಆ ಧರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ 


1೬ ಅಂ 


ಪ 


ವಾ.ಖಾ.ನವ 


ತನ್ಮುನ್ನು ರ ಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಯಿ ದಂದಾಗಿ ಮಹೇಶ್ವರತೀರ್ಥ ತಖ್ಯಖ್ಯಾನವು. 


೩, ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಧರ್ಮದ ಆರನೆಯ ಭಾಗವು ರಾಜನಿಗೆ ಸೇರುವುದೆಂದು ಹೇಳ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಭಾಗವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗ 
ಸು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ವಿನೋಧಗಳಿಗೆ 1೬೫.1 ನೆಂದರ್ಕೆ ಉಪವಾಸ ವಾಡಿ 
ಭಿಕ್ಸಾ ಹ್‌ ಜನಗಳ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ರಾಜನಿಗೆ ಷಷ್ಮಾಂಶನ್ರ ಸೇರುವುದೆಂದೂ, ಸ್ವದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಮಟ್ಟದ ಫಲಗಳನ್ನು , ಅನುಭವಿಸುವ ವವರ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಾಂಶವು (ವಿಷು 


ಷ್ಚ೦ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯೆಣವು ಸರ್ಗ ೬] 


ರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ, ಆ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
ಮಕ್ಕಳಂತೆ ವ್ರೀತಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸದಿರುವನೋಃ ಆತನು ದೊಡ್ಡ ಅಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರನಾಗುವನು. ಯಾವ ರಾಜನು ಪ್ರೆಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ "ಮಾವಾಗಲೂ 
ಎಚ ೆರಿಕೆಯನ್ನ್ಸಿ ಟ್ಟು ತನ್ನ ದೇಶದ ಪ _ಜೆಗಳನ್ನು ತ್ನ್ನ ಪ್ರ್ರಾ ಣದಂತೆಯೂ, ಕೊನೆಗೆ 
ಪ್ರಾಕ್ಯಿಂತಲೂ ಪ್ರಿ ಬಯಂಜದ ಮತ್ಕಳಂತೆಯೂ 'ಭಾವಸಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನೋ, 
ಅವನು ಚಿರಸ್ಕಾಯಿಯಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 
ಅಂತಹ ರಾಜನು ತನ್ನ ಕಾಲಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಬ ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ ನಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪ ಡುವನು ಎಲ್ಫೈ ನಾಥನೆ ! “ರಾಜನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ 
ತೆಂಗೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಗುತ ಅವರನ್ನು ಕ್ಷೇಮದಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸುವುದು. ನ್ಯಾಯವೇ ಹೊರತು. ಯಾನ ತೆರಿಗೆಯನ್ನೂ ಇಡಲ್‌ಕದ 
ನಮ ಂತಹ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಹೇಗೆ?» 1 ನೀನು ಶಂಕಿಸ 
ಬಹುದು. ಹಾಗೆಣಿಸ ಜೇಡ | ! ನಿನಗೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಸಲ್ಲತಕ್ಕ ತೆರಿಗೆಗಳೂ ಉಂಟು. 
_ಖಹಿಯಾದವನು ಫಲಮೂಲಗಳನ್ನು ತಿಂದು ಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟು ನಡೆಸತಕ್ಕ ಉತ್ತಮ 
ಧರ್ಮಗಳು ಸಾ“ ಚಃ ಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಗತ ಆಯಾ ದೇಶದ 
ರಾಜರಿಗೆ ಸೇರಿಹೋಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪುರವಾಸಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಮತ್ತು ಸ ಕಂಗೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸತಕ್ಕ ಖುಷಿಗಳನ್ನು ರಾಜನು 
ಧರ್ಮದಿಂದ ಪಾಲಿಸಲೇಬೇಕು. 1ಎಳ್ರೈ ರಾಮನೆ ! ವಾನಪ್ರಸ್ಟಾಶ್ರಮವನು 
ಹಡಿದ ಅನೇಕ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಗುಂಪಾಗಿ ಬಂದಿರುವರು. ಇವರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಬಾ )ಹ್ಮಣರಾಗಿಯೇ ಇರುವರು. ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ನಾಥನಾಗಿ ನೀನಿರುವಾಗಲೂ, ಅವರು ಅನಾಥರಂತೆ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡು 
ತ್ರಿರುವರು. ಇದೋ! ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವವರ ಶರೀರಗಳನ್ನು ನೋಡು! ಈ 


ರಾಜನ. ಅನ್ನಪಾನ ಗಳಿಂದಲೇ ಜಿ ಜೀನಿಸುವನರ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ` ಅರ್ಧಾಂಶವು ಸೇತು 
ತಾರತನ್ಯವುಂಟು. . “ ಯಸ್ಯಾನ್ನಪಾನಪ್ರಷ್ಟಾಂಗಃ ಕುರುತೇ ಧರ್ಮಸಂಚಯಂ | ಅನ 
ಪ್ರದಾತುಸ್ತ ಸ್ಕಾರ್ಥಂ ಕರ್ತುಶ್ಚಾರ್ಥಂ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ » ಎಂಬುದೇ ಇದ ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣವು. 


1. ಇದುವರೆಗೆ ಪ್ರಜೆಗಳ ನ್ಪ್ದು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕೆ ರಾಜನಿಗೆ ಧರ್ಮಾರ್ಥಗಳೆರಡೂ ಪ ಸ್ರತಿಫಲ 
ಗಳೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿದುದಾಯಿತು. . ಈಗ ರಾಮನು ತಮ ಟ್‌ ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮ್ಮ 
ರಣಾಗತಿಯೇ ಮೇಲಾದ ಉಪಾಯವೆಂದು ಈ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಮದಿಂದ ನತು 

ಶ್ರ 
ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 


ಸರ್ಗ ೬] ಅರಣ್ಯಕಾ೦ಡವು ಗಿ 


ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ರಾಕ್ಷಸರು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಶರೀರ 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೆಲ್ಲುತ್ತಿರುವರು. ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ದೇಹದಲ್ಲಿರುವ ಗಾಯ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಕಷ್ಟಪಡುತ್ತಿರುವೆನೆಂದು ನಿನಗೇ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ರಾಕ್ಷಸರು ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಬಂದು 
ಪಂಪಾ ನದೀತೀರದಲ್ಲಿಯೂ, ಮಂದಾಕಿನೀ ನದೀತೀರದಲ್ಲಿಯೂ, ಚಿತ್ರಕೂಟದ 
ತಪ್ಸಲುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಎಡೆಬಿಡದೆ ಉಪದ್ರವ 
ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರುವರು. ಹೀಗೆ ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಖುಹಿಗಳಿಗುಂಟಾಗ 
ತಕ್ಕ ಕಷ್ಠ ಓವನ್ಮ್ನು ನಾವು ನೋಡಿ ಸಹಿಸಲಾಕೆವು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಸರ್ವರೋಕ 
ಶರಣ್ಯನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಬಂದು ಮರೆಹೊಕ್ಕಿರುವೆವು. ರಾಕ್ಷಸರ ಕೊಲೆಯಿಂದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕಾದ ಭಾರವು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದೆ. . 2ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು 


1. ಇಲ್ಲಿ “ ತತಸ್ತ್ವ್ವಾಂ ಶರಣಾರ್ಥಂ ಚ ಶರಣ್ಯಂ ತ್ವಾಮುಸಸ್ಥ್ರಿತಾಃ | ಪರಿಪಾಲಯ 
ನೋ ರಾಮ ವಧನಃಾನಾನಿ ಶಾಚರೈಃ ॥1 » ಎಂದು ಮೂಲವು. ಈ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ನೈಷ ನ 
ಛದ್ಮ ಲ) ೧೧ ಉ 289 
ರಿಗೆ ಮುಖ್ಯಾನುಸಂಧೇಯೆವಾದ ದೃಯಾರ್ಥವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, 
ಶರಣ್ಮ೦) ಇಲ ಉಪಪದವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಸರ್ವಲೋಕಶರಣ್ಮನೆಂದೇ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. 
ಕಿ ಣ್‌ ಣಿ ಶ್ರ ಛು 
ದ ಆರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯಿಂದ ಅಂತಹ ಶರಣ್ಯತ್ವಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತಗಳಾದ ಸ್ವಾಮಿತ್ಹಾದಿ ಗುಣ 
ಗಳೆಬವೂ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಗಳಾಗುವುವು. ಇದರಿಂದ ಪೂರ್ವಖಂಡವಾದ ನಾರಾಯಣ ಪದಾರ್ಥವು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು.  (ಶರಣಾರ್ಥಂ) ಉಪಾಯಾಂತರಸ್ಥ್ಯಾನದಲ್ಲಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ಸಮುಪಾ 
ಗತಾಃ) ವಿಶ್ವಾಸನೇ ಮೊದಲಾದ ಅಂಗಸಂಪತ್ತಿಗಳೊಡನೆ ರಕ್ಪಾ ಭರಸಮರ್ನ್ಪಣನನ್ನು 
ಮಾಡಿರುನೆನೆಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ "ಶರಣಾರ್ಥಂ?” ಎಂಬುದರಿಂದ “ಚರಣೌ ಶರಣಂ? ಎಂಬೀ 
ಎರಡು ಪದಗಳ ಅರ್ಥವೂ “ಸಮುಪಾಗತಾಃ? ಎಂಬುದರಿಂದ “ಪ್ರಸದ್ಮೇ? ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾ 
ಪದವೂ ವಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. (ಪರಿಪಾಲಯ ನಃ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೋಪ್ತ ಎತ್ಕನರಣವು 
ಹೇಳಲ್ಬಓಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಿಂದ ಅನಿಷ [ನಿವೃತ್ತಿರೂಪ ಫಲ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ನಿರೂಪಿತವಾಗುವುದು. 


॥ 2. ಇಲ್ಲಿ “ಪರಾತ್ಮತ್ತೋ ಗತಿರ್ನೀರ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನೋಪಸಸಪದ್ಯತೇ | ಪರಿಪಾಲಯ 

ನಸ್ಸರ್ವಾನ್‌ ರಾಶ್ಷಸೇಭ್ಯೋ ಸೃಪಾರ್ತಜ ॥ ೫ ಎಂದು ಮೂಲವು. ಇದರಿಂದ ಅಕಿಂಚಿನ್ಶ್ಕ 
ವೆಂಬ ಉತ್ತರಖಂಡ ವಿನರಣವು ಹೇಳಲ್ಪ್ಬಡುವುದು. ನಮಗೆ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ 
ಉಪಾಯವಪ್ಪಿವೆಂಬುದರಿಂದ “ ನಾನ್ಕಃ ಪಂಥಾ ಅಯನಾಯ ನಿದ್ಯತೇ » ಎಂಬ ಶ್ರುತ್ಕ 
ರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. “ರಾಕ್ಷಸೇಭ್ಯಃ? ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನಿಷ್ಟ ಗಳಿಗೂ ಉಪಲಕ್ಷಕ 
ವೆಂದು ಗ್ರಾಹ್ಯವು. 


೨ ಶ್ರೀನುದ್ರ್ರಾನಾಯಣವು [ಸರ್ಗ ೬ 


ಬಿಟ್ಟ ರೆ ನಮಗೆ ಬೇರೆ ಗತಿಯಿಲ್ಲವು. ನಮಗೆ ಈ ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಧೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ 
ನಮ್ಮ, ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು * ಎಂದರು. ಹೀಗೆ ಆ ತಪಸ್ವಿಗಳು ಮೊರೆಯಿಡುವುದನ್ನು 
ಕೇಳ ಧಾರ್ಮಿಕನಾದ ರಾಮನು ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ೆ (4 ಎಲೈ ಮಹಾತ ಕೆ 
1ನೀವು. ನನ್ನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳುವುದುಚಿತವಲ್ಲ. ಯಾವ 
ವಿಷಯದ ನೀವು "ನನಗೆ ಗಿ ಮಾಡಬೇಕೇ ಹೊರತು ಮಹಾಜ್ಞಾ ನಿ 

ಳಾದ ನೀವು ಅತ್ಯಲ್ಪ ಲ.ನಾದ ನನ್ನ ನ್ದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದೆಂದರೇನು? ನಾನು 
ಸ ಕಾಡಿಗೆ ಸಳ ಸ್ವಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದರೂ, 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ರಿಸುವುದು ನನಗೆ ಸ _ಕಾರ್ಯವಲ್ಲವೆ ? ನಿಮಗುಂಟಾದ ರಾಕ್ಷಸ 
ಬಾಧೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಾನು ಬಂದಿರುವೆನು. ವಿತೃವಾಕ್ಯ 
ಪರಿಪಾಲನವೆಂಬುದು ಕೇವಲ ವ್ಯಾ ಜಮಾತ್ರ ವೇ ಹೊರತು, ನಿಮ್ಮ ಇಷ್ಟವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡಬೇಕಾದುದೇ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದುದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವು. 
ಈ ವನದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನನಗೆ ಅನೇಕ ಮಹಾಫಲಗಳುಂಟಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹ 
ವಿಲ್ಲ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜುಷಿಕಂಕಟಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡುವುದೇ 
ನನ್ನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಲಾಷೆಯು. "ಎಲೈ '*ಹಾತ ರೆ! ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಹೇಳೆದುದರಿಂದೇನು 9) ತತಡ ದ ಇಲ್ಲಿನ ಜೆಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆಣ ಎ ತಮ್ಮಂದಿ 
ರಾದ ನಮ್ಮಿಬ್ಬ ರ ವೀರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಲಿ ೫ ಎಂದನು. ಧರ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿಶ್ಚ ಲವಾದ” ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ರಾಮನು ಆ ತಪಸ್ವಿಗಳಿಗೆ ಹೀಗೆ ಅಭಯಪ್ರದಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅವರಿಂದ ಸತ್ತತನಾಗಿ: ಲ ಒಣನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಸುತೀಕ್ಷ್ಮಾ ಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋದಧಾ. 


ಧಿ ಸರ್ಕಾ ಸರ್ಗವು. 





1. ಈ ಯ್‌ ನಾಕ್ಕಗಳಿಂದ ರಾಮನ ಟಗ್‌ ವ್ಯಂಜಿತವಾಗು 
ಪುಡ್‌ ನೈನಮರ್ಹತ ಮಾಂ ವಕ್ತುಮಾಜ್ಟಾ ನ__ಪ್ಯೋಹ೦ ತಸಸ್ವಿನಾಂ | ಕೇ ೇನಲೇನಾತ್ಮ 
ಕಾರ್ಯೇಣ ಪ್ರವೇಷ್ಟನ್ಯಂ ನುಯಾ' ವನಂ ॥?» ಎಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಮೂಲವು. ಇಲ್ಲಿ 
« ಕೇವಲೇನಾತ್ಮಕಾರ್ಯೇಣ? “ಕೇವಲ ಸ ಒಕಾರ್ಯಕ್ಕಾ ಗಿಯೇ» ಸೂ ಶೇಷ 
ಭೂತವಾದ ವಸ್ತು ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳು ವುದು ಶೇಷಿ್ವಾ ಮಿ)ಯ ಪ್ರಯೋಜನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೇ ಅಜ್ಲವೆ ? ನೆ ಯಷಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಸ್ವಪ್ಪ ಪ್ರಯೋಜ ನನೇ ಎಂಬ 
ಭಾವವು ರಾಮನಿಗಿದ್ದಂತೆ ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಭಗನಂತನ ಆಶ್ರಿತವಾತ ಲ್ಯ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಕ ಕೃವಾಗು 
ವುದು. ಹೀಗೆ ತನ್ನ. ಕಾರ್ಯನನ್ನು ತಾನು ನಿತಾತಿೂವ ನ ನ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ' 1 ಹೇಳ 
ಬೇಕಾದ ಅನಶೃ್ಯನೇನೆಂದು ಭಾವವು. (ಗೋಪಿಂದರಾಜೀಯವು.) 


ಸರ್ಗ ೭್ಬ ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ಪಿಪಿ 


ರಾಮನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದುದು. ರಾಮನು ಆತನಿಗೆ ಮೃ ಗಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಾಗಿ 


ನ ಸುತೀಕ್ಷೇೊ್ಣ ದರ್ಶನವು. ಸುತೀ ಕ್ಷ್ಯನು ತನಗುಂಬಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಮ ಶಗಬಾಧೆಯನ್ನು 4 
೯ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ನಾಡಿಕೊಟ್ಟು, ಆ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಆ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕಳೆದುದು. 


ರಾಮನು ಸೀತಾಲಕ್ಷ್ಮ! ಣರೊಡಗೂಡಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟನು. ವೈಖಾ 
ನಸಾದಿ ಬಾ )ಹ್ಮಣರೆಲ್ಲರೂ 'ಆತನನ್ನು ಬಿಡದೆ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದರು. ಎಲ್ಲರೂ 
ಸುತೀಕ್ಷ್ಮಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಸ್‌ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿ ಜಲಪೂರ್ಣವಾದ 
1ಅನೇಕ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟ ಮಹಾಮೇಘದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಒಂದು ಪರ್ವತ 
ವನ್ನು ಕಂಡರು. ಅದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಹಾಗೆ ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ವೃಕ್ಷಸಮೂಹದಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ವಿಸ2್ತರವಾದ ಒಂದು ಕಾಡನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ ರಾಮ 
ಲಕ ಕ್ಷ್ಮಣರಿಬ್ಬ ರೂ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಆ ಘೋರಾರಣ್ಯ ವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಮೇಲೆ, ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿವಿಕ್ತ ವಾದಸ್ಥ ಸ್ಕಳದಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯಾಶ್ರ ಮವೊಂದನ್ನು, 
ಕಂಡರು. ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಪುಷ್ಪಫಲಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ವೃತ್ಷಗಳುಳ್ಳು . ( 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಾಲಾಗಿ ಸತಾ ನಾರುವುಡಿಗಳಿಂದ ಶೋಭಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಆ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಸೇರಿದಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿ ರಾಮನು ತಪಸ್ಪ ಸಂಪನ್ನ ನಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ 
ಸುತೀಕ್ಷ್ಚ್ಮನೆಂಬ. ಮಹರ್ಷಿಯನ್ನು ಕಂಡನು... ಆ ಮಹರ್ಹಿಯಾದರೋ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಎಡೆಬಿಡದೆ ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತನಾಗಿ: ಸ್ನಾನನೇ ಮೊದಲಾದ 
ದೇಹಸಂಸ್ಥಾರಗಳನ್ನೂ ಬಿಟಿ ಸಥುದರಿಂದ; ದೇಹದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಕೊಳೆಯೂ, 
ರಜಸ್ಸೂ ತುಂಬಿದ್ದುವು. ಆತನ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಉದ್ದವಾದ ಜಡೆಯು ಕಾಣಿಸು 
ತ್ತಿತ್ತು... ಅವನು ತಪೋನಿರತನಾಗಿ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚೆ ದ್ವುದರಿಂದ ರಾಮನು 
ತಾನಾಗಿಯೇ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ ನಿಂತು, ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆತನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, 
4« ಎಲ್ರ ಮಹಾತ್ಮನೆ ! ನೀನು ಸಮಸ್ತ ಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಮಹರ್ಹಿಯೆನಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವೆ. ನಿಕ ತಪೋಮಹಿಮೆಯು ಲೋಕಾ ತವಾದುದು. ಇದೋ 
ರಾಮನೆಂಬ ತತಾ ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು. ನಿನ್ನ್ನ ನ್ಟ ರ್ಶನಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದ 
ಕ್ಯಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆನು. ಈ ನನ್ನ್ನ ಪ ಸಣ್‌ಯನ್ನ ಬ್ಯಾ ನನ್ನ ನ್ನ್ನ 





|, ಆ ನನಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮಂದಾಕಿನೀ ನದಿಯೇ ಸುತ್ತಿ ಸುತ್ತಿ ರುಪ 
ಅಲ್ಲಿ ಸ4ಸಸನಕಚನಕಲ ವ್ಶಃ ನಹರಿಸಲ್ಪ ಡುವುದಾಗಿ ಗ ಗ್ರಹಿಸಬೇ ಕು, 


3 


೩೪ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯೆಣವು (ಸರ್ಗ ೭ 


ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು » ಎಂದನು. ಆಗ ಮಹರ್ಷಿಯು ವೀರನಾದ ರಾಮ 
ನನ್ನು ಕೈನೀಡಿ ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಅಸ್ಥಿ ಸ್ರಕೊಂಡು; ಆತನನ್ನು ಕುರಿತು “ಎಲೈ ಧಾರ್ಮಿಕ 
ಶಿಕೋಮಣಿಯೆ ! ನಿನಗೆ ಸುಖಾಗಮನವೆ? ನೀನು ಈ ನಮ್ಮಾಶ ಮಕ್ಕೆ 
ಕಾಲಿಟ್ಟುದರಿಂದ ಈಗಲೇ ಇದು ಸನಾಥವಾಯಿತೆಂದು ಭಾವಿಸುವೆನು. ಎಲೈ 
ಮಹಾಯಶಸ್ವಿ ಯೆ! ನಾನೂ ಇದುವರೆಗೆ ನಿನಗಾಗಿಯೇ ನಿರಿಕ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನು. 
1ನಿನ್ನ ನ್ನು ಬಾಟಾ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೇ ನಾನು ಈ ದೇಹವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಸ ಸ.ರ್ಗರೋಕಕ್ಕೂ ಹೋಗದೆ ತಡೆದು ನಿಂತಿದ್ದೆನು. ನೀನು ಚಿತ ಕೂಟಕ್ಕೆ, 
ಜಟ ರಿನಗೆ ರಾಜ್ಯಭ್ರಂಶವುಂಟಾದ ವೃ ವೃತ್ತಾಂತವು ನನ್ನ ಕೆವಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. 
ನಾನು ಈಗ ಪರಲೋಕಪ ಯಾಣಕ್ಕೆ ಸಿದ ನಾಸಿರುವೆನು. ಕರಭಂಗಮುನಿಯನ್ನು 
ಬ ಶ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದ ದೇವೇಂದ್ರನು 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಗೂ ಬಂದು ನನಗೆ ನನ್ನ ಪುಣ್ಯ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳೂ` 
ಸ್ವಾಧೀನವಾಗಿರುವುವೆಂದು ಹೇಳಿ: ಚನ ಹೀಗೆ ದೇವದೇವನಾದ ಶತ 
| ತುವು ನನಗೆ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಹೋಗಿದ್ದರೂ, ನಾನು ನಿನ್ನ ದರ್ಶನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಕಾದಿದ್ದೆನು. ಎಳ್ಶೈ ರಾಮನೆ! ನಾನು ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಗಳಿಸಿಟ್ಟ ರುವ 
ದೇವಖಯುಹಿಸೇವಿತವಾದ ಆ ಲೋಕಗಳನ್ನು `ಿನಗೇ ಕೊಡುವೆನು. ಡೆ 


]. ಅಲ್ಲಿ ತಸ್ಕಾಂತರಾಯೋಮೈತ್ರೇಯ ದೇನೇಂದ್ರತ್ವಾದಿಕಂ ಫಲಂ? ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳು ಮೋಕ್ಷವಿರೋಧಿಗಳಾದುದರಿಂದ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗದೆ, ತಾನು ರಾಮನನ್ನು 
ಇದಿರುನೋಡುತ್ತಿ ದ್ದು ದಾಗಿ ಭಾವವು... ಯಷಿಯು "ತನಗಿರತಕ್ಕು ಮೋಕ್ಪಾಪೆ ಕಕ್ಷೆಯನ್ನು, 
ಈ ವಾಕ್ಕ ಗಳಿಂದ ಸೂಚಿಸಿದುದಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು (ಗೋವಿಂದರಾಜೀ ಯವ. 


“ ಪರಮಪುರುಷಾರ್ಥಸ್ವ ರೂಪವಾದ ನಿನ್ನ ದರ್ಶನಕೆ ಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ಅಡ್ಡಿ 
ಯಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ನಿನ್ನ ದರ್ಶನನನ್ನಿ ದಿರುನೋಡುತ್ತಿ ರಸನು ಚ ಎಂದು 


ಮಹೇಶ್ವರತೀರ್ಥರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು. 


್ಲ170ಎ್ಲಿ ಮತ್ಚ್ರ ಸಾದಾತ ಸೈಭಾರ್ಯಸ್ತ ಎಲಿ ವಿಹರಸ್ಥ ಯಥಾಸುಖಂ? ಎಂದು 
ಮೂಲವು. ಇಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತವಾರ್ಥನೇನೆಂದರೆ (ಮತ್ಛ್ರಸಾದಾತ್‌) ನನ್ನ ಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
(ವಿ.ಹರಸ್ವ) ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು? ಎಂದರೆ ಆ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ 'ನನ್ನ ಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ 
ವಿಟ್ಟು ನೀನು ಸ್ವಿ (ಕರಿಸಬೇಕೆಂದು, ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕರ್ಮಫಲಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸ 
ಬೇ ಕಬ ಬುದ್ಧಿ ಖು ಯಸಷಿಯು ಈ ವಾಕ )ನನ್ನು ಹೇಳಿದುದಾಗಿ ಗ ಸಹಿಸಬೇಕು. 


ಸರ್ಗ ೭) ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು 2೫ 


ಸೀತಾಲಕ್ಷ್ಮ ಣರೊಡಗೂಡಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ವಿಹರಿಸು ” ಎಂದನು. 
ಮಹಾತ್ಮಃ [ನಾದ ರಾಮನು ಉಗ್ರ ತಪಸ್ವಿ ಯಾಗಿಯೂ, ಸತ್ಯವಾದಿಯಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಕ್ರ ಮಹರ್ಷಿಯು ಜೇಂದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಕಾಶ್ಯಪನು ಬ ್ರಹ್ಮದೇವರಲ್ಲಿ 
ವಿಜ್ಞಾ ಫಿಸುವಂತೆ, ವಿನಯದಿಂದ ಆತನನ್ನು ಚಂಬು 4 ಎಲ್ರ ಮಹರ್ಹಿಯೇ, 
1ನಾನಾಗಿಯೇ ಆ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲೆನು. ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ ಈಗ ನನಗೆ ಈ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲವಾದ ಒಂದು ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಕೆ ಸಾಕು! ನೀನು ಅದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗ್ರಹಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕು. 
ಗೌತಮವಂಶ ದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದ ಮಹಾತ ಮ್ಮನಾದ ಸಗ ಬೀಯ: ನನಗೆ ನೀನು 
ಹಾಮಬಮಯುಳ ವೆಂದೂ, ಗಜ ಸಿಸಜತಡೂ ಆಗಲೇ 
ಹೇಳಿರುವನು » ಗಟ್‌ ಲೋಕವಿಖ್ಯಾತನಾದ ಆ ಸುತೀಕ್ಷೇ್ಣನು ರಾಮನ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಆತನ ಸೌಜನ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಸಂತೋಷಿಸಿ, ಮೃದುವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ಆತನನ್ನು ಕುರಿತು “ ಎಲೈ ರಾಮನೆ ! ಈ ಆಶ್ರಮವೇ ನಿನಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದ 
ಸ್ಕಳವು. ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಯಾವಾಗಲೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಫಲಮೂಲಗಳು ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕುವುವು. ಆದರೆ, ಎಲ್ಫೈ ಯಶಸ್ವಿಯೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮೃಗಗಳು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದು. ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಗತಿಚೇಷ್ಟಾದಿ ವಾ ಸ್ಯಾಪಾರಗಳಿಂದಲೂ, ವಿಚಿತ್ರರೂಪಗಳಿಂದಲೂ; 
ಮುಷಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಮನಸ ನ್ನ್ನ ಮರುಳಾಗಿಸಿ, ನಮ್ಮ, ಸಮಾಧಿಗಳನ್ನೂ 
ಕೆಡಿಸಿ ರುತ (ಗುವ್ರವು! ಮ ಮ್ಳ ಗಗಳ ಜರು ಚೂಂತು 
ಬೇರೊಂದನ್ನೂ ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಕಂಡರಿಯೆವು ಕ ಎಂದನು. ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ರಾಮನು ತನ್ನ ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ನಾಣೇರಿಸಿ, ಬಾ ಸನಮಾಡಿ, 
ಆ ಮಹರ್ಷಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಎಲ್ಫೈ ಮಹಾತ್ಮನೆ [ ಆ ಮ್ಳ ಗಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಇದೋ! ನಾನು ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವೆನು. ಸಿಡಿಲಿನಂತೆ ಕ್ರೂರ 
ವಾಗಿ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅತಿ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳ ಈ ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ಈಗಲೇ ದಗ ಕೊಂದುಹಾಕುವೆನು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆಶ ಮಮೃಗ 








ಡಲ ಅಹಮೇವಾಹರಿಷ್ಕಾ ಮಿ? ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಭಗನಂತನ ಕರ್ಮಫಲ 
ಸ್ವೀಕ ಕಾರವೂ ಸೂಚಿತವು (ಗೋವಿಂದರಾಜೀಯವು). 


ಶಹ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಾಯಣವು [ಸರ್ಗ ೮ 


ಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ವಿಷಾದವುಂಟಾಗಬಹುದಾದರೆ 
ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆ 
ದುಷ್ಪ ತ ಚಫನೇನುಂಟು? ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ಬಹಳ ದಿನಗಳ 
ವರೆಗೆ ಬಾ! ನನಗೆ ಸಮ ತವಿಲ್ಲ. ಆ ಮೃ ಗಗಳು ನನ್ನ್ನ ಕಣ್ಣಿ ದಿರಿಗೆ 
ಗೋಚರಿಸುವವರೆಗೆ ಇಲ್ಲಿರುವುದೂ ನನಗೆ ಇಷ್ಟ ವಿಲ್ಲ? ನ! ಹೇಳಿ, ಆ 
ಮಹರ್ಹಿಯ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಪಡೆದು, ನಿತ ಸಂಧ್ಯಾ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸರಸ್ತೀರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿಬಂದು, ರಮ್ಮವಾದ ಆ 
ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಸೀತಾಲಕ್ಷ್ಮಣರೊಡನೆ ಆ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕಳೆಯುವುದಾಗಿ 
ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿದನು. ಸಂಧ್ಯಾ ಕಾಲವು ಕಳೆದು ರಾತಿ )ಯಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ, 
ಜಿ ನಾದ ಸುತೀಕ್ಷೈ 1 ಪುರುಷಶೆ ಷ್ಟ ರಾದ ಆ ರಾಮಲಕ ಕ್ಷ್ಮಣ 
ರಿಬ್ಬ ರನಸ್ನಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ ಸತೃರಿಸಿ, 2ಅವರಿಬ್ಬರ ರಾತ್ರಿ ಭೋಜನಕ್ಕಾಗಿ 
ತಾಪಸಯೋಗ್ಯ ವಾದ ಫಲಮೂಲಾಡಿಗಳನ್ನು ತಕ್ಕಷ್ಟು  ತಂದಿರಿಸಿದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏಳನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ಸುತೀಕ್ಷ್ಮನ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ರಾಮನು ಅಲ್ಲಿನ ಖಸ್ಕಾಶ್ರನು 
ಸಮೂಹಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟನು. 


ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಸುತೀಕ್ಷ ಇಲದ ಸತ್ಯೃತರಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಆ ರಾತ್ರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದರು. ಬೆಳಗಾದನೇಲೆ ರಾಮನು ಸಕಾಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದು, ಡ್‌ 





1, ನಿನ್ನಿ ದಿರಾಗಿಯೇ ನಿನ್ನಾಶ್ರ ಮದ ಮೃಗಗಳನ್ನು ಕೊಂದರ್ಕೆ ನಿನಗೆ. ದುಃಖ 
ವನು ಂಟುನಾಡಿದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಮರೆಯಾಗಿ ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವೆನೆಂದು ಭಾವವು. ಮಾರೀಚನು ರಾವಣನೊಡನೆ ಹೇಳುನ ಮಾತಿನಿಂದ 
ಇದು ಸ್ಪ ಸ್ಟವಾಗುವುದು (ಗೋಪಿಂದರಾಜಿ ೀಯವು). 


2. ಇಲ್ಲಿ ಸೀತೆಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ದಾಗಿ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದರೂ, ರಾಮನು ತಿಂದು 
ಮಿಕು ದನ್ನೆ ೀ ಸೀತೆಯೂ ಭುಜಿಸಿದಳೆಂದು | )ನು. 


ಸರ್ಗ ೮] ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ಕ 


ವಾಸನೆಯುಳ್ಳ ಶೀತಲವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯೊಡಗೂಡಿ ಸ್ನಾನಾದಿ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಂಡು ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದನು. ಹೀಗೆ ಶುಚೀಭೂತರಾದ ಸೀತಾರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಮೂವರೂ ಆ ಖುಷ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಸ 
ಬೇಕಾದ ಅಗ್ನಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ನಡೆಸಿ, ದೇವಜೇವನಾದ 
ಶಿ (ಮನ್ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಿದರು. 1 ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನಾಗಿ 
ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಯಿತು. ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸುತೀಕ್ಷ್ಮ ಮಹಾಮುನಿಯ 
ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ವಿನಯದಿಂದ ಆತನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೈ ಮಹಾತ್ಮನೆ! ಪೂಜ್ಯ 
ನಾದ ನಿನ್ನ ಸತ್ಮಾರದಿಂದ ನಾವು ಬಹಳ ಸಂತುಷ್ಟರಾದೆವು. ನಿನ್ನೆಯ ರಾತ್ರಿ, 
ಯನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ಕಳೆದೆವು. ಮುಂದಿನ ಪ ಯಾಣಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು 
ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದೆವು. ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬಂದಿರುವ ಈ ಬುಹಿಗಳು 
ಬಹಳವಾಗಿ ನಿರ್ಬಂಧಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ, ಈ ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪುಣ್ಯಶೀಲ 
ರಾದ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರ ಆಶ್ರಮಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿಬರಬೇಕೆಂದಿರುವೆವು. ಪರಮ 
ಧಾರ್ಮಿಕರಾಗಿಯೂ, ತಪಸ್ಪಿಗಳಾಗಿಯೂ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರಾಗಿಯೂ, ಉರಿ 
ಯಿಲ್ಲದ ಕೆಂಡದಂತೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಾಣದ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಈ ಮಹರ್ಷ್ಹಿಗಳೂ, ನಾವೂ, ನಿನ್ನ ಅನುಜ್ಞೆ ಗಾಗಿಯೇ ಇದಿರುನೋಡು 
ತ್ರಿರುವೆವು. ಸಾಧುಸಹವಾಸವಿಲ್ಲದ ಕೆಟ್ಟ ರಾಜನು ದುಷ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ, 
ದುರ್ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹಣವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ, ಈ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಹೆಚ್ಚಿ ದಹಾಗೆಲ್ಲಾ 
ಗರ್ವದಿಂದ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಬೀಗುವಂತೆ, ಈ ಸೂರ್ಯನು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ 
ಇಂತಿಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಸಂತಾಪವನ್ನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ನಾವು 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವೆವು * ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಆ ಮೂವರೂ ಖುಹಿಯ 
ಪಾದಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಆಗ ಸುತೀಕ್ಷ್ಮನು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಿರುವ ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನೆತ್ತಿ. ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅವರನ್ನಪ್ಪಿಕೊಂಡು, « ವತ್ಸ ರಾಮನೆ! 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನೂ ; ಛಾಯೆಯಂತೆ ಎಡೆಬಿಡದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವ 





ಗ್ಗ ಹೋವನಾಾನ೦ತರದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಿಸುತ್ತಿರುವುದಾಗಿ ಸೂರ್ಯೊಪಸ್ಥಾನವು 
ಹೇಳಲ್ಬಡುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ನಡೆಸಬೇಕಾದ ಹೋಮಪಕ್ಷವು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಇದರಿಂದ ಕಾತ್ಕಾಯನಸೂತ್ರಕ್ರಮವಾಗಿ ರಘುವಂಶದವರ ಅನು 
ಷ್ಮಾನವಿತ್ತೆ ದು ತಿಳಿಯುವುದು. 


ಪಲ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾನಾಯಣವು _ [ಸರ್ಗಲ 


ಈ ಸೀತೆಯನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಸುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿಬಾ ! 1ನಿನಗೆ ಮಾರ್ಗವು 
ನಿರುಪದ್ರ ನಗ ಸಾಗಲಿ! ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಆತ್ರ ಧ್ಯಾ ನಪರರಾಗಿ ದಂಡಕಾರಣ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಷಿಗಳ ಆಶ ಫೈಮವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಚೋಷಿ ಎ ಆ ಆಶ್ರಮಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಬಹು ಮ ಅಲ್ಲಿನ ವನಗಳಲ್ಲಿ ಸಮೃ ದ್ಭೃ ವಾದ ಫಲಮೂಲ 
ಗಳೂ ತುಂಬಿರುವುವು. ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಮ ಗಗಳಿರುವುವು. ಪಕ್ಷಿಗಳೂ 
ಪರಸ್ಪರ ವೈರವನ್ನು ಬಟ್ಟು ನ ಜ್‌ ್‌್‌್ಪ್ಮ ಅಲ್ಲಿನ ಮಡುಗಳೂ 
ಕೊಳಗಳೂ ಅರಳಿದ ತಕ ॥. ತುಂಬಿ ತಿಳಿನೀರಿನಿಂದ ಅತಿಮನೋಹರ 
ವಾಗಿರುವುವು. ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಅತಿ ರಮಣೀಯವಾದ ಗಿರಿನದಿಗಳಿಂದಲೂ, 
ನವಿಲುಗಳ ಕೇಕಾಧ ಎರಿಯಿಂದಲೂ ಮನೋಹರವಾದ ಪ್ಯು ದೇಶಗಳು 
ಅನೇಕವಾಗಿರುವುವು. ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೀವು ನೋಡಿ ಬರಬೇಕು. ವತ್ಸ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನೆ ! ನೀನೂ ಹೋಗಿ ಬಾ. ರಾಮಾ, ಹೋಗಿಬರುವೆಯಾ? ಎಲ್ಯ 
ವತ್ಸರೆ! ನೀವು ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ತಿ ನಮ್ಮಾಶ್ರ ಮಕ್ಕೆ ತಪ್ಪದೆ ಬಂದುಹೋಗ 
ಬೇಕು » ಎಂದನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಮನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ. 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಸಹಿತನಾಗಿ ಆ ಖುಸಿಗೆ ಪ್ರ ದಕ್ಷಿಣವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಹೊರಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ಧನಾದನು. 2ಆಗ ಸೀತೆಯು ಆ ಸಹೋದರರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಉತ್ತಮವಾದ 
ವಾತ ಬತ ತ್ತಳಿಕೆಗಳನ್ನೂ » ಎರಡು ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ ಶುದ್ಧ ವಾದ ಎರಡು ಕತ್ತಿ 
ಗಳನ್ನೂ ತಂದುಕೊಟ್ಟ ಳು. ಸ ಇಬ್ಬ ರೂ ಷ್ಠ ಬತ ತ್ತಳಿಕೆಗಳನ್ನು 
ಹೆಗಲಿಗೆ. ಕಟ್ಟಿ ಹ ಧನುಸ್ಸ ಕೈ ಬ್ಗ ಹಡಿದು, ಅದನ್ನು ಟಂಕಾರ 
ಮಾಡುತ್ತ ಸ ಆಶ್ರಮದಿಂದ ದ! ಉಗ ಶಿ ೀಮಂತರಾಗಿಯೂ ತೇಜಸ್ವಿ 








1... ಇದಕ್ಕೆ “ ಅರಿಷ್ಟಂ ಗಚ್ಛ ಪಂಥಾನಂ» ಎಂದು. ಮೂಲವು. ಇದರಿಂದ 
ರಾವಣನಧಕ್ಕೆ ಸುತೀತ್ಷ್ದ ನು ಅನುಜ್ಜಿ ಕೊಟ್ಟು ದಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. | 


ಇನ ತೋರಿಬರುವ ವಿಷಯನೆ ನೆಂದರೆ, ಆಶ ಶ್ರಮವನ್ನು ಫ್ರಶಸಹಿನವಾಗೆ 
ತಮಗೆ ಆಯುಧಗಳಿಂದೇನುಷಯೋಗವೆಂದು ತಿಳಿದು ಸೀ ತ ಚಿಪ ನ್ನ್ನು ಆ ಯಷಿಯ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದಾನೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟ ದ್ರಳು. ಆದರೆ ರಾಮನು “ಅವಾರ್ಗದಿಂದ? 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ ವಾಕ ೨ಗಳಿಂದಲೂ » “ಮಾರ್ಗವು ನಿರುಪದ್ರ ವವಾಗಿರಲಿ” ಎಂದು ಯಷಿಯು 
ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಕ ಗ! ಆವರ ಮನೋಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ತಾನೇ ಅವುಗಳನು 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ತಂದ ದುಕೊಟ್ಟು ದಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 


ಸರ್ಗ ೯] ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ರ್ನ 


ಗಳಾಗಿಯೂ, ರೂಪಾತಿಶಯದಿಂದ ಮೆರೆಯುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಬ್ಬರೂ ಸೀತೆಯನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಂದ ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡಿದರು. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಟನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ಇ ತಾನು ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲುವುದಾಗಿ ಖುಷಿಗಳ ಮುಂಡೆ ರಾಮನು ಪ್ರ ಸ 

ಮಾಡಿದುದನ್ನು ಕೇ ೪, ಸೀತೆಯು ಭಯಪಟ್ಟು ವ್ಶೆ ರಬುದ್ಧಿ ಚತ ಣೆ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಲ್ಲದಿರಬೇಕೆಂದು ಪೆ ಪ್ರಮಪೂರ್ನಕನಾಗಿ 

ರಾಮನನ್ನು ಪ್ರಾ ಟಿ | 


ಸುತೀಕ್ಷ್ಮ್ಯನ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದ 

ತನ್ನ ಪತಿಯಾದ ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ. ಸೀತೆಯು 1ಹತವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ (« ಎಲೈ 
ಆರ್ಯನೆ! ನೀನು ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಈ ಮುನಿಧರ್ಮವಾದರೂ ಬಹಳ 
ಮಹತ್ತಾದುದು. ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮ ನಿಚಾರದಿಂದಲೇ ಈ ಧರ್ಮವನ್ನು ಪಡೆಯ 
ಬೇಕು. ಆ ವಿಚಾರವು ಬೇರೊಂದೂ ಅಲ್ಲವು. ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥೆ ಸ್ವೇಚ್ಛಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ವ್ಯಸನಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ತ್ಯಜಿಸಬೇಕು. ನ್‌ ವ್ಯ ಸನ 
ಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದವರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಇದನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಶಕ್ಯ ಸ 
ವುದು. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಾಮಜನ್ಯಗಳಾದ ಪ್ರ ವ್ಯಸನಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ ಮೂರು ಬಗೆಯಾಗಿರುವುವು. ಅಸತ್ಯವನ್ನಾ ಡುವುದು ಮೊದಲನೆಯದು. 


ರ ಇದ್ದೆ “ಹೈದ್ಯಯಾ ಸ್ನಿಗ್ಹಯಾ ವಾಚಾ? `ಎಂದು ಮೂಲವು. 'ಸ್ನಿಗ್ಧವಾಕ್ಕೆಂದರೆ 
ಸೆ ಸೇಹಪ್ರವೃತ್ತ ವಾದ ವಾಕ್ಕೆಂದರ್ಥವು. ಇದರಿ೦ದ ಸೀತೆಯು ಹೇಳುವುದೆಲ್ಲವೂ ರಾಮನಲ್ಲಿ 
ತನಗಿರುವ ಸ್ಸ ೇಹದಿಂದಲೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲನೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಅದ 
ಕ್ಯ್ಯಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲ ರಾಮನು ಯಷಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಿಷಯವೂ, ಅ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ 

ನ್ನ್ನ ಯಾರೂ ತಪ್ಪಿಸಲಾರರೆಂಬ ದ್‌ೆ ಸೀತೆಗೆ ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ, ರಾಮನಿಗೆ 
ರಾಕ್ಷಸರೊಡನೆ ನಿರೋಧವುಂಟಾದರೆ, ಆತನು ತನ್ನನ್ನ ಗಲಿಕೆ ್ಲ್ಲೇಶಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗುವನೆಂದೆಣಿಸಿ 
ಪ್ರೇನಕಾಂಧೆಯಾಗಿ ಈ ಮಾತನ್ನಾ ಡಿರುವಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


೪೦ ಶ್ರೀನುದ್ರಾನನಾಯಣವು [ಸರ್ಗ ೯ 


ಇದೊಂದು ಪ್ರಬಲವಾದ ವ್ಯಸನವು. ಸರದಾರ ಗಮನ, ದೈ ೋಷಕಾರಣವಿಲ್ಲದೆ 
ಇತರರನ್ನು ಇಸ ಇವೆರಡೂ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ನ ಕಾ ಚ| 
ಈ ಮೂರು ವ್ಯಸನಗಳಲ್ಲಿ ಅಸತ್ಯ ವಾಕ್ಯವೆಂಬುದು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಲ್ಲ ಕನಸಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಂಟಾಗಲಾರದು. ಹಾಗೆಯೇ ಅಧರ್ಮಹೇತುವಾದ ಜರ್‌ ತಟ 
ಪ್ರಸಕ್ತಿಯೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ತಲೆತೋರದು. ಹೀಗೆ ಇವೆರಡು ವ್ಯಸನಗಳ ಸಂಬಂಧವೇ 
ನಿನಗಿಲ್ಲವು. ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಹಿಂದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿದ್ದುದೂ 
ಇಲ್ಲ. ಇವುಗಳನ್ನು ನೀನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲಾದರೂ ಎಣಿಸಿದುದಿಲ್ಲ. ನೀನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ವಭಾರ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು. ಧರ್ಮಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ತಪ್ಪಿದವನಲ್ಲ. ಸತ್ಯವೆಂಬುದೇ ನಿನ್ನ ದೃಢ ಪ ತಿಜ್ಞೆ ಯಾಗಿರು 
ವುದು. ತಂದೆಯಾಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಮಾರಲಾರದೆ; ಕೊಟ್ಟಿ ಮಾತಿಗೆ ಕಟ್ಟು ಬಿದ್ದು 
ಹೀಗೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕಷ್ಟಪಡುತಿ ತರುವುದೇ ನಿನ್ನಸ ಸತ್ಯಸಂಧತೆಗೆ ಸಾಕಾದ ದಶ 
ವಾಗಿರುವುದು. ವ ಸತ್ಯಸಂಧನೆಂಬುದೂ ನಿಜವು! ನೀನು ಶ್ರೀಮಂತ 
ನೆಂಬುದೂ ನಿಜವು! ಇದಲ್ಲದೆ ನೀನು ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಲಕ್ಷ ಡಿಸಿಗೆ 
ಹಿರಿಯನಲ್ಲ. ವೈರಾಗ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ನೀನು ಆತನಿಗೆ ಹಿರಿಯನು. 
ಸತ್ಯಧರ್ಮಗಳೆರಡೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿಯೇ ನೆಲಸಿಬಿಟ್ಟಿ ರುವುವು. ಇನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಿದುದರಿಂದೇನು? ನಿನ್ನಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಗುಣಗಳಿಲ್ಲ. ಐಶ್ಶ ಕ್ವರ್ಯ 
ವೈರಾಗ್ಯಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಗುಣಗಳಿಗೂ ನೀನು ನಿತ್ಯಾಶ್ರಯನಾಗಿರುವೆ. ಜಿತೇಂದ್ರಿ 
ಯರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗಲ್ಲದೆ, ಈ ಗುಣಗಳು ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ಸ್ವಾಧೀನವಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲಲಾರವು. . ನೀನು ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನೆಂಬುದನ್ನೂ ನಾನು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲೆನು. 
ಕಂದಿಕುಂದದ ನಿನ್ನ ದೇಹದ ಸೌಂದರ್ಯಾತಿಶಯವೇ ನೀನು ಜಿತೇಂದ್ರಿಯ 
ನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶಕವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ, ಎಲೈ ಪಿ ಸ್ರಿಯನೆ ! ವೈರಕಾರಣ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಇತರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದೆಂಬ : ಮೂರನೆಯ ಮಹಾವ ಭಸನವೊಂದನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆನಲ್ಲವೆ? ಇದೇ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ರೌದ್ರವಾದ ವ ನವು, ಜ್ದಾ ನ 
ಹೀನರಾದ ಪಾಮರರು, ತಮ್ಮ ಅಜ್ಞ ತೆಯಿಂದ ಇಂತಹ ವ್ನಸ ಸನದಲ್ಲಿ ಸ್ರವರ್ಶಿ 
ಸುವುದುಂಟು. ಈಗ ನೀನೂ “ದರಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದಲ್ಲವೆ? 
ನೀನು ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಬಹಿಗಳನ್ನು ಶಾಸಾಡುವದಶ್ಷಾ ಯುದ್ಧ 


ದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಕ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿರುನೆ. 


ಸರ್ಗ ೯] ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ೪೧ 


ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಲಕ್ಷ ಒಣಿಸಹಿತನಾಗಿ ಈ ದಂಡ 
ಕಾರಣ್ಯಕ್ಕೂ ಬಂದಿರುವೆ. ಹೀಗೆ ನೀನು ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸಿದ್ಧನಾಗಿ 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಬಂದಿರುವುದನ್ನೂ, ನಿನ್ನ ಸತ್ಯಸಂಧತೆ, ಪರದಾರವಿಮುಖತೆ 
ಮೊದಲಾದ ಸುಗುಣಗಳನ್ನೂ ಆಲೋಚಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ, ನಿನ್ನ್ನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿ 
ಗಾಗಿಯೇ ಅನವರತವೂ ಹಾರೈ ಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಸ ಲ್ಬ ವ್ಯಾಕುಲ 
ವಾಗುವುದು. ' ಮೊದಲು ನೀನು ಈ ದಂಡಕಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದುದೇ ನನಗೆ 
ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ. ಈಗಲಾದರೋ ನೀನು ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನೂ ಹಡಿದು ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ನೊಡಗೂಡಿ ರಾಕ್ಷಸವಧಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಬಂದು ಫಿಂತಿರುವೆ! ಈ 
ವನದಲ್ಲಿ ತಿರುಗುವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅವರ ಮೇಲೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗಿಬರುವುದು. ಬೆಂಕಿಯ ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿ ಸೌದೆಯನ್ನಿಟ್ಟರೆ 
ಅದರ ತೇಜಸ್ಸು ಮತ್ತಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚುವುದಲ್ಲವೆ? ಅದರಂತೆಯೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯರ 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧನುರ್ಬಾಣಗಳಿದ್ದರೆ ಅವರ ವೀರ್ಯಕ್ಕೆ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಡು 
ವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ ಒಂದಿತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು! 
ಮೊದಲು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮೃ ಗಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಸುಖಾಶ್ರಯವಾದ 
ಒಂದು ಪುಣ್ಯವನದಲ್ಲಿ, ಮಹಾತಪಸಿ ಯಾಗಿಯೂ, ಸತ್ಯವಾದಿಯಾಗಿಯೂ, 
ಶುಚಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಖುಹಿಯೊಬ ನಿದ್ದನಂತೆ ! ಆತನ ತಪಸ್ಸ ನ್ನ್ನು ಕೆಡಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಭಾತಿ ಗಿದ "ಇಂದ್ರ ನು, ಒಬ್ಬ ನೀರಭಟನಂತೆ 
ಆಕಾರವನ್ನು ದರಿಸಿ, ಖಡ್ಗ ಪಾಣಿಯಾಗಿ ಆತನ ಆಶ ಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಅಲ್ಲಿ 
ತಾನು ಹಿಡಿದಿದ್ದ ತೀಕ್ಷ್ಣ ನಾದ ಕತ್ರಿ ತಿಯನ್ನು ತಪಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ಖಷಿಯ ಕೆ ಗೆ 
ಕೊಟ್ಟು, ಅದನ್ನು ತಾನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಕೇಳುವವರೆಗೂ ಆ ಆಶ | ಮದಲ್ಲಿಯೇ 
ತನ್ನ ಪ ಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟ ರುವಂತೆ ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಖುಹಿಯು ಆ ಶಸ ಸ್ರ್ರೃವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ - ನ್ಯಾಸರೂಪವಾಗಿಟ್ಟಿರುವ ಆ ವಸ್ತು 

ವನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ" ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತಿ ಧನು. ಜ್‌. 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಫಲಮೂಲಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚಾರಹೊರಡು 
ವಾಗಲೂ ಕೂಡ: ಜಸಿ ಪ್ರೃವನ್ನು ಬಿಡದೆ ಕೈಯಲ್ಲಿಯೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದನು. ತತ್ತ ಆ ತಸಸಿಯು, ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ ನ್ಯಾಸರೂಪ 
ವಾಗಿಟ್ಟಿ ರುವ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಡುವುದೊಂದರಲ್ಲಿಯೇ ದೃ ಸ್ಟ್ರಿಯುಳ್ಳ )ವನಾಗಿ: 
ಅದನ್ನು ಕ್ಷಣಕಾಲವೂ ಅಗಲಿರಲಾರಜಿ. ಹೊತ್ತುಕೊಂಡೇ ತಿರುಗುತ್ತಿರಲು; 


೪೨ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಕಾಯಣವು [ಸರ್ಗ ೯ 


ದಿನದಿನಕ್ಕೆ ಆತನಿಗೆ ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಸೆಯು ತಪ್ಪಿತು. ಆಯುಧಧಾರಿಗಳಿಗುಂ 
ಟಾಗತಕ್ಕ ರೌದ್ರಬುದ್ಧಿಯುಂಟಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಜಂತುಗಳನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲಾರಂಭಿಸಿದನು. “ಆತನಿಗೆ ಮೊದಲಿದ್ದ ಧರ್ಮಬುದ್ಧಿಯೇ ಹೋಯಿತು. 
ಅಧರ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರವರ್ಶಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ಶಸ್ತ್ರಸಂಬಂಧದಿಂದ 
ಆತನಿಗೆ ಮೃ ಗಹಿಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ಪ್ರವರ್ತಿಸಿ, ಕೊನೆಗೆ ಆತನು ನರಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ಬಿದ್ದುಬಿಟ್ಟಿನು. ಆಯುಧದ ಸಹವಾಸದಿಂದ ಮನುಷ್ಯನ ಬುದ್ಧಿಯು ಹೀಗೆ 
ವಿಪರೀತವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತೆಂದು ಹಿರಿಯರಿಂದ ನಾನು ಕೇಳಿರುವೆನು. ಅಗ್ನಿ 
ಸಂಬಂಧವು ಹೇಗೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಆಯುಧ ಸಂಬಂಧವೂ ವಿಕಾರಹೇತುವೆಂದು 
ದೊಡ್ಡ ವರು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ಇವೊಂದೂ ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯದ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲ. 
ನನಗೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೇಮಾತಿಶಯದಿಂದಲೂ; ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ತೋರಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ಸಲಿಗೆಯಿಂದಲೂ, ನಿನಗೆ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ನಾನು ಪುನಃ ಜ್ಞಾ ಫಿಸಿ 
ದೆನೇ ಹೊರತು, ನಿನಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಕಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳಿದವಳಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ, 
ಎಲ್ಫೈ ನ್ರಿಯನೆ ! ನನ್ನ ಪ್ರಾ ರ್ಥನೆಯನ್ನು ಲಾಲಿಸು! ನೀನು ದಂಡಕಾರಣ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಾಗ: ನಿನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧನುರ್ಬಾಣಗಳು ಸ್ವಾಧೀನ 
ವಾಗಿರುವುವೆಂಬ ಮಾತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ನಿರಪರಾಧಿಗಳಾದವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಕ್ರೂರ 
ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಬೇಕು ! ಎಲ್ರ ನೀರನೆ ! ನಿರಪರಾಧಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವುದು ನಿನಗೆ ಸರ್ವಥಾ ಸಮ್ಮತವಲ್ಲವು. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಖುಷಿಗಳಿಗೆ 
ಯಾರಾದರೂ ಉಪದ್ರವವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿದ್ದರೂ ಅಂತಹ ಖುಷಿಕಂಟಕ 
ರನ್ನು ಹೆದರಿಸಿ ದೂರಕೃಟ್ಟಿ, ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ಬಾಧೆಯಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡುವುದೇ ವೀರ 
ರಾದ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ತಮ್ಮ ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ನಡೆಸಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯವೇ ಹೊರತು, 
ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಆಶ್ರಿತರ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯಾದರೂ 
ಧನುರ್ಬಾಣಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಕೈಯಲ್ಲಿರಬೇಕಲ್ಲವೆ ?. » ಎಂದು ನೀನು ಕೇಳ 
ಬಹುದು. ಅದೂ ಈಗ. ನಮಗೆ ಉಚಿತವಲ್ಲ. ರಾಜ್ಯಪಾ ಾ೨ಲನವನ್ನು ಮಾಡು 
ವವರಿಗೇ ಅದು ಯೋಗ್ಯ ವು. ಶಸ್ತ್ರ ವೆಲ್ಸಿ! ಈ ತಪೋವನವೆಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ಧರ್ಮವೆಲ್ಲಿ! ತಪಸ್ಸೆಲ್ಲಿ! ಇವೆಲ್ಲವೂ. ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧ ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲವೆ ? 
ಆದುದರಿಂದ ತ ಜಂ 1% ಧರ್ಮವನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸ 
ಸ! ನಾವು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವವರೆಗೂ ನಮಗೆ ತಪಸ್ಸೇ ಯೋಗ್ಯವಾದುದು. 

ಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ, ನಾವು ನಿರತರಾಗಿರಬೇಕೇ ಹೊರತು ಆಯುಧವಾಗಲಿ, 


ಸರ್ಗ ೯] ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ಛಿ 


ಬೇರೆ ಯಾವ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಧರ್ಮವಾಗಲಿ ನಮಗೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ! “ಹಾಗಾದರೆ 
ಸ ಧರ್ಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕುಲವಿರುದ್ಧವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನ್ನವಲಂಬಿಸಿದಂತಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲವೆ? * ಎಂದು ನೀನು ಶಂಕಿಸಬಹುದು. ಆರ್ಯನೆ ! ಶಸ್ತ್ರಧಾರಣವಿಲ್ಲದಿದ್ದ 
ಮಾತ ತ್ರಕ್ಕೆ ಧರ್ಮವಿರೋಧವೇನೂ ಬಾರದು. ಶಸ ಸ್ರ್ರಸಹವಾಸದಿಂದ ಬುದ್ಧಿಯು 
ಕೆಡುವುದು. ನೀನು ಪುನಃ ಅಯೋಧ್ಯೆ ಗೆ ಹೋದಮೇಲೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಬೇಕಾದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಡೆಸಬಹುದು. ಈಗಿನ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ನಮಗೆ ತಪಸ್ಸೇ 
ಯೋಗ್ಯವು. ಇಲ್ಲ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತಿ ಶಿರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಫಲವೂ 
ಉಂಟು. ನೀನು ಪುನಃ ರಾಜ್ಯವೇ ಬೇಡವೆಂದು ಅದರ ಆಸೆ ಸೆಯನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು 
ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಮುನಿವೃ ತ್ತಿಯನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿದ್ದರೆ, ಅತ್ತಲಾಗಿ ನನ್ನ ಅತ್ತೆ 
ಮಾವಂದಿರಾದ ಕೈತೇಯೀ ದಶರಥರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಜ್‌ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. ಆಗ ಅವರ ಪ್ರೀತಿಯು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷಯ 
ವಾಗುವುದು. ನಿನ್ನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಶಾಂತತೆಯು ತಪ್ಪದೆ 
ನಿಷ್ಠಲ್ಮಸವಾಗಿರುವುದು. ಧರ್ಮವೇ ಸಮಸ್ತ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಮೂಲವು. 
ಧರ್ಮದಿಂದಲೇ ಧನವುಂಟಾಗುವುದು. ಧರ್ಮವೇ ಸಾರವು. ಧರ್ಮವನ್ನಾರ್ಜಿ 
ಸುವ ಮಾರ್ಗವು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಸನಿಪುಣರಾದವರು ಆಯಾ ಫಿಯಮಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ದೇಹವನ್ನು ದಂಡಿಸಿ ಚಾಂದ್ರಾಯಣಾದಿ ವ್ರತಗಳನ್ನು 
ನಡೆಸಿ, ಧರ್ಮವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. ಸುಖದಿಂದಲೇ ಸುಖವು ಎಂದಿಗೂ 
ದೊರಕಲಾರದು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೈ ಸೌಮ್ಯನೆ ! ತಪೋವನದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿಯತನಾಗಿದ್ದು, ನಿರ್ಮಲಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಧರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸು. ನಿನಗೆ ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯದುದಿಲ್ಲ.. ಈ ಮೂರು ಲೋಕವನ್ನೂ ನೀನು ತತ್ತ ಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ತಿಳಿದಿರತಕ್ಕವನು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಸ್ಪಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಸಾ ಸಭಾವಿಕವಾದ " ಚಸಬಬುದ್ಧಿ 
ಯಿಂದ ನಾನು ನಿನಗೆ ಹೀಗೆ ಕೇಳಿದೆನು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಸ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಪದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥರು? ಎಲೈ ಆರ್ಯನೆ! ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯದಿಂದ ನೀನು ನನ್ನ ಮಾತಿಗೆ ನಿರ್ಬಂಧಪಡಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ! ನಿನ್ನ 
ಸ್ವಬುದ್ಧಿಯಿಂದಲೇ ನೀನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಚಾರಿಸಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡನೆಯೂ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿ, ನಿನ್ನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಇಷ್ಟವಿದ್ದಂತೆ ನಡೆಸು? ಎಂದಳು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


೪೪ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಾಯಣವು [ಸರ್ಗ ೧೦ 


ತನಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳೆಂದೂ ನಿರೂಪಿಸಿ, ತನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ನುಸಾರವಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸ 


ಾ» ರಾಮನು ಆರ್ತರಕ್ಷಣನೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯೆಧರ್ಮನೆಂದೂ, ತನ್ನ ಆಶ್ರಿತರ ವಿರೋಧಿಗಳೇ 
ರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕಾದುದೇ ಅವಶ್ಯವೆಂದು ಸೀತೆಗೆ ಹೇಳಿದುದು. 


ಸೀತೆಯು ಪತಿಪ್ರೇಮದಿಂದ ತನ್ನೊಡನೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, 
ಧರ್ಮಸಿರತನಾದ ರಾಮನು ಆಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು “ಎಲೆ ದೇವಿ! ನೀನು 
ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವಳೆಂಬುದು ನಿಜವು. ನಿನಗೆ ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕಂತೆ ನನಗೆ ಹಿತವಾದ ಮಾತನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವೆ !. ಈ ಮಾತುಗಳಿಂದಲೇ 
ನೀನು ಉತ್ತಮಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವಳೆಂಬುದೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ 
ನಾನೂ ಹೇಳಬೇಕಾದುದುಂಟು. ತಮ್ಮ ದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ದುಃಖದಿಂದ 
ಕೂಗಿಡುವವರು ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ಇರಬಾರದೆಂಬುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು 
ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳಾಗಿರುವರೆಂದು ನೀನೇ ಹೇಳಿದೆಯಲ್ಲವೆ? ಎಲೆ ಸೀತೆ! ಈ 
ದಂಡಕಾರಣ್ಯವಾಸಿಗಳಾ ಾದ ಖುಷಿಗಳು ಎಷ್ಟೋ ಕಷ್ಠ ಶದಿಂದ ಬಂದು ಬಹು 
ದೈನ್ಯದಿಂದ ನನ್ನ! ಲ್ಲಿ ಮರೆಹೊಕ್ಕುದನ್ನು ಕಾಣೆಯಾ? ಆ ಖುಷಹಿಗಳಾದರೋ 
ಯಾವಾಗಲೂ ತಮ್ಮ ವ್ರತನಿಯಮಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತರಾಗಿರತಕ್ಕವರು. ತಮ್ಮ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗತಕ್ಕವರಲ್ಲ. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಫಲಮೂಲ 
ಗಳನ್ನು 48 ಜೀವಿಸತಕ್ಕವರು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಕ್ರೂರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ 
ನೀಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದಿರುವರು. ಜಾ ಘೋರ 
ರಾಕ್ಷಸರು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿ ವ ತ್ತಿ ವ್ರತನಿಷ್ಠ ರಾದ ಈ ಖುಷಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ಅವರ 
ಸ ವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿ ರಟ ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರ್ರಾ ಡು `ಣೋತ್ತ ಮರೂ 
ಯಹಿಗಳೂ ಆ ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಧೆಯನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ ನ್‌ ಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಬೇಡಿರುವರು. ನಾನೂ ನಂ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅವರ ಪಾದ 
ಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ (« ಎಲ್ಫೆ ಮಹಾತ ರೆ! ನಿಮ್ಮ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನನಗೆ 
ನಾಚಿಕೆಯುಂಟಾಗಿರುವುದು. ನಾನಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಸುಳಿಗೆ ಟು ನಿಮ್ಮ ಠಿಮ 
ಕೋರಿಕೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಡಬೇಕಾದುದೇ ನನ್ನ ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯವು. ಮಹಾತ್ಮ 
ಉದ ನೀವು ಕೀಕರಪಾ ೨ಯನಾದ ನನ್ನ್ನ ಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಯಾಚಿಸುವುದೆಂದರೇನು ? 
ಈಗ ನಾನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ “ರಾಸ ಟಾ ದು ನ್ನ್ನ ಮಸ್ಸ್ನಿ ಸಬೇಕು. 
ನಾನು ಈಗ ಮಾಡಬೇಕಾದುದೇನೆಂಬುದನ್ನು ಆಜ್ಞಾಃ ನಿಸಜೀಕು | » ಎಂದು 


ಸರ್ಗ ೧೦] ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ಸ ೪೫ 


ಅನೇಕ ಬಾ ತ್ರ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮುಂದಿ ನನ್ನ ಬಾಯಿಂದ ನಾನೇ ಕೇಳಿರುವೆನು. ಅದಕ್ಕವ 
ಕೆಲ್ಲರೂ ಒಂದಾಗಿ ನನ್ನ್ನ ನ್ನ್ನ ನೋಡಿ 4 ಎಲ್ರ ರಾಮನೆ ! ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕಾಮರೂಪಿಗಳಾದ ಜೀ 'ರಾಶ್ಷಸರು ಬಂದು ನಮ್ಮ ನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಬಾಧಿಸು 
ತ್ರಿರುವರು. ಆ ಬಾಧೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿ ಸಿ ನಮ್ಮ ನ್ನ್ನ ರಸ್ರಿಸಚೀಕು. ನಾವು ಯಾವ 
ವಿಧದಿಂದಲೂ ಅವರನ್ನ ದಿರಿಸಲಾಕೆವು. ಹಿ ಮಾಂಸಾಹಾರಿಗಳು. ಮತ್ತು 
ಹೋಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ದರ್ಶಪೌರ್ಣಮಾಸಾದಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮ 
ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನಮ್ಮ ವ್ರ ತಗಳನ್ನು ಕೆಡಿಸುವರು. ನಮಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರು. ಹೀಗೆ ದುಃಖಿತರಾದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ಮರೆಹೊಕ್ಕಿರುವೆವು. . ನಮಗೆ ನೀನೇ ಪರಮಗತಿಯು. ಎಲ್ಫೈ ರಾಜ 
ಕುಮಾರನೆ ! ನಾವು ನಮ್ಮ ತಪಃಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಲ್ಲ 
ಬಹುದು. ಆದರೂ ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ನಾವು ಕಷ ಸಸಟ್ಟು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ತಪಃಫಲ 
ವೆಲ್ಲವೂ ನಷ್ಟ ಸೈವಾಗುವುದೆಂಬ ಭಯಕ್ಕಾಗಿ ಸುಮ್ಮ ಿರುವೆವು. ತಪಸ್ಸುಮಾಡು 
ವುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟಕಾರ್ಯವು. ಅದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ವಿಘ್ನಗಳುಂಟು. ಹಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ಎಷ್ಟೋ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಹೀಗೆ 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ವ್ಯಯಮಾಡಲಾರದೆ, ರಾಕ್ಷಸರು ನಮ್ಮ; ನ್ನು ಹಿಡಿದು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ದರೂ ನಾವು ಅವರನ್ನು ಶವಿ ಸದಿರುವೆವು. ರುದ ನೀನು ಲಕ್ಷ ಹ 
ಸಜನ ದಂಡಕಾರಣ್ಯವಾಸಿಗಳಾದ ನಮಗೆ ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಧೆಯನ್ನು ತ 
ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ನೀನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ದಿಕ್ಕಲ್ಲ ವು? 
ಎಂದರು. ಎಲ್ರ ಜನಕಪುತ್ರಿ ! ಹೀಗೆ ಎಷ್ಟೋ ದೈನ್ಯದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವ ಖಹಿಗಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನ್ನ ಮನಸು ೩ ಕರಗಿತು. 
ಆಗಲೇ ನಾನು ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕಾಪಾಡುವುದಾಗಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟ ನು. 
ಎಲ್ಫೈ ನ್ರಿಯೇ! ನಾನು ಬಾಯಿಬಿಟ್ಟು ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ ನನ್ನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಈ 
ಪ್ರಾಣಗಳಿರುವವರೆಗೂ ಆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ನಡೆಸದೆಮಾತ್ರ ಬಿಡಲಾರೆನು. 
ನನಗೆ ಸರ್ವದೇಶ ಸರ್ವಕಾಲ ಸರ್ವಾವಸ್ಯೆ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸತ್ಯವೆಂಬುದೊಂದೇ 
ನ್ರಿಯವೆಂಬುದನ್ನು ನೀನು ಕಾಣೆಯಾ? ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳ 
ಮುಂದೆ ಆಡಿ ಬಂದ ಮಾತನ್ನು ಹೇಗೆ ತಪು ಎನೆನು? ಎಲೆ ಪ್ರಿಯೆ! ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಹೇಳಿದುದರಿಂದೇನು? ನಾನು ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನಾದರೂ ಬಿಡಬಲ್ಲೆ ನೇ 


೪೬ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಮಾಯೆಣವು (ಸರ್ಗ ೧೦ 


ಹೊರತು ಆಡಿದ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಸದೆ ಬಿಡಲಾರೆನು. 1 ಅಷ್ಟೇಕೆ? ಪ್ರಾಣ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪಿ ್ರಯಳಾದ ನಿನ್ನನ್ನಾ ಗಲಿ; ಲಕ್ಷ ಒಣಿನನ್ನಾಗಲಿ ಒಂದುವೇಳೆ 
ನಾನು ಬಿಟ್ಟರೂ ಬಿಡಬಹುದು. ಕೊಟ್ಟಿ ಮಾತನ್ನು ಮಾತ್ರ ಎಂದಿಗೂ ನಡೆಸದೆ 
ಬಿಡಲಾರೆನು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ ಣರಿಗೆ ನಾನು ಆಡಿದ 
ಮಾತನ್ನು ತಪ್ಪುವೆನೆ? ಎಲೆ ಸೀತೆ! ಆ ಖುಷಿಗಳು ತಾವಾಗಿ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದು ಹೇಳದಿದ್ದರೂ ನಾನಾಗಿಯೇ ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಹೀಗಿರುವಾಗ 
ಅವರೇ ನನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ನಾನೂ ಅವರಿಗೆ ನ ತಜ್ಞೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ 
ಮೇಲೆ ಇನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದುದೇನು? ಎಲೆ ಸೀತೆ! ನೀನೇನೋ ನನ್ನ ಲ್ಲಿ 

ನಿನಗಿರುವ ಪಿ ನಿತಿವಿಶೇಷಕ್ಕೂ ನಿ ನಿನ್ನ ಲ್ಲಿ ನನಗಿರುವ ಸೆ ಪಹಕ್ಕೂ ನ ಬಂ 
ಮಾತನ್ನ ೇ ಹೇಳಿದೆ ! ಅದರಿಂದ ಹ ಬಹಳ ಸಂತುಷ ಸನಾದೆನು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಹಾಗೆ | ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟ ರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಒತವನ್ನು ಪದೇಶಿಸುವರೇ 
ಹೊರತು ಜೀಕಿಯನರಿಗುಡಗೇಶಿ ಸಲಾ 0 | ನೀನು ಈಗ ನನಗೆ ಠೇಳಿದ ಮಾತು 
ನಿನ್ನ ಸೌಜನ್ಯಕ್ಕೂ ನಿನ್ನ ಕುಲಕ್ಕೂ ಅನುರೂಪವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. `ನೀನು 
ನನಗೆ ಪ್ರಾಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಿಯಳಾಗಿರುವೆ. ಹಾಗಿದ್ದರೂ ನಾನು ಯಾವ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಸಂಕಲಿ ಸಸುವೆನೋ ಅದನ್ನೇ ನೀನು ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದುದೇ 
ನ್ಯಾಯವಲ್ಲನೆ ೫ ಎಂದನು. ಹೀಗೆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ರಾಮನು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯಳಾದ 
ಜನಕಪುತ್ರಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನೊಡ 
ಗೂಡಿ ರಮಣೀಯವಾದ ಆ ತಪೋವನಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗವು. 





], ರಾಮನು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ತಪ್ಪುವವನಲ್ಲ, ನಿರಪರಾಧಿಗಳಾದವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲು 
ನನನೂ ಅಲ್ಲ. ತನ್ನನ್ನಗಲಿಯೇ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕಾಗುವುದು. ತನ್ನಗಲಿಕೆ 
ಯನ್ನೂ ಸಹಿಸುನವನಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಜುಳು] ಬಂದೊದಗುವುದೆಂದು ದೂರದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಸೀತೆಯು ಚಿಂತಿಸಿ, ರಾಕ್ಷಸವಧಪ್ರಯೆತ್ನದಿಂದ ರಾಮನನ್ನು ತಪ್ಪಿ ಸಬೇಕೆಂದು.' 
ನೋಡಲು, ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗಿ ರಾಮನು “ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಗಶಿಯಿಕೊ ನಾನು 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಬು ನನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ದೆ ಬಿಡೆನು ೫ ಎಂದು, ಇದರಿಂದ 
ಹೇಳುವುದಾಗಿ ಗ್ರಾಹ )ನು್‌ 


ಸರ್ಗ ೧೧] ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ೪೭ 


ಣ್‌ 


ನೆಂಬ ಸರಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾನವನ್ನು ಕೇಳಿದುದು. ಅಲ್ಲಿನ ಖಷ್ಕ್ಯಾಶ ಶ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಎಲ 


ಕಾಲವಿದ್ದು ಸುತೀಕ್ಸಾ ಶ್ಫ್ಟಶ್ರ ಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದು ಆತನಿಂದ ಅಗಸ್ರ್ಯಾ ಶ್ರ ಆ ಮಾರ್ಗವನ ನ್ನ್ನ 
ಕೇಳಿ ಯು ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಣನಿಗೆ “ಎಗಸ್ತ್ರ ಮುನಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಡ್‌ 
ಭ್ರಾತನ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ೫1 ಅಲ್ಲಿಂದ ಜ್‌ ಫಶ್ರಮನನ್ನು ಸೇರಿ, 


ಬಸ್ಸ ಲಕ್ಷ್ಮ! ಣನನ್ನು ಆ ಯು ಬಳಿಗೆ ಟ್‌ 


| ರಾಮನು ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬಂದ ಧರ್ಮಭೃತನೆಂಬ ಮುನಿಯಿಂದ ಪಂಚಾಪ 
ಧು) 
ಆ 


1 ರಾಮನು ಮುಂದೆ ಹೊರಟನು. ಅಂದವಾದ ನಡುವುಳ್ಳ ಸೀತೆಯು 
ನಡುವೆ ಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ವಳು. ಇವರ ಹಿಂದೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಅಲ್ಲಿ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ! ಣರು ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಬೆಟ್ಟದ ತಪ್ಪಲು 
ಗಳನ್ನೂ ೨ ಕಾಡುಗಳನ್ನೂ ಕ ನಿಧವಿಧನಾದ ನದಿಗಳನ್ನೂ » ಆ ನದೀತೀರದಲ್ಲಿ, 
ಜ್‌ ಮರಳುದಿಣ್ಣೆ 'ಗಳಮೇಲೆ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಾರಸಗಳನ್ನೂ ಚಕ್ರವಾಕ 


1. ಅಲ್ಲಿ “ ಅಗ್ರತಃ ಪ್ರಯಯೌ ರಾನುಸ್ಸೀತಾನುಧಥ್ಯೇ ದಾ ಪೃ ಸ್ಮತ ತಸ್ತು 
ಧನುಷ್ಟಾ ಣಿರ್ಲಕ್ಷ್ಮ! ಸನ್ನ ಹ॥3» ಎಂದು ಮೂಲವು. ಇಲ್ಲಿಪ್ಪ ಲ್ರಜನಾರ್ಥವು 
ಸೂಚಿತನೆಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯವು. “ಆಗ್ರತಃ? ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಮೊದಲಿರುವ “ಅ?ವರ್ಣವು 
ಪ್ರಣನದ ಮೊದಲನೆಯ ವರ್ಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. (ಅಗ್ರತಃ ಪ್ರಯಯಾೌ) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲನೆಯೆದೆಂದು ನ ಖ೦ಜಿತವಾಗುವುದು. (ರಾಮಃ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
« ಸತ್ತಾಸಂಪಾದನ ರಕ್ಷಣಾದಿನಾ ರಮತೇ ಎಂಬ ವ್ರ್ಯತ್ಪ ತ್ವ್ಯನುಸಾರವಾಗಿ ಕಾರಕತ್ತ್ವವೂ 
ರಕ್ಷಕತ್ವವೂ ಸೂಚಿತವು. ಮತ್ತು (ರಮಾಸಂಬಂಧೀ ರಾಮಃ) ಎಂಬ ವೃೃತ್ಪತ್ತಿ ಜಾ 
ಶ್ರೀಪತಿತ್ವವೂ ತೋರುವುದು. (ಸುಮುಧ್ಯಮಾ) ಎಂಬುದರಿಂದ “ಉ'ವರ್ಣವು ಮಧ್ಯಗತ 
ವಾದುದೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. “ಸಿ ಸೀತಾಮಧ್ಯೇ » ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಪುರುಷ 
ಕಾರಭೂತೆಯೆಂದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. (ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ) ಎಂಬುದರಿಂದ “ ಮನಚ್ಚ್ಯಾ ನೇ? 
“ಮನ ಅನಬೋಧನೇ? ಎಂಬ ಧಾತ್ವರ್ಥವನ ನರಿಸರಿಸಿ ಚೇತನನಿಗಿರಬೇಕಾದ ನುಕಾಶೋಕ್ತ 
ವಾದ ಅಸಾಧಾರಣಧರ್ಮನತ್ತ್ವೈ್ವವೂ, (ಧನುಷ್ಟಾಣಿಃ) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿರಂತರ ಕೈಂಕರ್ಯ 
ವೃತ್ತಿ ತ್ತ್ವವೂ (ಅನುಜಗಾನು) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಅಹಂಕಾರ ಮಮನುಕಾರಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸು 
ವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿ ನಿತಾ ಬೂನರರ್ತನವೂ ವ್ಕ ೦ಜಿತವಾಗುವುದು. ವಾಕ್ಕಾಂತದಲ್ಲಿ ನಿಜ್ಜುವ 
«ಅನುಜಗಾಮ” ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಜಟ ನ "ಪ್ರಣನದ 
ಕೊನೆಯೆ ವರ್ಣವನ್ನು ಟಸುದ್ರದು. (ತನಿಶ್ಲೋಕಿ) ಹಾಗೆಯೇ ಮುಂದೆ “ಕಾ ಪಶೈ 
ಮಾನಾ ವಿವಿಧಾನ್‌ ? "ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ನಾರಾಯೆಣ ಪದಾರ್ಥವೂ, ಮಾಂಡಕರ್ಣಿ ವೃತ್ತಾಂತ 
ದಲ್ಲಿ ನಮಃ ಪದಾರ್ಥವೂ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯವು. ಹ 
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ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನೂ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಜಲಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ತಾವರೆ ಕೊಳಗಳನ್ನೂ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಚುಕ್ಕಿಯುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನೂ, ಕೊಬ್ಬಿ 
ಮೈಮರೆತಿರುವ ಉದ್ದವಾದ ಕೊಂಬುಳ್ಳ ಕಾಡೆಮ್ಮೆಗಳು, ಹಂದಿಗಳು ಮೊದಲಾದ 
ವನಜಂತುಗಳನ್ನೂ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಗಿಡಮರಗಳನ್ನುರುಳಿಸುತ್ತಿರುವ ಆನೆಗಳನ್ನೂ 
ನೋಡುತ್ತಾ, ಸೀತೆಯೊಡಗೂಡಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಬಹು 
ದೂರದವರೆಗೆ ಹೋಗಿ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ರಮಣೀಯವಾದ 
ಒಂದು ಕೆರೆಯನ್ನು ಕಂಡರು. ಆ ಕೆರೆಯು ಒಂದು ಗಾವುದದ ಪ್ರಮಾಣದಷ್ಟು 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ, ಕಮಲಗಳಿಂದ ದಟ್ಟವಾಗಿ ತುಂಬಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸರ್ಪಗಳೂ. 
ಆನೆಯ ಹಿಂಡುಗಳೂ, ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಹಂಸಸಾರಸಾದಿ ಜಲಚರ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ 
ತುಂಬಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ನೇತ್ರಾನಂದಕರವಾಗಿತ್ತು. ನೀರು ತುಂಬಿ ಮನೋಹರ 
ವಾದ ಆ ಕೊಳದ ಕಡೆಯಿಂದ ಸಂಗೀತಧ್ವನಿಯೂ ಇತರ ವಾದ್ಯಘೋಷವೂ 
ಹೊರಟುಬರುತ್ತಿದ್ದವು. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆಗ 
. ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವುಂಟಾಯಿತು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಆ ಮೂವರೂ ಆ ಕೊಳದ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ 
ಧರ್ಮಜೆ ತಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ನೋಡಿ “ಎಲೈ ಮಹರ್ಷಿಯೆ! ಈ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಕರವಾದ ಧ ಎಸಯನ್ನು ಕೇಳಿ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕುತೂಹಲ 
ವುಂಟಾಗಿರುವುದು. .. ಇದರ ಕಾರಣವೇನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದಿರುವೆವು. 
ನೀನು ಇದರ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿದಿರಬಹುದು. ಇದು ಅಷ್ಟಾಗಿ ರಹಸ್ಯ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ನಮಗೂ ಇದನ್ನು ನೀನು ಹೇಳಬಹುದಾದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕು » ಎಂದರು. ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ಖಹಿಯು 
ರಾಮನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಆ ಸರೋವರದ ಉತ್ಪತ್ತಿವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೂ , 
ಗಾನದಧನಿಯ ಕಾರಣವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸಲಾರಂಭಿಸಿ 
ದನು. “ ಎಲ್ರ ರಾಮನೆ ! ಈ ಸರೋವರಕ್ಕೆ ಪಂಚಾಪ್ಸರವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಗಾನಧ್ವನಿಯು ಎಡೆಬಿಡದೆ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿರುವುದು. 
ಇದನ್ನು ಮಾಂಡಕರ್ಣಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಯು ತನ್ನ ತಪಃಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ದನು. ಆ ಮಹರ್ಷಿಯು ಹತ್ತುಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ವಾಯುಭಕ್ಷಣವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತ, ಈ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತು ಕ್ರೂರತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 
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ಈತನ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಚಿಂತಾ 
ಕ್ರಾಂತರಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದಾಗಿ ಕಲೆತು, ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡತೊಡಗಿ “ಆಹಾ ಈ 1... 2 ಇಒ. ಉಗ ತಪಸ್ಸ ನ್ನು 
೬೮೫೬೫೪ ತ್ರಿರುವನು ಇದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಇವನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರ ಹ 
ಯನ್ನೊ ೯ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಈಶಕ್ರೂ ಜಿ ತಪಸ್ಸ ನ್ನ್ನ ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ತೋರುತ್ತಿದೆ » 
ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ಅಂಜಿದವರಾಗಿ, ಆ ೫ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಭಂಗವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಬೇಕೆದುದ್ದೇತಿಸಿ, ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ೪ ಐವರನ್ನು. ಆ 
ಖುಷಿಯ ತಪೋವಿಫ್ನುಕ್ಕಾಗಿ ಫೆ ಸ್ರೇರಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಿದರು. ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಥಳಥಳಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ದೇಹಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಆ ಐದು ಮಂದಿ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ದೇವಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ 
ಗಾಗಿ ಮಹರ್ಷಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು: ಸ ಮನಸ್ಸ ನ್ನ್ನ ಕೆಡಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದರು. 
ಆ ಖುಹಿಯು ಜೀವಾತ್ಮ ಪರಮಾತ್ಮ ಸ್ನ ಎಇಪನನ್ನು ಜೆನ್ನಾ ಗಿ ಬಲ್ಲವನಾಗಿದ್ದರೂ 
ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರ 2 ಜಓ|ಿ ಹು ಆ ಅಪ ರಸ್ತ್ರೀಯರೈದು 
ಮಂದಿಯೂ ಆತನಿಗೆ ಪತ್ನಿ ಯರಾದರು. ಪ್ರ ವಿಯ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಐದುಮಂದಿ 
ಅಸ್ಸ ರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಗೃ ಹವು ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಹ್ಟಿರುವುದು. ಆ ಐವರೂ 
ಇದರ ಕೆಳಗೆ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಮತ್ತು ತಪೋಬಲದಿಂದ 
ಯೌವನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮಾಂಡಕರ್ಣಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು 
'ಎನಾನಿಧದಿಂದ ಸಂತೋಷಷಪಡಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಹೀಗೆ ಆ ಅಪ್ಪ ರ «ಯರು 
ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರುವರಾದುದರಿಂದ, ಬ ನಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅವರ ಗಾನಧ ವನಿಯೂ, ವಾದ್ಯಧಥ_ _ನಿಯೂ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಕೇಳಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ನಾವು ಈಗ ಅದನ್ನೇ ನೇಳುತ್ತಿ ರುಪೆವು ೫ ಎಂದನು. 
ಹೀಗೆ ಆತ್ಮಜ್ಞ ಸ್ಲ್ಪನಾದ ಧರ್ಮಭೃ ತ್ತೆಂಬ ವಸುಃ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಫ್ರೇಳಿ, ರಾಮುಲಕ್ಷ ಒಡರಿಬ್ಬರೂ ನ ಆಹಾ! ಇದು ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯವೇ ಸರಿ! » 
ಎಂದು ರೀಟಾ ಹೀಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಲ್ಫಾ ಸ ಪಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮುಂದೆ ಹೋಗಲು. ಅಲ್ಲಿ ೫ ಬುಷ್ಯಾಶ್ರ ದ ಸಮೂಹವು 
ಕಾಣಿಸಿತು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ದರ್ಭೆಗಳೂ ನಾರುಮಡಿಗಳೂ ಗೋಚರಿಸಿದುವು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಬಾ )ಹ್ಮ್ಮಣರು ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದರು.. ರಾಮನು ಸೀತಾಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ರೊಡಗೂಡಿ, ಆ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿನ ಖುಷಹಿಗಳು ತಮಗೆ ಮಾಡಿದ 
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ಸತ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತ. ಅಲ್ಲಿಯೇ ಕೆಲವು ದಿನಗಳವರೆಗೆ 
ವಾಸಮಾಡಿದನು. ಹೀಗೆ ಮಹಾಯಶಸ್ಸಿ ಯಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವಾಸ್ತ್ರ ವಿಶಾರದ 
ನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ರಾಮನು ಬ ್ಮತೇಶೋಿಷ್ಟ ವಾದ ಆ ಆಶ್ರ ಸರ್‌ 
ದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿನ ರಾಕ್ಷಸ ಬಾಧೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಸಿ ಸುಖದಿಂದಿದ್ದನು. ಹೀಗೆ ರಾಮನು 
ಕೈಲವು ಆಶ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ತಿಂಗಳ ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆದನು. ಕೆಲವು 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರಕಾಲದವರೆಗಿದ್ದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಕೆಲವು ಆಶ್ರಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳು, ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಐದು ತಿಂಗಳು, ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಆರು ತಿಂಗಳು, ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಏಳು ತಿಂಗಳು, ಕೆಲವಾಶ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೂ 
ಕಾಲು ತಿಂಗಳು, ಕೆಲವಾಶ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಕ್ಕಾಲು ತಿಂಗಳು, ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ತಿಂಗಳು, ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟು ತಿಂಗಳು. ಹೀಗೆ ಆಯಾ ಸ್ಕಿ ತಿಗೆ 
ತಕ್ಕಂತೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಅವರವರ ಸತಾ 3ರಗಳನ್ನು ಸ ಸಕರಿಸುತ್ತಾ ಸರಾಗ 
ತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗೆ ರಾಮನು ಆ ವಾ ಸಃ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಗೂ 
ಎರಡೆರಡಾವರ್ತಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿದ್ದು ಸುಖವಾಗಿ ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯು 
ತ್ತಿರಲು, ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 1ಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದುಹೋದುವು. ಹೀಗೆ 
ರಾಮನು ಸೀತಾಸಹಿತನಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸುತ್ಮುತ್ತಿದ್ದು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಸುತೀಕ್ಷ್ಮ್ಞಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಅಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಖುಷಿಗಳಿಂದಲೂ ಸತ್ಯರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ: ಶತ್ರುನಾಶನದಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತನಾಗಿದ್ದು, ಅಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು 
ಕಾಲದವರೆಗೆ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ರಾಮನು ಸುತೀಕ್ಷೇೊ್ಮ ಮಹಾಮುನಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, ವಿನಯದಿಂದ ಆ 
ಮಹರ್ಷಿಯನ್ನು ಕುರಿತು «ಎಲೆ ಸ ಮಹಾತ್ಮ ಕೆ! ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗಸ್ಯಮುನಿಯು 
ಈ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವುದಾಗಿ ನಾನು ಆಗಾಗ ಅನೇಕ ಜನರ 
ಬಾಯಿಂದ ಕೇಳಿರುವೆನು. ಈ ಅರಣ್ಯವು ಅತಿವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ 
ಪ್ರದೇಶವು ಎಲ್ಲಿರುವುದೋ ಸ್ಹ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಆ ಮಹರ್ಷಿಯ ಪುಣ್ಯಾಶ್ರಮ 





]. ಮೇಲೆ ಕಾಣಿಸಿರುವ ತಿಂಗಳುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಎಣಿಸಿದರೆ, ಅರುವತ್ತು 
ತಿಂಗಳುಗಳಾಗುವುವು. ಎಂದರೆ ಐದು ನರ್ಷಗಳಾಗು್ತವ. ಚಿತ್ರಕೂಟದಲ್ಲಿ ಕಳೆದ ಐದು 
ವರ್ಷಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡರೆ, ಇದುವರೆಗೆ ಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳಾದುನೆಂದು ಗ್ರಾಹ ನ: 


ಇದಕ್ಕೆ ತೆ ಕಾಲಪ್ರನಕಾಣವು ಮೇಲಿನ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತ ಜ್‌ 
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ವಿರತಕ್ಕ ಸ್ಥಳವನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು. ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರೆ, ನಾನು ಸೀತಾಲಕ್ಷ 1 ಸ ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ಆ ಅಗಸ ಸ್ಪ್ರಮಹರ್ಸಿಯನ್ನು ಕಂಡು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಬರುವೆನು. ಆ ಮಹರ್ಷಿಯನ್ನು 
ದರ್ಶನಮಾಡಿ ಆತನ ಸೇನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ನಮಗೆ ಬಹಳ 
ಕುತೂಹಲವಿರುವುದು * ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಧರ್ಮಾತ ನಾದ ರಾಮನು 
ಹೀಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಸುತೀಕ್ಷ್ಞ್ಮ ಮಹಾಮುನಿಯು ಪರಮ 
ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ವತ್ಸ ರಾಮನೆ! ನಾನೂ ಸೀತಾಲಕ್ಷ ಶಣರೊಡಗೂಡಿದ 
ನಿನಗೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಸಾಸ್‌ ಈಗ ನೀನೇ ಈ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ದೈವಿಕವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳಿದೆ. ಅಗಸ್ಯ್ಯಮಹಾಮುನಿಯು ವಾಸ 
ಮಾಡುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವೆನು. ಇದೋ ! ಇಲ್ಲಿಂದ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗು. ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಾ ಾಲ್ಡು ಗಾವುದಗಳ ದೂರದಲ್ಲಿ ಅಗಸ ಸುನ 
ತಮ್ಮನಾದ ಸುದರ್ಶನನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯ ಆಶ ಶಮವಿರುವುದು. ಆ ಆಶ್ಚ ಮತ್ರ 
ಬಹಳ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದು. : ಅದೊಂದು 'ಕೊಡ್ಡ ಮೈ ದಾನವಾಗಿರುವುದು. 
ಅಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪಫಲಗಳು ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿರುವುವು. ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಹಕ್ಕಿಗಳು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕಿವಿಗಿಂಪಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತಿರುವುವು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹಿಪ್ಪಲೀ ಗಿಡಗಳು 
ದಟ್ಟವಾಗಿ ತುಂಬಿರುವುವು. ತಿಳಿನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ತಾವರೆ ಕೊಳಗಳು 
ಅನೇಕವಾಗಿರುವುವು. ಆ ಕೊಳಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಸಕಾರಂಡವಾದಿ ಜಲಚರಪಕ್ಷಿಗಳು, 
ಚಕ್ರವಾಕಗಳೂ ಹೇರಳವಾಗಿ ತುಂಬಿ ನೋಡುವವರಿಗೆ ಅತ್ಯಾನಂದವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುವು. ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ರಾತ್ರಿಯಿದ್ದು ಬೆಳಗಾದಮೇಲೆ ಎದ್ದು ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡು ! ಆ ಆಶ್ರ ಮಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವನಸಮೂಹವಿರು 
ವುದು. ಅದರ ಪಕ್ಕದ ದಾರಿಯನ್ನೇ ಹಿಡಿದು ಒಂದು ಗಾವುದದ ದೂರದವರೆಗೆ 
ಹೋದರೆ ಅಗಸ್ಥಾಶ್ರಮವು ಸಿಕ್ಕುವುದು. ಅನೇಕ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ 
ರಮಣೀಯವಾದ ಒಂದು ವನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಆ ಆಶ್ರಮವಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ 
ನೀನೂ, ಸೀತಾಲಕ್ಷ ಒಣಿರೂ ಬಹುವಿನೋದದಿಂದಿರಬಹುದು. ಆ ವನಪ್ರದೇಶವು 
ಬಹು ರಮಣೀಯವಾಗಿರುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ವಿಧವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳೂ 
ಇರುವುವು. ನಿನಗೆ ಅಗಸ್ಯಮಹಾಮುನಿಯನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಸದುದ್ದೇಶವು 
ಹುಟ್ಟಿ ರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈಗಲೇ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರಯತ್ನಿಸು? ಎಂದನು. 
ಸ 
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ಹೀಗೆ ಸುತೀಕ್ಸ್ಮ್ಮನು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ರಾಮನು ಲಕ್ಷ ಒಣಿಸಹಿತನಾಗಿ 
ಆತನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಆಗಲೇ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಅಗಸ್ವ್ಯಾಶ್ರ ಮದ 
ಕಡೆಗೆ ಹೊರಟನು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ರಮಣೀಯವಾದ ವನಗಳನ್ನೂ ಮೇಘಪಂಕ್ತಿ 
ಯಂತಿರುವ ಸರ್ವತಗಳನ್ನೂ, ಕೊಳಗಳನ್ನೂ. ಪುಣ್ಯನದಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತ, 
ಸುತೀಕ್ಷೇೈ್ಯನು ಹೇಳಿದ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಹಿಡಿದು ಸುಖವಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದಮೇಲೆ ರಾಮನು ಮುಂದೆ ನೋಡಿ; 
ತೋ ನ(ಣ ಲಕ್ಷ ಒಡನನ್ನು ಕುರಿತು “ ವತ್ಸ ಲಕ್ಷ ಒಣನೆ! ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಣ್ಯಕರ್ಶುವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಜಾ 'ಿಗಸ್ತ್ರುಭಾ ತೃ ಹ 
ಸುದರ್ಶನನ ಆಶ್ರಮವು ಇದೋ ! ಇಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಣುತಿ ಹಾ ಇದರಲ್ಲಿ 
ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಸುತೀಕ್ಷ ನರಿ ನಮಗೆ ಹೇಳಿದ ಗುರುತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕಾಣುವುವು 
ನೋಡು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪ ಫಲಸಮ ದ್ಧಿಯಿಂದ ಬಗ್ಗಿರುವ ಅನೇಕ ವೃ ಕ್ಷಗಳು 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವುವು. ಇದೋ ಈ ಕಡೆಯಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಕ್ವವಾದ 
ಜಪ್ಪಲೀ ಗಿಡದ ಹಣ್ಣುಗಳ ಒಗರು ವಾಸನೆಯು ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಕಲೆತು ಬರುತ್ತಿರು 
ವುದು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅಡಕಿಟ್ಟಿರುವ ಸೌದೆಯ ರಾಶಿಗಳೂ ಕಾಣುತ್ತಿರುವುವು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಖುಷಹಿಗಳು ಕುಯ್ದಿ ಟ್ಸ್ಟ ರುವ ದರ್ಭೆಯ ತುಂಡುಗಳು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ವೈ ಡೂರ್ಯ 
ದಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುತ. ರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದೆಯಾ ? ಇದೋ ಈ ದನಮಧ್ಯ ದಿಂದ 
ಅಗಿ ಹೋತ್ರ ದ ತಾ ರೆಯು ಕಪ್ಪಾದ ಮೇಘಗಳಂತೆ ಹೆರಟು 
ಬರುವುದನ್ನು. ನೋಡು. ಬ್ರಾಹ್ಮ ಒಣರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ಕೆ ಯಿಂದಲೇ ಹೂ ಗಳನ್ನು ಕೊಯ್ದು ಹ ಪುಷ ಬಲಿಯನ್ನು 
ನಡೆಸುತ್ತಿ ದ ವತ್ಸ ಲಕ್ಷ ಒಣ! ಸುತೀಕ್ಷ ನು ನಮಗೆ ತಿಳಿಸಿದ ಗುರುತು 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಗು ತ್ರಿ ರುವುದರಿದ, ಇದೇ ಅಗಸ್ತೃಭ್ದಾ ್ರ್ರತೃವಿನ 
ಪುಣ್ಯಾಶ್ರ ಜು ಸಸ್ಟವಾಗಿ ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಬಹುದು. ಈ ಚ್‌ ಅಣ್ಣ 

ನಾದ ಅಗಸ್ತ್ರನು ಕ ನೌ ತನ್ನ ತಪೋಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ಅಸಾಧ್ಯಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿಬಲ್ಲೆಯಾ? ಇಲ್ವಲವಾತಾಪಿಗಳಿಂಬ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ 
ತನಗುಂಟಾದ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು, ಅವರನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡ್ಮಿ 
ಪ್ರ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕನ್ನು ತನಗೆ ವಾಸಯೋಗ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಆ ಕಥೆ 
ಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸುವೆನು ಕೇಳು. ಮೊದಲು ಒಂದಾನೊಂದು 
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ತಿ 
ರಿಬ್ಬರೂ ರಾಕ್ಷಸರು. ಬಾ ಹ್ಮ್‌! ರನ್ನು ಕ್ನೋ ಲುವುದೇ ಅವರ ವೃತ್ತಿ ಯಾಗಿತ್ತು. 


ಅವನಿಬ್ಬ ರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಟಿ ಗಿಯೇ ಸೇರಿರುವರು. ಅವರಲ್ಲಿ ನಿರ್ಫೃಣ 
ನಾದ 0 ಸ ಲನೆಂಬುವನು ಮಾಯೆಯಿಂದ ಬ್ರಾಹ ಹ್ಮಣರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ. 
ಸಂಸ್ಕ ತಭಾ ಜಯಿಂದಲೇ ಮಾತನಾಡುತ್ತ, ತಾನು ಶ್ರಾಧ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸುವುದಾಗಿ 
ಹೇಳಿ, ಕಂಡಕಂಡ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ಸೈಲ್ಲಾ ನಿಮಂತ್ರಣಕ್ಕ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಅಭ್ಯಾಗತರಾಗಿ ಬಂದ ಆ ಬ್ರ್ರಾಹ ಒಣರನ್ನು ವಂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಮೇಕೆಯ ರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ತನ್ನ ಹ ನಾ ಹ ಾಇತಾವಿಯನ್ನು ಕುಯ್ದು. ಆತನ 
ಮಾಂಕ8ವನ್ನು ಜಮಾ ಶಾಸ್ತ್ರ ರೀತಿಯಿಂದಲೇ ಶ್ರಾ ದ್ಧ ಕಾ ರ್ಯಗಳೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ನಡೆಸಿ, ಆಯಾ ಬ್ರ್ರಾ ಹ್ಮ್ಮಃ ಜ್‌ ಭೋಜನವನ್ನಿಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಮೇಲೆ 
ಬ್ರ್ರಾ ಹ್ಮ ಣರು ಸ್‌ ಸ್ತರಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ, ಇಲ್ವಲನು ಅವರ 
ಬಂಡ” ನಿಂತು “ ವಾತಾಫೀ ! ಮ ಬಾ! ಎಂದು ಹೆಸರುಣಡಿದು ಗಟ್ಟ 
ಯಾಗಿ ಶಕೂಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಇಲ್ವಲನು ಹೀಗೆ ಕೂಗಿದೊಡನೆಯೇ ಹಸಿಯ 
ಮೇಕೆಯಂತೆ ಅರಚುತ್ತ ಆಯಾ ಬಾ )ಹ್ಮಣರ ಶರೀರವನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೊರಕೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. ಕಾಮರೂಪಿಗಳಾಗಿಯೂ ಮಾಂಸಾಹಾರಿಗಳಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಆ ರಾಕ್ಷಸರಿಬ್ಬ ರೂ ಸೇರಿ ಹೀಗೆ ನಿತ್ಯವೂ ಸಾವಿರಾರು ಮಂದಿ ಬ್ರ್ರಾಹ ಹ್ಮಣ 
ರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗಸ್ಯನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, ಆ ಮಹರ್ಹಿಯು ಒಮ್ಮೆ ಇಲ ಎಲನ ನಿಮಂತ ತ್ರಣಕ್ಕೊಿ ಸ ಬಂದು 
ಎಂದಿನಂತೆ ಶ್ರಾ ದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ವಾತಾಪಿಯ ಮಾಂಸವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ 
ಶ್ರಾದ್ಧ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮುಗಿದಮೇಲೆ, ಇಲ್ವಲನು ೫ ಸ್ಫನನ್ನುು ಕುರಿತು, 
4( ಹಕ ತೃಪಿ ್ಸಸ್ರ್ರೈಯುಂಟಾಯಿತೇ? » ಎಂದು ಕ, ಆತನಿಗೆ ಸಂತ ತ್ರ ರಾಪೋಶನ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಮೇಲೆ, ಎಂದಿನಂತೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ “ ವಾತಾಪೀ ! ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಾ!» 
ದು ಕರೆದನು. ಇಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ 0 ಗಳ ಇ ಅಗಸ್ಯುನು; ಹೀಗೆ ತನ್ನ 
ತಮ ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿ ಹ ಬ್ರಾಹ ಒಣಘಾತುಕನಾದ ಇಲ್ವ ಲನನ್ನು ನೋಡಿ 
ನಗುತ್ತ 4 ೦ ನೀಚನೆ ! ಇನ್ನು ಇ ನಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು “ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವು 
ದೆಂದರೇನು? ಆತನಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯೆಛಿಯದು ? ಮೇಕೆಯ ರೂಪ ಸವನ್ನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ 
ಆತನು ಆಗಲೇ ನನ್ನ್ನ ಜಠರಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಜೀರ್ಣನಾಗಿ, ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಯಮನ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಲವಾತಾಪಿಗಳೆಂಬ ಇಬ್ಬ ರು ಅಣ ತಮ್ಮಂದಿರಿರುತ್ತಿದ್ದ ದರು. ಅವ 
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ಪಟ್ಟ ಣವನ್ನು ಸೇರಿರುವನು ” ಎಂದನು. ಆಗ ಇಲ ಔಲನು ತನ್ನ ತಮ್ಮನಾದ 
ವಾತಾಫಿಯು ಮರಣಹೊಂದಿದನೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ಬಹುಕೋಪದಿಂದ 
ಆ ಅಗಸ ಸ್ಫ್ರಮುನಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹಿಂಸಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ರಾಕ್ಷಸನು 

ಅಗಸ್ಟ್ರನ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದಕ್ಕೆ. ಬರಲ್ಕು 'ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿ ಯಾದ ಆ ಖುಹಿಯ್ಕು 
ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ತನ ಕಣ್ಣಿ ನಿಂದಲೇ ತನನು  ಭಸ್ಮಮಾಡಿದನು. 
ಲೋಕಕಂಟಕರಾದ ಇಲ್ವಲ ವಾತಾಪಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಹೀಗೆ ಆ ಮಹಾತ್ಮನಿಂದ 
ಸಂಹರಿಸಲ ಟೈ ರು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಹೀಗೆ ದುಷ್ಕರಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನಡೆಸಿದ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ ಆ ಅಗಸ್ತ್ರಮುನಿಯ ತಮ್ಮನೇ ಇಲ್ಲಿರುವನು. 
ಕೆರೆಗಳಿಂದಲೂ, ತೋಟಗಳಿಂದಲೂ ಮನೋಹರವಾದ ಈ ಪ ದೇಶವೇ ಆ 
ಅಗಸ್ಯುಭ್ರ್ರಾತೃವಿನ ಪ್ರಣ್ಯಾಶ್ರಮವು ? ಎಂದನು. ಹೀಗೆ ರಾಮನು ಲಕ್ಷ ಣಿನಿಗೆ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸುವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತಂಗತನಾದನು. 
ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಆಗ ರಾಮನು ಲಕ್ಷ ಒಜನೊಡನೆ ಆಗಿನ 
ಸಂಧ್ಯಾವಂದನಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ನಡೆಸಿ, ಆ ಆಶ್ರಮ 
ದೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಮಹರ್ಷಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. ಆ ಖುಷಿಯೂ 
ಇವರನ್ನು ಸರೂ ಕ್‌ ಸತ್ಕರಿಸಿ, ಇವರ ಭೋಜನಾರ್ಥವಾಗಿ ಫಲಮೂಲ 
ಗಳನ್ನು “ಜಂದಿಡಲು, ಸೀತಾರಾಮಲಕ್ಷ ಪಣರು ಮೂವರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಭುಜಿಸಿ 
ಆ ರಾತಿ ತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಮಾಹುತ್ತ, ದ್ದರು. ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಬ ಗಿ 
ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದಮೇಲೆ, ರಾಮನು ಅಗಸ್ತ್ಯನ ತಮ ನಾದ ಆ ಮಹರ್ಷಿಯ 
ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, ಮುಂದಿನ ಪ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕು ಆತನ ಅನುಜ್ಞೆ “ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತ 
44 ಎಲ್ಫೈ ಪೂಜ್ಯನೆ ! ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು. ನಿನ್ಸೈಂ ಯ ಜು ಶ್ರಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸುಖವಾಗಿ ಕಳೆದಿವು. ನಿನಗೆ ಅಣ್ಣ ನಾಗಿಯೂ ಬರಾ ಉ ತೆ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗಸ್ತ್ರಮುನಿಯನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕು ಹೋಗುವೆನು. ಅನುಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು * ಎಂದನು. ಆಗ ಖುಹಿಯು ಹೋಗಿಬಾರೆಂದು ಅನುಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ಕೂಡಲು, ರಾಮನು ಅಲ್ಲಂದ ಹೊರಟು ದಾರಿಯಲ್ಲಿರುವ ವನಗಳ 
ರಾಮಡೇಯಕವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಸುತೀಕ್ಷ ಇನು ಹೇಳಿದ್ದ ದಾರಿಯನ್ನೇ ಹಿಡಿದು 
ಹೋದನು. ಚಿ ಕಡವು. ಪಗಡೆ, ಹಲಸು, ತಾಳೆ, ತಿಮಿರ, ಚಿರಿಬಿಲ್ಲ, ತಿ 


ಬೇವು ಬಿ ಲ್ಪ, ತಿಂದುಕ ಮೊದಲಾದ ಬಗೆಬಗೆಯ ವ್ಭೃ ಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ 
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ಪುಸ್ಪಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ , ಆ ಮರಗಳಿಗೆ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು ಬೆಳೆದಿರುವ ಪುಸ್ಟಿತ 
ಗಳಾದ ಲತೆಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತ ಹೋದನು. ಇಂತಹ ಕಾಡುಮರಗಳು 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ದಟ ವಾಗಿ ತುಂಬಿದ್ದವು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಆನೆಗಳು 
ತಮ್ಮ ಸೊಂಡಿಲುಗಳಿಂದ ಮುರಿದುಹಾಕಿದ ಮರಗಳ ಶಾಖೆಗಳು ಕಾಣು 
ತ್ರಿದ್ದುವು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಪಿಗಳು ಮರದಿಂದ ಮರಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ವಿನೋದಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. 
ಮದಿಸಿದ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಕಲಕಲ ಧ ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ರಿದ್ದುವು. ಆಗ ರಾಮನು ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ವೀರನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ನನ್ನು ತನ್ನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಕರೆದು “ ವತ್ಸ ಲಕ್ಷ ಒಣನೆ | ಇದೋ ನೋಡು ! 
ಪ್ರ ವೃ ಕ್ಷಗಳೆಲ್ಲವೂ ಉಲ್ಲಾಸದಿಂದ ಬೆಳೆದು ಹಸುರೆಲೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದನ್ನೂ 
ಈ ಕಾಡಿನ ಮೃಗಪಕ್ಷಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ತಮ್ಮ ಕ್ರೂರಸ ಭಾವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಶಾಂತವಾ 
ಗಿರುವುದನ್ನೂ ನೋಡಿದರೆ, ಪರಮಾತ್ಮಧ್ಯಾನರೂಸನಾದ ಆ ಅಗಸ್ಯಮುನಿಯ 
ಆಶ್ರಮವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದೆಂದು ತೋರುವುದು. ಯಾವನು 
ವಿಂಧ್ಯಸರ್ವತವನ್ನು ತನ್ನ ಆಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಸ್ವಂಭಿಸಿಟ್ಟು ಆ ಅಸಾಧ್ಯ ಕಾರ್ಯ 
ದಿಂದಲೇ ಅಗಸ್ಯ್ಯನೆಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ )ಸಿದ್ಧನಾದನೋ, ಆ ಮಹರ್ಷಿಯ 
ಪ್ರಣ್ಯಾಶ್ರಮವು ಇದೋ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದು. ದಾರಿ ನಡೆದುಬಂದುದ 
ರಿಂದುಂಟಾದ ಆಯಾಸನೆಲ್ಲವೂ ಇದರ ದರ್ಶನಮಾತ ದಿಂದಲೇ ಪರಿಹಾರವಾಗು 
ವುದು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೋಮಾಗ್ನಿಯ ಹೊಗೆಯೂ ಹೊರಡುತ್ತಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ನಾರುಮಡಿಗಳು ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ ಆರಹಾಕಲ್ಪಲಟ್ಟಿ ಸರುವುವು. ಶಾಂತವಾದ ಮೃಗ 
ಸಮೂಹವೂ, ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಧ್ವನಿಯೂ ಮನಸ್ಸಿ ಸಗೆ ಎಷ್ಟೋ ಹರ್ಷ 
ವನ್ಮುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವುವು. ಈ ಮಹರ್ಹಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರು 
ಈ ದಿಕ್ಕನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೂ ಭಯಪಡುವರು. ಮೊದಲಿನಂತೆ ನಿರ್ಭಯ 
ವಾಗಿ ಈ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ವಿಹರಿಸಲಾರರು. ಪುಣ್ಯಾತ್ಮನಾದ ್ರ 
ಮಹರ್ಷಿಯು ಈ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಕಾಲಿಟ್ಟುದು ಮೊದಲು ರಾಕ್ಷಸರು ಖುಹಿಗಳ ಮೇಲಿನ 
ದ್ವೇಷವನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು ಶಾಂತರಾಗಿರುವರು. ಮತ್ತು ಎಲೈ ವತ್ಸಳೆ ! ಈ ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಕ್ಕು ಪೂಜ್ಯನಾದ ಈ ಅಗಸ್ಯ್ಯಮುನಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಅಗಸ್ತ್ಯದಿಕ್ಕೆಂಬು 
ದಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಹೊಂದಿ ಕೂ ತ್ರರರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ದುರ್ಗಮವಾಗಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ಪ ಖ್ಯಾತಿ 
ಹೊಂದಿರುವುದು. ಈ ಅಗಸ್ತ್ರಮುನಿಯ ಮತ್ತೊಂದು ಮಹಿಮೆಯನ್ನುಹೇಳುವೆನು 
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ಕೇಳು. ಮೊದಲು ಪರ್ವತರಾಜನಾದ ವಿಂಧ್ಯವು, ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನು 
ತಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಈ ಮಹರ್ಷಿಯ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮೀರಲಾರದೆ, 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬೆಳೆಯದೆ, ಈಗಲೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇರುತ್ತಿರುವುದು. ಹೀಗೆ ಲೋಕ 
ನಿಖ್ಯಾತನಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಮ ೦ತನಾದ ಅಗಸ್ಯೃನ 
ಆಶ್ರಮವೇ ಇದು. ಶಾಂತರಾ ದ ಮುನಿಜನಗಳಿಂದ ಸೇವಿತವಾಗಿಯೂ, ಬ ಬ್ರಹ 
ಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪಗ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿಯೂ, ಸಾಧುವಾಗಿಯೂ, ಸತ್ಪುರುಷರಿಗೆ 
ಹಿತಕರನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆ ಅಗಸ್ಯ್ಯನು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ನಾವು ಆತನ 
ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ದರ್ಶನಮಾಡಿದರೆ,ನಮಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಟು. 
ವತ್ಸ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೆ ! ಇಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವೂ ದೇವತೆಗಳೂ, ಗಂಧರ್ವರೂ, ಸಿದ್ಧರೂ, 
ದೇವರ್ಹಿಗಳೂ ಬಂದು ನಿಯತಾಹಾರನಾಗಿ ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಗಸ್ಟ 
ಮುನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಈ ಪುಣ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸುಳ್ಳಾ ಡುವವ 
ನಾಗಲಿ, ಕ್ರೂರನಾಗಲಿ, ವಂಚಕನಾಗಲಿ, ಘಾತುಕನಾಗಲಿ, ಶಾಸ ಸ ನಿಯಮ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸ್ಪ ಸ್ವಚ್ಛ ಯಿಂದ ವರ್ತಿಸುವ ದುರಾಚಾರವುಳ್ಳ ನರರ ಬದುಕ 
ಾರನು. ಬ 'ಿಗಸ್ತ್ರಮಹ ರ್ಷ್ಹಿಯ ಮಹಿಮೆಯು ೯ ಹ ಜೇಡಗಳ ಇಲ್ಲ 
ದೇವತೆಗಳೂ: ಯಕ್ಷರೂ, ನಾಗರೂ, ಪತಗರೂ ಕೂಡ ನಿಯತಾಹಾರವುಳ್ಳವ ೈ 
ರಾಗಿ ಧರ್ಮವನ್ನ್ನೆ ೇ ಹಿಡಿದು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಇಲ್ಲ ಹ 
ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿ ಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದು, ಮನುಷ ಭದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನೂತನ 
ವಾದ 'ದಿವ್ಯಜೇಹವನ್ನು ಕೋಸಿ ಸಮಜೇಮಾರಾ ನಿಮಾನಗಳನ್ನೆ, ರಿ, 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರುವರು. ದೇವತೆಗಳು ಈ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ತಮ ನ್ನ್ನ ಸಃ 
ದವರಿಗೆ ಯಕ ಕಸ ರೂಪವನ್ನೂ ೨ ದೇವತಾಸ ರೂಪವನ್ನೂ ಸಟ ರಾಜ್ಯಾಧಿ 
ಪತ್ಯವನ್ನೂ ಕು ಅನುಗ್ರ ಚತೂಡುವಣಿ. “ವತ ಲಕ್ಷ ಒಣನೆ 
ನಾವು ಈಗ ಅಗಸ್ತ್ಯಾಶ್ರಮವನ್ನು ಸೇರಿಬಿಟ್ಟೆ ವು. ನೀನು ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ 
ಸೀತಾಸಮೇತನಾಗಿ ನಾನು ಬಂದಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಆ ಮಹರ್ಷಿಗೆ ತಿಳಿಸು » 
ಎಂದನು. 
ಇಲ್ಲಗೆ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗವು 
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ಸರ್ಗ ೧೨] ಅರಣ ಣ್ಯಕಾಂ ಡವು ೫೭ 


ಅತಿಥಿಸತ್ಕಾರಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿ, ವೈಷ್ಣವಧನುಸ್ಸನ್ನೂ, ಬ್ಯಾಣಬತ್ತಳಿಕೆ 


ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಶಿಷ್ಯರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ, ರಾಮನನ್ನು ಕರೆಸಿಕೊಂಡು, ಅವನಿಗೆ | 
ಗಳನೂ ಕ ರಾಮನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ನು. 


ಲಕ್ಷ ಪಣನು ಆಶ್ರಮದೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಅಗಸ್ತ್ಯಮುನಿಯ ಶಿಷ್ಯ 
ನೊಬ ಬೃನನ್ನು ಕಂಡು, "ಎಲೈ ತಪ ಸ್ವಿಯೇ ! ಜ್‌ ರಾಜನಿಗೆ ಜ್ಯೇಷ್ಠ 
ಕುಮಾರನಾದ ರಾಮನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸೀತೆಯೊಡನೆ ಬಂದಿರುವನು. 
ಆತನು ಅಗಸ ಸ್ಕಮಹರ್ಷಿಯನ್ನು ಕಮಾಡಬೇಕೊದು ಕಾದಿರುವನು. ತ 
ಆತನ ತಮ್ಮನು. ನನಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೆಂದು ಹೆಸರು. ನಾನು ಆ ನನ್ನ ಜೆ 
ಸಹೋದರನಿಗೆ ಬಹಳ ಸ ಸ ಆತನಿಗೆ ಸ 
ಹಿತವನ್ನೇ ಬಯಸತಕ್ಕವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು » ಆತನ ಶುಶ್ರೂಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತ 
ನಾಗಿರುವೆನು.. 1! ನಾವು ಮೂವರೂ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಾಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಮಹಾ 
ಭಯಂಕರವಾದ ಈ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದುಬಿಟ್ಟೆ ವು. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ಅಗಸ್ಯ್ರುಮುನಿಯನ್ನು ದರ್ಶನ ಸತಗ ಯಃ ಕುತೂಹಲವುಳ್ಳವರಾಗಿರುವೆವು. 
ಮ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿನ್ನ ಗುರುವಿಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು * ಎಂದನು. ಲಕ್ಷ ಬಣನು 
ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕ ಆ "ತಸಸ್ವಿ ಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಸ್ಪಿ ಶ್ಯ ಆಗಸ್ಯನನ್ನು 
ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗಿ ಶಾಡಿಗೆ ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತಪ್ರೋಜ್ವಾ ಚೆ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಯನ್‌ ಅಗಸ ಸ್ಕನನ್ನು ನೋಡಿ, ಆ ತಾಪಸನು 
ಆತನಿಗೆ ವಿನಯದಿಂದ ಕೈಮುಗಿದು ನ ಬಂದಿರುವ ವೃತ್ತ ಂತವನ್ನ್ನು 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ತಿಳಿಸಲಾರಂಭಿಸಿ “ ಆರ್ಯರೆ ! ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ ಒಣಿರೆಂಬ ದಶರಥರಾಜನ ಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬ ರೂ ನಮ್ಮ ಆಶ ಮಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವರು. 
ಅವಲ್ಲ ರಾಮನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿರು 
ವನು. ಆ ಮೂವರೂ ನಿಮ್ಮ, ಶ್‌ ನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಜ್‌ ತ್ರಷೆಯನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ರಿರಬೇಕೆಂದು ಬಂದಿರುವರು. ಮಹಾವೀರರಾದ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ತಾವು ಬಂದಿರುವ 





]. ಇಲ್ಲಿ “ತೇ ವಯಂ ವನಮತ್ತುಗ್ರಂ ೫ ಎಂದತಿ ಮೂಲವು. ಈ ವಾಕ )ದಲ್ಲಿರುವ 
4 ಯ? ಎಂಬಕ್ಷರವು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಎಂಟನೆಯ ಅಕ್ಷರವಾದುದರಿಂದ. ಎ ದುವರೆಗೆ 
ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಏಳು ಸಾವಿರ ಗ್ರಂಥಗಳು ಮುಗಿದ್ಕು. ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಂಓನೆಯ 
ಸಹಸ್ರವು ಆರಂಭಿಸಲ್ಲ ಶಡುವುದೆಂದು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 


೫೮ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಷಾಯಣವು [ಸರ್ಗ ೧೨ 


ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರುವರು. ಇದರ 
ಮೇಲೆ. ಹೇಗೆ ನಡೆಸಬೇಕೆಂಬುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಪ್ಪ ಣೆಕೊಡಿಸಬೇಕು » ಎಂದನು. 
ಹೀಗೆ ಶಿಷ್ಯನು ಬಂದು ತಿಳಿಸಲು, ಅದನ್ನು 1 ಅಗಸ್ಯನು ಸೀತಾರಾಮ 
ಲಕ್ಷ ಪಣಿರು ಮೂವರೂ "ತನ್ನಾ ಶ ಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ ಸಂತೋಷ 
ನ್‌ ಅತ್ಯಾತುರದಿಂದ ಆ ಶಿಷ್ಯನನ್ನು ನೋಡಿ “ ಭಲೆ! ಈಗಲೇ ನನ್ನ್ನ 
ಇಗ್ಯವು ಫಲಿಸಿತು. ಬಹುಕಾಲಕ್ಕೆ ರಾಮನು ನನ್ನ ನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬಂದನೆ! ನಾನು ಎಷ್ಟೋ ದಿವಸಗಳಿಂದ ಆತನ ಆಗಮನವನ್ನು ಕುತೂಹಲ 
ದಿಂದ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನು. ವತ್ಸನೆ! ಬೇಗ ಹೋಗು! ಆ ಮೂವರೂ 
ಸಾಮಾನ್ಯರೆಂದು ಚ ಸಮಸ್ತಲೋಕಕ್ಕೂ ಪೂಜ್ಯರು. ಅವರನ್ನು 
ಈ ಕ್ಷಣವೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ! ನೀನು ಆ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆ 
ನಿನ್ನ ಸಂಗಡಲೇ ಅವರನ್ನು ಕರತರಬೇಕಾಗಿತ್ತಲ್ಲವೇ? ಇಷ್ಟು ಸಾವಕಾಶವನ್ನು 
ಮಾಡಬಹುದೆ?» ಎಂದನು. ಹೀಗೆ ಗುರುವು ಅತ್ಯಾತುರದಿಂದ ಹೇಳುವುದನ್ನು 
ಕೇಳಿ, ಆ ಶಿಷ್ಯನು ಧರ್ಮಜ್ಞ ನಾಗಿಯೂ, ಮಹಾತ ನಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ಆ 
ಅಗಸ್ಯನಿಗೆ ವಿನಯದಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ “ಸಾ ಎಮಿ! ಇದೋ ಈಗಲೇ ಕರೆತರು 
ವೆನು» ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅತಿವೇಗದಿಂದ ಲಕ ಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ 
« ರಾಮನೆಲ್ಲಿ? ನಮ್ಮ ಸು ಅಗಸ್ಯಮುನಿಯನ್ನು ಆತನು ಹೋಗಿ 
ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವುಜೊಂದು ಜಾ ಇಲ್ಲ ಜಿ 1 ಹೋಗಲಿ? 
ಎಂದನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಆ ಶಿಸ ಧನನ್ನ್ಮೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಆಶ್ರಮದ ಹೊರಬಾಗಿಲಿಗೆ ಬಂದು, ಆತನಿಗೆ ಶ್ರಿ (ರಾಮನನ್ನೂ ; ಜನಕರಾಜ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದನು. ಅವರನ್ನು ನೋಡಿದಾಗಲೇ 
ಆ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಅವರು ಪೂಜಾರ್ಹರೆಂದು ತೋರಿತು. ತಾನೇ ಅವರನ್ನು 
ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಸತ್ಕರಿಸಿ, ಆಶ್ರಮದೊಳಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. 
ರಾಮನು ಸೀತಾಲಕ್ಷ್ಮಣಸಮೇತನಾಗಿ ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೇವಲ 
ಶಾಂತಸ್ತಭಾವವುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳು. ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತ ಮುಂದೆ ಹೋದನು. ಆ ಅಗಸ್ತ್ಯಾಶ್ರ ಮದಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮದೇವನ ಪೂಜಾಸ್ಥಾನವೂ, ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪೂಜಾ 
ಸ್ಥಾನವೂ, ಬೇಕೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು ಪೂಜಾಸ್ಫಾ ನವೂ: ಇನ್ನೊಂದು 


ಸರ್ಗ ೧೨] ಅರಣ ಖಕಾಂಡವು ೫೯ 


ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ದೇವೇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನವೂ, ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ಹಾಗೆಯೇ ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರರು, ಭಗವೆಂಬ ದೇವತಾವಿಶೇಷವು, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಕುಬೇರನು: 
ಧಾತೃ ವಿಧಾತೃ ಗಳು, ವಾಯುದೇವನು: ನಾಗರಾಜನು. ಗಾ ಯತ್ರಿ. ಅಷ್ಟ ಸವಸು 
ಸಲು. ಪಾಶಹಸ್ತ ನಾದ ಮಹಾತ ನಾದ ವರುಣನು, ಕೃತ್ತಿ ತ್ರಿಕಾಪುತ್ರನಾದ 
ಸಣ್ಮುಖನು, ಧರ್ಮದೇವತೆ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳ ಪೂಜಾಸ್ಥಾನ 
ಗಳನ್ನೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತಹೋದನು. ಅಗಸ್ಯಮಹರ್ಸಿಯು ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ಶಿಷ್ಯರೊಡಗೂಡಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ರಾಮನನ್ನು ಇದಿರುಗೊಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. 
ರಾಮನು ಹೀಗೆ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ರನು ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತ 
ನಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಇದಿರುಗೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು, ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಲಕ್ಷ ಒಡನನ್ನು ಕುರಿತು  ವತ್ಸನೆ ! ಇದೋ! ಅಗಸ ಸ್ಫುಮಹಾಮುನಿಯೇ 
ಇದಿರಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವನು. ಕ ದಿವ್ಯ ತೇಜಸ ನ್ನು ನೋಡಿದೆಯಾ | 
ಇವನನ್ನು ನೋಡಿದಾಗಲೇ ಇವನು ತಪಸು ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಧು ತೋರುವು 
ದಲ್ಲವೇ» ಎಂದನು. ಹೀಗೆ ಪರಂತಪನಾಗಿಯೂ ಮಹಾಬಾಹುವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ರಾಮನು ಸೂರ್ಯವರ್ಚಸ್ಸು ಳ್ಳ ಅಗಸ್ಯನನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಾ. 
ಪರಮಸಂತೋಷದಿಂದ ಆ ಚುಷಿಯ 4 ಟಃ ಸೀತಾಲಕ ಕ್ಸ್ಮಣ ಸ ಸಮೇತ 
ನಾಗಿ ಆತನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಹಡಿದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಕೈಮುಗಿದು ನಿಂತಿದ ನು. 
ಆ ಮಹರ್ಹಿಯೂ ಗೆ ಆತಿಥ್ಯಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿ, ಅರ್ಫ್ಯಪಾದ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪೂಜಿಸಿ; ಅವರ ಕ್ಷೇಮಲಾಭವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ. ಆಸ ಸನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಹೇಳಿದನು... ಆಮೇಲೆ ಅಗಸ್ಯಮುನಿಯು "ನೈಶ _ದೇವಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಂದು; ಪುನಃ ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ಕವಾದ 
ಅತಿಥಿಸತ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವರಿಗೆ ವಾನಪ್ರಸ್ಥ ಧರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಫಲಮೂಲಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ತಂದುಕೊಟ್ಟನು. ಆಮೇಲೆ ತಾನು ಮೊದಲು 
ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು; ತನ್ನ ಮುಂದೆ ಕೈಮುಗಿದು ನಿಂತಿದ್ದ ಧರ್ಮಜ್ಞ ನಾದ 
ರಾಮನನ್ನೂ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ಆ ಹೇಳಿ, ಸುಖಾಸೀನನಾದ 
ಆತನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು, “ ವತ್ಸ ರಾಮನೆ! ವೈ ಶ್ವದೇವವನ್ನು ಮೊದಲು ನಡಿಸಿ 
ಆಮೇಲೆ ಅತಿಥಿಗಳಿಗೆ ಅರ್ಫ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪೂಜಿಸಬೇಕಾದುದೇ ಧರ್ಮವು. 
ಖಹಿಯಾದವನು ಈ ನಿಯಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು» ಬೇರೆ ವಿಧದಿಂದ ಅತಿಥಿಪೂಜೆ 


೬೦ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣವು ಟ್‌ ೧೨ 


ಯನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ, ಅಂತವನು ಸುಳ್ಳುಸಾಕ್ಷ ತಿವನ್ನು ಹೇಳಿದವನಂತೆ ಸರಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಾನೇ ಭಕ್ಷಿಸುವವನಾಗುವನು. ರಘುವಂಶೋತ್ತಮನೆ! 
1 ನೀನಾದರೋ ಸಮಸ್ಕಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ರಾಜನಾಗಿ, ಧರ್ಮನಿರತನಾಗಿ, ಮಹಾ 
ರಥನೆನಿಸಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನೂ, ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನೂ 
ಪಡೆದವನು. ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು 
ಹೇಳತಕ್ಕುದೇನು |» ಎಂದನು. ಹೀಗೆ ಪಿ ಪ್ರಯವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಆತನನ್ನು ಮನ್ನಿ 
ಸುತ್ತಾ 2 ಫಲಮೂಲಗಳನ್ನೂ ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನೂ. ಇತರ ವಿಧವಾದ ಪೂಜಾ 
ದ್ರವ್ಯಗಳ ನ್ನ್ನೂ ತಂದು, ಯಥೋಕ್ಕವಾದ ಪೂಜೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿ, ಪುನಃ ಆತನನ್ನು 
ನೋಡಿ, “ ಎಲ್ಫೈ ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠನೆ ! ಸುವರ್ಣಮಯವಾಗಿ ರತ್ನಖಚಿತವಾದ 
ವ್ರ ದಿವ್ಯಧನುಸ್ಸನ್ನ್ನು ನೋಡಿದೆಯಾ ! ಇದು 3 ನಿಷ್ಣುದೇವನದು. ಇದನ್ನು 
ವಿಶ ಕರ್ಮನೇ ನಿರ್ಮಿಸಿರುವನು. ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಜಾಜ _ಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಹೊಳೆ 
'ಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಬಾಣಗಳೂ ಅಮೋಘವಾದುವು. ಇವು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುವು. ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಜ್ವಲಿಸುವ ಬಾಣಗಳಿಂದ 


1, ಇಲ್ಲಿ “ರಾಜಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಧರ್ಮಚಾರೀ ಮಹಾರಥಃ ಪೂಜನೀಯಶ್ಚ 
ಮಾನ್ಶಶ್ಚ ಭರ್ವಾ ಪ್ರಾಸ್ತಃ ಪ್ರಿಯಾತಿಥಿಃ । * ಎಂದು ಮೂಲವು. ಇದಕ್ಕೆ ರಾಜಪಕ್ಷನಾದ 
ಅರ್ಥವು ಮೇಲೆ ಪಿನರಿಸಲ್ಪಓ್ಟಿ ರುವುದು. ಭಗವತ್ಪರವಾದ ತತ್ವಾರ್ಥವೇನೆಂದರೆ :--- 
“ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ರಾಜಾ» ಎಂಬುದರಿಂದ, “ ಪತಿಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ) ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿ 
ಪ್ರಮಾಣನನ | ನುಿಸರಿಸಿ ಸರ್ವಲೋಕೇಶ್ವರನೆಂದರ್ಥವು ! «ಳ ಪೂಜನೀಯಃ ? ಎಂಬುದರಿಂದ 
| ಇಷ್ಟಾ ಪೂರ್ತ೦ ಬಹುಧಾ ಜಾತ೦ ಜಾಯಮಾನಂ ವಿಶ್ವಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಭುವನಸ್ಕ ನುಭಿಃ ? 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯಂತೆ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಲೋಕಾರಾಧ್ಯನೆಂದರ್ಥವು. | ಮಾನ್ಯಃ  ಮಾನ್ಕ 
ನೆಂದರೆ. ಮುಕ್ತಿಗಾಗಿ ಯೋಗಿಗಳಿಂದ ಚಿಂತಿಸಲ್ಪಡುವವನೆಂದರ್ಥವು. “ ಪ್ರಿಯಾತಿಥಿಃ » 
ಎಂದರೆ ಲೌಕಿಕಾತಿಥಿಗಿಂತ ವಿಲಕ್ಷಣನೆಂದು ಭಾವವು. 


ಇ, ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಫಲನೂಲಾದಿಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟುದು ಸೀತೆಗೋಸ್ಕರವೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


9, ರಾಮನು ತಾನು ಹಿಂದೆ ಪರಶುರಾಮನಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ವೈಷ್ಯ ನ ಧನುಸ )ನ್ನ್ನು 
ಇ 
ವರುಣನ ವಶಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದನು. ಆ ನರುಣನು ಈಗ ಖರಾದಿವಧವು ಸವಿೂಪಿಸಿರುವುದನು ಲ 
ತಿಳಿದು ಆ ಧನುಸ್ಸನ್ನೇ ಪುನಃ ರಾಮನ ಕೈಗೆ ಸೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ವಶಕ್ಕೆ 
ಕೊಟ ಶದ್ಧುದಾಗಿ ಇಲಿನ « ವೈಷ ವ? ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 


೧ ಲಣ 


ಸರ್ಗ ೧೩] ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ೬೧ 


ತುಂಬಿದ ಈ ಎರಡು ಬತ್ತಳಿಕೆಗಳನ್ನೂ ನೋಡು ಇದನ್ನು ದೇವೇಂದ್ರನೇ ನನಗೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ರುವನು. ಈ ಬತ್ತಳಿಕೆಗಳೆರಡೂ ಅಕ್ಷಯವಾದುವುಗಳು. 
ಇದೋ! ಚಿನ್ನದ ಒರೆಯಲ್ಲಿಡಲ್ಪ ಟ್ಟು » ಥಳಹಳಿಸುತ್ತಿರುವ ಸುವರ್ಣಾಲಂಕೃ ತ 
ವಾದ ಈ ಖಡ್ಗ ನನ್ನೂ ನನಗೆ ಕೇಪೇದ್ರನೇ ಕೊಟ್ಟ ರುವನು, ಎಲ್ರ ರಾಜ! 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣು ದೇವನು ಈ ಧನುಸಿ ಫಿಂದಲೇ" ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನ ಸತ್ಛಾರನ್ನು 
ಕೊಂದು ಸ್ವರ್ಗಭ್ರ ಷ್ಮರಾಗಿದ್ದ ದೇ ವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ರಾಜಧಿಸತ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಎಲೆ ಮಾನ್ಯನೆ! ಆ ಧನುಸನ್ನೂ, ಬತ್ತಳಿಕೆಗಳನ್ನೂ, 
ಇಣಗಳನ್ನೂ. ಕತ್ತಿಯನ್ನೂ ನೀನು ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಜಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಿಸು! 
ವಜ್ರಾಯುಧವು ಡೇವೇಂದ್ರನ ಕ್ರೈ ಗೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಇವು ನಿನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿರಲಿ! » 
ಎಂದನು. ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿ ಸ್‌ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ ೫13 ಅಗಸ್ಯುನು 
ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ, ಆ ದಿನ್ಯಾಯುಫಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ರಾಮನ ಕೈಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಟ್ಟು 
ಪ್ರೆನಃ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕುರಿತು ಒಂದಾನೊಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವನು ತ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ಅನುಜ್ಜೆಯನ್ನು ಪಡೆದು, ಸೀತಾಲಕ್ಷ ್ಮಷಣರೊಡನೆ 


ರಾಮನು ಖರಾದಿರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಂದ 
ಪಂಚನಟಗೆ ಹೋದುದು. ಿ 


4 ಎಲ್ಫೈ ರಾಮನೆ ! ನನಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷವಾಯಿತು. ನಿನಗೆ ಮಂಗಳ 
ವಾಗಲಿ! ವತ್ಸ ಲಕ್ಷ ನೆ! ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ನಾನು ಸರಮ 
ಸಂತುಷ್ಟನಾದೆನು. ನನ್ನ್ನ ನ್ನ್ನ "ನಮಸ್ಕರಿಸಜೇಕೆಂಬುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಬಲೆ 
ಯಾದ ಈ ಸೀತೆಯನ್ನೂ ಜರೆಯುಳೊಂಡು ಇಷ್ಟು ದೂರದವರೆಗೆ ಬಂದಿರಲ್ಲವೆ? 
ಮಾರ್ಗಾಯಾಸದಿಂದ ನಿಮಗೆ ಬಹಳ ಶ  ಮಸುಂಟಾಗಿ ಮೈಯೊಳಗೆಲ್ಲಾ 
ಬೆವರು ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವುದು. ಕೋಮಲವಾದ ಮೈಯುಳ್ಳ ಜೃಷ್ಟನಿರಾಚ 





1. ಇಲ್ಲಿ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು ಮುಗಿಯುವುದರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸರ್ಗ ವಿಚ್ಛೆ 'ದಪ್ಪಿನೆ ನೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. 
೨ 


೬೨ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಾಯೆಣವು [ಸರ್ಗ ೧೩ 


ಪುತ್ರಿಯಾದ ಈ ಸೀತೆಯೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಬಳಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನ' ಸೇಕ್ಷಿಸು 

ರುವಂತೆ ತೋರುವುದು. ಇವಳು ಅಷ್ಟು ಸಕಸ ಮೈ ಸ 
ಳಾಗಿದ್ದರೂ ಅಪಾಯಪ ಪ್ರಚುರವಾದ ಈ ಡೆ ಬಂದು ಕಷ್ಟ ಪಡುವಳಲ್ಲವೆ 1 
ಈಕೆಗೆ ಪತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪಿ ್ರತಿವಿಶೇಷವು ಎಷ್ಟೆ ಕಶ್ಟ ಮವನ್ನ್ನಾ ಜು ಸಹಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿರುವುದು. ವತ್ಸ ಲಾತ ಪ್ರ ಸೀತೆಯ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೇಗೆ ಸಂತೋಷ 
ವುಂಟಾಗುವುದೋ ಅದಕೃನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ನೀನು ನಡೆಯುತ್ತಿರಬೇಕು. 
ಆಹಾ! ಈ ಬಾಲೆಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಯೋಚಿಸದೆ ಈ ಘೋರಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿರುವಳಲ್ಲಾ ಕಾ ಬಹಳ ದುಷ್ಕರವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನ್ನಾ ರಂಭಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟಿ ಳು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಗಂಡಂದಿರನ್ನು ಅವರು ಉತ್ತಮ ಸ್ಕಿ 'ಶ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ರುಪವರೆಗೂ ಸಂತೋಷಷಡಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಅವರಿಗೆ ದುರ್ದಶೆಯು ಬಿಜ 
ದಾಗ ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಸ ಸೃ ಸ್ಟಿ ಕಾಲದಿಂದ ಸ್ವಾಭಾ ವಿಕ 
ವಾಗಿ ಬಂದ ನಡತೆಯು. ವತ್ಸ ಕಾಮ್‌! ನ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮನಸ್ಸು ಚಲನ 
ಅತಿ ಚಂಚಲವಾದುದು. ಟು ಮನಸ್ಸು ಸ್ತ್ರ ದಂತೆ ಅತಿ ತೀಕ್ಷ ಇವಾದುದು. 
ಹಂದುಮುಂದು ನೋಡದೆ ಯಾವ ಕೆಲಸಕ್ಕಾದರೂ ಆತುರದಿಂದ ಪ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವ 
ವರಾದುದರಿಂದ ಗರುಡನಿಗಿಂತಲೂ, ವಾಯುವಿಗಿಂತಲೂ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾದ 
ವೇಗಾತಿಶಯವುಂಟು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀ ಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೇ ಇದು ಸಾ ಎಭಾವಿಕ 
ಗುಣವಾಗಿದ್ದರೂ, ನಿನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸೀತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸ ಸ್ವ ಲ್ಸನಾದರೂ 
ಆ ದೋಷಗಳಿಲ್ಲವು. ಇವಳಲ್ಲಿ ದೋಷನವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಜನಗಳಿಂದಲೂ ಶ್ಲಾಫಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೂ ಯೋಗ್ಯಳು. 
ಮತ್ತು ಅರುಂಧತಿಯಂತೆ ಪತಿವ ರದ ಮೇಲೆಂಬ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನೂ 
ಹೊಂದಿರುವಳು. ಎಲೈ ರಾಮಕನೆ ! ಇನ್ನು ನಾನು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಹೇಳಿದುದ 
ರಿಂದೇನು? ನೀನು ಟ್ಟ ಣನೊಡನೆಯೂ, ಪತಿವ ತಾಶಿಕೋಮಣಿಯಾಣ 
ಈ ಸೀತೆಯೊಡನೆಯೂ 'ಇಕ್ಲೆಗ ಬಂದುದರಿಂದ, ನಮ್ಮಾ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೇ ಒಂದು 
ಅಲಂಕಾರವುಂಟಾದಂತೆ ಎಜಿಸ ಸುವೆನು » ಎಂದನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಮನು 
ಕೈಮುಗಿಯುತ್ತಾ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ತೇಜಸಿ ್ರಯಾದ ಆ ಮಹರ್ಷಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ, ವಿನಯದಿಂದ “ ಎಲೈ ಮಹಾತ್ಮನೆ! ವರಪ್ರದನಾಗಿಯೂ, 
ಯಹಿಕುಲಕ್ಕೆ ೆ ತಿಲಕಪ್ರಾಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೀನು; ನಾವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದುದ 


ಸರ್ಗ ೧೩] ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ೬ 


ಕೃ್ಳಗಿ ಸಂತೋಷಿಸಿ, ನನ್ನ್ನ ತಮ್ಮನ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಹೀಗೆ ನಿನ್ನ ಬಾಯಿಂದಲೇ 
ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ನಮ್ಮ ಭಾಗ್ಯವನ್ನೇನೆಂದು ಹೇಳಲಿ! ಈಗ ನಾವು 
ಪರಮಧನ್ಯರಾಜಿವು. ಈಗ ನಾನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನು. ಆದರೆ, ಎಲ್ಶೈ 
ಮಹರ್ಷ್ಜಿಯೆ ! ಜಲಸಮೃ ದ್ಧಿಯಿಂದಲೂ, ಫಲಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ತೋಟ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಜಸಿ ಒಂದು ಆಶ್ರಮಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ನಮಗೆ 
ತೋರಿಸಿ, ನಾವು ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುವಂತೆ ಚನುಗ ಹಿಸಬೇಕು ಜ್‌ 
ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾ ಗಿಯೂ, 1ಧೀರನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆ ಖುಹಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನು, ತನ್ನ ಧ್ಯಾನದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತಿನವರೆಗೆ ಆಲೋಚಿಸಿ, 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಂಡು “ ಎಲ್ಶೈ ವತ್ಸನೆ! ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎರಡು ಗಾವುದಗಳ 
ದೂರದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಫಲಮೂಲಗಳಿಂದಲೂ, ಜಲಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿದ. ! ಒಂದು ಪ್ರದೇಶವಿರುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿ ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಅನೇಕ ಮೃಗ 
ಗಳು ನೇತ್ರಾನಂದಕರಗಳಾಗಿರುವುವು. ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಚವಓಯೆಂದು ಹೆಸರು. 
ನೀನು ಸೀತಾಲಕ್ಷ್ಮಣರೊಡಗೂಡಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ: ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ನಿತೃವಾಕ್ಯಪರಿಪಾಲನವೆಂಬ ನಿನ್ನ ಸ ತಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಾ 
ವಿನೋದದಿಂದಿರಬಹುದು. ಎಲ್ರ ರಘುವಂಶೋತ್ತಮನೆ ! ನೀನು ತಂದೆಯ 
ಆಜ್ಞಾ ನುಸಾರವಾಗಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಕಾಲವು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ 
ಬಹಳಮಟ್ಟಿ ಗೆ. ಕಳೆದುಹೋಯಿತು. ಇನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದೊಳಗಾಗಿಯೇ 
ನೀನು ನನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಂಡು ರಾಜ್ಯವನ್ನು 1) ಸುಖ 
ಬಾಗಿರುವೆ' ವತ್ಸ ಕ ಯಯಾತಿಯು ತನ್ನ ಮಗನಿಂದ ತನ್ನ ಪ 

ಯನ್ನು ಸ್‌ ದಶರಥರಾಜನು ಜಂಟಜಗಕಾಕ ನಿನ್ನಿಂದ ತ 
ಪ ತಿಚೆ ಸ್ಡೈಯನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು. ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಆ ದಶರಥಕೇ 
ಧನ್ಯನು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆತನೊಬ್ಬ ನನ್ನೆ ೇ ಪುತ್ರ ಬನದ ಹೇಳಬೇಕು. ನನಗೆ 





1. ಇಲ್ಲಿ “ ಧ್ಯಾತಾ ಮುಹೂರ್ತಂ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಧೀರಃ” ಎಂದು ಮೂಲವು. 
೧೧ ನ 
ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲು “ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ? ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಆಮೇಲೆ ಧೀರನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಪಯೋ 
೧೧ 
ಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಮುಂದೆ ಬರಬಹುದಾದ ಸೀತಾನಿಯೋ ಗನನ್ನು. ತಿಳಿದು 
ವಾಲೆ ಲ್ಲೆ 
ರ 


ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿದು ಚ ಆಮೇಲೆ ರಾವಣಾದಿವಧವನ್ನು ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿ ಧೈರ್ಯವನ್ನು 
"ಲ 
ತಂದಂಕೊ ಸಡಗಟ6 ಸೂ ಚಿತವು. 


೬೪ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಕಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೧೩ 


ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ದಶರಥನಲ್ಲಿರುವ ಫೆ ಸ್ರೇಮಾತಿಶಯದಿಂದ, ನಾನು ಮೊದಲೇ 
ನನ್ನ ತಪೋಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಇದುವರೆಗೆ ನಡೆದ ನಿನ್ನ ವೃ ತ್ತಾ ಂತವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಚ್‌ ಇರುವೆನು. ನೀನು ನಡೆಸಿದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವೇ 
ಅಲ್ಲ. ನಾನು ನನ್ನ ತಪಃಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನಿನ್ನ 1ಮನಸ್ಸಿ ಕೊಳಗಿನ' ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವೆನು. ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲು ನನ್ನೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವಂತೆ ನಾನು ನಿನಗೆ ಅನುಮತಿಸಿದ್ದರೂ. ಈಗ ನಿನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ತಿಳಿದು ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನ ಪಂಚವಟಗೆ ಹೋಗೆಂದು ಹೇಳಿದೆನು. ಎಲ್ಫೈ ರಾಮಕೆ 

ಆ ವನಪ ದೇಶವು ಬಹಳ ರಮಣೀಯವಾದುದು. ಸೀತೆಯೂ ಅಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದಿರಬಹುದು. ಆ ಪ್ರದೇಶವು ಬಹಳ ಶ್ಲಾಘನೀಯವಾಗಿರುವುದು ಮಾತ ವೇ 
ಅಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸವಿತಾಪವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಅದರ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿಯೇ 
ಗೋದಾವರೀ ನದಿಯಿರುವುದರಿಂದ, ಆ ನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯು ಆಗಾಗ 
ಬಹುವಿನೋದದಿಂದ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರಬಹುದು. ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಫಲ ಮೂಲಗಳು 
ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿರುವುವು. ಅಲ್ಲಿ ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 
ಮತ್ತು ಅದು ವಿವಿಕ್ಕವಾಗಿಯೂ, ಪವಿತ್ರವಾಗಿಯೂ, ರಮಣೇಯವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುದು. ಆ ಪ್ರದೇಶವು ಪತಿ ಕ್ಟ ಸಹಿತನಾ ನಿನಗೆ ವಾಸಯೋಗ್ಯವಾಗಿರು 
ವುದು. ಮತ್ತು ನೀನು ಆಶಿ )ತರಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಆತುರವುಳ್ಳವನಾದುದರಿಂದ, 
ಅಲ್ಲಿ ನೀನು ಕಾವಲಿದ್ದು, ತಪಸ್ವಿ ಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಬಹುದು. ಎಲೆ ವೀರನೆ ! 
ಜು ಇಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಬಫೆ ಸ ಸ ರದ 1 ಇಾಣುತ್ತಿರುವುದು! ನೋಡು ! 
ಆ ತೋಪಿಗೆ ಉತ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಹೋದರೆ; ಅಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಆಲದ ಮರವೊಂದು 
ಕಾಣುವುದು. ಆ ಹ ದಾಟ ಅದೇ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಹೋಗು ! 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಸ್ಹ ಸ ತಿಟ್ಟಾದ ನೆಲವನ್ನೆ (ರಿ ಮುಂದೆ ಹೋದರೆ ಒಂದು 
ಸರ್ವತವು ಕಾ ಆ ಆದರ: ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ಪಂಚವಟಯೆಂಬ ಪ ಸ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ 
ಪ್ರದೇಶವಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಪುಷ್ಪಗಳು ತುಂಬಿರುವುವು” ೫ ಮ 
ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಮನು ಲಕ್ಷ ಒಣಿನೊಡಗೂಡಿ ಆ ಮಹರ್ಷಿಯನ್ನು ಫೂಜಿಸಿ, 
4( ಇನ್ನು ನಾನು ಹೋಗಿಬರುವೆನು ೫ ಎಂದನು. ಹೀಗೆ ರಾಮಲಕ್ಷ ಇರಿಬ್ಬರೂ 
ಆ ಮಹರ್ಷಿಯ ಪಾದಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಆತನ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು 





ರಾಕ್ಷಸವ ನೇ ರಾಮನ ಮನೋಭಿಪ್ರಾಯನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸರ್ಗ ೧೪] ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ೬೫ 


ಪಡೆದು, ಸೀತಾಸಮೇತರಾಗಿ ಆ ಆಶ ಶೈಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟರು. ಅವರಿ 
ಬ್ಬರೂ ಧನುಸ್ಕ ನ್ನ್ನ ಹಿಡಿದು ಬತ್ತ ಶ್ಯಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು, ಬಹಳ ಎಚ್ಚರಿಕೆ 
ಸಾ ಅಗಸ್ಥ ಸ್ತ್ರಮುನಿಯು ಹೇಳಿದ ದಾರಿಯನ್ನ ೀ ಹಿಡಿದು ಪಂಚವಟಗೆ ಹೋಗು 
ತ್ತಿದ್ದರು. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ಕಂಡು ಅವನ ಪೂರ್ವೋತ್ತ ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದುದು. ಅವನೊಡನೆ 


ರಾಮನು ಪಂಚವಟಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಜಟಬಾಯುನನ್ನು 
ಸೇರಿ ಎಲ್ಲರೂ ಪಂಚವಟಗೆ ಹೋದುದು. 


ಹೀಗೆ ರಾಮನು ಪಂಚವಟಓಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ; ನಡುದಾರಿ 

ಯಲ್ಲಿ ಆಲದಮರದ ಮೇಲೆ ದೊಡ್ಡ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಒಂದು ಹದ್ದು ಕುಳಿತಿರುವು 
ದನ್ನು ಕಂಡನು. ಅದರ ಆಕಾರವನ್ನು ನೋಡಿದಾಗಲೇ ಅದು ಬಹು ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳುದಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ತೋರಿತು. ಮಹಾತ್ಮರಾದ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಯಾವನೋ ರಾಕ್ಷಸನೊಬ್ಬನು ಪಕ್ಷಿರೂಪದಿಂದಿರ 
ಬಹುದೆಂದು ಶಂಕಿಸಿ. ಅದರ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು “ ಎಲ್ರ ನೀನು ಯಾರು? » 
ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ಆಗ ಆ ಪಕ್ಷಿಯು ಅವರನ್ನು ಸಂತೋಷಹಪಡಿಸುವಂತೆ ಕಿವಿ 
ಗಿಂಪಾದ ಮಾತಿನಿಂದ “ ಎಲ್ರ ವತ್ಸನೆ ! ನನ್ನನು  ಅನ್ಯನೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಡ ! 
ನಾನು ನಿನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರ ತ ೫ ಜಪ ಹೀಗೆ ತಾನು ದಶರಥನ 
ಮಿತ ಶ್ರನೆಂದು ಆ ಪಕ್ಷಿಯು ಹೇಳಿದೊಡನೆ, ರಾಮನಿಗೆ ಆ ಪಕ್ಷಿಯಲ್ಲಿ ಗೌರವಜ್ಞಾ ನ 
ವುಂಟಾಯಿತು. 4 ಆ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ತಕ್ಕಂತೆ ಪೂಜಿಸಿದರು. ಆಮೇಲೆ 
ಆ ಪಕ್ಷಿಯ ವಂಶವ್ಳ ತಾ ಇ3,ಂತವನ್ನೂ , ಹೆಸರನ್ನೂ, ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕಾ ಪಕ್ಷಿ ಕ್ಸಿಯು 
ಮೊಡ ಸ! ಸಮಸ್ತ ರತ ಉತ್ಸ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರವನ್ನೂ ತನ್ನ ಕುಲ 
ವನ್ನೂ ಕ ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನೂ ಹೇಳಲಾರಂಭಿಸಿ, ಎಲ್ರ ಹ್‌ 
ರಾಮನೆ |! ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೊಂಡ ಪ್ರಜಾಪತಿಗಳೆಲ್ಲರ ಹೆಸರನ್ನೂ 
ಮೊದಲು ನಿನಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವೆನು ಕೇಳು. ಅವರಲ್ಲಿ ಕರ್ದಮನೆಂಬುವನು 
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ಮೊದಲನೆಯವನು. ಎರಡನೆಯವನು ವಿಕ್ರೀತನು. ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂಬುವನು 
ಮೂರನೆಯವನು. ಅನೇಕ ಪುತ್ರರನ್ನು ಸಡೆದವನಾಗಿಯೂ, ವೀರ್ಯವಂತ 
ನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಸಂಶ ಯನೆಂಬುವನು ನಾಲ್ಯನೆಯವನು. ಹಾಗೆಯೇ ಸ ಸ್ಥಾಣು, 
ಮರೀಚಿ, ಅತಿ) ) ಮಹಾಬಲಾಢ್ಯನಾದ ಕ್ರತು, ಪುಲಸ್ಫೃನು; ಅಂಗೀರಸ್ಸು. 
ಪ್ರಜೇತಸ್ಸು. ಇಷ್ಟೆ ದಕ್ಷನು, ವಿವಸ್ವಂತನು ಎಂಬಿವರೆಲ್ಲ ರೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಪ ರ ಖ್ಯಾತರಾಗಿದ್ದರು. ಅ ಸ್ಪಷೇಮಿಯೆಂಬ ನಾಮಾಂತರವುಳ್ಳಿ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿ 
ಯಾದ ಕಾಶ ಹ ಇವರಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯವನು. ಇವರಲ್ಲಿ ದಕ್ಷನೆಂಬನನಿಗೆ 
ಮಹಾಯಶಸ್ಸಿಫಿಯರಾದ ಅರವತ್ತುಮಂದಿ ಹೆಣ್ಣು ಸದ ಕೇಳುವೆವು. 
ಈ ಅರವತ್ತುಮಂದಿಯಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ: ದಿತಿ, ದನು: ಕಾಳಿಕೆ, ತಾಮ್ರೆ. ಕ್ರೋಧವಶೆ; 
ಮನು, ಅನವೆ, ಎಂಬ ಎಂಟುಮಂದಿ ಉತ ತ್ರಮಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಸ 
ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಇವರಲ್ಲಿ ಕಾಶ್ಯಪನಿಗೆ ಬಹಳ ಪಿ ಟು ಹುಟ್ಟಿ ತು. 
ಒಮೆ ಆತರು ಆ ಎಂಟುಮಂದಿಯನ್ನ್ಮೂ ಕರೆದು. ಎಲೈ ಶಯಪತಿ ಯರೆ 
ನನಗೆ ಸಮಾನರಾಗಿ ಮೂರು ಲೋಕವನ್ನೂ ಆಳಬಲ್ಲ ಜಕ್ರರನ್ನು ನೀವು 
ಪಡೆಯಿರಿ ! * ಎಂದು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. ಆಗ ಅದಿತಿ; ದಿತಿ, ಕಾಳಿಕೆ ಈ 
ಮೂವರೂ ಅದರಿಂದ ಅದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ೈವರಾಗಿದ್ದರು. ಉಳಿದವರು ಅಲಕ ಕ್ಷ್ಯ 
ದಿಂದ ಬೇರೆ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದರು. ಆಮೇಲೆ ಅದಿತಿಯಲ್ಲಿ ದ್ಧಾ ಎದಶಾದಿತ್ಯರು, 
ಅಷ್ಟವಸುಗಳು, ಏಕಾದಶರುದ್ರರು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರು ಹೀಗೆ ಮೂರು 
ದೇವತೆಗಳು ಜನಿಸಿದರು. ದಿತಿಯೆಂಬವಳು ಯಶಸಿ ಎಗಳಾದ ದೈತ್ಯರನ್ನು ಪುತ್ರ 
ರನ್ನಾ, ಗಿ ಸಡೆದಳು. ಮೊದಲು ವನಗಳಿಂದಲೂ ಸಮುದ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ 
| ಭೂಮಿಯೂ ಆ ದೈತ್ಯರ ವಶವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಿತು. ದನುವೆಂಬವಳು 
ಅಶ್ನಗಿ ಶಗ್ರೀವನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು-ಪ ಪಡೆದಳು ಕಾಳಿಕೆಯೆಂಬವಳು ನರಕ, ಕಾಲ 
ಚ ಪುತ್ರರಿಬ್ಬರನ್ನು ಪಡೆದಳು. ತಾಮ್ರೆಯೆಂಬವಳು ಕೌಂಚಿ, ಭಾಸಿಿ 
ಶ್ಯೇನಿ, ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರಿ, ಶುಕಿ ಎಂಬ ಜೋಕವಿಶ್ರುತರಾದ ಐದು ನ ಕನ್ಯೆಯ 
ರನ್ನು ಸಡೆದಳು. ಈ ಸಂಚಕನ್ಯೆಯರಲ್ಲಿ ಕ್ರೌಂಚಿಯೆಂಬವಳಿಂದ ಗೂಗೆಗಳೂ, 
ಭಾಸಿಯೆಂಬವಳಿಂದ ಭಾಸಪಕ್ಷಿಗಳೂ, ಶ್ಯೇನಿಯಿಂದ ಗಿಡುಗಗಳೂ ಮತ್ತು 
'ಮಹಾವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಹದ್ದುಗಳೂ ಜನಿಸಿದುವು. ಧ್ರೃತರಾಷ್ಟ್ರಿಯೆಂಬ ಕನ್ಯಕೆಯು 

ಸಗಳನ್ನೂ ಕಲಹಂಸಗಳನ್ನೂ ಚಕ್ರವಾಕ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನೂ ಹಡೆದಳು. ಶುಕಿ 
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ಯೆಂಬವಳಿಗೆ ನತೆಯೆಂಬ ಮಗಳು ಹುಟ್ಟಿದಳು. ನತೆಗೆ ವಿನತೆಯೆಂಬ ಮಗ 
ಳಾದಳು. ಶಶ್ಯಪಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ಆರನೆಯವಳಾದ ಕ್ರೋಧವಕಶೆಯೆಂಬವಳಿಗೆ 
ಹತ್ತುಮಂದಿ ಹೆಣು ಸ ಮಕ್ಕಳಾದರು. ಅವರಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮೃ ಗಿಮ ಶ್ರಗಮಂದ್ರೆ; 
ಹರಿ, ಭದ್ರಮದೆ, ಮಾತಂಗಿ, ಶಾರ್ದೂಲಿ, ಶ್ವೇತೆ, ಸರಭ್ಮಿ ಸರ್ವಲಕ್ಷಣಸಂಪ ನ್ಪ್ದೆ 
ಯಾದ ಸುರಸ, ಕದು )ಕೆ.ಎಂಬವರು ಹುಟ್ಟಿ ದು. ಎಲೈ ಪುರುಷಕೆ. ಫೇಷ್ಠ ಸ್ತ 
ರಾಮನೆ |! ಈಗ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಜಿಂಕೆಯ 0 ಮೃಗಿಯಿಂದ 
ಹುಟಿ ದುವು. ಮೃ ಗಮಂದೆಯೆಂಬವಳಿಗೆ ಕರಡಿಗಳೂ, ಚಮರಮ್ಮ] ಗಗಳೂ, 

ಸೃಮರನೆಂಬ ಮೃ ಗಗಳೂ ಮಕ ್ಕಳಾದುವು.. ಹರಿಯೆಂಬವಳಿಂದ ಸಿಂಹಗಳ್ಕೂ 
ವಾನರಗಳೂ ಹುಟ್ಟಿದುವು. ಧೈದ್ರಮದೆಗೆ ಇರಾವತಿಯೆಂಬ ಮಗಳೊಬ್ಬಳು 
ಹುಚ್ಚಿ, ಅವಳಿಂದ ಐರಾವತವೆಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಿಗ್ಗಜವು ಹುಟ್ಟಿತು. 
ಎಲ್ಫೈ ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠನೆ | ಮಾತಂಗಿಯೆಂಬವಳಿಂದ ಆನೆಗಳು ಹುಟ್ಟಿ ದವು. 
ಶಾರ್ದೂಲಿಯೆಂಬವಳಿಂದ ಸಿಂಗಳೀಕಗಳೂ, ಹುಲಿಗಳೂ ಹುಚ್ಚಿ ದವು. ಶ್ತೇತೆ 
ಯೆಂಬವಳಿಗೆ ಇತರ ದಿಗ್ಗಜಗಳು ಮಕ್ಕಳಾದುವು. ಸುರಭಿಯೆಂಬವಳಿಗೆ 
ರೋಹಿಣಿ ಮತ್ತು ಗಂಧರ್ವಿಯೆಂಬ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಅವರಲ್ಲಿ 
' ರೋಹಿಣಿಯು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ; ಗಂಧರ್ವಿಯು ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಉಂಟು 
ಮಾಡಿದರು. ಸುರಸೆಯೆಂಬವಳಿಂದ ಅನೇಕ ಫಣೆಗಳುಳ ಕೆ ಸರ್ಪಗಳೂ, ಕದ್ರುವಿ 
ನಿಂದ ಇತರ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸರ್ಪಗಳೂ ಹುಚ್ಚಿದುವು. ಮನುವೆಂಬ ಕಾಶ್ಯನ 
ಭಾರ್ಯೆಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರರೆಂಬ ಮನುಷ್ಯಜಾತಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದಳು. ಅನಲೆಯೆಂಬವಳು ಉತ್ತಮ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃ ಕ್ಷಜಾತಿ 
ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಡೆದಳು. ಎಲ್ಫೈ ನೀರನೆ | ಇನ್ನು ನನ್ನ ಕುಲದ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ 
ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. ಶುಕಿಯೆಂಬವಳಿಗೆ ವಿನತೆಯು ಮುಮ್ಮಗಳೆಂದು ಮೊದಲೇ 
ಹೇಳಿರುವೆನಲ್ಲವೆ? ಕದ್ರುವೆಂಬವಳು ಸುರಸೆಯ ತಂಗಿಯು. ಕದ್ದು ವಿಗೆ 
ಸಾವಿರ ತಲೆಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿರತಕ್ಕ ಆದಿಶೇಷನು ಜನಿಸಿದನು. 
ವಿನತೆಗೆ ಗರುಡನೆಂದೂ ಅನೂರುಪೆದೂ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ರಾದ ಇಬ್ಬ ರು ಮಕ್ಕ ಳಾದರು. 
ಎಲೈ ನ ಪರಂತಪನೆ ! ನಾನು ಆ 13“ 1ಶ್ರೇನಿಯಲ್ಲಿ "ಹಟ್ಟ ದ ಕ್ತ 





1, “ಶ್ಶೇನಿ ಶುಕಿ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಕಾಶ್ಯಸನ ಭಾರ್ಯೆಯಾದ ತಾಮ್ರೆಯೆಂಬವಳ 
ಮಕ್ಕಳಾಗಿರುವಾಗ, ಪ ಶ್ಶೇನಿಯು ಅರುಣನ ಭಾರ್ಯೆಯೆಂಬುದು ಹೇಗೆ? ಮತ್ತು 
ಜೇ 
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ನನಗೆ ಸಂಪಾತಿಯೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಅಣ್ಣ ನುಂಟು. ನನಗೆ ಜಟಾಯುವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ನೀನು ಇಷ್ಟ ಪಟ್ಟರೆ ನಿನ್ನ ವನವಾಸ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು 
ಕೋರುವೆನು. . ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರಮೃಗಗಳು ಬಹಳವಾಗಿರುವುವು. 
ರಾಕ್ಷಸರೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವರು. ಈ ಪ ದೇಶವು ಬಹು ದುರ್ಗಮವಾದುದು. 
ಎಲೈ. ರಾಮನೆ ! 1 ಲಕ್ಷ ಒಣಿನೊಡನೆ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿ 
ಸುತ್ರಿ,ಬರಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ನಾನು ಡಾ ಸೀತೆಗೆ ಕಾ ವಲಾಗಿರುವೆನು. ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ 
ವಿಧದಲ್ಲಿ ನನ್ನಿ! ದ ನಿನಗೆ ಸಹಾಯವುಂಟು * ಎಂದನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ರಾಮನು ಅತ್ಯಾದರದಿಂದ ಆ ಜಟಾಯುವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ, ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಆತನ ದೇಹವನ್ನು ಅಪ್ಪಿ ಕೊಂಡನು. ಆ ಉದ ಕೂಡ, ಬಾರಿ 
ಬಾರಿಗೂ ತನಗೂ. ಗ ಇದ್ದಸೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಹೇಳಿ ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಿರಲು.: 
ಅದನ್ನು ರಾಮನು ಅತ್ಯಾದರದಿಂದ ಕೇಳುತ್ತ ನಿತ ಕಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಆ ಜಟಾಯು 
ವಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಕೊನೆಗೆ ಜಾಪಿ ಸೀತೆಯ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಜಟಾಯುವಿಗೆ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಮಹಾ 
ಬಲಾಡ್ಲ್ಯನಾದ ಆ ಪಕ್ಷಿರಾಜನೊಡನೆಯೂ, ಸೀತಾಲಕ್ಷ ಒಜರೊಡನೆಯೂ 
ಮುಂದೆ ಹೊರಟು, ಅಗ್ನಿಯು ಶಲಭಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವಂತೆ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅತ್ಯಾತುರವನ್ನು ಮನಸಿ ನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಪಂಚ 
ವಟಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹದಿನಾಲ ನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ಒುಿವಾಮು ಮಹಯ ರಿಕ ಸಾ ಯ ಲಾ 
ಶ್ಯೇನಿಗೆ ಜಟಾಯುವು ಹೇಗೆ ಮಗನಾಗುವನು ??» ಎಂದರ್ಕೆ. ಈಗ ಹೇಳಿದ ಶ್ಯೇನಿ 
ಯೆಂಬವಳು ಶ್ಶೇನಿಯ ಸಂತಾನಪರಂಪರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ಬೇ :`ರೊಬ್ಬ ಶ್ಶೇನಿಯೆಂದು 
ಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ ದೋಷವಿಸಿವು. ಅಥವಾ ವಿಧಿನಿಷೇ ಧಗಳಿಗೆ ೬ 1 ಮನುಷ »ರಿಗೇ 
ಹೊರತು ಮೃ ಗಸಕ್ಸ್ಪಾ ಖಬಿತಿರ್ಯೆಗ್ಟ ೦ತುಗಳಿಗಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಕಾಶ ಸನ ಮಕ್ಕ ಜತ 
ಜಟ್‌ 


ಸರ್ಗ ೧೫] ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ೬೯ 


ಪಂಚವಟಿಯೆಲ್ಲಿ ರಾಮನು ಲಕ್ಷ ಟ೫3ನಿರ್ಮಿತವಾದ $ 
ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸೀತಾಲಕ್ಷ ಔಸಹಿತನಾಗಿ 
ಕೆಲವುಕಾಲಪಿದ್ದುದು. 


ಆಮೇಲೆ ರಾಮನು ಅನೇಕ ಕ್ರ್ರೂ ರಮೃ ಗಗಳಿಂದಲೂ ಸರ್ಪಗಳಿಂದಲೂ 
ತುಂಬಿದ ಸಂಚವಓಿಯನ್ನು ಸೇರಿ ಲಕ್ಷ “ನನ್ನು ನೋಡಿ « ವತ ನೆ! ಅಗಸ್ತ್ಯ : 
ಮುನಿಯು ' ಹೇಳಿದಂತೆ ತ ಪ್ರ "'`ಜೇಶವನ್ನು ಸೇರಿಬಿಟಿ ವು. ಜ್‌ 
ಪುಷ್ಟಿತವಾದ ಕಾಡುಗಳು ಕಾಣುತ್ತಿರುವುವು ಜೆ ಣೆ ಪ್ರದೇಶವೇ 
ಜು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲವಾದ ಆಶ ಮಸ್ಯಲವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯು 
ವುದರಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಬಹಳ ಬಳಕೆಯುಂಟಲ್ಲವೆ? ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ಯಾವ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಅನುಕೂಲವಾದ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು? ನಾವು ಈಗ 
ನಿರ್ಣಯಿಸುವ ಸ್ಥಳವು ಸೀತೆಗೂ, ನಿನಗೂ, ನನಗೂ ಮನಸ್ಸಿಗೊಪು ನಂತಿರ 
ಬೇಕು. ಈಗ ನಾವು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಆಶ್ರಮವು ಕೊಳಕ್ಕೆ ಸಮೀಪವಾಗಿರಬೇಕು. 
ಈಗ ಕಲ್ಪಿಸುವ ಆಶ್ರಮದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ 1ರಮಣೀಯವಾದ ತೋಟ 
ಗಳಿರಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿನ ನೆಲವೂ ಹಳ ತಿಟ್ಟು ಗಳಿಲ್ಲದೆ ಅಂದವಾಗಿ ಕಾಣಬೇಕು. 
ಮತ್ತು ಸಮಿತ್ತುಗಳು, ಪುಷ್ಪಗಳು, ದರ್ಭೆಗಳು ಮೊದಲಾದ ಸಾಧನಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವಹಾಗಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ವತ್ಸ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೆ ! ಇಲ್ಲಿ 
ಸುತ್ತಲೂ ಕಣ್ಣಿ ಟ್ಟು ನೋಡಿ ಸರಿಯಾದ ಸ್ಕೃಲವೊಂದನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿ? ಎಂದನು. 
2ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ಸೀತೆಯ ಮುಂದೆ ರಾಮನಿಗೆ ಕೈಮುಗಿದು 





]. ರಮಣೀಯವಾದ ತೋಟಗಳಿರಬೇಕೆಂಬುದರಿಂದ, ಸೀತೆಯ ಪುಷ್ಪಾ ್ರಪಚಯಕಕ್ಕನು 
ಕೂಲವಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ, ಹಳ್ಳತಿಟ್ಟು ಗಳಿದಿರಬೇಕೆಂಬುದರಿಂದ ತನ್ನ ಸುಖಶಯನಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಸಮಿತ್ತು, ಪುಷ್ಪಗಳು ಮುಂತಾದುವು ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರ 
ಬೇಕೆಂಬುದರಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ನಡೆಸುವ ಕೈ ೦ಕರ್ಯಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ, 
ಹೀಗೆ ತಮಗೆ ಮೂವರಿಗೂ ಅನುಕೂಲವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೇ ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಭಾವವು. 


2. ಇಲ್ಲಿ ಏನಮುಕ್ತಸ್ತು ರಾಮೇಣ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಸಂಯತಾಂಜಲಿಃ | ಸೀತಾಸಮಕ್ಷಂ 
ಕಾಕುತ್ಸ ಮಂದಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ಪರವಾನಸ್ಮಿ ಸ್ಯ ಬ ತ್ತಯಿ ವಷ ರ್ಷಶತಂಸ್ಥಿಿತೇ 
ಸ್ವಯಂ ತು ರುಚಿರೇ ದೇಶೇ ಕ್ರಿಯತಾಮಿತಿ ಚ ವದ ? ಎಂದು ಮೂಲವು. ಇಲ್ಲಿ 
ರಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮ! ಣನೊಡನೆ ನನ್ನ ಸೌಖ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಒಂದಾಶ್ರಮ 


೭೦ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣವು [ಸರ್ಗ ೧೫ 


ನಿಂತು “ ಅಣ್ಣಾ ! ನೀನು ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ನೂರು ವರ್ಷಗಳಿದ್ದರೂ ನಾನು ನಿನಗೆ 
ಸರತಂತ್ರನಾಗಿ: ನೀನು ಹೇಳಿದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನೇ ಹೊರತು, 





ವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕೆಂ?ದು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ತನಗೆ ಅಷ್ಟು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೊಟು ದಕ್ಕೆ ಸಹಿಸಲಾರದೆ, ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು, ಸೀತೆಗೂ ನಿನಗೂ ಅನುಕೂಲ 
ವಾದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ನೋಡೆಂದಾಜ್ಞ್ವಾ ಪಿಸಬೇಕೇ ಹೊರತ್ತ್ಕು ನನ್ನ ಸೌಕರ್ಯವನ್ನು, ನೋಡ 
ಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ? ವೆಂದು ನೈಚ್ಯಾನುಸಂಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನು. (ಸೀತಾ ಸಮಕ್ಷಂ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ, ಪುರುಷಕಾರಸಾನ್ನಿ ಧ್ಯವು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. (ಪರವಾನಸ್ಮಿ ಎಂಬುದರಿಂದ, 
ತನ ಗೆ ಸ್ಥಿತಿಯು ಪಾರತಂತ್ರ ಾರಾಪವಾದುದೆಂದು ಸೂಚಿತವು. ಕಾಕುತ 1 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆ ನಿನ್ನ ಪರತಾ ಎವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಲ್ಲದೆ ಈ ನಿನ ಲ ಅವತಾರಾನಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ 
ನಾನು ಪರತಂತ್ರನಾಗಿಯೇ ಇರುನೆ » ನೆಂದು ಭಾವವು. (ತ್ವಯಿ ನರ್ಷಶತಂ ಸ್ಥಿತೇ) ಇಲ್ಲಿ 
ಶತ ಶಬ್ದವು ಆನಂತ್ಯವಾಚಕವಾದುದರಿಂದ್ಕ ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನನಗೆ ಪಾರತಂತ್ರ ಏನೀ 
ಸ್ವರೂಪವೆಂದು ಭಾವವು. ಹೀಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಪಾರತಂತ್ರ )ನೀ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿ ಉಳ ೈ 
ನನಗೆ ತದನುರೂಪವಾದ ಅಜ್ಞೆಯನ್ನೇ ವಾಡಬೇಕೇ ಹೊರತು ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಾರದೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುನನು. (ಸ್ವಯಂ ತು ರುಚಿರೇ ದೇಶೇ) ನಿನಗೆ 
ರಮಣೀಯವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಈಟಿ ಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮಿಸಬೇಕೇ ಹೊರತು 
ನನ್ನ ಸೌಕರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಭಾವವು. (ಗೋಪಿಂದರಾಜೀಯವು.) 


(ಏನಮುಕ್ತಸ್ತು) ಹೀಗೆ ರಾಮನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಸಲಿಗೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ 
ಮೇಲೆ, ಇಲ್ಲಿ “ತು » ಕಾರವು ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. “ ರಾಮನು ಪಾರತಂತ್ರ ಶಿ 
ಸ್ವರೂಪನಾದ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ನನ್ನಿಖ್ಛಾಗಲೇ ತನ್ನನ್ನು ಪರಿತ್ಕಾಗವಾಡಿದಂ 
ತಾಯಿತ[್ಬವೆ * ಎಂದು ರಾಮನಿಂದ ತೃಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಿಲಕ್ಷಣಾನಸ್ಥೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ 
ಎಂದರೆ ಇದುವರೆಗೆ ನನ್ನ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದಲೇ ಪಾರತಂತ್ರ ಏನನ್ನು ತಿಳಿಯದಿದ್ದುದರಿಂದ 
ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ಹಾನಿಯುಂಟಾಗಿದ್ದಿತು. ಇದರಮೇಲೆ ಈಗ ರಾಮನೇ ನನ್ನ್ನ ಪಾರತಂತ್ರ ಶಿ 
ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ಹಾನಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರುವನು. ಇದರಿಂದ ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನನಗೆ ಸ _ರೂಪ 
ವೆಂಬುದೊಂದು ಇರುವುದೇ? » ಎಂದು ಈ ವಿಧವಾದ ಅವಸ್ಥ್ವಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದಿದವ 
ನೆಂದು ಭಾವವು. (ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ) ಪಾರತಂತ್ರ್ಯವೇ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಉಳ ನನು. (ಸಂಯತಾಂಜಲಿ) 
ಅಂಜಲಿಯನ್ನು ವಠಾಡಿದವನಾಗಿ, ಇದರಿಂದ “ ನಾನಾಗಿಯೇ ನನ್ನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕೆಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಅದನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಉಪಾಯಾಂತರವನ್ನು ಹುಡುಕ 
ಬಹುದಾಗಿದ್ದಿತು. ರಾಮನೇ ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ಈಗ ಹಾನಿಯನ್ನು ತಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ನನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ನಾನೇ ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರೆನು. ಅಂಜಲಿಯೆಂಬುದು ಸರ್ವಾಭೀಷ 
ಗಳಿಗೂ ಸಾಧಕವಾದುದರಿಂದ, ಈ ಅಂಜಲಿಯಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಸ್ಪ ಸರೂಪವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ ೈ 


ಸರ್ಗ ೧೫] ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ಲ 


ಯಾವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಾತಂತ ಶ್ಫೊನನ್ನು ವಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತನಲ್ಲ. 
ನನಗೂ ಅನುಕೂಲವೆಂದು ತೋರಿದ ಸ್ಕಳದಲ್ಲಿಯೇ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಲ್ಲವೆ? ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ನಿನಗನುಕೂಲವಾದ ಸ ಳವನ್ನು 
ನೀನೇ ನೋಡಿ ಆ ಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ನನಗೆ ನಿಯಮಿಸು. 
ಅದರಂತೆ ನಾನು ನಡೆಸುವೆನು ಎಂದನು. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಲಕ್ಷ ಪಣನು 
ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಮನು ಸಂತೋಷಹಿಸಿ, ತಾನೇ ಆ ವನದ 
ಸುತ್ತಲೂ ಕಣ್ಣಿ ಟ್ಟು ನೋಡಿ, ಸಮಸ್ತ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಕೂಲವಾದ ಸ್ಥಳ 
ವೊಂದನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಿದರು. ರಮಣೀಯವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಮವನ್ನು . 
ಕಟ್ಟ ಬೇಕೆಂದುದ್ದೇಶಿಸಿ, ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
“ವಶ್ಸ ಲಕ್ಷ ಣನೆ ! ಅದೋ ! ಆ ಸ್ಕೃಲವು ಹಳ್ಳತಿಟ್ಟು ಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸಮವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುದು. ಆ ಸ್ಕಲದಲ್ಲಿಯೇ ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು. 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ ಕಮಲಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ಅತಿ ರಮಣೀಯವಾದ ಸರೋವರವೊಂದು ಇದೋ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಣು 
ತ್ತಿರುವುದು. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗಸ್ಯಮುನಿಯು ಹೇಳಿದಂತೆ, ಇದೋ ಸಮೀಪ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಗೋದಾವರಿಯೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಆ ನದೀತೀರದಲ್ಲಿರುವ 
ಪುಷ್ಟ್ಪಿತಗಳಾದ ವೃ ಕ್ಷಸಮೂಹಗಳನ್ನು ನೋಡು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹಂಸಗಳೂ, ನೀರು 
ಕೋಳಿಗಳೂ, ಚಕ್ರವಾಕಗಳೂ ನೇತ್ರಾನಂದಕರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವುವು. 
ಘು ಸ್ಕಳಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಸಮೀಪವಾಗಿಯೂ, ಬಹಳ ದೂರವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ; 
ಪರ್ವತಶ್ರೇಣಿಗಳು ಕಾಣುತ್ತಿರುವುವು ನೋಡು. ಅದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮೃಗಗಳು 
ತುಂಬಿರುವುವು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನವಿಲುಗಳು ಕೂಗುತ್ತಿರುವುವು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಗುಹೆಗಳೂ ಕಾಣುತ್ತಿರುವುವು. ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ಪುಷ್ಟಿತಗಳಾದ ವ ಶಕ್ಷಸಮೂಹ 


ಬೇಕೆಂದು ಕೈಮುಗಿದನೆಂದು ಭಾವವು. (ಸೀತಾಸಮಕ್ಷಂ) ತನ್ನನ್ನು ಅನ್ಯಪರನನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರತಿಸಾದಿಸದೆ, ಭಗನತ್ಬರನನ್ನಾಗಿಯೇ ನಿರೂಪಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪುರುಷಕಾರ ಭೂತೆಯಾದ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದನೆಂದು ಭಾವವು. 
ಇಲ್ಲಿ (ಸೀತಾಸಮಕ್ಷಂ) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಯೆನೆಂಬ ಮಂತ್ರದ ಉತ್ತರ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಡುವ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾ ರಾಯಣನಿಗೇ ಕೈಂಕರ್ಯವು ಸಂಬಂ 
ಧಿಸುವ್ರದೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ವ್ಯಂಜಿತವಾಗುವುದು. 


೭೨ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಾಯಣವು [ಸರ್ಗ ೧ಜ 


ಗಳು ತುಂಬಿರುವುವು. ಉನ್ನತವಾಗಿಯೂ ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಈ ಪರ್ವತಗಳ ಮೇಲೆ ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಂಗಾರ: ಬೆಳ್ಳಿ » ತಾಮ್ರ 
ಮೊದಲಾದ ಬಣ್ಣ ಗಳುಳ್ಳೆ ಧಾತುವಿಶೇಷಗಳು ಕಾಣುತ್ತಿರುವುವು. "ಇವುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ನಿಚಿತ ವಿಚಿತ್ರ ಗಳಾದ ರೇಖೆಗಳಿಂದಲಂಕರಿಸಲ್ಪ ಲ್ಪಟ್ಟ ಆನೆಗಳಂತೆ 
ಕಾಣುವುವು. ಮತ್ತು ಈ ಬೆಟ್ಟಗಳ ಮೇಲೆ ಮತ್ತಿ, ತಾಳೆ, ಹೊಂಗೆ, ಖರ್ಜೂರ; 
ಹಲಸು, ಮಾವು, ಕಡವು, ನೇಮಿ, ಹೊನ್ನೆ, ಅಸುಗೆ, ನಿಂಬೆ, ಸಂಪಗೆ, ತಿಲಕ, 
ಕೇದಗೆ ಮುಂತಾದ ಬಗೆಬಗೆಯ ವೃಕ್ಷಗಳು ಹೂಗಳಿಂದಲೂ, ಶಾಖೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ಬಳ್ಳಿ ಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಅತಿಮನೋಹರವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವುವು. 
ತ ಇಲ್ಲಿ ಚಂದನವೃ ಕ್ಷಗಳೂ, ಬ್ರಂದನವೃಕ್ಷ ಗಳೂ, ಉಮ್ಮ ತ್ತ, ಮುತ್ತುಗು 
ಬನ್ನ ಪಾಟಲಿ ತೆ ವೃಕ್ಷಗಳೂ ತುಂಬಿರುವುವು. ವ್ಸ ಲಕ್ಷ ಒನೆ ! 
ಸ ಳವೇ ಪವಿತ್ರ ಹ ಶುಚಿಯಾಗಿಯೂ, ಅನೇಕ ಮೈಗಪಶ್ಪಿಗಳಿಂದ 
ಜಳ ನದ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮೊ ಡನೆ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ 
ಬಂದಿರುವ ಈ ಜಟಾಯುವೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಇಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಮಾಡು 
ವೆವು» ಎಂದನು. ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿಜೊಡನೆ ಲಕ್ಷ ಪಣನು ಅಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಮತ್ತು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಸರ್ಣಶಾಲೆಯೊಂದನ್ನು ಜಾ ಬ ಊ ಲಕ್ಷ ಬಣನು 
ಬಹಳ ಬಲಾಢ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಹ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅಲ್ಲಿನ ನೆಲವನ್ನು ಅಗೆದು ಮೃದುವಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಬಲವಾದ ಕಂಬಗಳನ್ನು 
ನೆಟ್ಟು ಆ ಕಂಬಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದಿರಿನ ತೊಲೆಗಳನ್ನೆ ತ್ತಿ ಅದರ ಉಭಯಪಾಶ ರ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬನ್ಸೀಮರದ ಕೊಂಬೆಗಳನ್ನು ಬೀಸಿ ಬಲವಾದ ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ ಕ ಕ 
ದರ್ಭೆ; ನೊದೆ ಮತ್ತು ಬೇರೆಬೇರೆ ಮರದೆಲೆಗಳು ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಹೊದ್ದಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿನ ನೆಲವನ್ನು ಸಮನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ನಿಮಿಷಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಆ ಆಶ್ರಮ 
ಇರ್ಯವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅತಿ ಮನೋಹರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿಬಿಟ ತನು. ಹೀಗೆ 
ರಾಮನ ವಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಆಶ್ರ ಮವನ್ನು ಕ್ಷ ಸದಮೇಲೆ, 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಗೋದಾವರೀ ನದಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ, ತಾವರೆ ಹೂಗಳನ್ನೂ 
ಹೆಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ತಂದನು. ಆಮೇಲೆ ಆ ಹೊಸ ಆಶ ಮಕ್ಕೆ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಪುಷ್ಪಬಲಿ ಮುಂತಾದ ಶಾಂತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಯಥೋಕ್ತವಾಗಿ 
ನಡೆಸಿ, ರಾಮನನ್ನು ಕರೆತಂದು ತೋರಿಸಿದನು. ರಾಮನು ಸೀತಾಸಮೇತನಾಗಿ 


ಸರ್ಗ ೧೫] ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ಹಕ್ಕಿ 


ಬಂದು ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸರ್ಣಶಾಲೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಬಹಳ ಸಂತೋಷ 
ಸಟ್ಟು ಆ ಲಕ್ಷ ಒಣನನ್ನು ಎರಡುತೋಳುಗಳಿಂದಲೂ ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು 
ಅತಿ ಫಿ ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ತನ್ನ ಸಂತೋಷವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ 
« ವತ್ಸನೆ ! ನನಗೆ ಸರಮ ಸಂತೋಷವಾಯಿತು. ಈ ನಿನ್ನ್ನ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ನಿನಗೆ 
ನಾನು ಯಾವ ಪ್ರತ್ಯುಸಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಲಿ? ಇದೋ! ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಫಲ 
ವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವೆನು. ' ನನ್ನ ಮನೋಭಿಪಾ ್ರ್ರಯವನ್ನು 








1. ಇಲ್ಲಿ “ ಭಾನಜ್ಜೇನ ಕೃತಜ್ಞೇನ ಧರ್ಮಜ್ಞ್ಲೇನ ಚ ಲಕ್ಷ್ಮಣ! ತ್ವಯಾ ಪುತ್ರೇಣ 
ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ನ ಸಂವೃತ್ತ 8 ಪಿತಾ ಮಮ * ಎಂದು ಮೂಲವು. ಇಲ್ಲಿನ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವೇ 
ನೆಂದರೆ :.. -(ಭಾವಜ್ಞೇನ) ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದನನೆಂದರೈ ತಾನು ಖುಷಿಗಳೊಡನೆ ಕುಳಿತು 
ಮಾತಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಸ್ಮಲನನ್ನೂ, ಅಡುಗೆಗಾಗಿ ಒಂದು ಸ್ಥಳವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ರಾಮನು ನಿಯಮಿಸಿರುವನೇ ಹೊರತು ತಾನು ಸೀತೆಯೊಡಗೂಡಿ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ 
ರುವುದಕ್ಕಾ ಸಗಿಯೂ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ಮಲವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದವನಲ್ಲ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ 
ರಾಮನಿಗೆ ಆ ಆಶಯವೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರಬಹುದೆ೦ದೂಹಿಸ, ಅದಕ್ಕನುಕೂಲವಾದ ಸ್ಥಳ 
ವನೂ ಸ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿಸಿಟ್ಟುದುದರಿಂದಲೇ ಈತನು ಭಾವಜ್ಞನೆಂದು ಭಾನವು. ಮತ್ತು 
(ಕೃತಜ್ಞೇನ) ದಶರಥನು ಬಹುಕಾಲದನರೆಗೆ ಸಂತಾನನ್ಣಿದಿದ್ದು, ಕೊನೆಗೆ ಈ ರಾಮನೆಂಬ 
ಪುತ್ರರತ್ನವನ್ನು ಪಡೆದುದರಿಂದ, ಆ ಪುತ್ರನಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಮಹಾರಾಜನು ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ 
ಚಂದ್ರತಾರಾಬಲಾದಿಗಳನ್ನಾಲೋಚಿಸಿ, ಹೇಗೆ ಗೃಹವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿದ್ದನೋ ಆ ಕ್ರಮವನ್ನೂ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನೆಂದು ಭಾವವು. ಮತ್ತು (ಧರ್ಮಜ್ಞೆ ೇನ) ತಾನು ರಾಜಕುಮಾರನಾಗಿದ್ದರೂ 
ತನ ೫ ಸೌಕರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ ದೆ ರಾಮನ ಮನಸ್ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿಯೇ ದೃಷ್ಠಿ ಲಯಿಟ್ಗು ಲ 
ಆತನ ಕೈಂಕರ್ಯವೇ ತನಗೆ ಸ್ವರೂಪವೆಂಬ ಧರ್ಮವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಜ್ಲವನೆಂದು ಭಾವವು. 
ಅಥವಾ ತಾನು ಒಡಹುಟ್ಟಿದ ತಮ್ಮ್ಮನಾಗಿದ್ದರೂ ಕೇವಲ ಭೃತ್ಯನಂತೆ ಅಣ್ಣನನ್ನು ಉಸಚರಿ 
ಸುತ್ತಿರುವೆನೆಂಬ ಡಂಬವನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲ್ಲದೆ, ಇದೇ ತನಗೆ ಉಜ್ಜೀನನ 
ಧರ್ಮವೆಂಬ ಧರ್ಮಸೂಕ್ಷ ಟನ್ನು ತಿಳಿದವನೆಂದೂ ಸೂಚಿತವು. (ತ್ವಯಾ ಪುತ್ರೇಣ) ಪುತ್ರ 
ನೆಂದರೆ ಪ್ರನ್ನಾಮಕವಾದ ನರಕದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವವನು. ತಂದೆಯಾದ ದಶರಥನು 
ತನ್ನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸದಿರುವುದೇ ತನಗೆ ನರಕವೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದು ದರಿಂದ, ನೀನು ಈ 
ನನ್ನ ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು ಕೈ ಗೂಡಿಸಿ ಆತನಿಗೆ ಆ ನರಕಬಾಧೆಯಿಸ್ಸದಂತೆ ಉದ್ಭರಿಸಿದವನೆಂದು 
ಭಾವವು. ಇಂತಹ ನಿನ್ನಿ೦ದ (ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ) ತಾನು ಜೀಪಿಸುವನರೆಗೂ ನನ್ನ ಕೋರಿಕೆ 
ಗಳನ್ನೀಡೇರಿಸಿಕೊಡುತ್ತಿ ದ್ದು ತನ್ನ ಕೊನೆಗಾಲದಲ್ಲಿಯೊ ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
" ನಿಲ್ಚಿಸಿಹೋಗಿರುವುದರಿಂದ, ಆ ದಶರಥನು ಬಹಳ ಧರ್ಮಾತ್ಮನೆಂದರ್ಥವು. ಅದುದರಿಂದ 
(ಮಮ ಪಿತಾ ನ ಸಂವೃತ್ತಃ) ಆ ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಇನ್ನೂ ಸಾಯಲ್ಲಿವು. ಏಕೆಂದರೆ 


೭೪ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯೆಣವು _ (ಸರ್ಗ ೧೬ 


ತಿಳಿದು ನನಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿ, ಧರ್ಮ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನಂತಹ ಸತ್ಟುು ತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ; 
ಕ ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ದಶರಥನು ಇನ್ನೂ ನ: ಬದುಕಿರುವರೆಂದೇ 
ಎಣಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ * ಎಂದನು. ಆಮೇಲೆ ನು ಫಲಸಮೃ ದ್ಧವಾದ ಆ 

ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗೆ ಕ ಅಲ್ಲಿ 
ಸೀತಾಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಬ್ಬ ರಿಂದಲೂ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಉಪಚರಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಿರುವವನಾಗಿ. ' 
ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜೇವೇಂದ ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ. ಕೆಲವುಕಾಲದವರೆಗೆ 
ಸುಖದಿಂದಿದ್ದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


೫332.7೫) 


ಒಮ್ಮೆ ರಾಮನು ಗೋದಾವರಿಗೆ ಸ್ನ್ನಾನ ರ್ಥವಾಗಿ ಹೋದಾಗ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 

ಅವನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತ, ಆಗಿನ ಹೇಮಂತಯುತುನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ದ 
ತ ಗುಣಗಳನ್ನು ಕೊಂಡಾಡ್ಕಿ ಕೈಕೇಯಿಯನ್ನು ನಿಂದಿಸಿದುದು. ರಾಮನು ಅದನು ಲ್ಲ 

1 ಮಾತೃ ತ ತೂಗ, ಲಕ್ಷ್ಮ! ಣನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ವಾಗಳನ್ನು ಹ 
ಹೇಳಿ ಭರತನ ಗುಣಗಳನ್ನು ತಾನೂ ಕೊಂಡಾಡುತ್ತ ಆತನಲ್ಲಿ ತನಗಿರುವ ಪೆ ಪ್ರೇಮಾತಿ ಕೆ _ 


ಶಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದುದು. ಆ. ಎಲ್ಲರೂ ಗೋದುನರಿಯಲ್ಲಿ ಸಾ ಸನಮಾಡಿದುದು. 


ಮಹಾತ್ಮನಾದ ರಾಮನು ಆ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ಧಾಗಲೇ ಶರದೃತುವು ಕಳೆದು, ಕಾಮುಕರ ಮನಸ್ಸಿಗಿಂಪಾದ ಹೇಮಂತ 
ಖುತುವು ತಲೆದೋರಿತು. ಆಗ ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನದ ಬೆಳಗಿನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, 
`ರಾಮನು ಸ್ನಾನಕ್ಕಾಗಿ ರಮಣೀಯವಾದ ಗೋದಾವರೀನದಿಗೆ ಹೋದನು. 
ನೀರ್ಯವಂತನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮ! ಣನೂ ಆತನ ಹಿಂದೆ ಅತಿ ವಿನಯದಿಂದ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಕಲಶವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೊರಟನು. ಸೀತೆಯೂ ಇವರನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ 
ಬರುತಿದ್ದಳು. ಆಗ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಅಣ್ಣ ನನ್ನು ಕುರಿತು, “ಅಣ್ಣಾ |! ಯಾವಾಗಲೂ 


ನೀನೇ ನನಗೆ ತಂದೆಯೆಂತೆ ಸರ್ವಾಭೀಷ್ಟ ಗಳನ್ನೂ ಈಡೇರಿಸಿಕೊಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ್ಕ ' 


ಈಗಲೂ ನಾನು ತಂದೆ ಇನ್ಲಿದವನಾಗಲಿನ್ಲವೆಂದು ಭಾವವು. 


ಸರ್ಗ ೧೬] ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ೭೫ 


ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಹೇಮಂತಖತುವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಯಿತು. ಈ ಖುತುವು ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೇ ಒಂದು ಅಲಂಕಾರವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು. ಈಗ ಮಂಜಿನಿಂದ ಜನಗಳ ದೇಹವು ಬಿರಿದು, ಸಾ ಪ್ರಭಾ 
ವಿಕವಾದ ಮೃದುತ್ವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಭೂಭಾಗವೆಲ್ಲವೂ ಪೈರುಗಳಿಂದ 
ಮನೋಹರವಾಗಿರುವುದು. ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಕಾಯಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಪ್ರೀತಿಯು ಹೆಚ್ಚು. ಹೊಸದಾದ 1ಆಗ್ರಯಣವೆಂಬ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಿಂದ 
ನಿತೃದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ, ಯುಕ್ತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ, 
ಸತ್ಪುರುಷರೆಲ್ಲರೂ ಈಗ ತಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನೀಗುವರು. ಈಗ ಜನರಿಗೆ 
ಮಿತಿವಿತಾರಿದ ಕಾಮೋದ್ರೇಕವು ಹುಟ್ಟುವುದು. ಈಗ ಹಸುವಿನ ಹಾಲು 
ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕುವುದು. ಜಯಾಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ಕ) ರಾಜರು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ 
ಜೈತ್ರಯಾತೆ ಗಾಗಿ ಹೊರಟು ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವರು. ಸೂರ್ಯನು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಯಮದಿಶೆಯೆಂಬ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನ್ನೇ ಬಲವಾಗಿ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಕುಬೇರದಿಕ್ಕೆಂಬ ಆಕೆಯ ಸವತಿಯು, 
ಅಸೂಯೆಗೊಂಡು ದುಃಖದಿಂದ ತನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿರುವ ತಿಲಕವನ್ನು ಅಳಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟಿ ರುವಂತೆ, ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶವೇ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲವು. ಸ್ವಾಭಾವಿಕ 
ವಾಗಿಯೇ ಹಿಮದಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಹಿಮಾಲಯಪರ್ವತವು, ಈಗ ಸೂರ್ಯನು 
ತನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿರುವುದರಿಂದ, ಮತ್ತಷ್ಟು ಮಂಜಿ 
ನಿಂದ ತುಂಬಿ, ಹಿಮವಂತನೆಂಬ ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡು 
, ತ್ರಿರುವುದು. ಈ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಡುಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಹೊರಗಿನ ಸಂಚಾರವು 
ಮೈಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯನ ಬಿಸಿಲು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಅತ್ಯಾದರಣೀಯವಾಗಿರುವುದು ಮರದ ನೆಳಲಾಗಲಿ, ನೀರಾಗಲಿ ಈಗ 
ಯಾರಿಗೂ ರುಚಿಸದು. ಸೂರ್ಯನೂ ಕೂಡ ಈಗ ಮೃ ದುಸ್ವಭಾವವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವನು. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ಮಂಜು ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವುದು. 
ಚಳಿಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು. ಗಾಳಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವುದು. 


ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವವರು ಈ ಕಾಲದ ಚಳಿಯನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 





೭೬ 


|, ಆಗ್ರಯೆಣನೆಂದರೆ ಹೊಸಧಾನ್ಯವನ್ನು ಭುಜಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ನಡೆಸಲ್ಪಡು 
ಒಂದು ಹವಿರ್ಯಜ್ಞವು. 


೭೬ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಾಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೧೬ 


ಗುಡಿಸಲುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಾರದುದರಿಂದ; ಕಾಡೆಲ್ಲವೂ ಹಾಳು 
ಬಿದ್ದ ತೆ. ಕಾಣುವುದು. ಇಲ್ಲಿನ ವನವಾಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ 1ಈ ಚಳಿಯ ಬಾ ಧೆ 
ಯಿಂದ ಯಾವ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ ಉತ್ಸಾಹವಿಲ್ಲದೆ, ದೇಹವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಉಡುಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಚಟುವಟಕೆಯಿಲ್ಲದಿರುವರು. 2ನಿರಾವರಣ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಈಗ 
ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ಮಲಗಲಾರರು. ಈಗ ಪುಷ್ಯಮಾಸವು ಸಮಾಪಿಸಿರುವುದು. 
ಈ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಯನಕ್ಷತ್ರ ದಿಂದ ಕೂಡುವ ಹುಣ್ಣಿ ಮೆಯು ಬಹುಪ್ರಶಸ್ತ, ಭವ 
ದಿನವೆನಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮಾಸದ ರಾತ್ರಿ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು 
ನಕ್ಷತ್ರ ದಿಂದಲೇ ಕಂಡುಹಿಡಿಯಬಹುದು. ಈಗಿನ ರಾತ್ರಿಯು ಜಬ 
ಮುಚ್ಚಿ ಕಾಂತಿಹೀನವಾಗಿರುವುದು. ಗಾಳಿಯು ಅತಿ ಶೀತಲವಾಗಿ ಬೀಸುವುದು. 
ರಾತ್ರಿ ಜ್‌ ಅತಿದೀರ್ಥವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುವುದು. 3 ಚಂದ್ರನಿಗಿರುವ 
ಅಹ್ಲಾದಕತ್ತವೂ, ಸೆ ಸೌಂದರ್ಯವೂ, ಈಗ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿರುವುವು. 
ಚಂದ್ರನ ಸ್ಥಿತಿಯು ಈಗ ಬಹಳವಾಗಿ ಕಂದಿರುವುದು. ಚಂದ್ರಬಿಂಬವು ಮಂಜಿ 
ನಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ. ಕೆಂಬಣ್ಣಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿರುವುದರಿಂದ್ರ ಅದರ ಅಂದವೇ ಮಾಸಿ 
ಹೋಗಿರುವುದು. ಉಸಿರಾಡಿಸಿದ ಕನ್ನಡಿಯಂತೆ ಚಂದ್ರಬಿಂಬವು ಮಲಿನವಾಗಿ, 
ತನ್ನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ರುವುದು. ಎಡೆಬಿಡದೆ ಮಂಜು 
ಬೀಳುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ *ಹುಣ್ಣಿ ಮೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಚಂದ್ರಿಕೆಯೊಡಗೂಡಿದ 


1. ಇದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದು೦ಂಟಾಗತಕ್ಕ್ಯ ಬಾಧೆಯು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 


2, ಇಲ್ಲಿ “ ನಿವೃತ್ತಾ ಕಾಶಶಯನಾಃ ಪುಸ್ಕನೀತಾ ಹಿಮಾರುಣಾಃ | ಶೀತಾ ವೃದ್ಧತರಾ 
ಯಾಮಾಸ್ಮಿಯಾಮಾ ಭಾ ಸಾಂಪ್ರತಂ ॥? ಬ ಮೂಲವು. ಇಲಿ “ ನಿವ್ನತಾ 
ಪೆ ೧೧ ಲಿ ಪಿ 
ಕಾಶಶಯನಃುಃ » ಎಂದುದರಿಂದ ಸ ೯... ವರಿಗೆ ಸಂಭವಿಸಿರುವ ಮಹೋಪದ್ರನವೂ 
ಚೆ ನೃದ್ಧ ತರಾ ಯಾಮಾಸ್ತ್ರಿ ೬... ೫ ಎಂದುದರಿಂದ ತಾಮಸರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ವೃದ್ಧಿ ಯೂ 
€ 

೫ ಜಾ ಮವು ಕಿಮ ಜುಗ ಸಜ್ಜನಕ್ಷಯವೂ, " “ ಪುಷ್ಕನೀತಾಃ ೫ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
೧೧ 

ರ್ರಷ್ಟಶಬ್ದವು ಕಲಿವಾಚಕವಾದುದರಿಂದ ಕ ಸೂಚಿತವು. 


3. ಇಲ್ಲಿ ರಾವಣನು ಸರ್ವಸ್ವ ವನ್ನೂ ಪಹರಿಸಲು ಮಲಿನಾಕೃ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
೧ ದ್ರನ ದ ದುರವಸ್ಥೆ ಯು ನ ತ 


4. ಇಲ್ಲಿ * ಹುಣ್ಣಿ ಮೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಚಂದ್ರಿ ಕಾವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ರಾತ್ರಿಯು ಶೋಭಿಸುವು 


೧೧ 


ದಿಲ್ಲ? ವೆಂದು ಹೇಳಿದುದರಿಂದ ಮ ಜು ರಾವಣನ ದುಂಬಾಗತಕ್ಕ ದುರವಸ್ಥೆ ಯು 


ಸರ್ಗ ೧೬] ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ೭೭ 


ರಾತ್ರಿಯು ಮನಸ್ಸಿಗಿಂಪನ್ನು ಕೊಡದೆ. ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರುವುದು. 
ಇದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಬಳಲಿ ಬಣ್ಣ ಗುಂದಿದ ನಮ್ಮ 
ಸೀತೆಯಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದು. ಆದರೂ ಆಕೆಯಂತೆ ತನ್ನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ 
ಚೆಲುನಿಕೆಯನ್ನು ಬಿಟಿ ಲ್ಲ. 1ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿನ ಗಾಳಿಯು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 
ತಣ್ಣಗಿರುವುದು. ಇದರ ಮೇಲೆ ಈಗ ಮಂಜು ಬೀಳುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ, 
ಮತ್ತ ಷ್ಟು ಶೀತಲವಾಗಿ ಬೀಸುವುದು. ಈ 2ಕಾಡುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮಂಜಿನಿಂದ 
ಮುಚ್ಚಿ ಹೋಗಿರುವುವು. ಜವೆಗೋಧಿಯ ಪೈರುಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಳೆದಿರುವುವು. 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಕ್ರೌಂಚಗಳೂ, ಸಾರಸಪಕ್ಷಿಗಳೂ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೂಗುತ್ತಿರುವುವು. 3ಬಂಗಾರದ ಬಣ್ಣದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ 








ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. *ಈ ರಾತ್ರಿಗಿಂತಲೂ ಸೀತೆಯೆಲ್ಲಿ ಶೋಭಾತಿಶಯವನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ, ಸೀತೆಗುಂಟಾಗುವ ರಾವಣಾಭಿಭವವೇ ದೇವಸ್ತ್ರಿ ಯೆ ಸೆರೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾಗುವುದೆಂಬ ಆತಿಶಯೆವೂ ವ್ಯ೦ಂಜಿತವಾಗುವುದು. 


1. ಇಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿಮದ ಗಾಳಿಯೆನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ರಾಮನ ಸ್ವಭಾವವು ಸೂಚಿತ 
ವಾಗುವುದು. ರಾಮನು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಕರುಣಾಶೀತಲನಾಗಿರುವನು. ಇದರ 
ಮೇಲೆ ಈತನ ಅವತಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂದ ಆ ಕೃಪೆಯು ಮತ್ತಷ್ಟು 
ಶೀತಲವಾಯಿತು.. ಈತನು ಯಷ್ಯಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದಮೇಲೆ ಅದೇ ಕೃಪೆಯು ಇನ್ಮುಡಿ 
ಯಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ “ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಶೀತಲಸ್ಪರ್ಶೋ ಹಿಮವಿದ್ಭ ಶ್ಯ ತೆ 
ಸಾಂಪ್ರತಂ | ಪ್ರವಾತಿ ಪಶ್ಚಿಮೋ ವಾಯುಃ ಕಾಲೆ: ದ್ವಿಗುಣಶೀತಲಃ । » ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಸ್ವಭಾನಶೀತಲವಾದ ಸಶ್ಚಿಮವಾಯುವಿಗೆ ಹಿಮಸಂಬಂಧದಿಂದುಂಟಾದ ಶೈತ್ಯವೂ ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇನೂ ಸ ದ್ವಿಗುಣವಾಗಿ ತೋರುವ ದೃಶ್ಯವೂ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


2. ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಖಸ್ಕಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ರಾಮಾ 
ಗಮನವೂ, ಯವಾದಿಸನೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಖಷಿಗಳ ತಪಸ್ಸನೃದ್ಧಿಯೂ, ಕಾಂಚ ಧ್ವನಿ 
ಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿನ ವೇದಥಘೋಷಗಳೂ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ರಾಮನು ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದೊ 
ಡನೆಯೇ ಖಸಷಿಗಳು ನಿರ್ಭಯೆರಾಗಿ ನಡೆಸಿದ ತಪಸ್ಸನೃದ್ಧಿಯೂ ಅವರ ನೇದಘೋಷ 
ಗಳೂ ಇದರಿಂದ ವ್ಯಂಜಿತವಾಗುವುವು. 


9. ಇದರಿಂದ ಬಹಳ ನೃದ್ಧರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳೂ ಕೂಡ ಹೊಂಬಣ್ಣ ಜಟಾಭಾರ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತಮ್ಮ ತಲೆಗಳನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿ. ರಾಮನಿಗೆ ನಮಸ್ಕೃರಿಸಿದರೆಂಬ ಭಾವವು 
ಸೂಚಿತವು. 


೭೮ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಕಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೧೬ 


ಬತ್ತದ ವಾ ಖರ್ಜೂರದ ಹೂವಿನಂತಿರುವ ತೆನೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, 
ಧಾನ್ಯ ದ ಭಾರಕ್ಕೆ ಸ ಸ್ವಲ್ಪ ಬಗ್ಗಿ ರುವುದನ್ನು ನೋಡು ! 1ಸೂರ್ಯನು ಉದಿಸಿ 
'ಬಹು ದೂರಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದರೂ ನುಂಜು ಮುಚ್ಚಿ ದ. ಕಿರಣವುಳ್ಳಿ ವನಾದುದರಿಂದ 
ಈಗ ಚಂದ ನಂತೆಯೇ" ಕಾಣುತ್ತಿರುವನು. ದ ಪ್ರಾತಃ ಸ ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಉಷ್ಣತೆಯೇ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಹೊತ್ತೇರಿದಹಾಗೆಲ್ವಾ ಈಗಿನ 
ಬಿಸಿಲು ಮೈಗೆ ಹತವಾಗುತ್ತಾ ಬರುವುದು. ಎಳಗೆಂಪಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಬಿಳುಪಾಗಿ 
ಕಾಣುವ ಎಳೆಯ ಬಿಸಿಲು, ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಎಷ್ಟು ಸ ಮನೋಹರವಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದು ನೋಡು! ಹಸುರಾದ ಈ ಗರಿಕೆಯಮೇಕೆ 2%ಬ ಶನಿಯು 
ಬಿದ್ದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನೀರುಹನಿಗಳು ಕುಳಿತಿರುವುದರಿಂದ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಫಲಿತ 
ವಾಗುವ ಎಳೆಯ ಬಿಸಿಲಿನ ಕಾಂತಿಯು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನೂ ನೋಡು ! 
3ಎಷ್ಟೋ ದಾಹಪಟ್ಟು ಬಂದ ಈ ಆನೆಯು ಹಿಮದಿಂದ ಬಹಳ ಜ್‌ 
ನೀರಿಗೆ “ಂಡಿಲನ್ನು “ಗ ಅದನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದ ಮಾತ್ರ ದಿಂದಲೇ ದಾಹವಡಗಿ, 
ಚಳಿಗೆ ತಡೆಯಲಾರದೆ ಸುಂಡಿಲನ್ನ್ನು ಓದಕ್ಕೆತೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿರುವುದು ನೋಡು. 
ಇದೋ ! 4ಇಲ್ಲಿ ಜಲಚರಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಕೂಡ ಇಳಿಗೆ ಹೆದರಿ ನೀರಿಗಿಳಿಯಲಾರದೆ 
ಹತವಾದ ಕಿರಣವುಳ ನನಾಗಿ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಮೃದುವಾಗಿರುವನು ೫ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಾಮನು 
ಅಯೋಧ್ಯೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಂದು ಬಹುಕಾಲವಾಗಿದ್ದರೂ ತನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಬರುವ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನಿದಿರಿಸದೆ ಮೃದುತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವನೆ೦ಂಬ ಭಾವವು ಸೂಚಿತವು. ಇದರಿಂದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ರಾಮನನನ್ನಿ ಕುರಿತು “ ಇನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಈ ಮೃದುಸ್ವಭಾವನೇಕೆ”೦ದು 
ಎಚ್ಚರಿಸಿದುದಾಗಿಯೊ ಗ್ರಾಹ್ಯವು. 
2. ಇಲ್ಲಿ ಹಿಮಕಿರಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹಸುರು ಹುಲ್ಲ ನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರ 


ಭಂಗದಿಂದುಂಟಾದ ಯಷಿಗಳ ರೋದನವೂ, ಎಳೆಯ ಬಸಿಬನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅವರಲ್ಲಿ 
ರಾಮನ ಕ್ಟ ಪಾಪ ಪ್ರವೃ ತ್ತಿಯೂ ಸೂಚಿತವು. 

9 ಸ; ಇಂದ್ರನು ರಾಜ ಹಭೋಗಾಭಿಲಾಷೆಯಿದ್ದರೂ, ರಾಕ್ಷಸಬಾಧೆಗೆ ಭಯ 
ಪಟ್ಟು ಅದನ ನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಲೈ ಹಿ೦ಜರಿಯುತ್ತಿ ರುವನೆಂದು ಭಾವವು. 

4. ಇಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳೆಂಬುದರಿಂದ ಖಷಿಗಳೆಂದು ಗಾ ತ್ರಹ್ಯವು. ಪಕ್ಷಿಗಳು ನೀರಿನ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿದ್ದರ್ಯೂ, ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಾರದೆ, ಭಯೆದಿಂದ ಹಿಂಜರಿಯುವಂತೆ ಮುನಿಗಳು 
ತಮ್ಮಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ, ತಮ್ಮ ಸಮಾಧಿಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಡೆಸುವುದಕ್ಕೆ ಬೆದರು 
ತ್ತಿರುವರೆಂದು ಅವರ ಸಮಾಧಿಭ೦ಗವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 


ಸರ್ಗ ೧೬] ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ೭೯ 


ಕೊಳದ ಸುತ್ತಲೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡು. ಇವು ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ಹೆದರಿ ದೂರದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ಹೇಡಿಗಳಂತೆ _ಕಾಣುತ್ತಿರುವುವು. 
1ಹಿಮದಿಂದಲೂ ಮಂಜಿನಿಂದಲೂ ಕತ್ತಲೆ ಕವಿದಂತಿರುವ ಈ ಮರದ ಸಾಲು 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಹೂಗಳೂ ಉದುರಿಹೋಗಿರುವುದರಿಂದ, ಈ ವನವು ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ, 
ಮೇಲೆ ದುಪ`ಓಯನ್ನು ಹೊದೆದುಕೊಂಡು, ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ ನಿದ್ರಿಸುವಂತಿದೆ. 
2ಈ ನದಿಯಮೇಲೆ ಮಂಜು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ನೀರೇ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
: ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಸಾರಸ, ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಕೂಗಿನಿಂದಲೇ 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ನದೀ ತೀರದ ಈ ಮಳಲುದಿಣ್ಣೆ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಬ್ಬನಿಯಿಂದ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆನೆದುಹೋಗಿವೆ. 3ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಡೆಬಿಡದೆ ಮಂಜು ಸುರಿಯು 


]. ಹಿಮದಿಂದ ಬಿಗಿಯೆಲ್ಬಟ್ಟ ಶತೆಂಬುದರಿಂದ ನಿಶ್ಚಲವಾದಂತೆಯೊ, ಮಂಜಿನಿಂದ 
ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟತೆಂಬುದರಿಂದ ದುಪ್ಪಟಯನ್ನು ಹೊದೆದಂತೆಯೂ, ಪುಷ್ಪವ್ನಿದಿರುವುದೆಂಬು 
ದರಿಂದ ಕಣ್ಣುನಂಚ್ಚಿದಂತೆಯೂ ಕಾಣುತ್ತ, ನಿದ್ರಿಸುನಂತಿರುವುದೆಂದು. ಭಾವವು. 
(ಗೋಪಿಂದರಾಜೀಯವು) 

ಮಲಗಿದವರಿಗೆ ಬಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂತರಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಬಗೆಯ ತಮಸ್ಸುಗಳೂ ಆವರಿಸಿ 
ರುವುವು. . ನಿದ್ರೆಯೆಂಬುದೇ ಆಭ್ಯಂತರ (ಒಳಗಿನ) ತಮಸ್ಸೆ ನಿಸುವುದು. ರಾತ್ರ್ಯಂಧ 
ಕಾರವೇ ಹೊರಗಿನ ತಮಸ್ಸೆ ನಿಸುವುದು. ಹೀಗೆ ಎರಡು ಬಗೆಯ ತಮಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ಅವೃತರಾಗಿ 
ಮಲಗಿರುವ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ವನಸಮೂಹಗಳೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮೊಳಗಿನ ಹಿಮ-ಲನೆಂಬ 
ತಮಸ್ಸಿನಿ೦ದ ಉಡುಗಿ ಚಿಗುರುಗಳುಳೆ "ವಾಗಿಯೂ ಮೇಲೆಮುಸುಕಿದ ಮಂಜೆಂಬ ತಮಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಆನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುವಾಗಿಯೂ ಇದುವುವೆಂದು ಭಾವವು. (ಮಹೇಶ್ವರತಿ:ರ್ಥವ್ಯಾಖ್ಯಾ 
ನವು) ಇದರಿಂದ ವನವಾಸಿಗಳ ದೈನ್ಯಾವಸ್ಕೆಯು ಸೂಚಿತವು. 

2, ಇಲ್ಲಿ “ ಬಾಷ್ಟಸಂಛನ್ನಸಲಿಲಾ ರುತವಿಜ್ಸೇಯಸಾರಸಾಃ | ಸರಿತೋ ಭಾಂತಿ 
ಸಾಂಪ್ರತಂ ॥» ಎಂದು ಮೂಲವು. ಇಲ್ಲಿ ನದಿಗಳೆಂದರೆ ಖಷಿಗಳೆಂದು ಗ್ರಾಹ್ಯವು. ಬಾಷ್ಟ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸಬಾಥೆಗಾಗಿ ಅವರು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದ ಕಣ್ಣೀರಿನ ಹನಿಯು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 
ಹೀಗೆ ವನವಾಸಿಗಳು ರಾಕ್ಷಸಭಯೆದಿಂದ ದುಃಖಾಕ್ರಾಂತರಾಗಿ ನಿಟ್ಬುಸಿರುಬಿಡುತ್ತ, 
ಹೊರಕೆ ತ ಬಾರದೆ ಆವಿತುಕೊಂಡಿರುವರೆಂದೂ ಸೂಚಿತವು. 

3 ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಮಪತನವೆಂಬುದರಿಂದ ಖಷಿಗಳಿಗುಂಟಾಗುತ್ತಿರುವ ರಾಕ್ಷಸ 
ಬಾಥೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನ ಮೃದುತ್ವದಿಂದ ರಾಮನು ಪ್ರಯತ್ನಪ್ನಿದಿರುವನೆಂಬುದೂ 
ಸೂಚಿತವು. “ ಇಲ್ಲಿ ಆಗ್ರಾಗ್ರಸ್ಥಮಹಿ ಕ ಅಗ್ರಾಸ್ಮಧನುಷಿ ೫ ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರಗಳುಂಟು. 
“ ಆಗ್ರಾಗ್ರಸ್ಥಮಸಿ ೫ ಎಂಬ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಆಳಕ್ಕಿಳಿದಿರುವ ನೀರೂ ಕೂಡ ರುಚಿಕರ 
ವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥ ಭೇದವು. 


೮೦ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೧೬ 


ತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಬಿಸಿಲು ಜೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಯುವುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಬೆಟ್ಟದ 
ಮೇಲಿಂದ ಹರಿದುಬರುವ ನದಿಯ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮಿರಿಮಿನಾರಿದ ಶೈತ್ಯವುಂಟಾಗಿ, 
ವಿಷದಂತೆ ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸರೋವರಗಳನ್ನು 
ನೋಡು ! ಹಿಮದ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಕಳಿತುಹೋಗಿರುವ ಈ ತಾವರೆ 
ಹೂಗಳಲ್ಲಿ ಒಳಗಿನ ದಿಂಡೂ, ಕೇಸರಗಳೂ ಉದಿರಿಹೋಗಿ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಳಗಿನ 
ದಂಟುಮಾತ್ರವೇ ಉಳಿದಿರುವುದರಿಂದ, ಅದರ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಅಂದವೇ 
ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗಿರುವುದು. ಅಣ್ಣಾ | ಹೇಗಿದ್ದರೂ ಇದು ಭೋಗಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷ 
ಭೋಗಾರ್ಹವಾದ ಕಾಲವು. ಈ ಭೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಧರ್ಮಾರ್ಥ 
ನಾಗಿಯೂ, ಪುರುಷತಿಲಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಮ್ಮಣ್ಣನಾದ ಭರತನು, ನಿನ್ನ 
ವಿರಹ ದುಃಖದಿಂದ ಪೀಡಿತನಾಗಿ: ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಅಯ್ಯೋ! ಆತನ ಶೋಚನೀಯಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು 
ನಾನೇನೆಂದು ಹೇಳಲಿ! ಕೈಗೆ ಬಂದ ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟನು. ತಾನು 
ರಾಜನೆಂಬ ಹೆಮ್ಮೆಯನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟಿನು. ತಾನು ಅನುಭವಿಸಬಹುದಾದ 
ರಾಜಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟನು. ಈಗ ಮುನಿವೇಷದಿಂದ ಜಟಾವಲ್ಯಲಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿ, ಫಲಮೂಲಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತ. ಶೀತಲವಾದ ಬರೀ ನೆಲದಮೇಲೆ 
ಮಲಗುತ್ತಿರುವನಲ್ಲಾ ! ಆತನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಪ್ರಜೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸ್ನಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸರಯೂ ನದಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರ 
ಬಹುದು ! 1ಆತನಾದರೋ ಬಾಲ್ಯದಿಂದಲೂ ಬಹಳ ಮೋಹದಿಂದ ಸುಖವಾಗಿ 


1. ಇಲ್ಲಿ “ ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಸಂವೃದ್ಧಃ ಸುಕುಮಾರಸ್ಸು ಖೋಚಿತಃ | ಕಥಂ ನ ಸಪರ 
ರಾತ್ರೇಷು ಸರಯೂಮುನಗಾಹತೇ | * ಎಂದು ಮೂಲವು. ಇದರ ಪವಿಶೇಷಾರ್ಥನೇನೆಂದರೆ 
(ಅತ್ಯಂತಸುಖಸಂವೃದ್ಧಃ) ರಾಜನಿಂದ ಸುಖಸಂವೃದ್ಧನಾದ ಭರತನು ನಿನ್ನ ಉಪಲಾಲನೆ 
ಯಿಂದ ಇನ್ನೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸುಖಸಂವೃದ್ಧನೆಂದು ಭಾವವ (ಸುಖೋಚಿತಃ) ನಿನ್ನ 
ಸಹವಾಸ ಸುಖಕ್ಕರ್ಹನೇ ಹೊರತು ನಿನ ಸ ವಿಯೋಗದುಃಖಕ ಎರ್ಹನಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಭರತನು 
(ಕಥಂನು) ಹೇಗೆ ತಾನೆ ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ತನ್ನಂತೆಯೇ ಭರತನನೂ ಸ ಭಾವಿಸಿ, ಈ ಮಾತನ್ನು 
ಹೇಳುವುದಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ತನಗೆ ರಾಮನ ಸಾನ್ನಿ ಧ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಮಗಾಲದ 
ಬಾಧೆಯು ತೋರಬಹುದು. ಭರತನಿಗಾದರೋ ರಾಮವನಿಯೋಗದಿಂದ ಮನಸಿ ಗೆ ನೆನ್ಮುದಿ 
ಯಿಲ್ಲ. “ ಉಪತಪ್ರೋದಕಾ ನದ್ಯಃ » ಎಂಬಂತೆ ರಾಮನ ಪಿರಹಾಗಿ,ಯಿಂದ ನದಿಗಳೂ 
ಕಾದುಹೋಗಿರುವುವು. ಮೊದಲೇ ರಾಮನ ವಿಯೋಗದಿಂದ ತಪ್ತನಾದ ಭರತನಿಗೆ ವಿರಹ 


ಸರ್ಗ ೧೬) ಅರಣ್ಯಕಾಂಡನು ೮೧ 


ಬೆಳಸಲ್ಪಟ್ಟವನು. ಬಹಳ ಕೋಮಲವಾದ ಮೈಯುಳ ಓವನಾದುದರಿಂದ 
ಮುಂದಕ್ಕೂ ಸೌಖ್ಯದಿಂದಲೇ ಬಳೆಯುವುದಕ್ಕರ್ಹನಾದವನು ! ಆಹಾ! 
ಇಂತಹ ರಾಜಕುಮಾರನು, ` ಹೇಗೆ ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಯಲ್ಲೆದ್ದು ಬಂದು, ಈ 
ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸರಯೂನದಿಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುವನೋ! ಇದಲ್ಲದೆ ಆತನ 
ಅವಯವಸಸ್ಸಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಆತನ ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಯಾವು 
ದೊಂದು ನ್ಯೂನತೆಯೂ ` ಇಲ್ಲದೆ, ಮಹಾಪುರುಷಲಕ್ಷಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ತುಂಬಿರುವುವು. ತಾವರೆಯೆಸಳಿನಂತೆ ಅಂದವಾದ ಕಣ್ಣು ಳ್ಳವನು. 
ಮಹಾವೀರನು. ದ್ದ ಕೂಡಿದ ಮೈಯುಳ್ಳ ವರು. ಸದಕ್ಕಿರು 
ವಂತೆ ಅಂದವಾದ ಸಣ್ಣ ನಡುವುಳ್ಳವನು. ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೂ ಮೇಲೆನಿಸಿ 
ಸ ಆತನಿಗೆ ತಿಳಿಯದ ಧರ್ಮಗಳಿಲ್ಲ. ಎಂದಿಗೂ ಸತ್ಯವನ್ನು 

ಕ್ರವವನಲ್ಲ. ಅಕ್ಕ ೈತ್ಯುಗಳಿಗೆ ನಾಚತಕ್ಕವನು. ಜಿತೇಂದ್ರ ಯನೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರು 
ಇ ಜಾಯಾ ಪ್ರಿಯವನ್ನ್ನೇ ನುಡಿಯಶಕ್ಕವನು. ಆತರ ಆಕೃ ತ್ರಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡುವಾಗಲೇ ಮನಸಿ ಗೆ ತೆ ವಿಧವಾದ ಹರ್ಷವ ಸಿ 
ಉದ್ದವಾದ ತೋಳುಗಳುಳ್ಳವನು. ಯಾವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನಾದರೂ ಜಯಿಸತಕ್ಕ 
ಅದ್ಭುತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನು ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಭರತನು ಸಮಸ್ತ ಭೋಗಗಳನ್ನೂ 
ತೊರೆದು, ತ್ರಿ ಕರಣಶುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನಿನ್ನ ನ ನುವರ್ತಿಸುತ್ತಿ ರುವನಲ್ಲವೆ? ಅಣ್ಣಾ 1 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಡೇಳಿದುದರಿಂಜೇನು? ರಾ” ಮನಾದ ಆ ನಿನ್ನ್ನ ತಮ ನು, 
ತಪ್ತವಾದ ಸರಯೊನದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುವಾಗ ಶೈ ೈತ್ಯಪ್ರಸ ಸಕ್ತಿ ಸ ಭ್‌ ಹೀಗಿದ್ದರೂ 


ಅದನ್ನು ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸ! ದೆ ಸಿ ಣನ್ಮು ಭರತನ ಸಿ .ತಿಯನೂ ಸ್ಸ 1% 
ಭಾವಿಸಿ “ಗೆ ಹೇಳಿದುದಾಗಿ ಹ್ಯವು. (ಅಪ ಪರರಾತೆ ಷು) ನಮಸಥವವ ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ಇತರರಿಗೆ ಮುಖವನ್ನು ತೆ ಜಟ ಮನುಷ್ಯಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ನದೀಸ್ನಾನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಚ11ಸರಿಷುತ, ತಾನು ಕೈಕೇಯಿಯ ಮಗನಾದುದಕ್ಕೆ ನುಚಿಿ, ಜನರಿಗೆ ಮುಖ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಲಾರಡೆ, ಅರ್ಧರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ನಾ 1 ಬರುವನೆಂದು ಭಾವವು. 
(ಸರಯೂನುನಗಾಹತೇ) ತನಗಿರುವ ರಾಟ್‌ ಬಹಳ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರನಹಿಸುವ 
ಸರಯೂ ನದಿಯೆಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಮುಳುಗುನನೆಂದರ್ಥವು. 

]. ಇಲ್ಲಿ “ ಜಿತಸ್ಪ್ವರ್ಗಸ್ತನ ಭ್ರಾತ್ರಾ? ಎಂದು ಮೂಲವು. ನಿನ್ನ ತಮ್ಮನಾದ 
ಭರತನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿಬಿಟ್ಟಿ ರುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿನ ಅರ್ಥಾಂತರವು. ದುಃಖಾತಿಶಯೆ 


ದಿಂದ ದೇಹವಿಯೋಗನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗನನ್ನು ಸೇರಬಹುದಾಗಿದ್ದರೂ, 


ಸೀ 
ಒಲಿ 


4 ೩-6 


೮೨ ಶ್ರೀಮದ್ದಾ ತ್ರಾಮಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೧೬ 


ನೀನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ತಾಪಸವೃ ತಿ ತ್ತಿಯಿಂದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ನಿನ್ನ ಂತೆಯೇ ತಾನೂ 
ಮುನಿವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಸಿನ್ನ ನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತಿ ಬಟ (ಉ ಟು! ರ್ಗವು 
ಕೈಸೆ ಸೇರಿಬಿಟ್ಟಿ ರುಪುಜಿಂಬುದರಲ್ಲಿ. ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸಂದೇಹವೇ ಇಲ್ಲ. ಶೋಕದಲ್ಲಿ 
ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ತಾ ಯಿಯ ಸ್ವಭಾವವು ದ ಹೊರತು ಪಡೆಯ ಸ್ವಭಾವವು 
ಪೀ. ಲೋಕಪ್ರ ವಾದವುಂಟು. ಭರತನಾದರೋ ತಾಯಿಯ ಸ್ವಭಾವ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಗು ಇವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸ ಸತ್ರ ಸರದ ಇವ 
ನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ಶನೇ ಆ ಪ್ರವಾದವನ್ನು ಸುಳ್ಳುಮಾಡಿರುವನು. ಆಹಾ ! 
1ಯಾವಳಿಗೆ ಅಂತಹ ದಶರಥರಾಜನೇ ಪತಿಯಾಗಿದ್ದನೋ, : ಯಾವಳಿಗೆ 
ಸತು ಶ್ರರುಷನಾ ದ ಭರತನೇ ಮಗನಾಗಿರುವನೋ; ಅಂತಹ ಕ್ಳೈ ಕೇಯಿಗೂ ಈ 
ಕ್ರ್ರೂ ಸ ಭಾವವು ಹೇಗುಂಟಾಯಿತು 1 ? ಎಂದನು. ಆ ಲಕ್ಷ ಕ್ಷ್ಮಣನು 
ರಾಮನಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಘು ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡುತ್ತಿ ರಲು, ಆತನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವ 
ಕೈಕೇಯಿಯ ನಿಂದಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಹಿಸಲಾರದೆ ರಾಮನು ಲಕ್ಷ ಣಿ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ, “ಎಲೆ ವತ್ಸನೆ! ನಮ್ಮ ಮಧ್ಯ ಮ ಮಾತೆಯಾದ ಕೈಕೇಯಿ 
ಯನ್ನು ನಿಂದಿಸುವುದು ನಿನಗೆ ಎಷ್ಟು ಮಾತ್ರವೂ 10 ನೀನು ಇದುವರೆಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಆ ಭರತನ ಗುಣಗಳನ್ನೇ ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಿರಬಾರದೆ? ಅದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಕೈಕೇಯಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಎತ್ತಿದುದೇಕೆ? ದೃಢವಾದ ವ್ರತವನ್ನು 


ಅದು ನಿನ್ನ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವೆಂಬುದಕ್ಕಾಗಿ. ಅದನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ, ನಿನಗಾಗಿಯೇ 
ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಪ್ರಾ ಇವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವನೆಂದರ್ಥವು. ಹೀಸ 4 ರಾಕಸವಧಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಹಾಡಿದ ನಿನ್ನ ಪ್ರ ತಿಜ್ಜೆ ಯನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊ ್ಳದೆ ಆಲಸ ನನ್ನ್ನ ಮಾಡಿದೆ. ಭರತನು 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ಯ ೇಶನ। ವನ್ನ ರ ನೋಡಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ತ್ವರೆಯಿ೦ಂದ ಹೋಗಬೇಕಲ್ಲನೆ ! 
ಅಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ಕೆಲಸನೇನು ೦ “ವಂದು ಸೂಚಿಸಿ ಲಕ್ಷ ನು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಸರ್ವಾನರ್ಥ 
ಮೂಲಭೂತೆಯಾದ ಕೈ.ಕೇಯಿಯನ್ನು ನಿ೦ದಿಸುವನು. 
], ಬೆಳಗಿನಜಾನದಲ್ಲಿ ಸೀತಾರಾನುರಿಬ್ಬರೂ ಸ್ಥಾ ಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆದು ಬರುತ್ತಿರುವ 
ಕಷ್ಟವ ಉವನ್ನು ನೋಡಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಭೂ ತ್ಟೆ ಕೇಯಿಯನ್ನು ನಿಂದಿಸತೊಡಗಿದನು. 
ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಅವಳ ನ್ನು ನಿಂದಿಸಿದರೆ ರಾಮನಿಗೆ ತ್ರ ಪ ಾ ಜಿ ಹೆದರಿ, 
ಅದಕ್ಕೆ ಬೀ ಬಜ ಮೊದಲು ಹೇಮಂತಖತುಪಿನ ಸ ಓಭಾನವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ, ಆ 
ಪ್ರಸಂಗದಿಂದ ಭರತನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿ, ಕೊನೆಗೆ ಅನರ್ಥಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೂಲಭೂತೆ 
ಗು ಕ್ರೈ ಕೇಯಿಯನ್ನು ಸ! ಊಹಿಸಬೇಕಾು, 
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ಹಿಡಿದ ನಾನು, ವನವಾಸಮಾಡಬೇಕೆಂದೇ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಇತ್ತಲಾಗಿ ಹೊರಟು 
ಬಂದಿದ್ದರೂ ಆ ಭರತನಲ್ಲಿರುವ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಆತನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಹಾಗೆಲ್ಲಾ ನನ್ನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಸ್ಟೈರ್ಯವು ತಪ್ಪಿ ಚಂಚಲವಾಗುತ್ತಿರು 
ವುದು. ಭರತನ ಮಾತುಗಳು ಈಗಲೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾಟಿಕೊಂಡಿರುವುವು. 
ಅತಿ ಪ್ರಿಯವಾಗಿಯೂ, ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕಾಠಿನ್ಯವಿಲ್ಲದೆಯೂ, ಕಿವಿಗಿಂಪಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಆತನ ಮಾತುಗಳು ಎಂದೆಂದಿಗೂ ನನ್ನ ಎದೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವ 
ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಅಮೃತದಂತೆ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆಹ್ಲಾದಪಡಿಸತಕ್ಕ ಆತನ ಮೃದು 
ವಾಕ್ಯಗಳು ನನ್ನ್ನ ಮನಸ ನ್ಟ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಲಕಿಬಿಟ್ಟ ್ಟಿರುವುವು. ಎಲೆ ವತ ನೆ 
1ಮಹಾತ ನಾದ ಭರತನೊಡನೆಯೂ, ವೀರನಾದ ಶತು )ಘ್ನನೊಡನೆಯೂ, 
ರಘುನಂಶಕ್ಕೆ ಆನಂದವರ್ಧಕನಾದ ನಿನ್ನೊಡನೆಯೂ ಈ 'ಸೀತೆಯೊಡನೆಯೂ 
ಸೇರಿ ನಾನು ಯಾವಾಗ ಒಂದಾಗಿ ಶಕಲೆತಿರುವೆನೋ ! » ಎಂದನು. ಹೀಗೆ 
ರಾಮನು ಪ್ರಲಾಪಿಸುತ್ತ, ಗೋದಾವರೀ ನದಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ಸೀತಾಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ರೊಡಗೂಡಿ ಸ್ಟಾನಮಾಡಿ, ಅಲ್ಲಿ ನಿತೃಗಳಿಗೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಜಲತರ್ಪಣ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಸೂರ್ಯೊೋಪಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಸಂಧ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿದನು. ಹೀಗೆ ರಾಮನು ಸ್ಪ್ಯಾನಮಾಡಿ ಸೀತಾಲಕ್ಷ ಒಣರೊಡ 
ಗೂಡಿರುವಾಗ, ಪಾರ್ವತಿಯೊಡನೆಯೂ, ನಂದಿಯೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿರುವ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಶಿವನಂತೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸರ್ಗವು. 





1. ಇಲ್ಲಿ " ಕದಾನ್ಯಹಂ ಸನೇಷ್ಠಾಮಿ ಭರತೇನ ಮಹಾತ್ಮನು | ಶತ್ರುಘ್ಲೇನ ಚ 


ವಿೀರೇಣ ತ್ವಯೊ ಚ ರಘುನಂದನ? ಎಂದು ಮೂಲವು. ರಾಮನು ಈಗ ತನಗೆ ಭರತ 
ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವ್ಹಿದಿರುವುದರಿಂದ, ಸೀತಾಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ತಾನು ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ 
ರುವಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವನು, ಇದರಿಂದ ರಾಮನಿಗೆ ಭರತನಲ್ಲಿರುವ 
ಸ್ಲೇಹಾತಿಶಯವು. ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿನ «ಚ ಕಾರದಿಂದಲೇ ಸೀತೆಯನ್ನೂ 


ಹೇಳಿದುದಾಗಿ ಗ್ರಾಹ್ಯವು. 


೮೪ ಕ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ವಾಯಣವು [ಸರ್ಗ ೧೭ 


ವೆ 
ಶೂರ್ಪಣಖಾಗಮುನವು ಕ್‌ ರಸ್ಪರ ಸಲ್ಲಾ ಪವು. ಶೂರ್ಹಣಖಿಯು 


ಶಿೀರಾಮನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಆಶ್ರ ಮಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿದ್ದು ಗನ ಆಲ್ಲಿಗೆ 
ತನನು, ಪತ್ರಿ,.ಯನಾ ು ೇಕೆಂದ ನು. ಪಾ,|ರ್ಥಿಸುವುದು. 
ತನ ನ್ನು ಸೆ ಕೈಕೊಳ ಬೆ ಕಂ ರಾಮನನ ನ್ನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದ 


ರಾಮನು ಸ್ನಾನಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಸೀತಾಲಕ್ಷ ಒಣಿರೊಡನೆ ಆ ಗೋದಾವರೀ 
ನದಿಯಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿ ತನ್ನ ತಪೋವನಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಅಲ್ಲಿ ರಾಮಲಕ್ಷ ಕ್ಸ್ಮಣ 
ರಿಬ್ಬ ರೂ ಬ್ರಹ `ಯಜ್ಞ ವೇ ಸ ದ ಪೂರ್ವಾ ತ್‌ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿ 
ತ್ರ ಸ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದ ಸ ಸುಖ 
ವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಬೇರೆಬೇರೆ ಕಥೆಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಿ, ದ್ದರು. ರಾಮನು ಅಲ್ಲಿ 
ಸೀತೆಯೊಡನೆ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ, ಚಿತ್ರಾನಕ್ಷತ್ರದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಚಂದ್ರನಂತೆಯೇ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಕಥೆಗಳಿಂದ ವಿನೋದಿಸುತ 
ಪರ್ಣಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸಿಯೊಬ್ಬಳು ಆಕಸ್ಮಿಕ 
ವಾಗಿ ಆಪ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದಳು. ಅವಳಿಗೆ ಶೂರ್ಪಣಖಿಯಿಂದು ಹೆಸರು. ಅವಳು 
ರಾವಣನಿಗೆ ಒಡಹುಟ್ಟಿ ದ ತಂಗಿಯು. ಅವಳು ನೆಟ್ಟನೆ ರಾಮನಿದ್ದ ಸ್ಥ ಲಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ದೇವಸ ವಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಆತನನ್ನು ನೋಡಿದಳು. ಬ 
ದಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಎದೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯ್ಕೂ ಸರ್ಯಾರರಾ ಗಿಯೂ, 
ಕಮಲದಳದಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಸನ್ನ: ನೀಡಿದ ತೋಳು 
ಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಗ ತೇಜಸ್ವಿ ಯಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಿಯದರ್ಶನನಾಗಿಯೂ, 
ಆನೆಯಾತೆ ಗಂಭೀರವಾದ ನಡಿಗೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಜಡೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದವ 
ನಾಗಿಯೂ, ಮಹಾಬಲಾಡ್ಯನಾಗಿದ್ದರೂ ಅತಿ ಕೋಮಲವಾದ ಅಂಗಸೌಷ್ಠವ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ರಾಮನನ್ನು ನಟ್ಟದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದಳು. 
ಆತನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ರಾಜಲಕ್ಷಣಗಳೂ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದುವು. ಶ್ಯಾಮವರ್ಣವಾ ಾದ 
ದೇಹಕಾಂತಿಯಿಂದ ಹಸಗ! ಆತನು ಮನ ಒಥನಂತೆಯೇ ತೋರುತಿ ಶಿದ್ದನು. 
ಹೀಗೆ ದೇವೇಂದ್ರನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿಜೊಡನೆಯೇ 
ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಾಮವಿಕಾರವು | ಪ್ರಸನ್ನವಾದ 
ಮುದ್ದುಮೊಗವುಳ್ಳ ಕ ಆ ರಾಮನೆಲ್ಲಿ | ವಿಕಾರವಾದ ಮೂತಿಯುಳ ೈ ಕ್ರ ರಾಕ್ಷಸಿ 
ಎಲ್ಲಿ! ರಾಮನಾದರೋ ದುಂಡಾದ ನಡುವುಳ ಫೈವನು. ಇವಳಾದರೋ ಗುಡಾಣ 
ದಂತೆ ದೊಡ್ಡ ಹೊಟ್ಟೆ ಯುಳ್ಳವಳು. ಆತನ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಕಣ್ಣು ಗಳೂ, 
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ನುಣುಪಾದ ತಲೆಗೂದಲೂ ನೋಡುವಾಗಲೇ ಮೋಹವನ್ನು ಹುಟಿ ಶಸುವಂತಿರು 
ವುವು. ಗುಳಿಬಿದ್ದು ವಿಕಾರವಾಗಿರುವ ಈಕೆಯ ಕಣ್ಣುಗಳೂ, ಇವಳ ಕೆಂಪಾದ 
ತಲೆಗೂದಲುಗಳೂ ನೋಡುವಾಗಲೇ ಅಸಹ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣುವುವು. ಆತನು 
ಮೇಘದಂತೆ ಗಂಭೀರವಾದ ಕಂಠಸ್ವರವುಳ್ಳ ವನು, ಅವಳಾದರೋ ಮಹಾ 
ಭಯಂಕರವಾದ ಕಂಠಧ _ನಿಯುಳ್ಳವಳು. ರಾಮನು ಯಾವಾಗಲೂ ಖುಜು 
ವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡುವನು. ಇವಳೋ ಕೇವಲ ವಕ್ರವಾಕ್ಯವುಳ್ಳವಳು. 
ರಾಮನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸದಾಚಾರಸಂಪನ್ನನಾದವನು. ಈ ರಾಕ್ಷಸಿಯಾದರೋ 
ದುರಾಚಾರಶೀಲೆಯು, ರಾಮನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಫಿ )ಯದರ್ಶನವುಳ್ಳವನು. ಆಕೆ 
ಯನ್ನು ನೋಡುವಾಗಲೇ ಅಸಹ್ಯವು ಹುಟ್ಟುವುದು. ರಾಮನು ಇನ್ನೂ ನವ 
ಯೌವನವುಳ್ಳವನು. ಈ ರಾಕ್ಷಸಿಯಾದರೋ ಹಣ್ಣು ಹಣ್ಣು ಮುದುಕಿ 
ಯಾಗಿರುವಳು. ಹೀಗೆ ರೂಪಲಾವಣ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಶೋಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರಾಮನನ್ನು 
ನೋಡಿ ಅತಿನಿಕಾರಸ್ಪರೂಪವುಳ್ಳ ಆ ಶೂರ್ಪಣಖೆಯು ಕಾಮಸೀಡಿತೆಯಾಗಿ, 
ರಾಮನನ್ನು ಮಾತಾಡಿಸತೊಡಗಿದಳು. ಎಲೆ ! ಇದೇನು? ತಾಪಸರೂಪ 
ದಿಂದ ಜಟಾಧಾರಿಯಾಗಿರುವ ನಿನಗೆ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಂಡತಿಯೇನು? ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ನಂತೆ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಈ ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳೇನು? ರಾಕ್ಷಸಪ್ರೆಚುರವಾದ ಈ ಪೃ ತ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ನೀನು ಹೇಗೆ ಬಂದೆ? ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದುದಕ್ಕೆ ನಿಜವಾದ ಕಾರಣವನ್ನು 
ಯಥಾಸ್ಥಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಸು? ಎಂದಳು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಮನು ಬಹಳ 
ಖುಜುಸ ಸ ಭಾವವುಳ ಕವನಾದುದರಿಂದ ತನ್ನ ವೃ ತ್ರಾಂತವನ್ನು ಯಥ ಸ್ಥಿ ತವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದನು. ರಾಮನ ಬಾಯಿಂದ ಸುಳ್ಳೆಂಬುದು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಹೊರಟುದಿಲ್ಲ... ಇದರಮೇಲೆ ಅತಿಶಾಂತವಾದ ಆ ಖುಷ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಕೊಂಡಿರುವನು. ತಾಸಸಧರ್ಮವನ್ನ್ಮೂ ಅನುಸರಿಸಿರುವನು. ಇಂತಹ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವಾಗ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಮುಂದೆ ಸುಳ್ಳಾ ಹಬೇಕೆಂದರೆ 
ಎಷ್ಟು ಮಾತ್ರಕ್ಕಾದರೂ ಆತನ ಮನಸ್ಸು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದೆ? ಎಂದಿಗೂ 
ಪ್ರವರ್ತಿಸದು. ನಿಷ್ಕಪಟಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ; ರಾಮನು ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಎಲ್ಲೆ ! ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಪಂಾಕ್ರಮಿಯೆನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ದಶರಥನೆಂ್ಬಬ ರಾಜ 
ನೊಬ್ಬನಿದ್ದನು. ನಾನು ಆತನ ಹಿರಿಯ ಮಗನು. ಜನರು ನನ್ನನ್ನು ರಾಮ 
ನೆಂದು ಕರೆಯುವರು. ಇದೋ ನನ್ನ ತಮ್ಮನು. ಇವನಿಗೆ ಲಕ್ಷ ಪಣನೆಂದು 


೮೬ ಶ್ರ 


ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಕಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೧೭ 


ಹೆಸರು. ಇವನು ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನ ನ್ನ್ನು ಅಗಲದೆ ನಿಯಮದಿಂದ ಅನು 
ವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವನು. ನನ್ನ ತಾ ಇಯತಿಶ ಕ್ಸ ಕೇಯಿಯ ಪ್ರೇರಣೆಯ ಮೇಲೆ 
ತಂದೆಯು ನನಗೆ ಕಾ ಂಡಿನಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂದು ತಗ ಸಿತ ವಾಕ್ಯ 
ಪರಿಪಾಲನವೆಂಬ ಆ ಧರ್ಮವನ್ನು ನಡೆಸಬೇಕೆಂಬುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಜೆ ವ್ರ 
ಕಾಡಿಗೆ ಬಂದೆನು. ಇದೋ! ಇವಳೇ ನನ್ನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯು. ಇವಳು ವಿದೇಹೆ 
ರಾಜನ ಮಗಳು. ಇವಳಿಗೆ ಸೀತೆಯೆಂದು ಡೆಸರು. ನಾನು ತಪೋರೂಪವಾದ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂದು ಬಂದಿರು 
ವೆಕು. ಇನ್ನು ನಿನ್ನ ವ 'ತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ನನಗೆ ಕುತೂಹಲ 
ಪಟಾ ೂ್‌ ನೀಡಿಲ್ಲಿಯವಳ ನ? ನಿನ್ನ್ನ ಶಂದೆತಾಯಿಗಳಾರು? ಇಷ್ಟು 
1ಅಂದನಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳೆ ನೀನು ರಾಕ್ರಸಿಯೆಂದು ಗೆ ಸ್ಯ 
ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಚಟ ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳು * ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕಾ 
ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಪ್ರ ತ್ಯುತ್ತ ರವನ್ನು ಹೇಳತೊಡಗಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಾಮಪರವಶಳಾಗಿ 
44 ಎಲ್ಫೈ ಜ್‌ ನೌರು ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನನ್ನ್ನ ನಿಷಯವನ ಕ್ಸಿ ತಿಳಿಸು 

ನು ಕೇಳು. ನಾನು ಶೂರ್ಪಣಖಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸಿಯು. ನಾನು ಇಸ್ಟ ಬಂದ 
ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಬಲ್ಲೆನು. ನನ್ನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಕೇಳಿದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ವಿಲ್ಲರೂ 
ಭಯಸಡುವರು: ನಾನು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಈ ಕಾಡೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವೆನು. 
ವಿಶ್ರವಸ್ಸಿಗೆ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ, ಮಹಾ ಗೇಟ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾದ ರಾವಣನೆಂಬವನನ್ನು ನೀನೂ ಕೇಳಿರಬಹುದು. ಆತನು 
ನನ್ನ ಒಡಹುಟ ದವನು... ಯಾವಾಗಲೂ ನಿದ್ರೆಮಾಡುವ ಸ ಸ ಭಾವವುಳ್ಳ 
ಬಲಾಢ್ಯ್ಯನಾದ “ಜಿ ನನಗೆ ಸಹೋದರನು. ಧರ್ಮಾತ್ಮ 
ನಾದ ವಿಭೀಷಣನೆಂಬವನೂ `ನನ್ನ್ನ ಒಡಹುಟ್ಟಿ ಒದವನು. ಆತನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ರಾಕ್ಷಸವ್ಯಾಪಾರವಿಲ್ಲವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಹಾಸರಾಕ್ರಮಿಗಳೆಂದು 
ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಹೊಂದಿದ ಖರದೂಷಣರೆಂಬ ಅಣ್ಣತಮ್ಮಂದಿರಿಬ್ಬರಿರುವರು. ಅವರೂ 


1. ಇಲ್ಲಿ ಶೂರ್ಪಣಖೆಯು ಕಾಮರೂಪಿಣಿಯಾದುದರಿಂದ ರಾಮನನ್ನು ಮರುಳು 
ಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸುಂದರಾಕಾರವನ್ನು ತಾಳಿ ಬಂದಿರುವಳು. ಆವಳ ವಾಸ್ತವ ರೂಪ 
ವೆ ಇಲೆ ಷ್ಟ 
ನನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಕವಿಯು ಮೊದಲು ಅವಳನ್ನು ಹಾಗೆ ವಿಕಾರವೇಷದಿಂದ 
ವ ಕಾ 
ವರ್ಣಿಸಿದುದಾಗಿ ಗ್ರಾಹ್ಯವು. 


ಸರ್ಗ ೧೭] ; ಅರಣ್ಯಕಾ೦ಡವು ೮೭ 


ನನಗೆ ಸಹೋದರರು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ನನ್ನನ್ನು ವರಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಾಗಿ 
ನೀನು ಅಂಜಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ವಿನಾರಿ ನನ್ನ ಇಷ್ಟ 
ಬಂದಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿರುವೆನು. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಅವರು ಯಾರೂ 
ತಡೆಯುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ನಾನಾಗಿಯೇ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು, ಅಪೂರ್ವದರ್ಶನ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಪುರುಷಶೆ ಸ್ಮನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ವರಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು. ಆದರೆ ನೀನು ಈ ಸೀತೆಯೆಂಬ 
ಪತ್ನಿಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ವರಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಶಂಕಿಸಬಹುದು. ಇವಳಿಂದ ಫಿನಗೆ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ನನ್ನ ಸ್ರಭಾವ 
ವಾದರೋ ಅದ್ಭುತವಾದುದು ! ನನ್ನ ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಬಲವನ್ನು ಸಡೆಯ 
ಬಲ್ಲೆನು. ಇಷ್ಟಬಂದಹಾಗೆ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲೆನು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನೇ ನನಗೆ 
ಚಿರಕಾಲದವರೆಗೆ ಗಂಡನಾಗಿರು. ಯಾವ ಕೆಲಸಕ್ಕೂ ಉಪಯೋಗ ಲದ ಈ 
ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು. ಇವಳ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿದಾಗಲೆ ಇವಳು 
ನಿನಗೆ ಅನುರೂಪಳಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುವುದಿಲ್ಲವೇ? ಇಷ್ಟು ವಿಕಾರವುಳ್ಳವ 
ಳಾಗಿಯೂ, ಕುರೂಪಿಣಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈಕೆಯು ನಿನಗೆ ತಕ್ಕವಳಲ್ಲ. 
ನಾನೇ ನಿನಗೆ ತಕ್ಕ ಹೆಂಡತಿಯು. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸತ್ತಿಯೆಂಬ ಭಾವವನ್ನಿಡು. 
ಒಂದುವೇಳೆ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಮದುನೆಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ, ಇವಳು ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಿರ್ಬಂಧಿಸುವಳೆಂದು ಶಂಕಿಸಬಹುದು. ಶೆಟ್ಟಿ ಸನಡತೆಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ, ಕುರೂಪಿಣಿ 
ಯಾಗಿ, ಕರಾಳಸ _ರೂಪವುಳ್ಳವಳಾಗಿ, ಕಂದಿದ ನಡುವುಳ್ಳವಳಾಗಿರುವ ಶ್ರ 
ಮನುಷ್ಯಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು: ಪ್ರ ನಿನ್ನ ತಮ್ಮನೊಡನೆ ಈಗಲೇ ಭಕ್ಷಿಸಿಬಿಡುವೆನು. 
ಎಲ್ಫೈ ನ್ರಿಯನೇ! ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ವರಿಸಿದಮೇಲೆ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ, ಈ 
ಪರ್ವತಶಿಖರಗಳನ್ನೂ : ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಸರೋವರಗಳನ್ನೂ ನಿನೋದದಿಂದ 
ಸುತ್ತಿ ನೋಡುತ್ತ. ಈ ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ವಿಹರಿಸಬಹುದು » 
ಎಂದಳು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಚತುರನಾದ ರಾಮನು, ಆಕೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿ ನಗುತ್ತ, ಒಂದಾನೊಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ಈ 3ಾಾಾಾಾಾ ಆ 


ಲಲ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಾಯಣವು [ಸರ್ಗ ೧೮ 


ರಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮ! ಇನನ್ನು ವರಿಸೆಂದು ಶೂರ್ಪಣಖಿಗೆ ಹೇಳಿದುದು. ಲಕ್ಷ್ಮ! ಣನಂ 
ತಾನು ರಾಮನಿಗೆ ನ ಜಾ ಡಿ ದಾಸಭಾರ್ಯಿಯಾಗಿರಬಾರದೆಂದೂ, 
ಎ ರಾಮನನ್ನು ವರಿಸುವುದೇ ಉತ್ತಮನೆಂದೂ ಹೇಳಿದುದು. ಆಗ 
ರ ಕೋಪಿಸಿ ಸೀತೆಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಲ್ಕು ರಾಮಾಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಆಕೆಯ 
ಕಿವಿಮೂಗುಗಳನು | ಕುಯ್ದುದು. 


ಲಉೂಖಳಇ೨ ೫ ಲರೂಕಾಒ್‌ 


ಆಗ ಕಾಮಪಾಶಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಶೂರ್ಪಣಖಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಮನು; 
ನಗುತ್ತ: ಮ್ಳ ದುವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ «ಆಯೊ ಕೀ! 
ಇನು ತ ಒಬ್ಬಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿರುವೆನಲ್ಲಾ ! ಇದೋ! ಮೇ 
ನನ್ನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯು. “ನಕಗಾಡಕೋೇ ಇವಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿಯು ಹುಟ್ಟಿರು 
ವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇವಳನ್ನು ನಾನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಲಾರೆನು. ಬಂದಿ 
ನೀನು “ ಅವಳೊಡನೆ ನನ್ನನ್ನೂ ಪತ್ನಿಯಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಳ ಓ|ಕೂಡದೇ  » ಎಂದು 
ಕೇಳಬಹುದು. ನಿನ್ನಂತಹ ಸಾಧುಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಸವತಿಯ ಸಹವಾಸವಿರಬಾರ 
ದಲ್ಲವೆ? ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸವತಿಯರೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಬಾಳುವುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟವು. 
ಈಗ ನಿನಗೊಂದುಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. ಅದೋ ! ಅಲ್ಲಿ ನನ್ನ 
ತಮ ನಿರುವನು. ಟಕ ಸದಾಚಾರಸಂಪನ್ನನು. ನೋಡುವುದಕ್ಕೂ 








22 ಇಲ್ಲಿ 4 ಪ್ರೀವಾನ್ಯಶ್ಛತೆದ್ದಾಗ, ಲಕ್ಷ್ಮ! ಣೋ ನಾಮ ವೀರ್ಯವಾನ್‌ ॥ ಅಪೂರ್ಪಿೀ 
ಭಾರ್ಯಯಾ ಚಾರ್ಥಿೀ ತರುಣಃ ಪ್ರಿಯದರ್ಶನಃ ॥ ಅನುರೂಪಶ್ಚ ತೇ ಭರ್ತಾ ರೂಪಸ್ಕಾಸ್ಕ 
ಭವಿಸ್ಯತಿ | ಎಂದು ನ 1 ಇಲ್ಲಿನ ವಿಶೇಷಾರ್ಥನೇನೆಂದರ್ಕೆ, ರಾಮನು 4 ನೆವಿತಥಾ 
ಪರಿಹಾಸಕಥಾಸ್ವಪಿ? ಎಂಬಂತೆಯೂ, “ಅನೃತಂ ನೋಕ್ತ್‌ ಪೂರಂ ಮೇ? ಎಂಬಂತೆಯೊ 
ಯಾವಾಗಲೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಕ್ಕಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ ಸುಳ್ಳನ್ನಾಗಲಿ ಹೇಳುನನನಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಾಗ 
ಇಲ್ಲಿ ನಿವಾಹಿತನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು “ ಅಕೃತದಾರ ” ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ನ್ಶಾಯವೇ? 
ಇದರಿಂದ ರಾಮನು ಸುಳಾ ಡಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಬನೇ ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪವ್ರಂಟಾಗಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ 
| ಅಕೃತದಾರಃ » ಎಂದರೆ 'ಮದುವೆಯಿಲ್ಲದವನೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಪತ್ನೀ ಸಮೇತನಾಗಿ ಸತ 
ನಲ್ಲವೆಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. “ ಅಪೂರ್ನಿೀ ? 1 ಸ ಬಹುಕಾಲದಿಂದ 
ಭಾರ್ಯಸು ಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದವನಲ್ಲವೆಂದರ್ಥವು. ರಾಮನು ಆಸತ ಾನನ್ನಾಡುವವನಲ್ಲ 
ವಾದುದರಿಂದ, ತದನುಗುಣವಾಗಿಯೇ, ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಈಗ ಸ _ಭಾರ್ಯೆಸುಖವನ್ನ್ನು 
ಕಾಣದಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿದುದಾಗಿ ಭಾವವು. ಶೂರ್ಪಣಖಿಗೆ ಭ್ರಾ ರತಿಯನ್ನು ಹುಟ ಸ್ರ 


ಸರ್ಗ ೧೮] ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ೮ 


ಅಂದವಾಗಿರುವನು. ಭಾಗ್ಯವಂತನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. ಆತನಿಗೆ ಹೆಂಡತಿಯೂ 
ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಲ್ಲವು. ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಆತನೂ ಅದ್ಭುತವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳವನು. 
ಇದುವರೆಗೆ ಆತನು ಪತ್ನ್ನೀಸುಖವನ್ನು ಕಂಡವನಲ್ಲ. ಈಗ ಅವನಿಗೂ ಹೆಂಡತಿ 
ಯೊಬ್ಬಳು ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಒಳ್ಳೇ ಯೌವನದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವನು. 
ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ರೂಪಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಆತನೇ ನಿನಗೆ ನತಿಯಾಗಿರುವುದುಚಿತವು. 
ಎಲೆ ಸುಂದರಾಂಗಿ ನಾನೇನು ಹೇಳಲಿ! ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣು ಗಳೂ, 
1ಅಂದವಾದ ನಿನ್ನ್ನ ಹಿಂಭಾಗವೂ: ಎಂತವರಿಗೂ ಮೋಹವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸದಿರ 


ದಕ್ಕಾಗಿ“ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಇದುವರೆಗೆ ಯಾವುದೊಂದು ಸ್ತ್ರ ಯೆ ಸುಖವನೂ ಲ ಕಂಡವನಲ್ಲ? 
ವೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ “ ಭಾರ್ಯಯಾ ಚಾರ್ಥೀ ? ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೂ ಸ್ವಭಾರ್ಯೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ರುವನೆಂದು ರಾಮನ ಅ೦ತರಾಶಯವು. “ತೇ 
ಭರ್ತಾ ? ಎಂಬಲ್ಲಿ “ತೇ ಅಭರ್ತಾ? ಎಂಬ ಪದಚ್ಛೇದವನ್ನು ಮಾಡಿ “ ಈತನು ನಿನಗೆ 
ಎಂದಿಗೂ ಗಂಡನುಗಲಾರನು ? ಎಂದು. ಆತನ ಅಂತರಾಶಯವನು 1 ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 
ರೂಪಸ್ಯಾಸ್ಕ? ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಈ ನಿನ್ನ ಕುತ್ಸಿತರೂಪಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಅನುರೂಪನಾದ 
ಪತಿಯೆಬ್ಲವೆಂದು ರಾಮನ ಭಾವವು (ಗೋಪವಿಂದರಾಜೀಯವು). 

ಅಥವಾ (ಅಕೃತದಾರಃ) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪರದಾರ ಪರಿಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡದವನೆಂದೂ, 
(ಅಪೂರ್ಪೀ ಭಾರ್ಯೆಯಾ ಚಾರ್ಥಿೀ) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತನ ಸ ಪ್ರಥಮಭಾರ್ಯೆಯಿಂದಲೇ 
ಚರಿತಾರ್ಥನಾದವನೆಂದೂ (ಶೀಲನಾನ್‌) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಏಕಪತಿ ಸೀಪ್ರತಶೀಲನೆಂದೂ, ರಾಮನ 
ಅಂತರಾ:ಶಯವು. (ಅನುರೂಪಸ್ಯ ತೇ ಭರ್ತಾ ರೂಪಸ್ಕಾಸ್ಕ ಭವಿಷ್ಯತಿ) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಾಕ್ವರ್ಥ 
ವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ “ ನಿನ ಸೆ ರೂಪಕ್ಕೆ ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಎಂದಿಗಾದರೂ ಅನುರೂಪನಾಗುನನೇ ? 
ಎಂದಿಗೂ ಆಗಲಾರನು ? ಎಂದು ಭಾವವು (ಮಹೇಶ್ವರತೀರ್ಥೀಯವು). 


1, ಇಲ್ಲಿ “ ಏನ೦ ಭಜ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ ಭರ್ತಾರಂ ಭ್ರಾತರಂ ಮುನು. | ಅಸಸತ್ನಾ 
ವರಾರೋಹೇ ಮೇರುಮರ್ಕಪ್ರಭಾ ಯೆಥಾ | ? ಎಂದು ಮೂಲವು. ಇಲ್ಲಿ (ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ) 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಸ್ತ್ವಾ ರವಾದ ಕಣ್ಣುಳ ೈನಳೆಂದು ಹೊರಗೆ ಕಾಣುನ ಸಾನಾನ್ಯಾರ್ಥನಾದರೂ 
ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದಾದ ಮತ್ತು ವರ್ತುಲನಾದ ಕಣ್ಣುಳ 'ನಳೆಂದು ನಿ೦ದಾಸರವಾದ ಅರ್ಥವು 
ಸೂಚಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ (ಮೇರುಮರ್ಕಪ್ರಭಾ ಯಥಾ) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಪ್ರಭೆಯು 
ಮೇರುವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹಿಂದಿರುಗುವಂತೆ, ಈತನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆಶಾಭಂಗನನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಬಾರೆಂದು ಅರ್ಥಾಂತರವು. ರಾಮನು ಕೇನಲ ದಯಾಳುವಾದುದರಿಂದ, ಕಾಮುಮೋಹಿತೆ 
ಯಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಆಗಲೇ ಧಿಕ್ಕರಿಸಿ ದುಃ ಖಪಡಿಸಲಾರಡೆ ಈ ವಿಧವಾದ 


ಪರಿಹಾಸವಾಕ್ಕಗಳನ್ನಾ ರಂಭಿಸಿದುದಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು (ಗೋವಿಂದರಾಜೀಯವು). 


ಂ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣವು [ಸರ್ಗ ೧೮ 


ಲಾರವು. . ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯಕಾಂತಿಯು ಮೇರು ಸರ್ವತವನ್ನು ಹೋಗಿ 
ಸೇರುವಂತೆ, ನೀನು ನನ್ನ ತಮ್ಮನನ್ನು ಸೇರಿ ಸವತ್ತಿಯರ ಕಾಟವಿಲ್ಲದಂತೆ 
ಸುಖವಾಗಿರು » ಎಂದನು. ಮೊದಲೇ ಕಾಮದಿಂದ ಮೈಮರೆತಿರುವ ಆ 
ರಾಕ್ಷಸಿಯು, ಈ ರಾಮನ ಮೃದುವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮರುಳಾಗಿ ಆಗಲೇ ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಣನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ “ ಎಲ್ಫೈ ಲಕ ಕ್ಷ್ಮಣನೆ ! ನಿನ್ನ ಈ ರೂಪಾತಿಶಯಕ್ಕೆ 
ಉತ್ತ ತ್‌್‌ ಸ್ತ್ರೀಯಾದ ನಾನೇ ತಕ್ಕ ಬ್‌ ನೀನು ನನ್ನ್ನೊ ಡಗೂಡಿ 
ಸುಖವಾಗಿ ಈ ದಂಡಕಾರಣ್ಯ ದೊಳಗೆಲ್ಲಾ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿರು ಎಂದಳು. “ದನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಲಕ್ಷ ಜಿನು ಮಾಸಜಯುಡ "'ತಗುತ್ತ ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು ಚರಮ 
« ಇದೀ ಸ್ಟ ಜೆನ್ನಾ ಯಿತು ! ನಿನ್ನ ರೂಪವೇನು? ಸ ಸೌಂದರ್ಯಾತಿಶಯ 
ವೇನು? ಕಮಖದಂಶೆ ಮ್ಬೈೆ ಬಣ್ಣ ನುಳ್ಳೆವಳಾಗಿಯೂ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಕಣ್ಣು 
ಗಳುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ, ಚ ನಿನಗೆ "ನನ್ನಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ನ ಹುಟ್ಟಿ ತು) 
ನನ್ನ್ನ ದುಃ ಸ್ಥಿತಿಯು ನಿನಗೆ ಇನ್ನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲವೆಂದು ತೊರುವುದು! ಳು 
ಆರ್ಯನಾದ ಆ ರಾಮನಿಗೆ ದಾಸನು ! “ ಆತನು ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ನಡೆಯಬೇಕಾದ 
ಭ್ಲ `ತ್ರೊನೇ ಹೊರತು ನಾನು ಸ ಸತಂತ್ರನಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ದಾಸಭೂತನಾದ ನನಗೆ 
ಕೊಡತಿಯಾದರೆ ನೀನೂ ದಾಸಿಯೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲವೆ ? ಆದುದರಿಂದ 
1ಸಮ ಶದ್ಧಭಾಗ್ಯವುಳ್ಳೆ ನನ್ನಣ್ಣ ನಾದ ರಾಮನನ್ನೇ ನೀನು ಕೈಹಿಡಿದು ಕೃತಾರ್ಥ 





(ಭರ್ತಾರಂ ಭಜ) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪತಿಯನ್ನಾ ಗಿ. ವರಿಸೆಂಬುದು ಹೊರಗಣ ಭಾವವು. 
« ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಈತನೇ ಪೋಷಕನೆಂದು ತಿಳಿ' “ ಎ೦ಬುದು ರಾಮನ ಅಂತರಾಶಯೆನು. 
(ಮಹೇಶ. ರತೀರ್ಥೀಯನ್ರು.) 


1, ಇಲ್ಲಿ “ ಸನೃದ್ಧಾ ್ಲರ್ಥಾಸ್ಯ ಸಿದ್ಧಾ ಸರ್ಥಾಂಮುದಿತಾ ನುಲನರ್ಣಿನೀ | ಆರ್ಯೆಸ್ಕ 
ತ್ವಂ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ ಜ್ಜ "ಭನ ನಿನೋ, ೪ ॥ ಏನಾ೦ ವಿರೂಪಾಮಸತೀಂ ಕರಾಳ 
ನಿರ್ಜತೋದರೀಂ | ಭಾರ್ಯಾಂ ನೃದ್ಧಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ತಾಮೇವೈಷ ಭಜಿಷ್ಯತಿ । * ಎಂದು 
ಮೂಲವು... ಇದರ ಪಾ ್ರ್ರಾತೀತಿಕಾರ್ಥವು ಮೇಲೆಯೇ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿನ 
ವಾಸ್ತವಾರ್ಥವೇನೆಂದರೆ (ಸಿದ್ಧಾರ್ಥ) ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ ಅರ್ಥೊಭಿಧೇಯರೈವಸ್ತು 
ಪ್ರಯೋಜನ ನಿವೃ ತ್ತಿಷು ? ಎಂಬುದಾಗಿ ನೃ ತ್ರಿ ಹ್‌ ಸಮೃ ದ್ದಾರ್ಥನಾ ದ ರಾಮ 
ನಿಂದ ನಿನ್ನ ೦ಥವ ಗೆ ನಿವೃ ತ್ತಿಯೆ೦ಬುದು ಸಿದ್ಧ ೆಂದು ಭಾವವು. ಹಾಗೆಯೇ! ಅಮುದಿತಾಮಲ 

ನರ್ಣೆಸೀ)' ಎಂದು ಪದಚ್ಛಿ ೇದವನ್ನು ಮಾಡಿ “ ನೀನು ದುಃ ಖಭಾಗಿಯಾಗುನೆಯೆಂದೂ, 


ಕೇವಲ ದುರ್ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಈ ಬ ಆರ್ಥಾಂತರನನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. (ಯನೀಯಸಿ€ಿ 


ಸರ್ಗ ೧೮] ಅರಣ್ಯಕಾ೦ಡವು ೯೧ 


ಳಾಗಿ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರು. ಆತನಿಗೆ ನೀನು ಎರಡನೆಯ ಭಾರ್ಯೆಯೆನಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಳಾಗು. ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ವಿಕಾರರೂಪವುಳ್ಳ ಓವಳಾಗಿಯೂ, ಆಚಾರ 
ಹೀನಳಾಗಿಯೂ, ಭಯಂಕರಳಾಗಿಯೂ, ನಡುವಿಲ್ಲದವಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ 
ಮುದಿ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ರಾಮನು ನಿನ್ನನ್ನೇ ನಿಜವಾದ 
ಪತ್ತಿಯೆಂದು ಕೈಕೊಳ್ಳುವನು. ಕಾಲಕ್ರಮದಿಂದ ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟೀ 
ಬಿಡುವನು. ಎಲೆ ಶೂರ್ಪಣಖಿ! ನೀನು ಉಷ್ಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುಖಶೀತಲವಾಗಿಯೂ, 
ಶೀತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುಖೋಷ್ಣ ವಾಗಿಯೂ ಇಕುವ ದೇಹವನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಾಯಕನಿಗೆ 
ಅನುರಾಗವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವ ಉತ್ತ ಮಕಾಂತೆಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವೇನಿದೆ? 
ಆಹ! ನಿನ್ನ ನಾ“ ಪ್ರ ರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿದ ಮೇಲೆ, 
ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಯಾದ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ತಾನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮನುಷ್ಯ 

ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಮನಸ )ನ್ನಿಡುವನು? » ಎಂದನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಭಯಂಕರ 

ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಸೆ ದೊಡ್ಡ ಹೊಟ್ಟೆಯುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆ 
ರಾಕ್ಷಸಿಯು, ಪರಿಹಾಸದಿಂದಾಡಿದ ಆ ಮ ೫ ಭಾವವ ನ್ನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳಲಾರದೆ, ಅವೆಲ್ಲ ಲ್ಲವನ್ನೂ ಯಥಾರ್ಥವೆಂದೇ ತಿಳಿದು. ಪುನಃ ರಾಮನಿಷ್ದ 
ಹತ ಬರಸ ಬಂದಳು. 1೮ ಸೀತೆಯೊಡನೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ 


ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೀನಸ್ವಭಾವವು ಸನಳೆಂದರ್ಥವು ಮತ್ತು (ವಿರೂಪಾಮಸತೀ೦ *ರಾಳಾಂ 
ನಿರ್ಣತೋದರೀಂ | ವೃದ್ಧಾಂ ಚ ತ್ವಾಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಏನಾಂ ಭಾರ್ಯಾಮೇನ ಏಷ ಜಜಿಷ್ಯತಿ) 
ಎ೦ಬುದಾಗಿ, ಬೇರೆ ವಿಧದಿಂದ ಅನ್ವ ಜಯವನ್ನು ಮಾಡಿ, ವಿರೂಪತ್ವಾದಿ ಟ್‌ 
ನಿನ್ನನ್ನ್ನು 1 ಈ ರಾಮನು ಸ್ವಭಾರ್ಯಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನೇ ಗ್ರಹಿಸುವನು.) 
ಎಂದು ವಾಸ್ತ ವಾಂಶನನ್ನು ಗ್ರ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು (ಗೋವಿಂದರಾಜೀಯವು). 

ಸೀತಾಪರವಾಗಿ (ವಿರೂಪಾಂ) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸುತಾ ವಳೆಂದೂ (ಅಸತೀಂ) 
ಎ೦ಬುದಕ್ಕೆ ತನಗೆ ಸಮಾನರಾದ ಬೇರೆ ಪತಿವ್ರ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಲ್ಲದನೆಳೆಂದೂ (ಕರಾಳಾಂ) 
ಟ್‌ (ಕರಾಳೋ ದಂತಾರೇ ತಂ೦ಗೇ ಎ ಚ) ಎಂಬ ನಿಘಂಟು ಪ್ರವಾಾಣ 
ದಿಂದ ಉನ್ನತಾಕಾರವುಳ್ಳ ವಳೆಂದೂ (ನಿರ್ಣತೋದರೀಂ) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಣ ನಡುವುಳ್ಳ ವ 
ಛೆ (ವೃದ್ಧಾಂ) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜ್ಲಾನಶೀಲಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವ ಹೃ ಕಃ ವಾಸ ಹಗು 

ಲ ಛಿ ಸ ಫ್‌ 

(ಮಹೇಶ್ವರತೀರ್ಥೀಯವು). 

]. ಇಲ್ಲಿ ರಾಮನನ್ನು, ಮಾತ, ಪರ್ಣಶಾಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ದಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ 

ಹ ೧೧ "( ಇ ಗಿ. .0ಿ 
॥ ಲಕ್ಷ ! ಣನು ಹೊ :ರಗಿದನೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 


೯೨ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ವಾಯಣವು [ಸರ್ಗ ೧೮ 


« ರಾಮಾ ! ಇದೇನು? ನಾನು ಇಷ್ಟು ಹೇಳಿದರೂ ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲವೇ? 
ವಿಕಾರರೂಪವುಳ್ಳ ೭. ೭. 11 ಈ ಮುದಿಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ 
ಕೊಂಡು ಇನ್ನೂ ನನ್ನ್ನ ನ್ನು ಆದರಿಸದೆ ಇರುವೆಯಾ? ಇವಳ ೫೩೧೬. 
ನೀನು ಹೀಗೆ ನನ್ನ್ನ ನು ಸ ಕ್ಲ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವೆ ! ಇರಲಿ! ಇದೋ! 
ಈಗ ನೀನು ಗಾಲ್‌ ರುವ ಹಾಗೆಯೇ ಇವಳನ್ನು ಹಡಿದು ಭಕ್ಷಿಸಿಬಿಡುವೆನು. 
ಆಗಲೂ ನಾನು ಈ ಸವತಿಯ ಕಾಟವಿಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನೊಡಗೂಡಿ ಸುಖವಾಗಿ ವಿಹರಿಸ 
, ಬಹುದಲ್ಲವೇ?? ಎಂದಳು. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯು. ಕೆಂಡದಂತೆ 
ಕೆಂಪಾದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವಳಾಗಿ ಜಿಂಕೆಯ ಕಣ್ಣಿ ನಂತೆ ಭಯಚಂಚಲ 
ವಾದ ಕಣ್ಣು ಳ್ಳೃ ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತ, ರೋಹಿಣಿಗಿದಿರಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ 
`ಉಲ್ಫಾಪಾತದಂತೆ ಬಹು ವೇಗದಿಂದ ಓಡಿಬಂದಳು. ಹೀಗೆ ಯಮಪಾಶದಂತೆ 
ಕ್ರೂರವಾಗಿ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಬಲಾಢ್ಯನಾದ 
ರಾಮನು ಬಹಳ ಕುಪಿತನಾಗಿ ಅಡ್ಡ ಗಟ್ಟ ನಿಂತು, ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಲಕ್ಷ ಒಣಿನನ್ನು 
ಕರೆದು “ ವತ್ಸ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೆ ! ಕೂ. ಸ ಓಭಾವವುಳ್ಳ ದುರ್ಜನರಲ್ಲಿ ಹೇಗೂ 
ಸರಿಹಾಸವನ್ನು ಕೂಡ ಪುುಬ€ ಗ ಡು ಈ ರೂ್ಷಸಿಯು ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ ತತ್ತರಿಸುತ್ತಿರುವಳು. ಆದರೂ ಈಗ ಎಷ್ಟೊ ಪ ಪ್ರಯತ್ನ ರ್‌ 
ಮನಸಿ ಗೆ ಸ್ಕೈ ್ಫರ್ಯವನ್ನು ತಂದುಕೊಳ್ಳುತಿ ತ್ರಿರುವಳು. ಜಂ ಹಾಗಿರಲ್ಲಿ! 
ಮೊದಲೇ ವಿಕಾರರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ದುಷ್ಟ ರಾ್ಟಸಿಗಿ ಮತ್ತಷ್ಟು ನಿಕಾರವನ್ನು ಟು 
ಮಾಡಿ ಕಳುಹಿಸು. ಇವಳಾದರೋ ಟಿ ಹಳ ಕೊಬ್ಬ ಅಾಸಸಸಿಫೆ ೫ ವ 
ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 'ಕುಫಿತನಾಗಿ, ಬ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಕತ್ತಿಯನ್ನೇ 
ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡು, ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯ ಕಿನಿಮೂಗುಗಳನ್ನು ಕುಯ್ದು ಬಿಟ್ಟನು. 
ಇದರಿಂದ ಮೊದಲಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿಕಾರರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಆ 
ರಾಕ್ಷಸಿಯು, ವಿಕಟಸ್ವರದಿಂದ ಗೋಳಿಡುತ್ತ, ತಾನು ಬಂದ ದಾರಿಯನ್ನು 
ಹಡಿದು ನಡುಕಾಡಿನ ಕಡೆಗೆ ಓಡಿಹೋದಳು. ಹೀಗೆ ಭಯಂಕರವಾದ ವಿಕಾರ 
ರೂಪವುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಡೆಬಿಡದೆ ರಕ್ತವು ಸೋರುತ್ತಿರಲು ಮಳೆಗಾಲದ ಮೇಘದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತ 
ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಳು. ದಾರಿಯುದ ಕ್ಕೂ ರಕ್ತವು ಸುರಿಯು 

ತ್ತಿರಲು ಅವಳು ಎರಡು ತೋಳುಗಳನ್ನೂ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ಘೋರ, 


ಸರ್ಗ ೧೯] ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ೯ 


ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳಾಗಿ ನಡುಕಾಡಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಳು. ಅಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ರಾಕ್ಷಸ 
ಸಮೂಹದಿಂದ ಸರಿವೃತನಾಗಿ: ಭಯಂಕರಾಕಾರವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಜನಸ್ಥಾನ 
ವೆಂಬ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ತನ್ನ ಸಹೋದರನಾದ ಖರನೆಂಬುವನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, 
ಆಕಾಶದಿಂದ ಸಿಡಿಲು ಬಿದ್ದಂತೆ ಅವನ ಮುಂದೆ ದೊಪ್ಪನೆ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಳು. 
ಆಗಲೂ ಭಯದಿಂದ ಮೈಮರೆತು ತತ್ತಳಿಸುತ್ತ, ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ರಕ್ತಧಾರೆ 
ಯಿಂದ ತೊಯ್ದ ಮೈಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ ತನ್ನ ಸಹೋದರನಾದ ಖರನೆಂಬ 
ರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ: ಸೀತಾಲಕ್ಷ್ಮಣರೊಡನೆ ರಾಮನು ಕಾಡಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ವಿಷಯ 
ವನ್ನೂ, ತನಗೆ ಅವರಿಂದುಂಟಾದ ಆ ನಿಕಾರವನ್ನೂ ವಿಸ್ತರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದಳು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ಶೂರ್ಪಣಖಿಯು ಖರನಿಗೆ ರಾಮಾದಿಗಳ ವೃತ್ತಾಂತನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದುದು. ಖರನು 
ರಾಮನನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪತಿಗಳನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿದುದು. ಅವರು ಶೂರ್ಪಣಖಿಯೊಡಗೂಡಿ ರಾಮನಿರುವ | 
ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಂದುದು. | 


ಹೀಗೆ ವಿರೂಪೆಯಾಗಿ, ರಕ್ತತಿಗ್ಜೆಯಾಗಿ, ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ತನ್ನ್ನ 
ತಂಗಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಖರನ್ನು, ಆಗಲೇ ಕೋಪೋದ್ರಿ ಕ್ತನಾಗಿ “ಎಲೆ ತಂಗಿ ! 
ಏಳೇಳು! ನಿನ್ನ ಸಂಗತಿಯೇನು ಹೇಳು! ಗಾಬರಿ ಬೀಳಬೇಡ ! ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಸಮಾಧಾನಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳುವಳಾಗು ! ನಿನಗೆ ಹೀಗೆ ವಿಕಾರರೂಪವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದವರಾರು? ಹೇಳು! ಅಬಾ | ಕೋರೆಹಲ್ಲಿನ ಮಹಾ ಕ್ರೂರವಿಷ 
ವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ ಒಂದು ಕಾಲಸರ್ಪವು ಯಾರಿಗೊಂದು ಕೇಡನ್ನೂ 
ಮಾಡದೆ ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನು ಹರಿದು ಬಂದು ಮುಂದೆ ಮಲಗಿದ್ದಾಗ ಕುಚೇಷ್ಟೆ 
ಗಾಗಿ ಅದನ್ನು ಬೆರಳಿನಿಂದ ಚುಚ್ಚುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೆಣಕಿದವನಾವನು? 
ಅಜ್ಜಾ ನವಶದಿಂದ ಹೀಗೆ ಮೃತ್ಯುಪಾಶವನ್ನು ಕೊರಲಿಗೆ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವವ 
ನಾವನು? ಅತಿಕ್ರೂರವಾದ ವಿಷವನ್ನು ಕುಡಿದವನಂತೆ ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು 
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೯೪ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೧೯ 


ಕೆಣಕಿ ಮ  ತ್ಯುವಿಗೀಡಾಗಿರುವವನಾವನು ? ಆಃ! ನಿನ್ನ್ನ ಬಲವೇನು? ನಿನ್ನ್ನ 
ಬರು ? ಮಾಯಾಶಕ್ಕಿಯೇನು? ಹೀಗೆ ಕ ತ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳೆ ವ 
ಳಾಗಿ, ಕಾಮಚಾರಿಣಿಯಾಗಿ. ಕಾಮರೂಪಿಣಿಯಾಗಿ, ಮೃತ್ಯು ಮ 
ಳಾಗಿರುವ ನಿನಗೂ ಈ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದವನಾವನು? ಎಲೆ ತಂಗಿ ! 
ದೇವತೆಗಳಾಗಿರಲಿ ! ಗಂಧರ್ವರಾಗಿರಲಿ! ಭೂತಗಳಾಗಿರಲಿ! ಮಹಾಮಹಿಮೆ 
ಯುಳ್ಳ ಖುಹಿಗಳಾ ಗಿರಲಿ! ಯಾರಾದರೇನು ಹೇಳು ! ಹೀಗೆ ನಿನಗೆ ವಿರೂಪ 
ವನ್ನು ಗ] ಕೆ ಮಹಾವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾವನು? ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಪಾಕಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು, ಸಹಸ್ರ ಕ್ಷನೆಂದು' ಖ್ಯಾತಿಗೊಂಡ ಆ ಜೀವೇಂದ, 
ನೊಬ್ಬನು ತು ನನ್ನ್ನ ನ್ನ್ನು ಕೆಣಕಿ ಪ್ರತಿಭಟಸುವವರು ಬೇರೊಬ್ಬ ರೂ 
ಇಲ್ಲವು. ಹಂಸವು ನೀರಿನಲ್ಲಿ “ಕಲಸಿಟ್ಟ ಹಾಲನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ಹೀರಿಬಿಡು 
ವಂತೆ, ಇದೋ ! ಈಗಲೇ ನನ್ನ ಸತ ಆಸನ ಪ್ರಾ ಣಗಳನ್ನು ಬೀರಿ 
ಬಿಡುವೆನು. ಈ ನನ್ನ ಬಾಣಗಳು ಮರ್ಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ನಾಟಿಕೊಳು ವುದರಿಂದ: 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸತ್ತು,:ಬಿದ್ದ ಯಾವನ ರಕ್ತವನ್ನು ಈ ಭೂಮಿಯು ಕೂಡ್‌ 
ಗಿರುವುದು? ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನನ್ನಿಂದ ಹತನಾದ ಯಾವನ ದೇಹದಿಂದ ಮಾಂಸ 
ವನ್ನು *ಿತ್ತು ಹಕ್ಳೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಿನ್ನ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು? ಹೇಳು! 
ಎಲೆ ತಂಗಿ ! ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನನ್ನ್ನ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದವನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವುದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ, ಪಿಶಾಚರಾಗಲಿ, ರಾಕ್ಷಸರಾಗಲಿ, ಯಾರೂ ಸಮರ್ಥ 
ರಾಗಲಾರರು ! ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ನೀಚನು ತನ್ನ ನೀರ್ಯದ ಕೊಬಿ ನಿಂದ 
ನಿನಗೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅವನನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸು. ಮೆಲ್ಲಗೆ ಮನಸ ್ನ್ನ್ಟು 
ಸಮಾಧಾನಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಂಡು ವಿಸ್ತ ರವಾಗಿ ಹೇಳು? ಎಂದನು. ' ಹೀಗೆ 
ಕೋಪಾತಿಶಯದಿಂದ ಆರ್ಭಟಓಸಿ ಕೇಳುತ್ತಿರುವ ಖರನನ್ನು ನೋಡಿ, ಶೂರ್ಷ 
ಣಖಿಯು ಕಣ್ಣಿ ್ಲ್ಲೀರುಬಿಟ್ಟು ಗೋಳಿಡುತ್ತ, “ ಅಣ್ಣಾ ! ನಾನೇನು ಹೇಳಲಿ? 
1ಒಂದೇ ನಿಧವಾದ ನವಯಾೌವನವುಳ್ಳ ವರು ! `ಅಂದವಾ ದ ರೂಪಸಂಪತ್ತಿ 





1. ಇಲ್ಲಿ “ತರುಣಾ ರೂಪ ಪಸಂಪನ್ನೌ ಸುಕುಮಾರ್‌ ಮಹಾಬಲೌ | ಪುಂಡರೀಕ 
ನಿಶಾಲಾಕ್ಸ್ಸ್‌ ಚೀರಕೃಷ್ಣಾಜಿನಾ೦ಬರೌ | » ಎಂದು ಮೂಲವು. ಇಲ್ಲಿನ ವಿಶೇಷಾರ್ಥ 
ಗಳೇನೆಂದರೆ ;_ - ಸಿ ನ 'ಶೂರ್ಪಣಖಿಯೆನ್ನು ಕಂಿರಿತು 4 ನಿನ್ನ ನ್ನು ಹೀ "ಗೆ ನಿರೂಪವಮಾಡಿ 
ದವರಾರು ? » ಎಂದು ಅತ್ಯಾ ತುರದಿಂದಲೂ, ತ್ಯ ದಿಂದಲೂ. ಪ್ರ ಗ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವಾಗ 


ಈ 


ಸರ್ಗ ೧೯] ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ೯೫ 


ಯುಳ್ಳ ವರು ! ಕೋಮಲವಾದ ಮೈೈ ಯುಳ್ಳವರು ! ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಬಹಳ 


ಆ ಶೂರ್ಸಣಖಿಯು ಪುತ್ರಾ ದಶರಥಸ್ಯಾಸ್ತಾಂ ಭ್ರಾತರೌ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೌ 7, ದಶರಥನ 
ಮಕ್ಕಳಾದ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ್ಮ 2 ಅಣ್ಣ ಚ ಒರಿದಿರಿಬ್ಬರಿರುವರು ಎಂಬುದಾಗಿ, ಆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಗೆ 
ತಕ್ಕ ರ್ಕ ಸರಿಯಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೆೊಡಬೇಕಾಗಿದ್ದರೂ, ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ೫0 
« ತರುಣೌ ರೂಪಸಂಸನ್ನಾ ? ಎಂಬುದಾಗಿ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ ಹಾದಿಗಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೇ 
ವರ್ಣಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದುದೇಕೆ ? ಎಂದರೆ ತನಗೆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಹಾಗೆ ವಿರೂಪತ್ವ ನನ್ನು ಟು 
ಮಾಡಿದ್ದರೂ, ಅವರಲ್ಲಿ ಅವಳು ದ್ವೆ ೇಷವನ್ನು ಮರೆತರಿ ಮೋಹಪರವಶಳಾಗಿ, ತನ್ನ, ಒಡ 
ಹುಟ್ಟ 'ದವರ ಸಮಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ 1 ಲಜ್ಜೆ ಯ್ಲಿದೆ, ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನೇ 20002 
ಯುತಿ ರುವಳೆಂದು ಭಾವವು. ಇದರಿಂದ ರಾಮನನು ಕಣ್ಣಾರೆ ರೆ ಬ ಕ ಅನು 
ಕೂಲನಾಗಿದ್ದರೂ, ಪ್ರತಿಕೂಲನಾಗಿದ್ದರೂ . ಅನನ ಗುಣಾನುನರ್ಣನನೆ ನೇ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿರುವು 
ದೆಂದು ಸೂಚಿತವು. ಇದರಂತೆಯೇ ಸುಂದರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯು ಸ ರಾನುಸ್ಯ 
ಚಿಹ್ನಾ ನಿ? ರಾಮನ ಗುರುತುಗಳಾವುವು ? ಎಂದು ಕೇಳಲು, ಅದಕ್ಕೆ ಆಂಜನೇಯೆನು 
 ತ್ರಿಸ್ಥಿರಸ್ತ್ರಿಪ್ರಲಂಬಶ್ಚ? ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ, ಅನನ ಅಸಾಧಾರಣ ಚಿಹ್ನೆ; ಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದ ದ್ದರೂ, ಮೊದಲು ಆ ಹೇಳದೆ, ಆ ರಾಮನ ಸೌಂದರ್ಯಾತಿಶಯನನ್ನೈೇ 
ವರ್ಣಿಸಲಾರಂಭಿಸಿರುವನು. ಅಥವಾ ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಮಾದದಲ್ಲಿಯೂ, ಕೋ ಸ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಜನರು ತಮ್ಮ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವರೆಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕುಪಿತೆಯಾದ ಶೂರ್ಪಣಖಿಯು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ ಇರಲ್ಲಿ ದ್ರೆ ಷಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಮರೆತು, ದುಃ ಖಪ್ರನುತ್ತೆಯಾಗಿಿ, ತನ್ನ ಹೃದಯದೊಳಗಿನ ಭಾನವನ್ನೇ ಬಾಯಿಂದ ಕ 
ತ್ತಿರುವಳೆಂದೂ ಗ್ರಹಿಸಬಹುದು. (ತರುಣ) ಎಂದರೆ ಎಳೆ ಯೌವ; ನವುಳ್ಳ ವರೆಂದರ್ಥವು. 
ಸ್ತ್ರ ಯರಿಗೆ ಪುರುಷರ ವಯಸ್ಸೇ ಮೊದಲನೆಯ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದರಿಂದ್ಕ `ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲು 
ಅವರ ನಯಸ ನ್ನು ಹೇಳಿದುದಾಗಿ ಗಾ ತ್ರಹ್ಯವು. ಆದರೆ ಶೂರ್ಪಣಖಿಗೆ ಮೊದಲು ಮೋರ್‌ 
ವ್ರಂಬಾಮದು ರಾ ಮನಲ್ಲಿ. ಇವಳಿಗೆ ವಿರೂಪವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಿದನನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಆ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ, ರಾಮನು ಈ ರಾಕ್ಷಸಿಯ ಅನುರಾಗಕ್ಕ್ಯೂ, ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಅವಳ 
ದ್ವೇಷಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರನಾಗಿರುವನು. ಇನಳು ಅನುರಾಗದಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದರೂ, 
ದ್ವೇಷ ಡಾ ನಿಂದಿಸಬೇಕಾಗಿದ್ದರೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಬೇಕಲ್ಲವೆ ? ಅದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟ ಇಲ್ಲಿ “ತರುಣ? ಇತ್ಯಾದಿ ದ್ವಿವಚನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಿದುದೇಕೆ ? ಎಂದರೆ, “ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸದೃ ಶೌ ವೀರೌ» ಎಂಬಂತ್ಕೆ, ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ರಿಬ್ಬ ಸ ಈಕೆಯ ರಾಗದ್ವೇಷಗಳೆರಡಕ್ಕ್ಯೂ ನ ಬಕ್ಕ ದ್ವರೆಂದು ಸೂಚಿಸುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿನಚನಪ್ರ ಯೋಗವು. ಮೊದಲು ಶೂ (ಬೀಟೆ ಜತ್‌ ರಾಮನ ಬಳಿಗೆ 
ಮೋಹಿಸಿ ಬಂದಾಗ, ಅತನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅತನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ ಅನಳು ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಾಗ, ರಾಮನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಆತನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ 





ಅ 


೯೬ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಾಯಣನು (ಸರ್ಗ ೧೯ 


ಬಲಾಢ್ಯರು |. ಬಿಳೀ ನೈದಿಲೆಯನ್ನು ಹೋಲುವ ಅಗಲವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳೆ 


ದನು. ಹೀಗೆ “ ಉಭಯಕೂಲಸನುತ್ತಿತ ಶಾದ್ದಲಭ್ರಮಗತಾಗತಖಿನ್ನ ಗವೀದಶಾಂ ? 
ಎಂಬಂತೆ, ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಚಂಚಲಚಿತ್ತಳಾಗಿ, ಅತ್ತಿತ್ತ ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ, ಶೂರ್ಪ 
ಣಖಿಗೆ ಅನರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೊ ಸಮಾನವಾದ ಮೋಹವುಂಟಾಗಿತ್ತೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಠ ಕವಾಗುವುದು. 
ಇದರಂತೆಯೇ ರಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು, “ ನಿರೂಪಯಿತುಮರ್ಹಸಿ” ಎಂದು 
ನಿಯಮಿಸಿದುದರಿಂದ, ಆಕೆಯ ವೈರೂಪೃಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕ ಕರ್ತೃವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಸ್ವತಃ ಕರ್ತೃವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಚ ತಾಭ್ಯಾಮುಭಾಭ್ಯಾಮಿಮಾಮವಸ್ಥಾಂ 
ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಾ” ಎಂದು ಆ ಇಬ್ಬರೂ ಅವಳ ಈ ದುರವಸ್ಥೆಗೆ ಕಾರಣಭೂತರಾಗಿರುವುದರಿಂದ, 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಅವಳ ದ್ವೇಷಕ್ಕೂ ಸಮಭಾಗಿಗಳೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಶೂರ್ಪಣಖಿಯು ಮೊದಲು ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ ತನಗಿರುವ ಮೋಹಕಾರಣನನ್ನು ಶೂ 
ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ವಿನವರಿಸುವಳು. ಹೇಗೆಂದರೆ ;__- 

(ತರುಣ್‌) ನವಯಾೌನನವುಳ ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ ್ಮಣರಿಬ್ಬರೂ ತನಗೆ ಒಂದೇ ನಿಧವಾದ 
ಮೋಹವನು ] ಹುಟ್ಟ ಶಸಿರುವರೆಂದು ಭಾವವು. ಆದರೆ ರಾಮಲಕ್ಷ ಣರಿಬ್ಬ ರೂ ಪುನರ್ವಸೂ 
ಪುಷ್ಯ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವರಾದುದರಿಂದ, ಆ ಇಬ್ಬರ ಯೌನನವೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ, 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿರಬಹುದು. ಯೌವನದಲ್ಲಿ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ತಾರತಮೃಪಿಲ್ಲದವರಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅವರ ರೂಪದಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಿರಬಹುದಜ್ಲನೆ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲಾದರೂ 
ಅವಳ ಅನುರಾಗವು ಆ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಕಾಸಸಡಲಾರದೆ ? ಎಂದರೆ (ರೂಪಸಂಪನ್ನೌ) 
ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ರೂಪಸಂಪತ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರು. ಮನ್ಮಥಾದಿಗಳು ಕೂಡ 
ಯಾಚಿಸಿ ಪಡೆಯುವಷ್ಟು ನಿರತಿಶಯರೂಪಸಮೃದ್ಧಿಯುಳೆ [ವರೆಂದರ್ಥವು. ಮನ್ಮಥನು 
« ಅಂಗಾದಾಗಾತ್ಸಂಭವಸಿ ” ಎಂಬಂತೆ ತಂದೆಯಾದ ರಾಮನ ದೇಹದ ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟದವನಾದುದರಿಂದ, ರಾಮನ ಅ೦ಗಪ್ರತ್ಯಂಗ ಸೌಷ್ಟವಗಳಲ್ಲಿ ಲೇಶಮಾತ್ರವನ್ನು ಪಡೆ 
ದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅಂತಹ ರೂಪಸಂಪತ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನೆಂದು ಭಾವವು ಮತ್ತು 
(ರೂಪಸಂಪನ್ಸೌ) ಇ ಉತ್ಸನ್ನಂ ದ್ರವ್ಯಂ ಕ್ಷಣಂ ನಿರ್ಗುಣ೦ ತಿಷ್ಮತಿ ಸ» ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ 
ಯಾನ ವಸ್ತುವಿಗಾಗಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದಾಗಲೇ ಅದಕ್ಕಿರಬೇಕಾದ ಗುಣಗಳು ಬಾರವು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ 
“ ರೂಪದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಸಂಪನ್ನಃ ಪ್ರಸೂತಃ ? ಎಂಬಂತೆ ಹುಹಓಿ ಸದಾಗಲೇ ರೂಪದಾಕ್ಷಿಣ್ಮಾದಿ 
ಗುಣಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದನರೂ ಅವರಿಬ್ಬರೇ ಎಂದು ಭಾವವು. ಮತ್ತು “ ರಾಮೇತಿ 
ರಾಮೇತಿ ಸದ್ಫೆನ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ವಿಚಿಂತ್ಯವಾಚಾ ಬ್ರುವತೀತನೇನ*? ಎಂಬಂತೆ ಸ್ತ್ರೀಜಾತಿಯಲ್ಲಿ 
ಹಂಟಿ ದವರು ಅವರನ್ನು ನೋಡಿದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಮೋಹಾಕ್ರಾಂತರಾಗ್ಕಿ ತದೇಕಧ್ಯಾನದಿಂದ 
ಕೂಗಿಕೊಳ ತಕ್ಕ ಸದ್ರೂಸಸನೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳ 'ನರೆಂದರ್ಥವು ! ಹೀಗೆ ರೂಪಯಾೌವನವುಳ ನ 
ರಾಗಿದರೂ *ಠಿನವಾದ ಮೈಯುಳ್ಳ ಓನರಾಗ್ಕಿ ಆಲಿಂಗನಾದಿಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹರಲ್ಲದೆ ಇರಬಹು 

ು ಎಂದರೈ. ಅದೂ ಇಲ್ಲನೆಂಬುದಕ್ಕಾಗಿ (ಸುಕುಮಾರೌ) ಬಹಳ ಕೋಮಲವಾದ 





ಸರ್ಗ ೧೯] ಅರಣ್ಯ ಕಾ೦ಡವು ೯೭ 


ವರು. ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬರು ರಾಜಕುಮಾರರಿರುವರು. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ನಾರುವುಡಿ 


ಮೈಯುಳ್ಳ ವರು. ಅಷ್ಟು ಸುಕುಮಾರವಾದ ಮೈಯುಳ್ಳ ವರಿಗೆ ತನ್ಮುಲ್ಲಿ ಕಾಮಮೋಹಿತೆ 
ಯರಾಗಿ ಬಂದ ನಿನ್ನಂತಹ ಒರಟುಮೈಯುಳೆ ೈ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯೆಲ್ಲ 
ಯದಾ ? ಎಂದರೆ (ಮಹಾಬಲೌ) ಮಿತಿಮೀರಿದ ಬಲವುಳ ಸವರು. ರಾಮನು (ಸೀತಯಾ 
ಸಾರ್ಧಂ ವಿಜಹಾರ ಬಹೂನೃತೂನ್‌) ಎಂಬಂತೆ ಅವಿಚ್ಛಿನ ವಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯೆರನ ಸನುಭವಿಸಿದರೂ 
ಅವರ ಬಲವು ಕುಂದದೆಂದು ಭಾವವು. ಇದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಸ್ರ ಒರಟು 
ಮೈಯುಳ ೈ ತನ್ನಂತಹ ಸ್ತ್ರ ಯರನ್ನು ಕೂಡ ಸಮರತಿಯಿಂದ ಜಯಿಸಬಲ್ಲ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ ಸವರೆಂದು ಭಾವವು. ಒಂದುವೇಳೆ `ಸಮುದಾಯಶೋಭೆಯಿಂದ ಹೀಗೆ ನೋಹಕರ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ, ಅನಯನಶೋಭೆಗಳಲ್ಲಿ ವೈಕಲ್ಯವೇನಾದರೂ ಕಾಣಬಹುದೇ ? ಎಂದರೆ 
ಅದೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದಕ್ಕಾಗಿ (ಪುಂಡರೀಕ ನಿಶಾಲಾಕ್ಸಾ) ಬಿಳೀ ಕಮಲದಂತೆ ತೆಳುವಾದ 
ಕಣ್ಣುಳ್ಳವರು. ತಮೋಗುಣೋದ್ರೇಕದಿಂದ ನಿದ್ರಾಕಷಾಯಿತಗಳಲ್ಲದ್ಕೆ ರಜೋಗುಣೋ 
ದ್ರೇಕದಿಂದ ಕೋಪಸಂರಕ್ತಗಳೂ ಅಲ್ಲದೆ, ಸತ್ವಗುಣದಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಸನ್ನ 
ವಾಗಿರುವ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ [ವರೆಂದರ್ಥವು. ಹಾಗಿದ್ದರೆ, ಇತರಾವಯೆವಗಳೆಲ್ಲವನೂ ಲ ಬಿಟು ಲ 
ಕಣ್ಣುಗಳ ಅಂದವನ್ನು ಮಾತ್ರನೇ ಹೇಳುವುದೇಕೆ ? ಎಂದರೆ, ಇತರಾವಯವಗಳ 
ಸೌಂದರ್ಯವು ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗಲೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು. ನೇತ್ರಸೌಂದರ್ಯೆ 
ವಾದರೋ ದೂರದಿಂದಲೇ ಸ್ಫುಓವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ, ಅದೇ ತನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೊದಲು 
ಬಿದ್ದುದೆ೦ದು ಭಾವವು. ಮತ್ತು (ಪುಂಡರೀಕವಿಶಾಲಾಕ್ಸಾ ) ಎಂಬುದರಿಂದ “ ಆತ್ಮಾನಂ 
ಮಾನುಷಂ ಮನ್ಯೇ? ಎಂಬಂತೆ ರಾಮನು ತನ್ನನ್ನು ಕೇನಲ ಮನುಷ್ಯನನ್ನಾಗಿಯೇ ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡು ತನ್ನ ಪರತ್ವವನ್ನೇ ಮರೆತುಹೋಗಿದ್ದರೂ “ ಯೆಥಾ ಕಪ್ಕಾಸಂ ಪುಂಡರೀಕಮೇವ- 
ಮಕ್ಷಿಣೀ * ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ, ಈ ಕಣ್ಣುಗಳೇ ಈತನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಪರತ್ವವನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದೆಂದು ಭಾನವು. (ವಿಶಾಲಾಕ್ಕೌ ) ಬದ್ಧಮುಕ್ತ ನಿತ್ಕಾತ್ಮಕಗಳೆಂದು 
ತ್ರಿನಿಧಕೋಓಟಗಳಾದ ಉಭಯನಿಭೂತಿಗಳನ್ನೂ ಒಂದಾಗಿ ಕಬಾಕ್ಷಿಸುವಷ್ಟು ವಿಶಾಲವಾದ 
ಕಣ್ಣುಗಳುಳ 'ವರೆಂದು ಭಾವವು. (ಮಹಾಬಲೌ ಪುಂಡರೀಕನಿಶಾಲಾಕ್ಸೌ ) ಇವರು ತಮ್ಮ 
ಬಲದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿದಮೇಲೆ, ಅವರು ಶರಣಾಗತರಾಗಿ ಬಂದು ಸ್ಮುತಿಸುವಾಗ,್ಕ 
ಅನರನ್ನು ಪ್ರಸನ್ನದೃಷಿ ಲಯಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸತಕ್ಕವರು. (ಸುಕುಮಾರೌ ಪುಂಡರೀಕ 
ವಿಶಾಲಾಕ್ಸಾ ) “ಸು--ಕು--ಮಾರೌ? ಎಂದರೆ, ಉತ್ತಮವಾದ ಭೂಮಿಯೆ ಮನ್ಮಥ 
ರೆಂದರ್ಥವು. ದೇವಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಥನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನು. ಇನರನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಮನ್ಮಥರಿರುನಂತೆಯೇ ತೋರುವುದು. ಹೀಗೆ ಇನರು 
ಮನ್ಮಹರಾಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪಬಾಣಗಳೆಲ್ಲಿ ? ಎಂದರೆ, (ಪುಂಡರೀಕ ವಿಶಾಲಾಕ್ಸಾ ) 
ಪುಸ ಶ್ರ ಬಾಣಗಳೇ ಇವರ ಕಣ್ಣುಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿರುವುವು. ತಾನರೆಗಳೇ ಮನ್ಮಥನ ಬಾಣ 
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ಯನ್ನುಟ್ಟು ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವನ್ನು ಹೊದೆದಿರುವರು. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಹಣ್ಣು 





ಗಳಲ್ಲವೇ ? ಅವುಗಳೇ ಇಲ್ಲಿ ನೇತ್ರರೂಪದಿಂದಿರುವುವೆಂದು . ಭಾವವು. ಇದದೆ ಅವರ 
ಅನಯನಶೋಬಭೆಯು ಮಾತ ವೇ ನನ ಸೈ೦ತಹ ಕಾಮುಕರ ಮನಸ ನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳು ವು 
ವೆಂದೆಣಿಸಲಾಗದು. ಅವರು ತಮ್ಮ ವೇಷದಿಂದಲೂ ಕೂಡ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳು ತ್ತಿ ರುವ 
ರೆಂಬುದಕ್ಕಾಗಿ (ಚೀರಕೃಷ್ಣಾಜಿನಾಂಬರಾ) ಆಭರಣಗಳೊಂದೂ ಇ್ಲದಿದ್ದರೂ “ ಇಯ- 
ಮಧಿಕಮನೋಜ್ಞಾ ವಲ್ಯಲೆ:ನಾಫಿ ತನ್ಹೀ? ಎಂಬಂತೆ, ಚೀರಕೃಷ್ಣಾಜಿನಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರೂ 
ಅವರ ಸೌಂದರ್ಯವು ಕುಂದದೆ, ಮತ್ತಷ್ಟು ಶೋಭಾತಿಶಯವನ್ನೇ ತೋರುವುದೆಂದಂ 
ಭಾವವು. 

ಅಥವಾ, ಖರನು ಶೂರ್ಪಣಖೆಯನು ಲ ನೋಡಿ “ನಿನಗೆ ಈಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ತಂದಿಟ್ಟಿ 
ಮಹಾಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿ ಯಾವನು ? ? ಎಂದು ಭಯೆದಿಂದ ಕೇಳಲು, ಆತನ ಭಯವನ್ನು 
ನೀಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಅವನಿಗೆ ಪ್ರೋತ್ಥಾ ಫಹವನ್ನು ಹುಟ್ಟ ಸಸುವುದಕ್ಕ್ಯಾಗಿಯೂ ಪ್ರ 
ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರ ದೌರ್ಬಲ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಳೆಂದೂ ಗ್ರಹಿಸಬಹುದು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ, (ತರುಣ್‌) “ ಊನಷೋಡಶನರ್ಷಃ » ನವಯುದ್ಧಯೋಗ್ಯತಾಮಸ್ಕ 
ಸಶ್ಯಾಮಿ » ಎಂಬಂತೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯತೆಯ್ಸಿದನರೆಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ “ಯೌನನೇ 
ವಿಷಯೈಷಿಣಾಂ ” ಎಂಬಂತ್ಕೆ ಅವರು ವಿಷಯ ಪ್ರವಣವಾದ ವಯೆಸ್ಸುಳೆ ವರೇ ಹೊರತ್ಕು 
ಯುದ್ಧ ಯೋಗ್ಯವಾದ ನಯಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಲ್ಲವೆಂದೂ ಭಾವವು. (ರೂಪಸಂಪನ್ನಾ) 6 ಕನ್ಮಾ 
ಕಾಮಯೆತೇ ರೂಪಂ ಎಂಬಂತೆಯೂ, 4 ರೂಪೇಣ ವನಿತಾಜನಂ » ಎಂಬಂತೆಯೂ, 
ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ವಶಸಡಿಸಿಕೊಳು ಫಪುದಕ್ಕಾಗಿ ತವ್ಮ ರೂಪಾತಿಶಯವನ್ನೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ, 
ತಿರುಗುತ್ತಿರುವರೇ ಹೊರತು ಪುರುಷರನ್ನು ಜಯಿಸುವ ವೀರ್ಯವುಳ ೈವರಲ್ಲವು. ಮತ್ತು 
(ರೂಪಸಂಪನೌ ಸ) ಇವರಲ್ಲಿ ಹೊರಗಿನ ರೂಪಸಂಪತ್ತಿಯು ಮಾತ್ರೃತುಂಬಿರುವುದೇ ಹೊರತು 
ಒಳಗೆ ಯಾನ ಸಾರವೂ ಇವು. (ಸುಕುಮಾರ) ಅತಿಕೋಮಲವಾದ ದೇಹವುಳ ನ 
ರಾದುದರಿಂದಲೇ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಶ್ರನುನನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರರು... ಈ ನಿನ ಸ ಕೋಪಸಂರಕ್ತ 
ಗಳಾದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೂ ಅಶಕ್ತರಾಗಿರುವ ಆ ರಾಜಕುನರಾರರ್ಕ, ನಿನ್ನ 
ಅತ್ಯುಗ್ರವಾದ ಆಯುಧ ಪರಂಪರೆಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಸೈರಿಸಬಲ್ಲರು ? ಒಂದುನೇಳೆ 
ಆಕಾರವನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ದುರ್ಬಲರಂತೆ ತೋರಿದರ್ಕೂ ಕಾರ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾಗಿರ 
ಬಾರದೆ ? ಎಂದಕರ್ಕೆ ಅದೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದಕ್ಕಾಗಿ (ಮಹಾ -. ಅಬಲೌ) ಕೇವಲ ದುರ್ಬಲರ್ಕು 
ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಗಾಗಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅವರ ದೌರ್ಬಲ್ಯವು ವೃಕ್ತ 
ವಾಗುವುದೆಂದರ್ಥವು. (ಪುಂಡರೀಕ ವಿಶಾಲಾಕ್ಸಾ) ಮುಂದೆ ಬರಬಹುದಾದ ಪ್ರಮಾದನನು ನ 
ತಿಳಿಯದೆ ಈ ನನ್ನ `ಕಿವಿಮೂಗುಗಳನ್ನು ಕುಯ್ದು ಬಿಟ ರುವುದರಿಂದ * ತಮಗೆ ಇನ್ನೇನು 
ವಿಪತ್ತು ಸಂಭವಿಸುವುದೋ !» ಎಂದು ಭಯಭ್ರಾಂತರಾಗಿ ಪೇಲನವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ 


ಸರ್ಗ ೧೯] ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ೯೯ 


ಗೆಡ್ಡೆಗಳನ್ನೇ ತಿನ್ನು ತ್ತಿರುವರು. ಇಂದ್ರಿಯವನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ತಪಸ್ವಿಗಳಾಗಿ 





ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತ್ವಾ ಎವೆಮುಚ್ಚದಂತೆ ಅಗಲವಾಗಿ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಈಗಲೂ ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿ ತತ್ತಳಿಸುತ್ತಿ ರುವರೆಂದು ಭಾವವು ಅಥವಾ 
ತಾನರೆಯನ್ನು ಅದರ ಸ್ಥಾನದಿಂದ *ಿತ್ತುಹಾಕಿದ ಮೇಲ್ಮೆ ಆದು ಕ್ಷಣಕಾಲದೊಳಗಾಗಿ 
ಕಂದಿಹೋಗುವಂತೆ್ಕೆ, ಅವರು ಸ್ಮಾನಭ್ರಂಶವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಈ ವನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ, 
ಕೇವಲ ದುರ್ಬಲರಾಗಿರುವರೆಂಬುದನ್ನು ಅವರ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಬಹುದೆಂದೂ 
ಭಾವವು. ` “ ಒಂದುವೇಳೆ ಅವರು ಅಶಕ್ತರಾಗಿದ್ದರೂ, ತಮ್ಮ ಭಾಗ್ಯಾತಿಶಯದಿಂದ ಸೈನ್ಯ 
ವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲಾರರೆ ?? ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿಬ್ಲನೆಂಬುದಕ್ಕಾ ಗಿ 
(ಚೀರಕೃಷ್ಣಾಜಿನಾಂಬರಾ) ಉಡುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಬಟ್ಟೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ 
ಕೃಷ್ಣಾಜಿನನನ್ನೂ ನಾರುಮಡಿಯನ್ನೂ ಉಬ್ಬು ತಿರುಗುತ್ತಿರುವವರಿಗೆ ಇನ್ನು ಸೇನೆ 
ಯೆಲ್ಲಿಯದು ? ಮತ್ತು (ಚೀರಕೃಷ್ಣಾಜಿನಾಂಬರೌ) ಆವರು ಉಟ್ಛಿರುವ ಬಟ್ಟೆಯಾಗಲಿ, 
ಹೊದೆದಿರುವ ಬಟ್ಟಿಯಾಗಲಿ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದುದಲ್ಲ.. ಅವೂ ಪೌರುಷದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ದುವಲ್ಲ. ಸ್ಮಾವರಗಳಾದ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಕೆಲವನ್ನೂ, ಜಂಗಮಗಳಾದ ಮೃಗಗಳಿಂದ 
ಕೆಲವನ್ನೂ ಯಾಚಿಸಿ, ಅವುಗಳಿಂದ ತನ್ಮು ದೇಹ ನ್ನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ತಿರುಗುತ್ತಿರು 
ವರು. ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೊ ದುರ್ಬಲರಾಗಿರುವ ಆ ಬಾಲಕರಿಗೆ ನೀನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಅಂಜಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವವು. 


ಅಥವಾ, ಶೂರ್ಪಣಖೆಯು. ಖರನನ್ನು ರೇಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗ್ಕಿ, ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರ 
ಬಲಾತಿಶಯವನ್ನೇ ಈ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಹೇಳುವಳೆಂದೂ ಗ್ರಹಿಸಬಹುದು- (ತರುಣ್‌) 
ಅವರು ಕೇವಲ ಬಾಲ್ಯನಯಸ್ಸೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಕೇವಲ ವೃದ್ಧರೂ ಅಲ್ಲದೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಹುಟ್ಟಸತಕ್ಕ ನನಯವ್ವನವುಳ್ಳವರು. ಮತ್ತು (ಯಾವನೇ ವಿಜಿಗೀ 
ಸೂಣಾಂ) ಎಂಬಂತೆ ಅವರಿಗೆ ಈ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದರಲ್ಲಿಯೇ 
ವಿಶೇಷಾಪೇಕ್ಷೆಯುಂಟು. (ತರುಣಾ) ಇಂತಹ ವಯಸ್ಸುಳ್ಳವನೊಬ್ಬನೇ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕಾಗಿರುವನು. ಅ೦ತವರಿಬ್ಬರೂ, ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು, ಬೆಂಬಲವಾಗಿ 
ಬಂದಿರುವಾಗ ಹೇಳಬೇಕಾದುದೇನು? (ರೂಪಸಂಪನ್ನೌ) ಅವರ ಎದ್ಕೆ. ತೋಳು 
ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದ ವಠಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಯಾನ ಶತ್ರುಗಳಾದರೂ ಭಯಪಟ್ಟು 
ಪಲಾಯೆನಮಾಡುವಷ್ಟು. ವೀರರಸಸೂಚಕವಾದ ಮೈಕಟಟ್ಟುಳ್ಳವರು. ಅಥನಾ ಏೀರ 
ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರು. ಮತ್ತು (ರೂಪಸಂಪನ್ಸ್‌ಾ) ರೂಪವೆಂದರೆ « ರೂಪ್ಶತೇ ಅನೇನ 
ಎಂಬ ವೃೃತ್ಪತ್ತಿ ಯಿಂದ್ಕ ಅಸಾಧಾರಣ ನಿರತಿಶಯರೂಪವಿಶೇಷವೆಂದು ಗ್ರಾಹ್ಯವು. 
ಇದರಿಂದ ಇವರ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಇವರ ಯಾನನವು ಮಾತ್ರವೇ 
ಸಾಧನವಲ್ಲ. ಬಾಲ್ಯದಿಂದ ರಾನುನು * ಗತ್ವಾ ಸಮಿತ್ರಿ ಸಹಿತೋ ನಾವಿಜಿತ್ಯ ನಿವರ್ತತೇ? 

ಶೆ 


೧೦೦ | ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಾಾಯಣವು [ಸರ್ಗ ೧೯ 


ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿರುವರು. ಅವರಿಬ್ಬೂ ಒಡಹುಟ್ಟಿದವರು. ಅವರಿಗೆ ರಾಮ 


ಎಂಬಂತೆ, ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಹೊರಟು ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಹಿಂತಿರುಗುವವನಲ್ಲ. 
ಹೀಗೆ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಸುಬಾಹು ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದುವರೆಗೆ 
ಶತ್ರುಸಂಹಾರದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೆಂದು ಭಾವವು. ಹಾಗಿದ್ದರೂ 
ಇವರು ಶತ್ರು ನಿರಸನಕ್ಕಾಗಿ ಬಹಳ ಶ್ರ ುಪಡಬೇಕಾಗುವುದಲ್ಲವೆ ? ಎಂದರೆ (ಸುಕುಮಾರ) 
ಸು.__ಕು-- ರ ಕುತ್ಸಿತ ಜನರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ 'ವರು 
(ನುಹಾಬಲೌ) “ ಸದೇವಗಂಧರ್ನಮನುಷ್ಯಪನ್ನಗಂ ಜಗತ್ತ ಶೈಲಂ ಪರಿವರ್ತಯಾಮ್ಮಹಂ? 
ಎಂಬಂತೆಯೂ “ ಮಹೀಂ ದಹತಿ ಕೋಪೇನ ? ಎಂಬಂತೆಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬಾಹುಬಲ 
ವುಳ ವರು. ಇಲ್ಲಿನ ಮಹಚ್ಛ ಬ್ಹದಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಉಪಾಯಬಲವಾನೋಬಲಗಳೆರಡೂ 
ತುಂಬಿರುವುದೆಂದೂ ಭಾನವು. ಮತ್ತು (ಮಹಾಬಲೌ) ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿದರೂ ಶ್ರಮುವನ್ನುಂಟುಮಾಡದ ಬಲಾತಿಬಲಗಳೆಂಬ ವಿದ್ಯೆಗಳುಳ ವರು. (ಪುಂಡರೀಕ 
ನಿಶಾಲಾಕ್ಸಾ) ಅತಿ ಸಂಕಟವಾದ ವನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಅವರ ನೇತ್ರಗಳು 
ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕಂದಿಕುಂದದೆ ಬಿಳೀ ಕಮಲದಂತೆ ಉಲ್ಲಾಸದಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಸನ್ನ ಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ, 
ಅನರಗೆ ಶ ಶ್ರಮನೆಂಬುದೇ ಉಂಟಾಗದೆಂದು ಭಾವವು "ನುತ್ತು (ಪುಂಡರೀಕ ವಿಶಾಲಾಕೌ 1. 
ಯುದ್ಧ `ನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಲಿಯೊ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಅಲಕ್ಷ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ [ನರಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಕ 
ನೇತ್ರ ಗಳು ಚೀಸ್‌ ವಿಕಾರಗಳೊಂಡೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಅರಳಿದ ತಾವರೆಯಂತೆ 
ಪ್ರಸನ್ನ ಗಳಾಗಿರುವುನೆಂದೂ ಭಾವವು. ಆದರೆ ಯುದ್ಧ ಸನ್ನಾಹಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಕನಚಾದಿಗಳು 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿರ ರಬೇಕಲ್ಲವೆ? ಪ್ರಮಾದನಶರಾಗಿರುವಾಗ ಶತ್ರುಗಳು ಬಂದು ಮೇಲೆಬಿದ್ದರೆ ಅನರೇನು 
ಮಾಡಬಬ್ಲರು ? » ಎಂದರೆ (ಚೀರಕ ಹ್ಹಾ ಜಿನಾಂಬರೌ) ಯುದ್ಧಸನ್ನಾಹಸೂಚಕವಾಗಿ 
ತಾವು ಉಟ್ಟ ರುವ ನಾರ ರುಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನೇ ಎಳೆದು ಕಟ ಕೊಂಡು ಚರ್ಮಕವಚಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಟ ಸ್ಟಾ ಜಿನವನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಿಂತಿರುವರಲ್ಲಿವೆ ? ಮತ್ತು (ಚೀರಕ್ರ ಷಾ ಸ ಜಿನಾಂಬರ್‌) ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಓವರ ಬೇ ಟಿಯಾಡುತ್ತ ಸಂಚರಿಸುವರಾದುದರಿಂದ, ಬಯ ಚೀರಕೃ ಷ್ಣ್ದಾ ಜಿನ 
ಗಳನ್ನು ಟ್ಟ ರುವರೇ ಹೊರತು ಬೇ (ರೆಯೆಲ್ಲವು ; 4 ಸತ್ರೆ ೨ನ ಲೋಕಾನ್‌ ಜಯತಿ ಡೆ ನಾನ್‌ 
ದಾನೇ ನ ಇ] | ಗುರೂನ್‌ ಶುಶ್ರೂಷಯಾ ಮ ಧನುಷಾಯುಧಿ ಶಾತ್ರವಾನ್‌ ? 
ಎಂಬಂತ್ಕೆ, ರಾಮನು ಸುಂದರರನ್ನು ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದಲೂ, ನೀರರನ್ನು ವೀರ್ಶದಿಂದಲೂ, 
ದೀನರನು ಸ ಕೃಪಾರಸದಿಂದಲೂ ವಶೀಕರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ, ಆ ರಾಜ 
ಕುವಕಾರರಿಬ್ಬರೂ ಕಾಲೋಚಿತವಾಗಿ ಅವರವರಿಗೆ ತಕ್ಕ ನೇಷಚೇಷ್ಟಾ ದಿಗಳುಳ್ಳೆ ವರು. 
ಸಕ ನಾನು ಅವರನ್ನು ಕೆಣಕಿ ಮೂಗು ಕುಯ್ಸಿ ಜಾಂ ನೂ ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ 
ತಲೆ ಕುಯ್ಸಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೇ ಜಖೆ ನಿನ್ನ ಪ ಪ್ರಯತ್ನ ಸಬು ಹೇಳಿ ಹ 
ಖರನನ್ನು ಜಾ ಪ್ರ ಶ್ಲೋಕದ ಭಾವವು (ತನಿಶ್ಲೋ*). 





ಸರ್ಗ ೧೯] ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ನ್‌ 


ಲಕ್ಷ್ಮಣರೆಂದು ಹೆಸರು. ಅವರು ದಶರಥರಾಜನ ಮಕ್ಕಳು. ಅವರಿಬ್ಬರೂ 
ಗಂಧರ್ವರಾಜರಂತೆಯೇ ಕಾಣುವರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ರಾಜಲಕ್ಷಣಗಳೂ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವುವು. ಅವರು ನಿಜವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರೋ ಅಥವಾ 
ದೇವತೆಗಳೋ ಎಂಬುದನ್ನು ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅವರಿಬ್ಬರ 
ನಡುವೆ ಎಳಯೌವನದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ರೂಪವತಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯೊಬ್ಬಳಿರು 
ವಳು. ಅವಳೂ ಸರ್ವಾಭರಣಭೂಹಿತೆಯಾಗಿರುವಳು. ಆ ಹೆಂಗಸಿಗಾಗಿ 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ ನನಗೆ ಈ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಬಟ್ಟಿರು. 
ಅವರಿಂದಲೇ ನಾನು ಹೀಗೆ ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದವಳಂತೆಯೂ, ಅಸತಿಯಂತೆಯೂ ಅವ 
ಮಾನಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾದೆನು. ಅಣ್ಣಾ ! ಹೀಗೆ ಕೆಟ್ಟ ಸನಡತೆಯುಳ್ಳ ಲ] ಆ ಮೂವರೂ 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಹತರಾದಮೇಲೆ ನೊರೆಗಟ್ಟಿ ದ ಅವರ ದೇಹದ ರಕ್ತವನ್ನು ಮನಸ್ಸೃಷ್ತಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಕುಡಿಯಬೇಕೆಂಬುದೇ ಈಗ ನನ್ನ ಮೊದಲನೆಯ ಕೋರಿಕೆಯು. 
ಅಣ್ಣಾ | ಈ ನನ್ನ ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು ನೀನೇ ಈಡೇರಿಸಿಕೊಡಬೇಕು » ಎಂದಳು. 
ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆ. ಖರನು ಕೋಪಾವಿಷ ನಾಗಿ, ಯಮಸಮಾನರಾದ 
ಹದಿನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪರನ್ನು ಕರೆಸಿ, ಮಹಾಬಲಾಢ್ಯರಾದ ಅವರೆಲ್ಲ 
ರನ್ನೂ ನೋಡಿ “ ಎಲೈ ವೀರರೆ! ಅಲ್ಲಿ ಯಾರೋ ಇಬ್ಬರು ಮನುಷ್ಯರು 
ಆಯುಧಧಾರಿಗಳಾಗಿ ನಾರುಮಡಿಯನ್ನು ಟ್ಟು, ಕೃಷ್ಣ್ವಾ ಜಿನವನ್ನು ಹೊದೆದು: 
ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ ಪ್ರ ದಂಡಕಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವರಂತೆ |! 1ಆ ಮನುಷ 
ರಿಬ್ಬರನ್ನೂ , ದುರಾಚಾರೆಯಾದ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನೂ ಕೊಂದು ಇಲ್ಲಿಗೆ ತರಬೇಕು! 
ಯೋಜ8ಸ್ಯ ದೋಷಮುದಾಹರೇತ್‌ ॥ ? ಎಂದು ರಾಮನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಲಿ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ, 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೋ ಅಥವಾ ಪರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೋ ಆತನಮೇಲೆ ದೋಷವನ್ನು ಹೇಳುನವನೊಬ್ಬ 
ನಾದರೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವುದಾಗಿ ನನಗೆ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ ? ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತ್ಕೆ ಸರ್ವಲೋಕ 
ಸ್ಟ ಎಪಣೀಯೆವಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ದಿನ್ಶ್ಕರೂಪಗಳು, ಮಿತ್ರರಿಗಾಗಲಿ, ಶತ್ರುಗಳಿಗಾಗಲಿ 
ಸಮವಾಗಿಯೇ ಆನಂದಕರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶೂರ್ಪಣಖೆಯು ಅವನಿಂದ ಪಿರೂಪಿತೆಯಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಆತನ ರೂಪಗುಣಾದಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಿರುವಳು (ಮುಹೇಶ್ವರತೀರ್ಥೀಯವು). 

|, ಶೇಷಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭೀಷ್ಮಯುಧಿಷ್ಮಿ ರಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ಭೀಷ್ಮನು “ ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯ- 
ಸುತಾ ರಾಜನ್‌ ತ್ರಯೋ ವೈ ಲೋಕವಿಶ್ರುತಾಃ | ಚಂದ್ರಕಾ೦ತಮಹಾಮೇಥ ವಿಜಯಾ 


ಲ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮಾಃ | ಖರಶ್ಚ ದೂಶಣಶ್ಚೇತಿ ತ್ರಿಶಿರಾ ಬ್ರಹ್ಮನಿತ್ತಮಾಃ | ಆರ್ಸ ತೇಷಾಂ ಚ 


೧೦೨ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೧೯ 


ನನ್ನ ತಂಗಿಯಾದ ಈ ಶೂರ್ಪಣಖೆಯು ಅವರ ರಕ್ತವನ್ನು ಕುಡಿಯಬೇಕೆಂದಿರು 
ವಳು. ಇವಳ ಕೋರಿಕೆಯು ನನಗೂ ಸಮ್ಮತವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿ; ಆ ಮೂವರನ್ನೂ ನೊಂದು ನನ್ನ 
ತಂಗಿಯ ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು ಈಡೇರಿಸಿಕೊಡಬೇಕು * ಎಂದಾಜ್ಞ್ಯಾಪಿಸಿದನು. 
ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪತಿಗಳೂ ಶೂರ್ಪಣಖೆಯೊಡನೆ 





ಚ ಶಿಸ್ಕಾಶ್ಚ ಚತುರ್ದಶಸಹಸ್ರಧಾ ॥ ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಯಾಜ್ಞ [ನಲ್ಯ್ಯ್ಯ ನಿಗೆ ಚಂದ್ರಕಾಂತ 
ಮಹಾಮೇಧ ವಿಜಯರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಮೂವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರು ಮಕ್ಕಳಾಗಿ 
ದ್ದರು. ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಜ್ಞ್ವಾ ನಿಗಳಾದ ಆ ಮೂವರೂ ಶಿವಶಾಪದಿಂದ ಖರ ದೂಷಣ ತ್ರಿಶಿರರೆಂಬ 
ರಾಕ್ಷಸರಾದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಆವರ ಹದಿನಾಲ್ಕುಸಾಪವಿರ ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಕರೂ ರಾಕ್ಷಸರಾದರು. 
`ಿವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯನನಾದ ಚಂದ್ರಕಾಂತನೆಂಬುವನೇ ಖರನು. ಅವನಿಗೆ ಶಿನನು 
“ ತಸ್ಕಾದ್ಶಃ ಕ್ರೂರರೂಪೇಣ ದೇಹೇನ ಹರತಾಮೃತ೦ | ವಿಷ್ಣುರ್ದಾಶರಥಿರ್ಭೂತ್ವಾ 
ಮೋಕ್ಷಯಿಷ್ಕತಿ ಸುವ್ರತ ॥ * ಎಂದು ದಶರಥಪುತ್ರನಾದ ರಾಮನಿಂದ ಶಾಪವಿನೋಚನೆ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ್ದನು. ಆದುದರಿಂದ ಆತನು ಶೂರ್ಪಣಖೆಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ 
ರಾಮವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿದಮೇಲೈೆ, ಆತನೇ ವಿಷ್ಣು ವೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು, ತಾನು ಸಪರಿವಾರ 
ನಾಗಿ ರಾಮನಿಂದ ನ್ಳುತಿಹೊಂದಬೇಕೆಂದಪೇಕ್ಷಿಸಿ, ಹೊರಗೆ ತನ ತಂಗಿಯೆ ಮನಸ ಮಾಥಾ 
ನಾರ್ಥವಾಗಿ ತನ ಕಡೆಯ ರಾಕ್ಷಸರನು ಸ್ಯ ಯುದ್ಧ ಸನ ದ್ಧರಾಗುವಂತೆ ನಿಯಮವಿಸಿದನು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈತನ ವಾಕ್ಯಗಳು ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಠಿನವಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಅವುಗಳ 
ಅಂತರಾಶಯವು ಸೌಮ್ಯರೂಪವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದೆಂದು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ: 

ಇಲ್ಲಿ “ ತೌ ಹತ್ವಾ ತಾಂ ಚ ದುರ್ನ್ಯತ್ತಾಮಪಾವರ್ತಿತುಮರ್ಹಥ | ಇಯಂ ಚ ರುಧಿರಂ 
ತೇಷಾಂ ಭಗಿನೀ ಮಮ ಪಾಸ್ಕತಿ ॥ ಮನೋರಥೊಆಯಮಿಷ್ಟೋಸ್ಕಾ ಭಗಿನ್ಯಾ ಮಮ 
ರಾಕ್ಷಸಾಃ | ಶೀಘ್ರಂ ಸಂಪಾದ್ಯತಾಂ ತೌ ಚ ಪ್ರಮಥ್ಯ ಸ್ವೇನ ತೇಜಸಾ ॥ ೫ ಎಂದು 
ಮೂಲವು. ಇದರ ವಾಸ್ತವಾರ್ಥವೇನೆಂದರೈೆ, (ರಾಕ್ಷಸಾಃ) ಎಲ್ಫೈ ರಾಕ್ಷಸರೆ ! (ಇಯಂ 
ಭಗಿನೀ) ಈ ನನ್ನ ತಂಗಿಯು (ತೇಷಾಂ) ಆ ಸೀತಾರಾಮಲಕ್ಷ ಟೌರ ಮುಂದೆ (ಪ್ರಮಥ್ಯ) 
ನನ್ನನ್ನು ಕೊಂದ್ಳು (ಮಮ ರುಧಿರಂ ಪಾಸ್ಕೃತಿ) ನನ್ನ ರಕ್ತ ವನ್ನೇ ಕುಡಿಯುವನಳಾಗಿರು 
ವಳು. ' ಆದುದರಿಂದ ನೀವು ಹೋಗಿ (ಸ್ವತೇಜಸಾ) ನಿಮ್ಮ ನೀರ್ಯದಿಂದ (ಶೀಘೆಣ) 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ (ತೌ) ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ ಟೌರನ್ನ್ಯೂ (ದುರ್ವ್ಯೃತ್ತಾಂ) ದುರ್ಲಭವಾದ ನಡತೆ 
ಯುಳ | (ತಾಂ) ಸೀತೆಯನೂ ಸ (ಹತ್ವಾ) ತಿಳಿದು, ಇಲ್ಲಿ «ಹನ' ಧಾತುವಿಗೆ ಜ್ಞ್ವಾ ನಾರ್ಥನನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕು. (ಅಪಾವರ್ತಿತುಮುರ್ಹಥ) ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬನ್ನಿರಿ ೫ ಎಂದು ಖರನು ಸೌಮ್ಯ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅರ್ಥಾಂತರವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. “ ಶೂರ್ಪಣಖೆಯ ಮನಸ್ಸಂತೋ 
ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀವು ಸುನ್ಮುನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿಬನ್ನಿರಿ ೫ ಎಂದು ಭಾವವು. 


ಸರ್ಗ ೨೦] ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ೧೦೩ 


ಹೊರಟರು. ಅವಳೂ ಇವರಿಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ಮುಂದೆ ಹೊರಟಳು. 
ಆ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ವಾಯುಪ್ರೇರಿತವಾದ 
ಮೇಘಪರಂಪರೆಯಂತೆ ಅತಿವೇಗದಿಂದ ಬಾವವಿಯ ಸ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಇಷ್ಟ ರಲ್ಲಿಯೇ ತಮ ನ್ನು ನೋಡಿ ಇದಿರುಗೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿ 
ಆಷ್ಟ ಆ ರಾಮನನ್ನು. ಕಂಡು, ಕಾಡಾನೆಗಳು ಉರಿಯುವ ಕಾಡುಗಿಚ ನ 
ಕಂಡು ಹೆದರುವಂತೆ ನಡುಗಿದವರಾಗಿ, ಆಗಲೇ ಆತನನ್ನ್ನಿದಿರಿಸಲಾರದೆ ಹ 
ಕಾಲದವರೆಗೆ ಸ್ತಬ್ಧ ರಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದರು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ಕೊಂದುದು. ಬು ಭಯಪಟ್ಟು 


ರಾಮನು ಆ ಸಾ ಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸಸ್ರಧಾನರನ್ನೂ 
| ಖರನ ಬಳಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೋದುದು. 


ಆಮೇಲೆ ಶೂರ್ಪಣಖೆಯು ರಾಮಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದು, ತನ್ನ ಸಂಗಡ 
ಬಂದ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಸೀತೆಯನ್ನೂ ರಾಮಲಕ್ಷ ಣರನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದಳು. ಆ 
ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ಸರ್ಣಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ. ಸೀತಾಸ ಹವ ಕುಳಿತಿರುವ ರಾಮನನ್ನೂ 
ಲಕ್ಷ ಒಡನನ್ನೂ ಕಂಡರು. ಇಷ ರಲ್ಲಿ ರಾಮನು, ಕೂರ್ಪಣಖೆಹೂಡನೆ 
ರಾಕ್ಷಸರು ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ೫.2 ತಮ್ಮನಾದ ಲಕ್ಷ ಒಣನನ್ನು ಕುರಿತು 
4« ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ ! ನೀನು ಸ್ವ ಲ್ಲ ಕಾಲದವರೆಗೆ ವ್ರ ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತಿರು! ನಾನು ಈ ಶೂರ್ಪಣಖೆಯೊಡನೆ ಬಂದಿರುವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಂದು 
ಹಾಕಿ ಬರುವೆನು » ಎಂದು ಹೇಳಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ಆತನು ಚಿನ್ನದ ಕಟ್ಟುಳ್ಳ ಶೆ 
ತನ್ನ ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ನಾಣೇರಿಸಿ, ಇದಿರಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನೋಡಿ “ ಎಲ್ಫೈ [ 
ನಾವು ದಶರಥರಾಜನ ಮಕ್ಕಳು. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸಹೋದರರು. ನಮಗೆ 
ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವಳನ್ನು ಸೀತೆಯೆನ್ನುವರು. ಏನೋ ಒಂದು 
ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ. ಅಬಲೆಯಾದ ಇವಳನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ದುರ್ಗಮವಾದ 
ವ್ರ ದಂಡಕಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವೆವು. . ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಫಲಮೂಲಾದಿಗಳನ್ನು 


೧೦೪ ಶ್ರೀಮದ್ದಾ ತ್ರಾಮಾಯಣವು [ಸರ್ಗ ೨೦ 


ತಿನ್ನುತ್ತ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರಾಗಿ, ತಪೋನಿರತರಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಿರು 
ನೆವ” ಹೀಗಿರುವ ನಮ್ಮ ನ್ಪ್ಪು ನೀವೇಕೆ ಹಿಂಸಿಸುವಿರಿ? ನಾಸಿಕ ಈಗ 
ಮಹರ್ಹಿಗಳ ಆಜ್ಞೆ ಗ. ಹುಹಿಕಂಟಕರಾಗಿರುವ ಪಾಪಾತ್ಮರಾದ ನಿಮ್ಮಂಥವ 
ರನು  ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು. 
ನಟ ದುಷ್ಟ ರಾಕ್ಷಸರೆ! ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಿರಿ ! ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಬಂದು ಮೇಲೆ 
ಬೀಲಬೇಡಿರಿ | | ನಿಮಗೆ ಪಾ ಫ್ರಣದಮೇಲೆ ಆಸೆಯಿದ್ದರೆ “ಡಿಹೋಗಬಹುದು ೫ 
ಎಂದನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಘಾತುಕರಾದ ಆ ಹದಿನಾಲ್ಕುಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸರೂ, ಹೀಗೆ 
ಮೃ ದುವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ಮರ್ಮಭೇದಕವಾಗಿ ಮಾತಾಡುತ್ತಿರುವ ರಾಮನನ್ನು 
ನೋಡಿ ಕೋಪದಿಂದ ಕೆಂಪಾದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ೈವರಾಗಿದ್ದರು. ಅಪೂರ್ವ ಪರಾಕ್ರಮ 
ವುಳ್ಳ ರಾಮನೂ ಕೂಡ, ಭಯಂಕರಸ್ತ್ವರೂಪರಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕೋಪದಿಂದ ಜ ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಶೂಲವನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕುಪಿತರಾಗಿ ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ 1“ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವಾದ, ಮಹಾತ ಮ್ಮನಾದ 


1. ಇಲ್ಲಿ “ ಕ್ರೋಧಮುತ್ಪಾದ್ಯ ನೋ ಭರ್ತುಃ ಖರಸ್ಕ ಸುಮಹಾತ್ಮನಃ | ತ್ವಮೇವ 
ಹಾಸ್ಕಸೇ ಪ್ಪ್ರಾಣಾನದ್ಯಾಸ್ಮಾಭಿರ್ಹತೋ ಯುಧಿ ॥ ಕಾಹಿತೇ ಶಕ್ತಿರೇಕಸ್ಕ ಬಹೂನಾಂ 
ರಣಮೂರ್ಧನಿ | ಅಸ್ಮಾಕನಮಗ್ರ ತಸ್ಮ್ವಾ ತುಂ ಕಿಂ ಗ ॥ ಏಹಿ ಬಾಹು 
ಪ್ರಯುಕ್ತ್ವೈರ್ನಃ ಪರಿಘೈಶ್ಕೂಲಸಪಟ್ಟಿ "ಸಃ | ಪ್ರಾಣಾಂಸ್ಕ್ಯಕ್ಷ್ಯಸಿ ನೀರ್ಯಂ ಚ ಧನುಶ್ಚ 
ಕರಪೀಡಿತಂ |» ಎಂದು ಮೂಲವು. ಇದಕ್ಕೂ ಸೌಮ್ಯರೂಪವಾದ ವಾಸ್ತವಾರ್ಥವೇನೆಂದರೆ 
(ಸುಮಹಾತ್ಮನಃ) ದೊಡ್ಡ ದೇಹವುಳ್ಳ (ಭರ್ತುಃ ಖರಸ್ಕ) ನಮ್ಮೊಡೆಯನಾದ ಖರನಿಗೆ 
(ಕ್ರೋಧಮುತ್ಪಾದ್ಯ) ಕೋಪವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ, (ಅಸ್ಮಾಭಿಃ) ನಮ್ಮಿಂದ (ಹತಃ) ಹೊಡೆಯ 
ಲ್ಪಟ್ಟರೂ, (ತ್ವಂ) ನೀನು (ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ನೋಹಾಸ್ಕಸ ಏನ) ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡಂಿವವನಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದೇ ನಿಜವು. ಏಕೆಂದರೆ, (ರಣಮೂರ್ಥನಿ) ರಣಾಗ್ರದಲ್ಲಿ (ಬಹೂನಾಮಸ್ಮಸ್ಮಾಕಂ) 
ನಾವು ಅನೇಕರಾಗಿದ್ದರೂ, (ಏಸಸ್ಕ್ಯ ತೇ ಅಗ್ರತಸ್ಸ್ವಾತು೦ ಕಾ ಶಕ್ತಿಃ) ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ 
ಬಾಸ್‌ ಶಕ್ತಿಯೆಲ್ಲಿಯದು ? ಆದುದರಿಂದ (ಬಾಹುಪ್ರಯುಕ್ತೆ ಎ ಪರಿಘೈಶೂ ಖಲಿ 

ಟ್ಟಸೆ ೈ8) ನಮ್ಮ ಬಾಹುಪ್ರಯುಕ್ತ ಗಳಾದ ಪರಿಘಾದಾ ಾರಮಿಧಗಳೊಡನೆಯೇ (ಆಸ್ಮಾ' ಕಂ 
ಸ ವೀ ಸ ಚ ತೃಸ್ನ್ಯಸಿ) ಇಲ್ಲಿ ತ ೨ನೈಸಿ' ಬಂಬ ಕ್ವಿ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ ಸಬೇಕು. ನಮ " ಪ್ರಾಣನೀಯ್ಯಾದಿಗಳಿಲ್ಲವನೂ ಲ ನೆ ಸೆ 
(ಏಹಿ) ಸಂದೇಹವಿನ್ಲದೆ ಮುಂದೆ ಬಾ ಎಂದು ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲಿ ್ಸಿಸಬೇಕು. ನಿನ್ನಿ ೦ದ 
ನಾವು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋದರ್ಕೆ ನಮಗೆ ಖರನಿಂದ ವಭಸ್ರಕಾಸ ಸುಡದೆ ನಿನ್ನ್ನ ಕೈ ಡ್‌ 
ದಲೇ ನಾವು ಹತರಾಗುವುದು ಮೇಲೆಂದು ಭಾವವು. 


ಸರ್ಗ ೨೦] ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ೧೦೫ 


ಖರನಿಗೆ ಕೋಪವನ್ನು ಹುಟ್ಲಿ ಸಸಿದಮೇಲೆ ಇನ್ನು ನೀನು ಬದುಕುವುದೆಂದರೇನು? 
ಈಗಿನ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಹತನಾಗಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವೆ ! 
ಇದರಮೇಲೆ ನೀನು ಏಕಾಕಿಯಾಗಿರುವೆ ! ನಾವು ಬಹಳ ಮಂದಿಯಿರುವೆವು. 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನೀನೊಬ್ಬನು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಬಬಲ್ಲೆಯಾ ? ಮುಂಡೆ 
ನಿಲ್ಲುವುದಕ್ಕೂ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ನಿನಗೆ ಇನ್ನು ಯುದ್ಧದಾಸೆಯೇಕೆ? ಅಥವಾ 
ಹಾಗೆ ನಿನಗೆ ಆಸೆಯಿದ್ದರೆ ಬಂದು ನಿಲ್ಲು! ಇದೋ! ನಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ 
ಪರಿಘಷಟ ಸಶೂಲಾದ್ಯಾಯುಧಗಳನ್ನು ನೋಡು ! ನಮ್ಮ ಬಾಹುಪ್ಪ ಯುಕ್ತ 
ಗಳಾದ ಈ ಆಯುಧಗಳು ನಿಮಿಷಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನ ಡಗಿಸಿ, ನಿನ್ನ 
ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಖಂಡಿಸಿ, ನಿನ್ನ ಪಾ ್ರಐವನ್ನೂ ಫೀಗಿಸುವುವು ? 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, ಆ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಶೂಲಗಳನ್ನು ಏಕಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ರಾಮನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರು. ರಾಮನು ಆ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಶೂಲ 
ಗಳನ್ನೂ ಚಿನ್ನದ ಹಿಡಿಗಳುಳ್ಳ ಅಷ್ಟೇ ಬಾಣಗಳಿಂದ ನಡುದಾರಿಯಲ್ಲೇ ಕತ್ತರಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟನು. ಆಮೇಲೆ ಮಹಾಶೇಜಸಿ ಯಾದ ರಾಮನು ಕೋಪಾವಿಷ ನಾಗಿ) 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ತೀಕ್ಷ ವಾದ ಬೇರೆ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ ಭೇದಿಸುವಂತಿರುವ ಆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಧನುಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಸಂಧಾನಮಾಡಿ, ಆಕರ್ಣಾಂತವಾಗಿ ಎಳೆದು, ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವಂತೆ ಆ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದನು. ಚಿನ್ನದ 
ಹಡಿಗಳಿಂದಲೂ, ಚಿನ್ನದ ಕಟ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಅಗ್ನಿಯಂತೆ 
ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ಬಾಣಗಳು, ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರ ಎದೆಯನ್ನೂ ಸೀಳಿಕೊಂಡು, 
ಅವರ ಬೆನ್ನಿನಲ್ಲಿ ಹೊರಟು ರಕ್ತದಿಗೃಗಳಾಗಿ. ಸಿಡಿಲಿನಂತೆ ಮೊಳಗುತ್ತ ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು, ಭೂಮಿಗೂ ನಾಟಕೊಂಡುವು. ಆಕ್ಷಣವೇ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ಸೀಳಿದ 
ಎದೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಅಂಗಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ತಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ. 
ಬುಡವನ್ನು ಕಡಿದ ಮರದಂತೆ ವಿಕೃ ತಾಕಾರದಿಂದ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಪ್ಪಾ ತ್ರಾಣವನ್ನುು 
ಬಿಟ್ಟರು. ಹೀಗೆ ಸತ್ತು ಬಿದ್ದ ತನ್ನ ಕಡೆಯ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನೋಡಿ ಶೂರ್ಪಣಖೆಯು 
ಕೋಪದಿಂದ ಮೈ ತಿಳಿಯದವಳಾಗಿ; ಹಿಂದುಮುಂದುತೋರದೆ, ಭಯಗ್ರಸ್ತಳಾಗಿ 
ವಿಕಟಸ್ವರದಿಂದ ಕೂಗಿಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಹೀಗೆ ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಅರಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ 
ಅತಿವೇಗದಿಂದ ಓಡಿ, ಪುನಃ ಖರನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಮುಂದೆ ನಿಂತಳು. ಇಷ ರಲ್ಲಿ 


೧೦೬ ಕ ಶ್ರೀಮದ್ದಾ ತ್ರಾವಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೨೧ 


ಅವಳ ಕಿವಿಮೂಗುಗಳ ಗಾಯದ ರಕ್ತವು ಒಣಗಿ ಗಡ್ಡೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದು ದರಿಂದ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಅಂಟುಗಚ್ಚಿದ ಆನೆಬೇಲದಮರದ ಕೊಂಬೆಯಂತೆ ಜಗ "ದ್ರಳು. ಅಲ್ಲಿ ಆ 
ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಖರನ ಮುಂದೆ ನಿಂತು, ದುಃಖದಿಂದ ಹೋಸ ಎಂದು 
ಸೋಳಿಸುತ್ತ ) ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸಿ, ಕಂದಿದ ಮುಖವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿದ್ದಳು. 
ಹೀಗೆ ಹದಿನಾಲ್ಫುಮಾದಿ ರಾಕ್ಷಸಸ್ಪ *ಧಾನರೂ ರಾಮನಿಂದ ಹತರಾದುದನ್ನು 
ನೋಡಿದೊಡನೆ, ಶೂಪಣಾಖಿಯೆ ಓಡಿಬಂದು, ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಡೆದ 


ಅತ್ಯಾಹಿತಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಖರನಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದಳು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


್‌ 


ಶೂರ್ಪಣಖೆಯು ಹದಿನಾಲ್ಕುಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸಪ್ರಧಾನರ 
ವಧಕ್ರಮನನೂ ಲ ಖರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದುದಂ. 


ಹೀಗೆ ಪುನಃ ತನ್ನ ಮುಂದೆ ಬಿದ್ದು ಗೋಳಿಡುತ್ತಿರುವ ತಂಗಿಯಾದ 
ಶೂರ್ಪಣಖೆಯನ್ನು ನೋಡಿ: ಖರನು ಕುಹಿತನಾಗಿ: ತಮ ವಂಶನಾಶಕ್ಕಾ ಗಿಯೇ 
ಹುಟ್ಟಿ ರುವ ಆಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಸಮಾಧಾನವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ « ಎಲೆ 1 
ಸ 9 ನಿನ್ನ್ನ ಇಷ್ಟ ಬೃ ಗಾಗಿ ರಕ್ತಪಾಯಿಗಳಾದ ಅನೇಕ ರಾಕ್ಷಸವೀರರನ್ನು 
ಈಗಲೇ ಮಸಿ ಕಳುಹಿಸಿದೆನಲ್ಲವೆ ಇನ್ನೂ ನೀನು ಅಳುವುದೇಕ ! ಸ 
ಈಗ ಕಳುಹಿಸಿದ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಜವಾದ ಭಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವರು, 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅನುರಾಗವುಳ್ಳವರು. ನನಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಶೆ ಯ ನ್ನ್ನ 
ಕೋರತಕ್ಕವರು. ಎಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನಾದರೂ ತೊಲ್ಬಬಲ್ಲವರು.3 ಅವರನ್ನು. 
ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇದಿರಿಸಲಾರರು. ಅವರು ಎಂದಿಗೂ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಸ 
ದಿರಲಾರರು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ನೀನು ಅವರನ್ನು ಬಟ್ಟು ಇಲ್ಲಗೆ ಬಂದು ಹೀಗೆ 
ಅಳುವುದೇಕೆ? ಹಾವಿನಂತೆ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನೀನು ಹಾಹಾಕಾರದಿಂದ 
ಕೂಗಿ ಹೊರಳುತ್ತಿರುವೆಯಲ್ಲಾ | ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡತಕ್ಕ ನಾಫಿರುವಾಗಲೂ 
ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದವಳಂತೆ ನೀನು ಅಳುವುದಂದರೇನು? ಏಳೇಳು ! ಹೆದರಬೇಡ ! ಮನಸಿ ಇ 


ಸರ್ಗ ೨೧] ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ೧೦೭ 


ನಲ್ಲಿ ಕಳವಳವನ್ನು ಬಿಡು! *” ಎಂದನು. ಹೀಗೆ ಖರನು ಮೃದುವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಸಮಾಧಾನವಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಶೂರ್ಪಣಖೆಯು ದುಃಖವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ 
ಸೆರಗಿನಿಂದ ಕಣ್ಣಿ ಸೀರನ್ನೊ. ಕರೆಸಿಕೊಂಡು ಅಣ್ಣ ನಾ ದಖರನ ನ್ಬು ಚ 
“ ಅಣ್ಣಾ ಇದಕ್ಕ ಓಂ ನಾನು ಕೆನಿಮೂಗುಗಳನ್ನು ಜೋಗಲಾಡಿ 

ಬಯ ಆ ರಕ್ತದೊಡನೆಯೇ ಬಂದು ನಿನ್ನ ಲ್ಲಿ ನನಗು ಟಕದ ಅವ ಕ 
ವನ್ನು ಳಿಸಿಕೊಂಡೆನು. ನೀನೂ ನನ್ನ್ನ ನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ, ತ 
ಆ ಬಸನ ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು. ಹದಿನಾಲ್ಕುಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸ ವೀರ 
ರನ್ನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದೆ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಶೂಲಪಟ್ಟ ಸಾದ್ಯಾಯುಧಗಳನ್ನು 
ಯು ರಾ ಮನಸಿ ದಿರಿಸಿದರು. ಆದರೇನು? ವೀರನಾದ ರಾಮನು ಮರ್ಮ 
ಭೇದಕಗಳಾದ ಜರ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಹೊಡೆದು ಕೊಂದು 
ಬಿಟ್ಟಿ ನು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮಹಾಬಲಾಢ್ಯರಾಗಿದ್ದರೂ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹತರಾಗಿ 
ಬಿದ್ದುದನ್ನೂ ರಾಮನ ಅಸಾಧಾರಣ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ ನೋಡಿ ನನಗೆ 
ಬಹಳ ಭಯವುಂಟಾಗಿರುವುದು. ಈಗ ನನ್ನ ಭಯಕ್ಕೂ ದುಃಖಕ್ಕೂ ಪಾರವೇ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದು. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ರಾಮನೇ ನನ್ನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ 
ನನಗೆ ಮಹಾಭೀತಿಯುಂಟಾಗಿರುವುದು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಪುನಃ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು 
ಮರೆಹೊಕ್ಕಿರುವೆನು. ದುಃಖವೆಂಬ ಮೊಸಳೆಗಳಿಂದಲೂ, ಭಯವೆಂಬ ತರಂಗ 
ಪರಂಪರೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಶೋಕವೆಂಬ ಮಹಾಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿರುವೆನು. ಹೀಗೆ ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ನ್ನ್ನು 
ಉದ್ಧ ರಿಸಲಾರೆಯಾ ! ಅಯ್ಯೋ ! [ ನನ್ನ ನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿಬಂದ ರಾಕ್ಟಸರೆಲ್ಲರೂ 
ಹಾತಟಾಣುಂದ ಹತರಾಗಿ ಬಿದ್ದುಹೋದರಲ್ಲಾ 9 ಎಲೈ ರಾಕ್ಷಸೋತ್ತ ಮನೆ ! 
ನಿನಗೆ ನಿಜವಾಗಿ ನನ ಲ್ಲಿ ಜುಂ ರೆ "ಮತ್ತು ಆ ರಾಕ್ಪ] ಸರಲ್ಲಿಯೂ 
ನಿನಗೆ ನಿಜವಾದ ವಿಶ್ವಾಸವಿದ್ದ ಕ್ರ ನೀರೂ ರಾಮನಸ್ಸ್ನಿ ದಿಂಸಬ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದರೆ; ಈಗಲೇ ದಂಡಕಾರಣ ಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ರಾಕ್ಷಸ ಗ 
ಆತನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕು. ನನಗೆ ಶತ್ರುವಾದ ಆತನನ್ನು "ಈಗಲೇ ನೀನು 
ಕೊಲ್ಲ ದಿದ್ದರೆ ಹೀಗೆ ಕಿವಿಮೂಗುಗಳಿಲ್ಲದ ನಾನು ನಾಚಿಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬದು 
'ಾಕೆನು. ನಿನ್ನಿ ದಿರಾಗಿಯೇ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವೆನು. ಅಣ ್ಥ್ಠ | ನೀನು 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆ ರಾಮನಿದಿರಿಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನೂ 


೧೦೮ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಾಯಣವು [ಸರ್ಗ ೨೧ 


ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡುಹೋದರೂ, ಅವನನ್ರಿ ದಿರಿಸಲಾರೆಯೆಂದೇ ನನಗೆ ತೋರಿರುವುದು. 
ಕೇವಲ ಮನುಷ್ಯಮಾತ್ರರಾದ ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನೇ ನೀನು ಕೊಲ್ಲಲಾರದೆ 
ಹೋದೆಯಲ್ಲ್ಯ್ವಾ? ನಿನ್ನನ್ನು ನೀನೇ ಶೂರನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ ಬೇಕೇ ಹೊರತು 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿಜವಾದ ಶೂರನೆಂದು : ಹೇಳಲಾರರು. 
ನಿನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ನೀನೇ ಇಲ್ಲದ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಿರುವೆ ! ನಮ್ಮ ರಾಕ್ಷಸಕುಲಕ್ಕೇ ಅವಮಾನವನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು 
ಹುಟ್ಟಿ ದಂತಾಯಿತಲ್ಲವೆ? ನೀನು ನಿಜವಾಗಿ ರಾಮನಷ್ಟು ಬಲಪರಾಕ್ರಮ 
ವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದರೆ ಈಗಲೇ ದಂಡಕಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಆತನನ್ನು ಕೊಂದು 
ಬಾ! ನೋಡುವೆನು! ನನಗೇನೋ ತೋರಲಿಲ್ಲವು ! ನಿನಗೆ ಅಷ್ಟು ಶಕ್ತಿ 
ಯೆಲ್ಲಿಯದು? ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವೇ ಬಹಳ ಆಲ್ಬವಾದುದು ! ಅಂಜುಕುಳಿಯಾದ 
ನೀನು, ಇಷ್ಟು ಭಯಂಕರವಾದ ಜನಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವುದೇ ಉಚಿತ 
ವಲ್ಲವೆಂದೂ ನನಗೆ ತೋರಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈಗಲೇ ನೀನು ನಿನ್ನ ಬಂಧು 
ಗಳೊಡಗೂಡಿ ಇಲ್ಲಿಂದ ಬೇರೆಲ್ಲಿಗಾದರೂ ಓಡಿಹೋಗು ! ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ನೀನು 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಿದ್ದರೆ; ಆ ರಾಮನು ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಧ ಆಂಸಮಾಡಿಬಿಡು 
ವನು! ಆತನ ವೀರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ನೀನು ಈಗಲೇ ಹತನಾಗಿ ಹೋಗುವೆ | 
ಆತನು ಯಾರೆಂದು ಬಲ್ಲೆಯಾ ! ದಶರಥಮಹಾರಾಜನ ಕುಮಾರನು. ಮಹಾ 
ತೇಜಸ್ವಿಯು! ನನಗೆ ವಿರೂಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ ಅವನ ತಮ ನಾದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನೋ ಅವನಿಗಿಂತಲೂ ಒಂದುಕ್ಳೈ ಮೇಲಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವನು? 
ಎಂದಳು. ದೊಡ್ಡ ಹೊಟ್ಟೆಯುಳ್ಳ ಆ ಕ್ರೂರರಾಕ್ಷಸಿಯ್ಕು, ಹೀಗೆ ಖರನ 
ಮುಂದಿ ನಿಂತು ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಲಾಪಿಸ್ಕಿ, ಉಪಾಯದಿಂದ ಆತನನ್ನು 
ರೇಗಿಸಿ, ದುಃಖವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನು 
ಬಡಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ ಸಂಕಟದಿಂದ ಹಾಗೆಯೇ ಮೂರ್ಛೆಬದ್ದಳು, 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಇಪ್ಟತ್ತೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ಸರ್ಗ ೨೨] ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ೧೦೯ 


ಖರನು ಹದಿನಾಲ್ಕುಸಾವಿರ ಸ೦ಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ತ ರಾಕ್ಷಸ 
ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ ಯುದ ಕ್ಕ ಹೊರಟುದು. | 
ಇ 


ಹೀಗೆ ಶೂರ್ಪಣಖೆಯು ರಾಕ್ಷಸರ ಮುಂದೆ ತನ್ನನ್ನು ಅವಮಾನಪಡಿಸಿ 
ಹೀಗಳೆಯುತ್ತಿರಲು ಖರನು ರೌದ್ರಾವೇಶದಿಂದ ಆ ಶೂರ್ಪಣಖೆಯನ್ನು 
ಕುರಿತು “ಎಲೆ ತಂಗಿ! ಈಗ ನಿನಗುಂ್ಟಟಾದ ಅವಮಾನದಿಂದ ನನಗೆ ಮಿತಿ 
ಮೀರಿದ ಕೋಪವುಂಟಾಗಿದೆ. ಪರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಿಬರುವ ಸಮುದ್ರದಂತಿರುವ 
ಅದನ್ನು ನಾನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಲಾರದಿರುವೆನು ! ಕೇವಲ ಮನುಷ್ಯಮಾತ್ರ ನಾದ 
ಆ ರಾಮನು ನನಗೆ ಎಷ್ಟು ಮಾತ್ರದವನು ! ಅವನ ಆಯುಸ್ಸು ತೀರುತ್ತಾ 
ಬಂದಿರುವುದು. ಅವನು ನನ್ನಿಂದಲೇ ಹತನಾಗಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾಗಿ 
ಬಂದಿರುವುದು. ಎಲೆ ತಂಗಿ! ಕಣ್ಣೀರನ್ನೊರೆಸಿಕೊಂಡು ಮನಸ್ಸಿನ ಕಳವಳ 
ವನ್ನು ಬಿಡು! ಆ ರಾಮನನ್ನೂ ಆತನ ತಮ್ಮನನ್ನೂ ಈಗಲೇ ಯಮಪುರಿಗೆ 
ಕಳುಹಿಸಿಬಿಡುವೆನು. ಎಲೆ ರಾಕ್ಷಸಿ! ಇದೋ! ಉತ್ಪ್ರ್ರಾಂತಿದಶೆಯಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥಪ್ರಾಣದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿರುವ ಆತನ ಬಿಸಿಯಾದ ರಕ್ತವನ್ನೇ ನಿನಗೆ 
ಕುಡಿಸುವೆನು » ಎಂದನು. ಹೀಗೆ ಖರನ ಬಾಯಿಂದ ಹೊರಟುಬಂದ ವೀರವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ಶೂರ್ಪಣಖೆಯು ಮೂರ್ಬಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಹಿಗ್ಗಿದವಳಾಗಿ, 
ರಾಕ್ಷಸಶೆ ೀಷ್ಠನಾದ ಆ ಖರನನ್ನು ಇನ್ನೂ ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಶೂರ್ಪಣಖೆಯು ಮೊದಲು ತನ್ನನ್ನು ಕೂ )ರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಹೀಗಳೆದರೂ, ಈಗ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಖರನೂ ಉತ್ಸಾಹ 
ಗೊಂಡು ಸೇನಾಧಿಪತಿಯಾದ ದೂಷಣನೆಂಬವನನ್ನು ಕರೆದು, ಎಲ್ರ 
ಸೌಮ್ಯನೆ ! ಈಗ ನಾನು ದುಷ್ಟನಾದ ಆ ರಾಮನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹೊರಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು ! ಆದುದರಿಂದ ಹದಿನಾಲ್ಕುಸಾವಿರ ಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸ 
ಸೆ ಸೈನಿಕರನ್ನು ನನಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ನಿಯಮಿಸು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ 
ನನ್ನ ಮನೋನುವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕವರಾಗಿರಬೇಕು. ಮಹಾವೇಗ 
ವುಳ ಓವರಾಗಿರಬೇಕು! ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹಿಂಜರಿಯದವರಾಗಿರಬೇಕು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ರೂ 


ನೀಲಮೇಫಘದಂತೆ ಕಪು ಎಮೈಯುಳ್ಳವರಾಗಿ, ನೋಡುವಾಗಲೇ ಭಯವನ್ನು 


೧೧೦ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೨೨ 


ಹುಟ್ಟಿಸುವ ಘೋರಾಕೃತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿರಬೇಕು! ಕೂ )ರಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಯಾವಾ 
ಜೂ ಗಗ ಲಗ್‌ ಬನ ತ್ರಾಣಿಹಿಂಸ ಸೆಗೆ ಸ್ನಲ ಸ್ವಲ್ಪ ನಾದರೂ ಮನಸ್ಸ ನ್ನು 
ಒಂತೆಗೆಯದೆ ಅದೇ ತಮಗೊಂದು ವಿನೋದವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ನಡೆಸುವ 
ರಾಗಿರಬೇಕು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ಬಹಳ ಬಲವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಕ್ರೂ ರಪ ರಾಕ್ರಮ 
ವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ಹುಲಿಗಳಂತೆ ಕೊಬ್ಬಿ ದವರಾಗಿ 
ಮನುಷ್ಯ ದೇಹವನ್ನು ಒಟ್ಟ ಗೆ ನುಂಗಿಬಿಡುವಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಬಾಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ 
ಜಾ! ವರಾಗಿ. ಗರ್ವಿಷ್ಠ ಹ! ಅ ಹದಿನಾಲ್ಕು 
ಸಾವಿರಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸರ್ವಸನ್ನ್ನಾ ಹಗಳೊಡಗೂಡಿ ಈಗಲೇ ಹೊರಡುವಂತೆ 
ನಿಯಮಿಸು ! ನನ್ನ ರಥವನ್ನೂ ಧನುಸ್ಸು ಗಳನ್ಫ್ಯೂ ನನ್ನ ಬಗೆಬಗೆಯ ಬಾಣ 
ಗಳನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು, ಕೀಕ್ಷೇ್ಚವಾ ಜೆ ಶಕ್ತ್ಯಾಯುಧಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ತರಿಸಿಡು. 1ಪುಲಸ್ಕ್ರ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದ ಮಹಾದೇಹವುಳ್ಳ ಆ ರಾಕ್ಚಸರ 
ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ನಾನೇ ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಹೋಗುವನು ೫ ನ್‌್‌ ಹೀಗೆ ಹೇಳು 
ತ್ತಿರುವಾಗಲೇ, ದೂಷಣನು ಚಿತ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಉತ್ತಮಾಶ್ಚಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾದ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ರಥವನ್ನು ತಂದು 
ನಿಲ್ಲಿಸಿ “ ಇದೋ! ರಥವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ೫ ಎಂದು ಖರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. 
ಮೇರುಶಿಖರದಂತೆ ಉನ್ನತಾಕಾರವುಳ್ಳುದಾಗಿ, ಸುವರ್ಣದಿಂದ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿ 
ಬಂಗಾರದ ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳುದಾಗಿ ಅತಿವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ, ವೈಢೂರ್ಯಮಯವಾದ 
ನೊಗದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ರಥದಲ್ಲಿ ಖರನು ಬಂದು ಕುಳಿತನು. 
ಮಂಗಳಾರ್ಥವಾಗಿ ಆ ರಥದ ಸುತ್ತಲೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಮತ್ಸ ಕ 
ಗಳೂ, ಪುಷ್ಪಗಳೂ, ವೃಕ್ಷಗಳೂ: ಪರ್ವತಗಳೂ. ಪಕ್ಷಿಸಮೂಹಗಳೂ, ನಕ್ಷತ್ರ 
ಗಳೂ ಚಿತ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದುವು. ಅದರ ಮೇಲೆ ಉನ್ನತವಾದ ಧ್ವಜವು ಕಟ್ಟಿ ಓಲ್ಬಟ್ಟು, 
ಸುತ್ತಲೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಯೋಗ್ಯವಾದ ಖಡ್ಗಗಳು ತೂಗಿಡಲ್ಪಟ್ಚಿದ್ದುವು. 


1. ಇಲ್ಲಿ “ ಅಗ್ರೇ ನಿರ್ಕಾತುಮಿಚ್ಛಾ ಮಿ ಪುಲಸ್ಪ್ಯಾನಾಂ ನುಹಾತ್ಮನಾ೦ | ವಧಾರ್ಥಂ 
ದುರ್ಪಿನೀತಸ್ಕ ರಾಮಸ್ಕ ರಣಕೋಮವಿದ8 ? ಎಂದು ಮೂಲವು. ಇಲ್ಲಿನ ವಾಸ್ತವಾರ್ಥವೇ 
ನೆಂದರೆ :--(ರಾಮಸ್ಕಾಗ್ರೇ ಪೌಲಸ್ತ್ಯಾನಾಂ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ವಧಾರ್ಥಂ ನಿರ್ಕಾ ತುಮಿಚಾ ತ್ಬಾಮಿ) 
ಎಂದು ದೂರಾನ್ವ ಯನನ್ನು ಮಾಡಿ “ ರಾಮನ ಮುಂದೆ ರಾಕ್ಷಸವಧಕ್ಕಾ ಗಿ ಹೊರಡ 
ಬೇಕೆಂದಿರುನೆನು ?» "ಎಂದು ಆರ್ಥುಂತರನನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. (ಮಹೇಶ್ವರತೀರ್ಥೀಯವು) 


ಸರ್ಗ ೨೨] ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ೧೧೧ 


ರಥದ ಸುತ್ತಲೂ ಕಿರುಗೆಜ್ಜೆಗಳು ತೂಗಾಡುತಿದ್ದುವು. ಹೀಗೆ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಉತ್ತಮಾಶ ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಥವನ್ನು, ಖರನು ಏರಿ ಕುಳಿತೊಡನೆಯೇ, 
ಮಹಾಬಲಾಢ್ಯರಾದ ಕೆಲವುಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸ ಸೈನಿಕರು ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿ ನಿಂತರು. ಹಾಗೆಯೇ ದೂಷಣನ ಸುತ್ತಲೂ ಕೆಲವು ರಾಕ್ಷಸರು ಸುತ್ತಿ 
ನಿಂತರು. ಹೀಗೆ ದೊಡ್ಡ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದು. ಘನವಾದ ಯುದ್ಧಕವಚವನ್ನು 
ತೊಟ್ಟು, ವಿವಿಧಾಯುಧಗಳನ್ನೂ ಧ್ವಜಗಳನ್ನೂ ಹಿಡಿದು ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ನಿಂತಿ 
ರುವ ಆ ರಾಕ್ಷಸ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಖರನು, ತಾನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಂತೆಯೇ 
ಆ ಸೇನೆಯನ್ನು ಮುಂದೆ ಹೊರಡುವಂತೆ ಆಜ್ಞಾ ನಿಸಿದನು. ಆಯುಧಧಾರಿ 
ಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ಮಹಾಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ, ಜನಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಅತಿವೇಗದಿಂದ ಹೊರಟರು. . ಹೀಗೆ ಖರನ ಮನೋನುವರ್ತಿಗಳಾಗಿ 
ನಡೆಯತಕ್ಕ ಹದಿನಾಲ್ಕುಸಾವಿರಮಂದಿ ಘೋರರಾಕ್ಷಸರು ಗುಂಪಾಗಿ, ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಲೋಹದ ಗದೆಗಳನ್ನೂ ಸಟ್ಟಾ ಶಕತ್ತಿಗಳನ್ನೂ , ಶೂಲಗಳನ್ನೂ 
ಹರಿತವಾದ ಕೊಡಲಿಗಳನ್ನ್ಯೂ ಕತ್ರ್ತಿಗಳನ್ನೂ, ಚಕ್ರತೋಮರಭಿಂಡಿವಾಲ 
ಗಳನ್ನೂ, ಭಯಂಕರಗಳಾದ ಶಕ್ರ್ಯಾಯುಧಗಳನ್ನೂ. ಪರಿಘಗಳನ್ನೂ , ದೊಡ್ಡ 
ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ, ಗದೆ, ಕತ್ತಿ, ಈಟ ಮುಂತಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ; ಅಷ್ಟ 
ಕೋಣಗಳುಳ ) ಭಯಂಕರವಾದ ವಜ್ರ ವೆಂಬ ಆಯುಧವಿಶೇಷಗಳನ್ನೂ ಹಿಡಿದು 
ಜನಸ್ಥಾನದಿಂದ ಹೊರಟುಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಘೋರಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ಈ ರಾಕ್ಷಸರು, 
ಯುದ್ಧಾಭಿಮುಖರಾಗಿ ' ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ, ಆ ಸೈನ್ಯದ 
ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಖರನ ರಥವು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯಲಾರದೆ,; ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹಿಂದಾಗಿ ನಿಂತಿತು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸಾರಥಿಯು ಖರನ ಮನೋಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ತಿಳಿದು, ಸುವರ್ಣಾಲಂಕೃತಗಳಾದ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವೇಗದಿಂದ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟನು. ಹೀಗೆ ವೇಗದಿಂದ 'ನಡೆಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಆ ಖರನ ರಥವು 
ಓಡುತ್ತಿರುವಾಗ, ಆ ರಥವೇಗ ಧ್ವನಿಯು ಎಂಟುದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ತುಂಬುವಂತೆ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ಈ ಉತ್ಸಾಹದಲ್ಲಿ ಖರನೂ ಕೂಡ ಯಮನಂತೆ ನೋಡುವವರಿಗೆ 
ಭಯವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸುತ್ತ. ಮಿತಿಮೀರಿದ ಕೋಪದಿಂದಾರ್ಭಓಸಿಕೊಂಡು, ಶತ್ರು 
ವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಜಂರಭಾವಾತದಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ಕಬ್ಲುಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಹಾಮೇಘವು ತನ್ನ 
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ಮುಂದಿರುವ ಇತರ ಮೇಘ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ನೂಕಿಕೊಂಡು ಬರುವಂತೆ 
ಮುಂದುವರಿದು; ಇನ್ನೂ ಬೇಗ ಬೇಗನೆ ರಥವನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆ ಸಾರಥಿಗೆ 
ನಿಯಮಿಸಿದನು. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗವು. 





ಯುದ್ಧೋದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಹೊರಟ ಖರನು ದುಶ್ಶಕುನಗಳನ್ನು ಕಂಡುದು. 


ಹೀಗೆ ರಾಕ್ಷಸಸೈನ್ಯವು ಜನಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟಕೂಡಲೆ, 
ಕತ್ತೆಯಂತೆ ಬೂದುಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಮೇಘಗಳು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಅಮಂಗಳ 
ಸೂಚಕವಾದ ರಕ್ತದ ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆಯಲಾರಂಭಿಸಿದುವು. ಮಹಾವೇಗವುಳ ತ್ರೆ 
ಆತನ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳು, ಸಮಭೂಮಿಯಾದ ರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಹೂಗಳನ್ನು ಜೆಲ್ಲಿ ಮೃ ದುವಾಗಿದ್ದರೂ, ಧಾರಾಳವಾಗಿ ನಡೆಯಲಾರದೆ ಇದ್ದಕ್ಕೆದ್ದ 
ಹಾಗೆ ಉರುಳಿಕೊಂಡುವು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ರಕ್ತವರ್ಣವುಳ್ಳೆ ಕಪ್ಪಾದ ಪರಿವೇಷವು ಚಿತ್ರಾಕಾರವಾದ ಕೊಳ್ಳಿಯಂತೆ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಮತ್ತು ಸುವರ್ಣದಂಡವುಳ್ಳ ಉನ್ನತವಾದ ಆ ಖರನ 
ಧ್ವಜದ ಮೇಲೆ, ಭಯಂಕರವಾದ ದೊಡ್ಡ ದೇಹವುಳ್ಳೆ ಒಂದು ಹದ್ದು 
ಕುಳಿತಿತ್ತು. ಜನಸ್ಮಾನದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕಗಳಾದ ಅನೇಕ ಮೃಗ 
ಪಕ್ರಿಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರಿ, ಕ್ರೂರಧ ವನಿಯಿಂದ ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದುವು. 
ನರಿಗಳು ಸೂರ್ಯನಿರುವ ದಿಕ್ಕಿನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ ಬಾಯಿಂದ ಉರಿಯನ್ನು 
ಕಕ್ಳುತ್ತ, ಭಯಂಕರ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಅರಚಿಕೊಳ್ಳುತಿದ್ದುವು. ವಜ್ತಾಯುಧದಿಂದ 
ಭೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪರ್ವತಗಳಂತೆ ರಕ್ತಧಾರೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ. ಅನೇಕ ಮೇಘಗಳು 
ಆಕಾಶದಗಲಕ್ಕೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡುವು. ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಮಹಾಭಯಂಕರವಾದ 
ಅಂಧಕಾರವು ಸುತ್ತಲೊ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ಈ ಮಹಾಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ದಿಕ್ಕುವಿದಿಕ್ಳು 
ಗಳೊಂದೂ ಕಾಣದಂತಾದುವು. ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಬಿಸಿಲು ರಕ್ತವರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಅಕಾಲಸಂಧ್ಯೈಯಂತಾಯಿತು. ಭಯಂಕರರೂಪವುಳ ಕೂ )ರಮೃಗಗಳೂ, 
ಪಕ್ಷಿಗಳೂ, ಹದ್ದುಗಳೂ, ನರಿಗಳೂ, ಬಿಳೀ ಹದ್ದುಗಳೂ, ಖರನ ಕಡೆಗಿದಿರಾಗಿ 
ನಿಂತು ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದು ವು. ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
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ಅಮಂಗಳವನ್ನೂ, ಭಯವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ ಗುಳೆ ನರಿಗಳು, ಈ ಖರನ 
ಸ್ಪೈನ್ಯಕ್ಕಿದಿರಾಗಿ ನಿಂತು, ಬಾಯಿಂದ ಉರಿಯನ್ನು ಕಕ್ಕುತ್ತಾ ಊಳಿಡುತ್ತಿದ್ದುವು. 
ಸೂರ್ಯಬಿಂಬ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಘಾಕಾರವುಳ್ಳ ತಲೆಯಿಲ್ಲದ ಮುಂಡವೊಂದು 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಪರ್ವಕಾಲವಿಲ್ಲದಿರುವಾಗಲೂ ರಾಹುಗ್ರಹವು ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿರುವಂತೆ ಕಾಣಿಸಿತು. ಗಾಳಿಯು ಸ ಎಲ್ಬವಾದರೂ ಮಂದಸಂಚಾರವಿಲ್ಲದೆ 
ಮಹಾವೇಗದಿಂದ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾಗಿ ಬೀಸಿತು. ಸೂರ್ಯನು ಕಾಂತಿಹೀನ 
ನಾದನು. ರಾತ್ರಿಯಿಲ್ಲದೆಯೇ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ನಿಂಚುಹುಳುಗಳಂತೆ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ಈ ಸೈನ್ಯವು ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ತಾವರೆಕೊಳಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಹಾಗೆ ಕಮಲಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಣಗಿ, ಜಲಜಂತುಗಳೂ 
ವಸೌನದಿಂದ ಒಳಗಡಗಿರಲು, ಆ ಕೊಳಗಳು ಕೇವಲ ಕಾಂತಿಹೀನಗಳಾಗಿದುವು. 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಗಿಡದಲ್ಲಿಯೂ ಹೂಗಳಾಗಲಿ, ಹಣ್ಣುಗಳಾಗಲಿ ಕಾಣಿಸ 
ಲಿಲ್ಲ. ಗಾಳಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದಾಗಲೂ ಮೇಘದಂತೆ ಧೂಮ್ರವರ್ಣವಾದ ನೆಲದ ಧೂಳು 
ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ಸಾರಿಕೆಗಳು ಸೌಮ್ಯಸ್ತರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು « ವೀಚಿ 
ಸೂಚಿ? ಎಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರಧ ಎನಿಯಿಂದ ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದುವು. ಆಕಾಶದಿಂದ 
ಭಯಂಕರವಾದ ಉಲ್ಫಾನಿರ್ಫೌತಗಳೆಂಬ ಜ್ಯೋತಿರ್ವಾಯುಗಳು ನೆಲದ ಕಡೆಗೆ 
ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ಪರ್ವತಗಳಿಂದಲೂ, ವನಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಸಮಸ್ತ 
ಭೂಮಿಯೂ ನಡುಗಿತು. ಇದಲ್ಲದೆ. ಖರನು ರಥದಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ರಣೋತ್ಸಾಹ 
ದಿಂದ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿರಲು, ಆತನ ಎಡದ ತೋಳು ಅದಿರಿತು. ಅವನ ಕಂಠ 
ಧ್ವನಿಯು ಕುಗ್ಗಿತು. ಆತನು ಕಣ್ಣೆತ್ತಿ ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿದಾಗ, ನಿಷ್ಠಾರಣ 
ವಾಗಿ ಆತನ ಕಣ್ಣು ಗಳಿಂದ ನೀರು ಸುರಿಯಲಾರಂಭಿಸಿತು. ಆತನ ನೆತ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ನೋವು ಕಾಣಿಸಿತು. ಏನಾದರೇನು? ಆ ಖರನು ಅಜ್ಞಾನ 
ದಿಂದ ಇದೊಂದನ್ನೂೂ ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ, ಅವುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಹೆದರದೆ, 
ಆ ಉತ್ಪಾತಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ನಗುತ್ತಾ, ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ನೋಡಿ. “ಎಲ್ಫೈ ರಾಕ್ಷಸರೆ !|. ಈಗ ಭಯಂಕರವಾದ ಮಹೋತ್ಪಾತಗಳು 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವುವು. ಬಲಾಢ್ಯನಾದವನು ಅಲ್ಪಬಲವುಳ್ಳವರನ್ನು ತೃಣೀಕರಿಸು 
ವಂತೆ, ನನ್ನ ವೀರ್ಯದ ಬಲವು ಈ ಉತ್ಪಾತಗಳನ್ನು ಎಷ್ಟುಮಾತ್ರಕ್ಕೂ 
ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡಲಾರವು.. ನಾನು ಮಾತ್ರ ಕೋಪಿಸಿದರೆ, ನನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಯ್ಞ್ಣವಾದ 
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ಬಾಣಗಳಿಂದ ಈ ನಕ್ಷತ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉದುರಿಸಿಬಿಡಬಲ್ಲೆನು ! ಮರಣದೇವತೆಗೂ 
ಮರಣವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬಲ್ಲೆನು. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಿದುದರಿಂದೇನು! ಬಲಗರ್ವಿತ 
ನಾದ ಆ ರಾಮನನ್ನೂೂ ಅವನ ತಮ್ಮನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನೂ, ನಾನು ನನ್ನ 
ತೀಕ್ಷ್ಣ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಕೊಲ್ಲಜಿ ಎಷ್ಟುಮಾತ್ರಕ್ಕೂ ಹಿಂತಿರುಗಲಾರೆನು. 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅವರ ರಕ್ತವನ್ನು ಕುಡಿಯಬೇಕೆಂಬುದೇ ನನ್ನ್ನ ತಂಗಿಯ 
ಕೋರಿಕೆಯು. ನಾನು ಅವಳ ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಈಡೇರಿಸದೆ ಬಿಡ 
ಲಾರೆನು. ಈಗ ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ ಣರ ನಾಶಕ್ಕೆ ನನ್ನ್ನ ತಂಗಿಯೇ ಮೂಲವೆಂದು 
ತಿಳಿಯಿರಿ! ನಾನು ಇದುವರೆಗೆ ಹಿಕಿದೆ ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಸಜಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಲ್ಲವೆಂಬುದು ನಿಮಗೂ ಜಿನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರಬಹುದು. 
ನಾನು ಎಂದಿಗೂ ಸುಳ್ಳಾಡತಕ್ಕವನಲ್ಲ. ನನಗೆ ಮಾತ್ರ ಕೋಪವುಂಟಾದರೆ 
ವಜಾ )ಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಐರಾವತವನ್ನೇರಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ದೇವೇಂದ್ರ 
ನನ್ನ್ನಾದರೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲಬಲ್ಲೆನು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಕೇವಲ ಆಲ್ಬಮನುಷ್ಯ 
ರಾದ ಆ ಹುಡುಗರಿಬ ರು ನನಗೆ ಎಷ್ಟು ಮಾತ ದವರು ? * ಎಂದನು. ಹೀಗೆ 
ಅರ್ಭಟಓಸಿ ಕೂಗುತ್ತಿರುವ ಖರನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ ರಾಕ್ಷಸ 
ಸೈನಿಕರೂ, ತಾವು ಮೃತ್ಯುಪಾಶಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದುಬ್ಬುತ್ತಿದ್ದರು. ಅತ್ತಲಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದೇವಗಂಧರ್ವಸಿದ್ಧ ಚಾರಣರೂ, 
ಮಹಾತ ರಾದ ಖುಹಿಗಳೂ, ಈ ಮಹಾಯುದ್ಧವನ್ನುು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಆಶೆ 
ಯಿಂದ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಗುಂಪುಕೂಡಿ ನಿಂತು ಒಬ ರಿಗೊಬ್ಬ ರು 4 ಗೋಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ, 
ಲೋಕಹಿತವನ್ನು ಕೋರುವ ಮಹಾತ್ಮರಿಗೂ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ! ಚಕ್ರಪಾಣಿ 
ಯಾದ ನಿಷ್ಣುವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ದೈತ್ಯರನ್ನು ಕೊಂದಂತೆ, ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ರಾಮನು ಪುಲಸ್ಕ್ರವಂಶಜರಾದ ಈ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಂದು ಜಯಶೀಲ 
ನಾಗಲಿ! » ಎಂದು ಆಶೀರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಸಲ್ಲಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ. ಯುದ್ಧವನ್ನು ನೋಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಾಶೆಯುಳ ಕವರಾಗಿ, ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಅಲ್ಫಾಯುಸ್ಸುಳ್ಳೆ ಈ ರಾಕ್ಷಸ 
ಸೈನ್ಯವು ಬರುವುದನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಭಯಂಕರವಾದ ಸೇನೆಯಿಂದ ಸರಿವೃತ 
ನಾದ ಖರನು, ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವೇಗದಿಂದ ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ರಥಗಮನ 
ವೇಗವನ್ನು ನೋಡಿ ಇತರ ರಾಕ್ಸಸರೂ ವೇಗದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸು 
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ತ್ತಿದ್ದರು. ಖರನ ಸುತ್ತಲೂ ಶ್ಯೇನಗಾಮಿ, ಪೃಥುಗ್ರೀವ, ಯಜ್ಞ ಶತ್ರು, 
ವಿಹಂಗಮ, ದುರ್ಜಯ, ಖರವೀರಾಕ್ಷ, ಪರುಷ್ಕ ಕಾಲಕಾರ್ಮುಕ, ಮೇಘ 
ಮಾಲ್ಕಿ, ಮಹಾಮಾಲಿ, ಸರ್ವಮುಖ, ರುಧಿರಾಶನರೆಂ್ಬಬ ಮಹಾವೀರರಾದ 
ಹನ್ನೆರಡು ಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಆಯುಧಧಾರಿಗಳಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಹಾಗೆಯೇ 
ದೂಷಣನ ಹಿಂದೆ ಮಹಾಕಪಾಲ, ಸ್ಕೂಲಾಕ್ಷ, ಪ್ರಮಾಥಿ, ತ್ರಿಶಿರಸ್ಸು ಎಂಬ 
ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಸೇನಾಧಿಪತಿಗಳು ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗೆ ಮಹಾವೇಗವುಳ್ಳೆವ 
ರಾಗಿಯೂ, ಅಸಾಧಾರಣಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವೀರರಾಕ್ಷಸರು 
ಯುದ್ಧೋತ್ಸಾಹದಿಂದ ಹೊರಟು, ಅಂಗಾರಕಾದಿ ಗ್ರಹಗಳು ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರ 
ಬಳಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ರಾಮಲಕ್ಷ ಒರ ಕಡೆಗೆ ಬಂದರು. 


' ಇಲ್ಲಿಗೆ ಇಪ್ಟತ್ತಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ಅತ್ತಲಾಗಿ ರಾಮನು ಜಯಸೂಚಕನಾದ ಶುಭನಿಮಿತ್ತಗಳನ್ನು ಕಂಡುದು. 
ಸೀತೆಯೆನ್ನು ಒಂದು ಬೆಟ್ಟದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನನ್ನು ಕಾವಲಿರಿಸಿ 
ಷ್ಠ ಭೆ ಣೆ ದ ದ್‌ 8 ಣೆ 
 ಯುದ್ದಸನೃದ್ದನಾದುದು. ರಾಕ್ಷಸಸೆ,ನೃವು ರಾಮನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿದುದು. 
ಇ 4೧ ಸ ಲ ಶಿ ತ್ಮೆ 


ಹೀಗೆ ಖರನು ರಾಮಾಶ್ರಮಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಉತ್ಪಾ ತಗಳನ್ನು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರೂ ಇತ್ತಲಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ರೋಮಾಂಚನವನ್ನು ಹುಚ್ಚಿ ಸುವಂತೆ ಅತಿ ಕ್ರೂರವಾದ ಆ ಉತ್ಪಾತಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ . ರಾಮನು, ಅಸಮೃತ್ಯುಸೂಚಕಗಳಾದ ಆ ದುರ್ನಿಮಿತ್ತಗಳನ್ನು 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೂ ತೋರಿಸುತ್ತ, “ ವತ್ಸ! ಅಲ್ಲಿ ನೋಡು! ರಾಕ್ಷಸಕುಲವಿನಾ 
ಶಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಏಳುತ್ತಿರುವ ಈ ಉತ್ಪಾತಗಳು, ಸಮಸ್ತ್ರಭೂತಗಳನ್ನ್ಕೂ 
ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡುವಂತೆ ಭಯಂಕರವಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದೆಯಾ? ಕತ್ತೆಯ 
ಬಣ್ಣ ದಿಂದಿರುವ ಮೇಘಗಳು, ರಕ್ತಧಾರೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ, ಘೋರಧ್ವನಿಯನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡು! ಆದರೆ ! ಇತ್ತಲಾಗಿ 
ನನ್ನ್ನ ಬಾಣಗಳು ಹೊಗೆಯನ್ನು ಗಿಯುತ್ತ ತನ್ಮು ಯುದ್ಧೋತ್ಸಾ ಸಹವನ್ನು 

ತ 


ನ 
೧೧೬ ಶ್ರೀಮದ್ದಾ ತ್ರಾಮಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೨೪ 


ತೋರಿಸುತ್ತಿರುವುವು. ಬಂಗಾರದ ಕಟ್ಟುಳ್ಳ ಈ ನನ್ನ್ನ ಧನುಸ್ಸು: ಯುದ್ಧ ತುರ 
ದಿಂದ ತನಗೆ ತಾನೇ ಹೊರಳುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ನೋಡು ! ಈಗ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಗಡು 
ತ್ತಿರುವ ವನಪಕ್ಷಿಗಳ ಕಠೋರವಾದ ಆ ಇಸಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ, ಮುಂದೆ 
ನಮಗೆ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಮಹಾಭಯವೂ, ಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವೂ 
ಉಂಟಾಗಖಹುದೆಂಜಿಣಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಹೇಗಿದ್ದರೂ ಮಹಾಯುದ್ಧವು ಮಾತ್ರ 
ನಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಎಲೆ ವತ ನೆ ! ಇದೋ! ಈ ನನ್ನ 
ಬಲದ ಭುಜವು ಆಗಾಗ ಅದಿರುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ, ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ನಮಗೆ 
ಜಯವೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಸರಾಜಯವೂ ಉಂಟಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಹಾಗಿದೆ! ಮತ್ತು ಎಲೆ ವತ್ಸನೆ! ನಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಈಗ ಅಪೂರ್ವವಾದ 
ಒಂದು ಪ್ರಸನ್ನತೆಯು ತೋರುತ್ತಿರುವುದರೊಡನೆ, ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೊಸ 
ಕಾಂತಿಯೂ ಹುಟ್ಟಿ ರುವುದು ಆದುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಜಯಪುಂಟಾಗುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವಾಗ, ಯಾರ ಮುಖವು ಕಾಂತಿ 
ಹೀನವಾಗುವುದೋ, ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಾಣಹಾನಿಯು ನಿಜವು. ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ! ಅದೋ! 
ಅಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಸಿಂಹನಾದವೂ ಭೇರೀಧ್ವನಿಯೂ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿರುವುದು. 
ರಾಕ್ಷಸರು ಬರುವಂತಿದೆ! ವತ್ಸ! ಆದರೇನು? ನಾವು ಮಾತ್ರ ಈಗ ಭಯ 
ಪಡಬಾರದು. ತನಗೆ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಕೋರುವವನು, ಮುಂದೆ ತನಗೆ ಯಾವು 

ಇದರೂ ವಿಪತ್ತು ಸಂಭ್ಯನಿಸಬಹುಸೊದು ತೋರಿದಾಗ, ಅದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ತಕ್ಕ ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು ಯೋಚಿಸಬೇಕು. "ಬವನ 
ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಯು ! ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸಿದ 
ವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಮಾ ಸೀತೆಯನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಇಲ್ಲಿ ಮರ 
ಗಳಿಂದ ಮರೆಯಾಗಿ ದುರ್ಗಮವಾದ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಗುಹೆಯನ್ನು 
ಸೇರಿ, ಅಲ್ಲಿ ಅವಳಿಗೆ ಕಾವಲಾಗಿರು! ಈ ಮಾತಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನೀನು ಅಡ್ಡಿ ಹೇಳ 
ಬೇಡ! ನನ್ನ ಪಾದಗಳ ಮೇಲೆ ಆಣೆಯಿಟ್ಟರುವೆನು ! ಸಾವಕಾಶಮಾಡದೆಿ 
ಹೊರಡು! ನೀನು ಶೂರನೆಂಬುದೇನೋ ನಿಜವು! ನಿನಗೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಬಲವೂ ಉಂಟು! ಈ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನೀನು ಕೊಲ್ಲಬಲ್ಲೆಯೆಂಬುದೂ 
ನಿಜವು! ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನಾನೇ ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂ 
ದಿರುವೆನು. ನೀನು ಅಡ್ಡಮಾತಾಡಿ ನನಗಿರುವ ಈ ಆಸೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಪ್ಪಿಸ 
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ಬೇಡ! ? ಎಂದನು. ರಾಮಾಜ್ಞೆ ಯಂತೆಯೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದು, ಸೀತೆಯನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು, ಒಂದು ದುರ್ಗಮವಾದ ಗುಹೆಯ 
ನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಸೀತೆಯೊಡನೆ ಹೊರಟು, ಗುಹೆಯನ್ನು 
ಸೇರಿದ ಮೇಲೆ, ಇತ್ತಲಾಗಿ ರಾಮನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ “ ಭಲೆ! ಈಗ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನೆಮ್ಮದಿಯಾಯಿತು ! ” ಎಂದು ತಿಳಿದು, ಆಗಲೇ ಯುದ್ಧಕವಚ 
ವನ್ನು ಮೈಗೆ ತೊಟ್ಟು ಕೊಂಡನು. ಅಗ್ನಿ ಸಮಾನವಾದ ಆ ಕವಚದಿಂದಲಂ 
ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರಾಮನು, ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಹೊಗೆಯಿಲ್ಲದೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿ 
ಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಮೇಲೆ ಆತನು ತನ್ನ್ನ ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕೈಗೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು; ದಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮೊಳಗುವಂತೆ ಒಂದಾವರ್ತಿ ಆ ಧನುಸ ನ್ನು 
ಟಂಕಾರಮಾಡಿದನು. ಈ ಮಹಾಯುದ್ಧವನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲ 
ದಿಂದ ಸಿದ್ಧಚಾರಣ ಗಂಧರ್ವಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನೆರೆ 
ದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಮಹಾತ್ಮರೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೊಂಡ ಅನೇಕ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಗಳೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಕೂಡಿದರು.. ಆ ಖುಷಿ 
ಗಳು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು  ಗೋಬ್ರ್ರಾ ಹ್ಮಣರಿಗೆ ಸುಖವಾಗಲಿ! ಲೋಕಕ್ಷೇಮ 
ಚಿಂತಕರಾದವರಿಗೆ ಕ್ಷೇಮವುಂಟಾಗಲಿ! ಚಕ್ರಹಸ್ಮನಾದ ವಿಷ್ಣುವು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ದೈತ್ಯರನ್ನು ಕೊಂದು ಜಯಶೀಲನಾದಂತೆ, ಈ ರಾಮನು ಪುಲಸ್ಕ್ರವಂಶೋತ್ಸನ್ನ 
ರಾದ ಈ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೊಂದು ಜಯಶೀಲನಾಗಲಿ! » ಎಂದು ಮಂಗಳಾ 
ಶಾಸನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಮೇಲೆ ಪುನಃ ಆ ಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು. ನೋಡಿ. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಯಾತುರರಾಗಿ “ ಆಹಾ! 
ಇಲ್ಲಿನ ರಾಕ್ಷಸರಾದರೋ ಒಬ್ಬರಲ್ಲ! ಇಬ್ಬರಲ್ಲ! ! ಹದಿನಾಲ್ಕುಸಾವಿರ 
ಮಂದಿಯಿರುವರು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಬಹಳ ಕೌ )ರ್ಯವುಳ್ಳೆ ವರು. ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ 
ರಾಮನು ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಏಕಾಏಕಿಯಾಗಿ ಇವರೊಡನೆ ಹೇಗೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು 
ಮಾಡಬಲ್ಲನು? ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕಳವಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರು.. ಹಾಗೆಯೇ ಅಲ್ಲಿದ್ದ 
ರಾಜರ್ಹಿಗಳೂ; ಸಿದ್ಧರೂ, ಶಿಷ್ಯಸಹಿತರಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ಬಾ )ಹ್ಮಣರೂ, 
ನಿಮಾನಚಾರಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ತತ್ತಳಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು. ತೇಜೋ 
ವಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದ ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ ಸಮಸ್ಮ್ತಭೂತಗಳೂ 
ಭಯದಿಂದ ಕಳವಳಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಮನ ರೂಪವಾದರೋ 


೧೧೮ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣವು [ಸರ್ಗ ೨೪ 


ಕುಪಿತನಾದ ಕಾಲರುದ್ರನ ರೂಪದಂತೆ 1ಎಣೆಯಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಮಹಾಭಯಂಕರ 
ವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸ ಸೈನ್ಯವು ಭಯಂಕರವಾದ ಯುದ್ಧ 
ಕವಚವನ್ನೂ : ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ, ಧ್ವಜಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ, ಗಂಭೀರಧ್ವನಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿತು. ಆಗ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಂಹನಾದ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವರು ಕೆಲವರು ! ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ 
ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿದ್ದವರು ಕೆಲವರು! ಧನುಷ್ಟಂಕಾರ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವರು ಕೆಲವರು! 
ವೀರವಾದದಿಂದ ಶಕೂಗುತ್ತಿದ್ದವರು ಕೆಲವರು ! ದುಂದುಭಿಗಳನ್ನು ಬಾಜಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದವರು ಕೆಲವರು ! ಹೀಗೆ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಾಕ್ಷಸ ಸೈನಿಕರು 
ಉತ್ಸಾಹದಿಂದುಕ್ಕುತ್ತಿರಲು, ಇವರ ಮಹತ್ತಾದ ಕಲಕಲವು. ಆ ಅರಣ್ಯವೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಕ್ರೂರ ಮೃಗಗಳೂ ಕೂಡ ಈ ಧ ನಿಗೆ 
ಹೆದರಿ, ಹಿಂದೆ ತಿರುಗಿ ನೋಡದೆ ಓಡಿಹೋಗಿ, ನಿಶ್ಯಬ್ದವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿಕೊಂಡವು. ರಾಕ್ಷಸ ಸೈನ್ಯವಾದರೋ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಅಪಾರವಾಗಿ; 
ಅತಿ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತ, ಸಮಸ್ತವಿಧವಾದ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರ ಸಮೃದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳದಾಗಿ ವೇಗದಿಂದ ರಾಮನಿರುವ ಕಡೆಗೆ ಬಂದಿತು. ಇತ್ತಲಾಗಿ 
ರಣಪಂಡಿತನಾದ ರಾಮನೂ ಕೂಡ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗಳಿಗೂ ಕಣ್ಣಿ ಟ್ಟು ಎಚ್ಚ ೈರಿಕೆ 
ಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತ, ಯುದ್ಧ್ವಾತುರದಿಂದ ತನಗಿದಿರಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಖರಸೈನ್ಯ 
ವನ್ನು ಕಂಡನು. ಅದನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ ತನ್ನ ತೀವ್ರ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು, ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಹಿಡಿದು, ಆ ಸಮಸ್ತ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಕೋಪವನ್ನೂ ತಂದುಕೊಂಡನು. 
ಹೀಗೆ ರಾಮನು ಕೋಪಾವೇಶದಿಂದ ಪ್ರಳಯಾಗ್ನಿಯಂತೆ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರಲು. 





1. ಖರಾದಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಾಗ ರಾಮನಿಗೆ ಕಾಲರುದ್ರ ಸ್ವರೂಪವೇ 
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ದ್ಧ ಚಾರಣಾಃ 1 ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಿದ್ಧಚಾರಣಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ರಾಮನಲ್ಲಿ ಪ್ರಳಯಕಾಲ 
ಳ್ಳ ಗಾ ಹ್‌ 

ನದ್ರನ ಲಕ್ಷಣಗಳೆಲ್ಲನನೂ ಸ ಕಂಡುದಾಗಿ ನಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


೫ 1 1 


೯೩ 


ಸರ್ಗ ೨೫] ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ೧೧೯ 


ಆತನ ರೂಪವು ನೋಡುವುದಕ್ಕಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದಿತು. ಹೀಗೆ ದುರ್ಥಿರೀಕ್ಷ್ಯನಾದ 
ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಲಾರದೆ ವನದೇವತೆಗಳೂ ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋದರು. ಆಗ 
ರಾಮನ ಜ್‌ ದಕ್ಷಯಜ್ಞ ಥ ಪಂಸ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ರುದ್ಧ ನಾದ ರುದ್ರನ ಆಕ್ಟ ತಿ 
ಯಂತೆ ಮಹಾ ಭಯಂಕರವಾಗಿತ್ತು. ಆ ರಾಮನ ಸ ಸ ಸರೂಪ ವನ್ನು ನೊಡ 
ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳೂ ಭಯದಿಂದ ಸರವಶವಾಗಿದ್ದುವು. ಅತ್ತಲಾಗಿ ಬಿಲ್ಲು 
ಗಳನ್ನೂ, ವೀರಭೂಷಣಗಳನ್ನೂ ಧ್ವ ಜಗಳನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆ ಜ್ವ ಲಿಸುವ 
ಯುದ್ಧ. ಕವಚಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಬಂ ತ್ತಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸ ಸೈನ್ಯವು ಷಿಯಾ 
ಎಲದಲ್ಲಿ ಸಂಧ್ಯಾರಾಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ 1ನೀಲಮೇಘಪರಂಪರೆಯಂತೆ ಕಾಣಿಸು 
ತಿತ್ರು,. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಇಪ್ಟತ್ತನಾಲೃನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ರಾಮು-ರಾಕ್ಷಸರ ತುನಲಯುದ್ಧ ವು 


ಖರನು ತನ್ನ ರಾಕ್ಷಸಪರಿವಾರಗಳೊಡಗೂಡಿ ಆಶ್ರ ಮಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಅಲ್ಲಿ 
ಕೋಪದಿಂದ ಶತು, ತ್ರಸಂಹಾರಕಣ್ಣುಗಿ ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ರಾಮನನ್ನು 
ನೋಡಿದನು. ಹೀಗೆ ಶಸ ಸ್ರಧಾರಿಯಾದ ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆ, ಅವನು 
ತನ್ನ ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನೆ : ಕ್ರಿಹಿಡಿದು ಚ ಟಂಕಾರ ಧ್ವನಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ಸಾರಥಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ರಾಮನಿಗಿದಿರಾಗಿ ರಥವನ್ನು ಬಿಡುನಂತೆ 
ನಿಯಮಿಸಿದನು. ಅದರ ತತೆಯೇ ಸೂತನು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ತಬ್ಬಿ, ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ 
ನಿಂತು ಧನುಷ್ಟಂಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮಹಾ ಜ್‌ ರಾಮನಿರುವ 
ಕಡೆಗೆ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಇತರ ರಾಕ್ಷಸಪ್ರಮುಖರೆಲ್ಲರೂ 
ಮುಂದೆಬಂದು, ಅಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ಧನಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ, 
ದೊಡ್ಮ ಸಿಂಹ ನಾದವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸುತ್ತಲೂ ನಿಂತರು. ರಾಕ್ಷಸರನಡುವೆ ರಥದಲ್ಲಿ 





ಸ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಮುವಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ನೀಲಮೇ ಘಗಳಿಗೂ, ಕವಚಕ್ಕೂ ಸೂರ್ಯ 
ಕಿರಣಗಳಿಗೂ, ಧನುಸ್ಟಿ ಗೂ ಇಂದ್ರಧನುಸ್ಸಿಗ್ಳೂ ಸೇನಾಧ್ವಜಗಳಿಗೂ ಮೇಫಘಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿ ಕಾಣುನ ಉತ್ಪಾತಧ್ವಜಗಳಿಗೂ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 


೧೨೦ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣವು [ಸರ್ಗ ೨೫ 


ಕುಳಿತು ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಖರನು ತಾರೆಗಳ ನಡುವೆ ಉದಿಸಿಬಂದಿರುವ ಬುಧಗ್ರಹದಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತ, ಯುದ್ಧೋದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ ನಿಂತು ಒಂದಾವರ್ಶಿ ದೊಡ್ಡ ಸಿಂಹನಾದ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಎಣೆಯಿಲ್ಲದ ತೇಜಸಿ ಸ್ಸನಿಂದ ಮುಂದೆ ನಿಂತಿರುವ ರಾಮನನ್ನು 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದನು. ಆಮೇಲೆ ಇತರ ರಾಕ್ಷಸರೂ 
ಕೂಡ ಕುಪಿತರಾಗಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಶತ್ರು 
ಗಳಿಗೆ ದುರ್ಜಯನಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ರಾಮನ ಮೇಲೆ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಮುದ್ಧರಗಳಿಂದಲೂ, ಕೆಲವರು ಪಟ ಸ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಕೆಲವರು ಶೂಲಗಳಿಂದಲೂ, ಕೆಲವರು ಪ್ರಾಸಗಳಿಂದಲೂ, ಕೆಲವರು 
ಕತ್ತಿ ಕೊಡಲಿ ಮುಂತಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದಲೂ ರಾಮನನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಿ 
ದ್ದರು. ಮೇಘದಂತೆ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಕ್ರೂರಧ್ವ -ನಿಯುಳ್ಳವರಾ 
ಗಿಯೂ, ಮಹಾನೀರ್ಯವಂತರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕೆಲವು ರಾಕ್ಷಸರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ರಥಗಳನ್ನೂ , ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ, ಬೆಟ್ಟ ಸದಂತಿರುವ ಆನೆಗಳನ್ನೂ ಏರಿ ರಾಮನಿ 
ಗಿದಿರಾಗಿ ಓಡಿಬಂದು ಆತನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಆ ರಾಕ್ಷಸ 
ವೀರರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ, ಮೇಘಪರಂಪರೆಗಳು ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಯುವಂತೆ ರಾಮನ ಮೇಲೆ ಬಾಣವರ್ಷಗಳನ್ನು ಕರೆದರು. ಭಯಂಕರ 
ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅನೇಕ ರಾಕ್ಷಸರು ರಾಮನನ್ನು ಸುತ್ತಿ ನಿಂತು ಹೊಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಆದರೇನು ? ಮಹಾಸಮುದ್ರವು ತನ್ನತಡೆಗೆ ವೇಗದಿಂದ ಬರುವ ಅನೇಕ ನದೀ 
ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ತಡೆದಿರುವಂತೆ, ರಾಮನು ಈ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಸಮಸ್ತ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು. ಅನೇಕ ಘೋರ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ 
ಹೊಡೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಆತನ ದೇಹಕ್ಕೆ ಸ ಸಲ್ಪ ವಾದರೂ ನೋವು ಕಾಣಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಹತಿಯಿಂದ ರಾಮನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ಗಾಯಗಳು ಕಾಣಿಸಲು ವಜ್ರಾಹತಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಸರ್ವತದಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಆತನ ಸಮಸ್ತಾವಯವಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ತವು ಸುರಿಯುತ್ತಿರಲು, ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದ 
ಮೇಘಪರಂಪರೆಗಳಿಂದ ಪರಿವೃ ತನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆಯೂ ಇದ್ದನು. ಹೀಗೆ 
ಸಾವಿರಾರು ಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಏಕಾಕಿಯಾದ ರಾಮನನ್ನು ಸುತ್ತಿಮುತ್ತಿ 
ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವಗಂಧರ್ವಸಿದ್ಧಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಭಯದಿಂದ ತತ್ತಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ರಾಮನು ಬಹಳ ಕೋಪಗೊಂಡನ 
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ನಾಗಿ ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಆಕರ್ಣಾಂತವಾಗಿ ಸೆಳೆದು; ತೀಕ್ಷ್ಣ ಇನಾದ ಬಾಣ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ರಾಮನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತಡೆಯಲ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಯೂ, ಯಮದಂಡಕ್ಕೆ ಸಮವಾಗಿಯೂ, ಗರಿಗಳುಳ್ಳು ದಾಗಿಯೂ, 
ಖುಜುಗತಿಯುಳ್ಳುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸಾವಿರಾರು ಬಾಣಗಳನ್ನು, ಕೇವಲ 
ಲೀಲಾಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ಎಡೆಬಿಡದೆ. ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿರಲು, 
ಷು ಬಾಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಶತ್ರುಸ್ಪೆ ನ್ಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಯಮಪಾಶದಂತೆ ರಾಕ್ಷಸರ 
ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು » ಅನೇಕ ರಾಕ್ಷಸರ ಪ್ಪಾ ಗಳನ್ನು ನಿಮಿಷಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ನೀಗಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟವು. ಈ ಬಾಣಗಳು ರಾಕ್ಷಸರ ದೇಹವನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು, ಅವರ ರಕ್ತ 
ದಿಂದ ನೆನೆದು, ಉರಿಯುವ ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದವು. ಹೀಗೆ 
ರಾಮನ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಬಾಣಗಳು ಹೊರಟುಬಂದು, ಅನೇಕ 
ಇಕ್ಷಸರ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಬಿಟ್ಟ ವವು... ಹಾಗೆಯೇ ರಾಮನೂ ಮೇಲೆ 
ಮೇಲೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾ. ಅನೇಕ ರಾಕ್ಷಸರ ಧನುಸು ಫಗಳನ್ನೂ 
ಧ್ವಜಗಳನ್ನೂ ಕವಚಗಳನ್ನೂ, ಸರ್ವಾಭರಣಭೂಷಿತವಾದ ಅವರ ತಲೆ, 
ತೋಳು ಮುಂತಾದ ಅವಯವಗಳನ್ನೂ ; ಆನೆಯ ಸೊಂಡಿಲಂತಿರುವ ಅವರ 
ತೊಡೆಗಳನ್ನೂ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು.  ಸುವರ್ಣಾಭರಣದಿಂದ 
ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕೆಲವು ರಥಾಶ ಎಗಳನ್ನೂ ಭೇದಿಸಿದನು. ಆ ರಥಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಸಾರಥಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಂದನು. ಅಶ್ವಾರೋಹಕರನ್ನು ಅವರ ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ 
ಉರುಳಿಸಿದನು. ಆ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾಲಾಳು ಬಲವನ್ನು ನಿಮಿಷಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಯಮಪುರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆಗ ರಾಮನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಬಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಯೋಮಯವಾದವುಗಳು ಕೆಲವು ! . ಉಕ್ಕಿನ ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳವು ಕೆಲವು ! 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಂಕುಶಧಂತೆ ಕೊಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ೈವು ಕೆಲವು | ಹೀಗೆ ವಿಚಿತ್ರಗಳಾದ 
ರಾಮಬಾಣಗಳಿಂದ ಭೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರಾಕ್ಷಸರು, ಭಯಂಕರವಾದ ಆರ್ತದ್ವರಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉರುಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗೆ ಮರ್ಮಭೇದಕಗಳಾದ 
ತೀಕ್ಷ್ಣ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಭೇದಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಆ ರಾಕ್ಷಸಸೈನ್ಯವು ರಾಮನಿಗಿದಿರಾಗಿ 
ಬಂದು; ದವಾಗ್ನಿಯಿಂದಾವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಒಣಗಿದ ಕಾಡಿನಂತೆ ಶೂನ್ಯವಾಗು 
ತ್ರಿತ್ತು. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಬಲಾಢ್ಯರಾದ ಕೆಲವು. ರಾಕ್ಷಸವೀರರು ಕತ್ತಿ, ಕೊಡಲಿ 
ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಆತನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರು. ರಾಮನು 
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ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಅರ್ಧಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಖಂಡಿಸಿ; ಅವರ 
ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೊಂದುಬಿಟ್ಟಿನು. ಹೀಗೆ ಕವಚವು ಹರಿದು, ಧನುಸ್ಸು 
ಮುರಿದು, ತಲೆಯು ಕತ್ತರಿಸಿ ಬಿದ್ದಮೇಲೆ ಉಳಿದ ಅವರ ಕಬಂಧಗಳು, ಗರುಡನು 
ಹೋಗುವಾಗ ಆತನ ಗರಿಯ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಮುರಿದುಬೀಳುವ ಮರಗಳಂತೆ 
ನೆಲದಮೇಲೆ ಉರುಳಿದವು. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ರಾಕ್ಷಸರು ಸಾಯಲು: ಅವರಲ್ಲಿ 
ರಾಮಬಾಣದಿಂದ ಗಾಯಪಟ್ಟು, ತಲೆತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ಕೆಲವರು, ಖರನ ಬಳಿಗೆ 
ಓಡಿಹೋಗಿ: ಆತನಲ್ಲಿ ಮರೆಹೊಕ್ಕರು. ಆಗ ದೂಷಣನು ಅವರಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅವರನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿ ಕರೆತಂದು. ಕುಪಿತನಾದ ಯಮನು 
ರುದ ನನ್ನಿ ದಿರಿಸುವಂತೆ, ರಾಮನನ್ಸಿದಿರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಹೀಗೆ ದೂಷಣನ 
ಆಶ್ರಯದಿಂದ ಕೆಲವು ರಾಕ್ಷಸರು ಭಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹಂತಿರುಗಿ. ಬಂದು, 
ಸಾಲವೃ ಕ್ಷಗಳನ್ನೂ; ತಾಲವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ. ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ ಆಯುಧಗಳನ್ನಾಗಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ತಿರುಗಿ ರಾಮನನ್ನಿದಿರಿಸಿದರು ಕೆಲವರು ಶೂಲಗಳನ್ನೂ ಕೆಲವರು 
ಮುದ್ಧರಗಳನ್ನೂ ಹಿಡಿದು ಬಂದರು. ಹೀಗೆ ಗುಂಪುಗೂಡಿ ಬಂದ ರಾಕ್ಷಸರಲ್ಲಿ 
ರಾಮನಮೇಲೆ ಕೆಲವರು ಬಾಣವರ್ಷಗಳನ್ನೂ, ಕೆಲವರು ಶಸ್ತ್ರವರ್ಷಗಳನ್ನೂ 
ಕರೆದರು. ಕೆಲವರು ಮರಗಳನ್ನೂ, ಕೆಲವರು ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ ಎಸೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಆಗಿನ ಯುದ್ಧವು ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿ; ನೋಡುವವರ ಮೈಯಲ್ಲಿ 
ರೋಮಾಂಚನವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ರಾಮನಿಗೂ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ನಡೆದ ಆ 
ತುಮುಲಯುದ್ಧವು ಮಹಾಭಯಂಕರವಾಗಿ ತೋರಿತು. ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ಬಹಳ 
ಕೋಪಗೊಂಡವರಾಗಿ: ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ರಾಮನನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಹೊಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಹೀಗೆ ಎಂಟು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಾಕ್ಷಸರು ಸುತ್ತಿ ನಿಂತು ಪ್ರಾಸಗಳಿಂದಲೂ, 
ಬಾಣವರ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ತನ್ನನ್ನು. ಹೊಡೆಯುತ್ತಿರಲು, ಮಹಾಬಲಾಢ್ಮ್ಕನಾದ 
ರಾಮನು ಅತಿ ಕುಪಿತನಾಗಿ, ಭಯಂಕರವಾದ ಒಂದು ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ಮಾಡಿ, 
ಜಾಜ ಎಲ್ಯಮಾನವಾದ ಗಾಂಧರ್ವಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಅವರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದ 
ಕಾಗಿ: ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂಧಾನಮಾಡಿದನು. ಹೀಗೆ ಗಾಂಧರ್ವಾಸ್ತ್ರ ಹೂಡಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ಆ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಾವಿರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಬಾಣಪರಂಪರೆಗಳು 
ಎಡೆಬಿಡದೆ ಹೊರಡಲಾರಂಭಿಸಿದುವು. ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಬಾಣದಿಂದಲೇ 
ಮುಚ್ಚಿಹೋದವು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ತಮ್ಮಮೇಲೆ, ಆ ಬಾಣಗಳು 
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ಬಂದು ಬೀಳುವುದೊಂದನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ತಿಳಿಯುತ್ತಿದ್ದರೇ ಹೊರತು, ರಾಮನು 
ಬಾಣಸಂಧಾನಮಾಡುವುದನ್ನಾಗಲಿ, ನಾಣೆಳೆಯುವುದನ್ನಾಗಲಿ, ಆತನ ಬಾಣ 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನಾಗಲಿ ತಿಳಿಯಲಾರದಿದ್ದರು. ಈ ರಾಮಬಾಣದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಮಹಾಂಧಕಾರವು ವ ವಿಸಿ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನೂ ಮರೆಸಿತು. ಆಗ 
ರಾಮನು ಎಡೆಬಿಡದೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕಕ್ಳುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗಾಗ 
ಇಮಬಾಣಹತಿಯಿಂದ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಂಡತಂಡವಾಗಿ ಉರುಳಿಬೀಳುತ್ತಿದ್ದ 
ವರೂ, ಉರುಳಿಬಿದ್ದವರೂ, ಗಾಯಪಟ್ಟವರೂ ಆ ರಣಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಎಡೆಬಿಡದೆ 
ತುಂಬಿಹೋದರು. ಹೀಗೆ ಗಾಯಪಟ್ಟಿವರೂ, ಸತ್ತುಬಿದ್ದವರೂ, ಕಂಠಗತ 
ಪ್ರಾಣರಾಗಿ ನರಳುವವರೂ, ಎರಡುತುಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರೂ, ಅಂಗಹೀನ 
ರಾದವರೂ, ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟವರೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಬಿದ್ದಿದ್ದರು. . 
ಆ ರಣಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ರಾಮಬಾಣಹತಿಯಿಂದ ನಡೆದ ಚಿತ ವಧವನ್ನು ಹೀಗೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೆ? ಸುತ್ತಿದ ಶಿರೋವಸ್ತ್ರ ಗಳೊಡನೆಯೇ, ಉರುಳಿಬಿದ್ದ 
ತಲೆಗಳು ಕೆಲವು! ಬರೀ ತಲೆಬುರುಡೆಗಳು ಕೆಲವು ! ಅಂಗದಾದ್ಯಾಭರಣದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ತೋಳುಗಳು ಕೆಲವು! ಬರೀ ತೋಳುಗಳು ಕೆಲವು ! ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಮುರಿದ ತೊಡೆಗಳು ! ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮುರಿದುಬಿದ್ದ ಮೊಳಕಾಲು 
ಗಳು ! ಹೀಗೆ ನಾನಾಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಛಿನ್ನಛಿನ್ನವಾದ ಅವಯವಗಳು 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದುವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತುಂಡುತುಂಡಾಗಿ ಬಿದ್ದ 
ಆನೆ ಕುದುರೆಗಳೂ, ಪುಡಿಪುಡಿಯಾದ ರಥಗಳೂ, ಮುರಿದುಬಿದ್ದ ಶೂಲಪಟ್ಟಿಸ 
ಖಡ್ಗಾ ದ್ಯಾಯುಧಗಳೂ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಡಿದುಬಿದ್ದ ಭಛತ್ರಚಾಮರ ವ್ಯಜನಾದಿಗಳೂ, 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತುಂಡಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕತ್ತಿ, ಕೊಡಲಿ ಮುಂತಾದುವುಗಳೂ, ಚೂರ್ಣಿತ 
ವಾದ ಶಿಲೆಗಳೂ, ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಾನಾಬಗೆಯ ಬಾಣಗಳೂ, ಆ ರಣರಂಗ 
ದಲ್ಲಿ ಎಡೆಬಿಡದೆ ತುಂಬಿಹೋಗಿ, ನೋಡುವವರಿಗೆ ಅತಿ ಘೋರವಾಗಿ ಕಾಣಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದುವು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


೧೨೪ ಶ್ರೀನುದ್ರಾ ಮಾಯಣವು [ಸರ್ಗ ೨೬ 
ಜಯ ದಿಗಳ ನಧವು 


ಜೀಗೆ ರಾಕ್ಷಸಸೈನ್ಯವು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹತವಾಗುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿ ದೂಷಣನು. ಮಹಾವೇಗಶಾಲಿಗಳಾಗಿಯೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹಿಂಜ 
ರಿಯದವರಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಇದಿರಿಸಲಸಾಧ್ಯರಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಸಮರ್ಥರಾದ ಐದುಸಾವಿರ ಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ರಾಮನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ನಿಯಮಿಸಿದನು. ಅವರು ರಾಮನ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಶೂಲಗಳನ್ನೂ, ಸಟ್ಟಿಸಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತಿಗಳನ್ನೂ, ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಕಲ್ಲು ಮರ 
ಗಳನ್ನೂ, ಬಾಣಗಳನ್ನೂ ಎಡೆಬಿಡದೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ರಾಮನು ತನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಬಾಣಗಳಿಂದ ನಡುದಾರಿಯಲ್ಲೇ ಕತ್ತರಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. 
ಯಾವುದನ್ನೂ ಲಕ್ಷ ಮಾಡದೆ ಮದದಿಂದ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿರುವ ಗೂಳಿ 
ಯಂತೆ, ಕ್‌್‌ಿ ಲ ಕ್ರಸರ ಶಿಲಾವರ್ಷಾದಿಗಳೊಂದಕ್ಕೂ ಲಕ ಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ 
ಸುಮ್ಮ ನಿದ್ದನು. ತಾಸೆಗೆ ಡಿ ಮಿತಿಮೀರಿ ಬರಲು, ಆಗ ಸಮಸ್ತ ರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂಬ ಕೋಪೋದ್ರೇಕವು ಆತನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿತು. 
ರಾಮನು ಅತಿಕೋಪದಿಂದ ಜ್ತ ಲಿಸುವಂತೆ ತೋರುತ್ತ. ಔಟ್‌ ಕ್‌ 
ಬಂದ ಆ ಸೈನ್ಯದ ಸುತ್ತಲೂ ಬಾಣವರ್ಷಗಳನ್ನು ಕರೆದನು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಆ ರಾಕ್ಷಸಸ್ಥೆ ನ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಮುಖನಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ದೂಷಣನು ಅತಿಕುಪಿತನಾಗಿ, 
ಇಮನ ಮೇಲೆ ಸಿಡಿಲಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. 
ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಮನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಕುನಿತನಾಗಿ; ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಕತ್ತಿಯಿಂದ 
ಆತನ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ, ಬೇರೆ ನಾಲ್ಗು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಆತನ ನಾಲ್ಕು 
ರಥಾಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿಬಿಟ ನು. ಆಮೇಲೆ ಒಂದು ಅರ್ಧಚಂದ್ರಬಾಣದಿಂದ 
ಸಾರಥಿಯ ತಲೆಯನ್ನು ಕಡಿದು; ಕೊನೆಗೆ ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ಎದೆಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು 
ಮೂರು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದನು: ಒಂದು ನಿಮಿಷಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಆ ದೂಷಣಸನಿಗೆ 
ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಧನಸ್ಸೂ ಮುರಿದುಹೋಯಿತು ! ರಥವೂ ಪುಡಿಪುಡಿಯಾಯಿತು ! 
ಕುದುರೆಗಳೂ ಸತ್ತುಬಿದ್ದವು! ಸಾರಥಿಯೂ ಸಂಹೃತನಾದನು. ಆಗ ದೂಷಣನು 
ನಗಿಧ ಸಮಸ್ತಸಾಧನಗಳೂ ಹೋದುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಅತಿಕೋಸಗೊಂಡವ 
ಸಂಗಿ, ನೋಡುವಾಗಲೇ ಮೈಯಲ್ಲಿ ರೋಮಾಂಚ ಹುಟ್ಟಿ ಸುವಷ್ಟು ಮಹಾ 
ಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ, ಪರ್ವತಾಕಾರವಾಗಿಯ್ಕೂ ಬ ಕಟ್ಟು ಗಳುಳ್ಳ 


ಸರ್ಗ ೨೬] ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ೧೨೫ 


ದಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸರಿಘಾಯುಧವನ್ನು ಕೆಗೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡನು. ಆ. ಪರಿಘಾಯುಧದ ಕ್ರೌರ್ಯವನ್ನು ಅಸ್ಟಿಷ್ಟೆಂದು ಹೇಳಲ 
ಸಾಧ್ಯವು. ಇದುವರೆಗೆ ಎಷ್ಟೋ ದೇವಸ್ಥೆ ನ್ಯವನ್ನು ಅರೆದಿಕ್ಕಿ, ಎಷ್ಟೋ 
ಶತ್ರುಗಳ ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ತೊಯ್ದಿರುವುದು. ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಅತಿ 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಉಕ್ಕಿನ ಮುಳ್ಳುಗಳು ನಾಟಲ್ಬಟ್ಟಿರುವುವು. ಅದನ್ನು ಕೈಯಿಂದ 
ಮುಟ್ಟಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸಿಡಿಲನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಸ್ಚದಂತಾಗುವುದು.. ಹೀಗೆ ಅತಿಘೋರ 
ವಾಗಿ ಮಹಾವಿಷಸರ್ಪದಂತಿರುವ ಆ ಪರಿಘವನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು, ದೂಷಣನು 
ರಾಮನಿಗಿದಿರಾಗಿ ಓಡಿಬಂದನು. ಹೀಗೆ ಮೇಲೆಬೀಳುವುದಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವ 
ದೂಷಣನನ್ನು ನೋಡಿ, ರಾಮನು ಆತನು ತನ್ನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರುವುದ 
'ರೊಳಗಾಗಿ, ಎರಡು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಆತನ ತೋಳುಗಳೆರಡನೂ, 
ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಎರಡು ತೋಳುಗಳೂ ಆಭರಣಸಹಿತವಾಗಿ 
ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದುವು. ಆತನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ದೊಡ್ಡ ಪರಿಘವೂ 
ಕೂಡ, ಇಂದ್ರಥ್ವ ಜವು ಮುರಿದುಬೀಳುವಂತೆ ಕೈಯ್ಯಿಂದ ಜಾರಿ ಆ ರಣರಂಗ 
ದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತು... ಆಗಲೇ ದೂಷಣನು ಕೊಂಬು ಮುರಿದ ಕಾಡಾನೆಯಂತೆ 
ತೋಳು ಮುರಿದು ಬಿದ್ದು ಬಿಟ್ಟಿ ನು. ಹೀಗೆ ದೂಷಣನು ರಾಮಬಾಣದಿಂದ 
ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ 
ಭೂತಗಳೂ “ ಭಲೆ, ಭಲೆ! * ಎಂದು ರಾಮನನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಿದ್ದುವು. 
ಇಷ್ಟ ಹರೊಳಗಾಗಿ ದೂಷಣವಧವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಮಹಾಕಪಾಲನು, 
ಸ್ಕೂಲಾ ನು, ಪ್ರಮಾಧಿ ಎಂಬ ಮೂರುಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸ ಸೇನಾಧಿಪತಿಗಳು 
ಅತಿಕುಪಿತರಾಗಿ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ, ತಾವು ಮೃತ್ಯುಪಾಶಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕುವುದನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ 

ಇಮನ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಮಹಾಕಪಾಲನೆಂಬುವನು 
ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಶೂಲವನ್ನೂ ಸ್ಕೂಲಾಕ್ಷನು ಸಟ ಸಸವನ್ನೂ, ಪ್ರಮಾಧಿಯು 
ಒಂದು ಕೊಡಲಿಯನ್ನೂೂ ಹಿಡಿದು; ರಾಮನನ್ನಿ ದಿರಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಮೇಲೆ 
ಬೀಳುವುದಕ್ಕೆ ಬರುವ ಆ ಮೂರುಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ರಾಮನು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ 
ಮೂರು ಬಾಣಗಳಿಂದ ತಡೆದು, ಅಭ್ಯಾಗತರಾದ ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಉಪಚಾರ 
ಗಳಿಂದ ಮನ್ಸಿಸುವಂತೆ ಬಾಣಗಳಿಂದಲೇ ಆ ಮೂವರನ್ನೂ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಿಸಿದನು. 
ಅನೇಲೆ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕೆಲವು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಮಹಾಕಪಾಲನ ಶಿರವನ್ನು 


೫೧ 


೧೨೬ ; ಶ್ರೀನುದ್ರಾನಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೨೬ 


ಕತ್ತರಿಸಿ, ಹಾಗೆಯೇ: ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಬಭಾಣಸಮೂಹಗಳಿಂದ ಪ್ರಮಾಧಿ 
ಯನ್ನೂ ಹೊಡೆದನು. ಈ ರಾಮಬಾಣದಿಂದ ನೀಡಿತನಾದ ಪ್ರಮಾಧಿಯು 
2 ಶಾಖೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದೊಡ್ಡ ಮರವು ಉರುಳಿ ಬೂಸುತೆ ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದನು. ಆಮೇಲೆ ಸ್ಥ್ಯೂ ಲಾ ಶ್ರ ಕಣ್ಣು ಸಗಳೆರಡನ್ನೂ ತೀಕ್ಷ ಇವಾ 
ಇಣಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದಲ್ಲದೆ, ಇದನ್ನು ನೋಡಿ 'ೋಸದುದ ತನ್ನ ನ್ನ್ನ "'ರಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಬಂದ ದೂಷಣನ ಕಡೆಯ ಜಂ ಮಂದಿ ರಾಶ್ರಸರನ್ನೂ. ಐದು 
ಸಾವಿರ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಯಮಪುರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. ಹೀಗೆ ದೂಷಣನೂ | 
ಆತನ ಸೈನಿಕರೂ ಹತರಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಖರನಿಗೆ ಮಹಾಕೋಪವುಂಟಾ 
ಯಿತು. ಆಗ ಆತನು ಬಲಾಢ್ಯರಾದ ಕೆಲವು ರಾಕ್ಷಸಸೇನಾಧಿಪತಿಗಳನ್ನು ಕರೆದು 
(4 ಎಲ್ಫೈ ರಾಕ್ಷಸವೀರರೆ! ಅದೋ |! ದೂಷಣನೂ, ಆತನ ಸೈನಿಕರೂ ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಹತರಾದರು. ಇನ್ನು ಸುಮ್ಮನಿರುವುದಕ್ಕೆ ಇದು ಕಾಲವಲ್ಲ. ನೀವು 
ವೀರರಾಕ್ಷಸರಾದರೂ ದೊಡ್ಡ ಸೇನೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ, ಅಲ್ಬ 
ಮನುಷ್ಯನಾದ ಆ ರಾಮನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಹೇಗಾ 
ದರೂ ನಮ್ಮ ಕಡೆಯ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ; ನಾನಾವಿಧಗಳಾದ ಶಸ ಸ್ರೃಗಳಿಂದ 
ಆತನನ್ನು ಕೊಲ್ಲು ನ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿರಿ | ಎಂದು ಹೇಳಿ, ತಾನೇ ನಂಜಾಗಿ 
ರಾಮನಿರುವ ಕಡೆಗೆ ನ ಈತನೊಡಕೆ ಶ್ಯೇನಗಾಮಿ, ಪ್ಪ ಪ್ರಧುಗ್ರಿ 
ಯಜ್ಞ ಶತ್ರು, ವಿಹಂಗಮ, ದುರ್ಜಯ, ಪರುಷ, ಕರವೀರಾಕ್ಷ ಸಕ 
ಟ್‌ ಕ್ಟ ಮಹಾಮಾಲಿ, ಸರ್ವಾಸ ಸಸ್ಯ ರುಧಿರಾಶನರೆಂಬ ಹನ್ನೆರಡು ಮಂದಿ 
ರಾಕ್ಷಸಸೇನಾಧಿಪತಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಬಂದು ರಾಮನ ಮೇಲೆ 
ಶರವರ್ಷಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ರಾಮನು ಚಿನ್ನದ ಕಟ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ, 
ವಜ್ರದಿಂದಲೂ ಅಲಂಕೃತಗಳಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ಉಳಿದ ಆ ಸಮಸ್ಕಸೈನ್ಯವನ್ನೂ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೊಂದುಬಿಟ್ಟನು. ಕನಸಾ ಶ್ರದ 
ಉಕ್ಕಿನ ಅಲಗುಗಳಿಂದಲೂ ಚಿನ್ನ ದ ಹಿಡಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಆ ರಾಮಬಾಣ 
ಗಳು, ಹೊಗೆಯನ್ನು ಕಕ್ಳುವ "ಆಗ್ನಿ ಜ್ವಾ ಲೆಗಳಂತೆ ಕಾಣುತ್ತ, ಆ ರಾಕ್ಷಸರ 
ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು, ಸಿಔಿಲಿನಿಂದ ಕಂ ಟ್ನಿ ಟ್ಟಿ ದೊಡ್ಡ ಮರಗಳಂತೆ ಆ ರಾಕ್ಷಸ 
ಕಿಲ್ಲರೂ ಆಗಲೇ ಸತ್ತು ಬಿದ್ದರು. ಆ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ರಾಮನು ಕಾರ್ಣಾಕಾರವಾದ 
ಕೆಲವು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ 1 'ಯೋಗಿಸುತ್ತಾ » ಆಯಾ ರಾಕ್ಷಸರ ಸಂಖ್ಯೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ 


ಸರ್ಗ ೨೬) ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ೧೨೭ 


ನೂರು ಮಂದಿಯನ್ನು ನೂರು ಬಾಣಗಳಿಂದಲೂ, ಸಾವಿರ ಮಂದಿಯನ್ನು ಸಾವಿರ 
ಬಾಣಗಳಿಂದಲೂ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದನು. ಈ ರಾಮಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಠ 
ರಾಕ್ಷಸರ ಧನುಸ್ಸು. ಕವಚ, ಮುಂತಾದುವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮುರಿದುವಲ್ಲದೆ, ಹ 
ರಕ್ತ ಮಯವಾ ದ "ೇಹವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಣರುಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗೆ 
ಮೆ ಶ್ರಯ್ಯಿಂದ ರಕ್ತವು ಯ ುಕ್ತಿರಲು, ಬಿಚ್ಚಿದ, ತಲೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಸತ್ತು 
ಬಿದ್ದಿರುವ ಆ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ರಣಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವೂ 'ದರೆಗಳನ್ನು ರಡಿ ದೊಡ್ಡ 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. ಹೀಗೆ ರಕ್ತಮಾಂಸಗಳ ಕೆಸರಿನಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ಆ ರಣಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವೂ ರಾಕ್ಷಸರ ಮೃತದೇಹದಿಂದಲೂ ನಿಬಿಡವಾಗಿ 
ನರಕದಂತೆ ಮಹಾಘೋರವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಕ್ರೂರಕರ್ಮಿಗಳಾದ ಆ 
ಹದಿನಾಲ್ಕುಸಾವಿರಮಂದಿ ರಾಕ್ರಸರೂ, ಕೇವಲ ಮನುಷ್ಯಮಾತ ನಾಗಿ, ರಥ 
ತುರಗಾದಿ ಸಹಜ್‌ ಜಮ್‌' ಇಲ್ಲದೆ ಪದಾತಿಯಾಗಿದ್ದ ರಾಮನೊಬ್ಬ ನಿಂದಲೇ 
ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಧ್ವ _ಂಸಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಎರು... ಈ ಮಹಾಯುದ್ಧವು ಮುಗಿದ 
ಮೇಲೆ ನೋಡಿದಾಗ ರಾಕ್ಷಸಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಾರಥನಾದ ಖರನೊಬ್ಬ ಶನ; 
ತ್ರಿಶಿರಸ್ಸೈೆಂ ೦ಬ ರಾಕ್ಷಸನೊಬ್ಬ ನೂ, ಇತ್ತಲಾಗಿ ರಾಮನೊಬ್ಬ ನೂ ಈ ಸತ್ರೇ 
ಉಳಿದರು. 'ಮಹಾವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಉಳಿದ ರಾಕ ಸ ರೆಲ್ಲರೂ ಹತರಾದರು. 
ಭಯಂಕರ ಸ್ನ ಟರೂಪವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ, ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯ ವಾದ 
ಪರಾಕ ಮವುಳ್ಳು ವರಾಗಿದ್ದ ಆ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ, ಲಕ್ಷ ಒಣಾಗ್ರ ಶ್‌ ಈ 
ರಾಮನ ನೀರ್ಯಕ್ಕಿದಿರಾಗಲಾರದೆ ಸಂಹೃ ತರಾದರು. ಶಿ ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಭಯಂಕರವಾದ ರಾಕ ಸೈ ನ್ಯ ವೆಲ್ಲವೂ ರಾಮನಿಂದ ಹತವಾದುದನ್ನು ಕೋಡಿ 
ಖರನು ಅತಿ ಕುಪಿತನಾಗಿ, ಒಂದು ದೊಡ್ಮ ರಥವನ್ನೇರಿ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ಹಾ 
ಯುಧವನ್ನೆ ತ್ತಿಕೊಂಡು ಬರುವಂತೆ ಶಸ್ತ್ರಧಾರಿಯಾಗಿ ರಾಮನಿದಿರಿಗೆ ವೇಗದಿಂದ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸರ್ಗವು. 





1, ಇಲ್ಲಿ ಬಲಾಢ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ಹತರಾದರೆಂಬುದರಿಂದ, ಕೇವಲ ದುರ್ಬಲರಾದ ಕೆಲವು 
ರಾಕ್ಷಸರು ಪಲಾಯಿತರಾಗಿ ಬದುಕಿಕೊಂಡರೆಂದು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಮುಂದಿನ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಇವರನ್ನೇ ಹತಶೇಸರೆಂದು ಹೇಳಿದುದಾಗಿಯೊ ಗ್ರಾಹೃವು. 








೧೨೮ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಾಯಣವು [ಸರ್ಗ ೨೭ 


ತ್ರಿಶಿರಸ್ಸಿನ ವಧವು 
ಹೀಗೆ ಖರನು ರಾಮನಿಗಿದಿರಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ: ತ್ರಿಶಿರ 
ಸ್ಲೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸಸೇನಾಧಿಪತಿಯು ಖರನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು; ಆತನನ್ನು ತಡೆದು 
14 ಎಲೈ, ವೀರನೆ ! ಇದೇನು! ಈ ಸಾಹಸವು ನಿನಗೇಕೆ? ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ನನ್ನನ್ನು ನಿಯಮಿಸಬಾರದೆ.? ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಆ ರಾಮನನ್ನು ನಾನು ಈಗಲೇ 
ಕೆಳಗೆ ಕೆಡಹುವುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರು! ಇದೋ! ಈ ಆಯುಧವನ್ನು ಮುಟ 


[. ಇಲ್ಲಿ “ಮಾಂ ನಿಯೋಜಯ ಪಿಕ್ರಾಂತ ಸನಿ _ವರ್ತಸ ದ ಸಾಹಸಾತ್‌ | ಸಶ್ಯ ರಾಮಂ 
ಮಹಾಬಾಹು೦ ಸಂಯುಗೇ ಪಿನಿಪಾತಿತಂ ॥ ಪ್ರತಿಜಾನಾಮಿ ತೇ ಸತ್ಯವಾಯುಧಂ ಚಾಕ- 
ಮಾಲಭೇ | ಯಥಾ ರಾಮಂ ವಧಿಷ್ಠಾಮಿ ವಧಾರ್ಥಂ ಸರ್ವರಕ್ಷಸಾಂ ॥ ಅಹಂ ವಾಸ್ಯ ರಣೇ 
ನೃುತ್ಯುರೇಷ ವಾ ಸಮರೇ ಮಮ | ವಿನಿವೃತ್ಯ ರಣೋತಾ ಹಾನ್ಮುಹೂರ್ತಂ ಪ್ರಾಶ್ಮಿಕೋ 
ಭನ॥ ಪ್ರಹ ಎಸ್ಟೊ ೇೀವಾಹತೇ ರಾಮೇ ಜನಸ್ಮ್ಮಾನಂ ಪ್ರಯಾಸ್ಕಸಿ| ಮಯಿ ಫಾ ನಿಹತೇ ರಾಮಂ 
ಸರಯ ಪಯಾಸ್ಯೃಸಿ 1» ಎಂದು ಮೂಲವು. ಇದರ ವಾಸ್ತವಾರ್ಥವೇನೆಂದರೆ :- - 
(ಹೇಪಿಕ್ರಾಂತ! ಜೆ ರಾಮಂ ನಿನಿಪಾತಿತಂಚ ಪ ಪಶ್ಯ) ಎಲ್ರೈ ಖರನೆ ಯುದ್ಧರಂಗ 
ದಲ್ಲಿ ರಾಮನನೂ ತ ಅವನಿಂದ ಹತವಾದ ನಮ್ಮ ಸೈನ್ಶವನ್ನೂ ವೂ ಡು. ಆದುದರಿಂದ 
(ಸಾಹಸಾನ್ನಿವರ್ತಸ್ವ, ಮಾಂ ಚ ನಿಯೋಜಯೆ) ನೀನೂ ಸಾಹಸದಿಂದ ವಿಮುಖನಾಗಿ 
ನನ್ನನ್ನೂ ಈ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಪ್ರನರ್ತಿಸದಂತೆ ನಿಯಮಿಸು. (ಸರ್ನರಕ್ಷಸಾಂ ವಧಾರ್ಥಂ 
ರಾಮಂ ಅಹಂ ಯಥಾ ಸ್ರ ಕಾಸ! ಸಮಸ್ತ ರಾಕ್ಷಸವಧವನ್ನೇ ಉದ್ರೇಶನಾಗಿ ಉಳ ೈ 
ರಾಮನನ್ನು ನಾನು ಯಥಾಸ್ಮಿತಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೇ ಬಲ್ಲೆನು. (ಆಯುಧಂಚಾಹಮಾಲಭೇ 
ಯೆಥಾರಾನುಂ ವಧಿಷ್ಕಾಮಿ) ರಾನುನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆಯೇ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ಹಿಡಿದು ನಾನು ಸಿದ್ಧವಾಗಿ. ಹೋಗುನೆನು. ಆದರೇನು ? (ಅಹಂ ವಾಸ್ಕ 
ರಣೇ ಮೃ ತ್ಯುಃ 7 ಇಲ್ಲಿ “ವಾ? ಎಂಬುದು ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕವು. ನಾನು ಆತನಿಗೆ ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಮೃ ಶೆ 'ವಾಗುನೆನೆ 1 ಎಂದಿಗೂ ಇಬ್ಬವು. (ಏಷ ವಾ ಸಮರೇ ಮನು) ಇಲ್ಲಿ“ವನಾ ಸ 
ಎಂಚ ಎವಭರಾರ್ಥತಪುಣ ಆತನೇ ನನಗೆ ನು ತವು. ಆದುದರಿಂದ (ನುಹೋ 
ತ್ಸಾಹಾನ್ನಿ ವರ್ತಸ್ವ) ನೀನು ಈ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ನಿವೃ ತ್ತನಾಗು? (ಮೂಹರ್ತಂಪ್ರಾಶಿ 
ಕೋಭವ) | ಕ್ಷಣಕಾಲದವರೆಗೆ ನಮ್ಮ ಯುದ್ಧ ಡ ಜಯೌಪಜಯನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರು 
(ರಾಮೇ ಅಹತೇ ಮಯಿಚ ನಿಹತೇಸತಿ) ರಾಮನು ಸಾಯದೆ ಸು ಹತನಾದ ವೆ ತಲೆ 
(ತ್ವಂ ಪ್ರಶೃಷ್ಟ $ ಜನಸ್ಸ್ವಾ ನಂ ಪ್ರಯಾಸ )ಸಿ) ನೀನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಜನಸ್ಮ್ಮಾ ನಕ್ಕೆ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಜಟ 1 ಸ್‌ (ತ್ವಂ ಪ ಪ್ರಹೃಷ್ಟ 8 ಸಂಯುಗಾಯ ಉಪಯಾಸ ಖು 
ನೀನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ರಾಮನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಕ್ಳಾ ದರೂ. ನಿಂತು ಅನನ ಕೆ ಯಿಂದ 
ಸಾಯಬಹುದು » ಎಂದು ಅರ್ಥಾಂತರವು. 





ಸರ್ಗ ೨೭] ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ೧೨೯ 


ಆಣೆಯಿಟ್ಟು ಹೇಳುವೆನು. ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದಿರುವ ಈ 
ರಾಮನನ್ನು ನಾನೊಬ್ಬ ನೇ ಕೊಲ್ಲುವೆನು. ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಾನಾದರೂ 
ಅವನನ್ನು ಚ ಲುವೆನು. ಅಥವಾ ಅವನಾದರೂ ನನ ನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿ ! ನೀನು 
ನನ್ನ ಮೇರೆ ಕೃ ಸೆಯಿಟ್ಟು ವ್ರ ಯುದ್ಧಪ್ಪ ಪ್ರಯತ ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು » ಓಂದು 
ಹಸೋೋೋಾಾವಕ ನಮ್ಮ ಚಟ ಗ1ಂಗ ಸಾ ಯಾಗಿ. ದೂರದಲ್ಲಿ 
ಠಿಂತು ನೋಡುತ್ತಿರು! ರಾಮನು ನನ್ನಿಂದ ಹತನಾದರೆ ನೀನು ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಜನಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ನಾನೇ ಆತನಿಂದ ಸಂಹೃ ತನಾದ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ: ನೀನು ಮುಂದೆ ಬಂದು ಆತನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದು 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದಲ್ಲವೆ? » ಎಂದನು. ಹೀಗೆ ಮೃ ತ್ಯುಲೋಭದಿಂದ 
ಪರವಶನಾದ ತ್ರಿಶಿರಸು ಸ ತನ್ನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಲು, ಖರನು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪಿ 
« ಸರಿ! ನೀನೇ ಹೋಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡು? ಎಂದನು. ಹೀಗೆ ಆತನು ಅನುಮತಿ 
ಯನ್ನು ಕೊಟೊ ಶಡನೆಯೇ; ತ್ರಿಶಿರಸ್ಸು ಉತ್ತಮವಾದ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಹೂಡಿದ 
ಒಂದು ರಥವನ್ನೆ. ರಿ, ಮೂರು ಶಿಖರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟದಂತೆ 
ಮೂರು ದೊಡ್ಡ ತಲೆಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ ರಾಮನನ್ಪಿ. ದಿರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಶವ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿ, ರುವಾಗಲ್ಲೇ ಮೇಘವು ಮಳೆಯನ್ನು ಕಕೆಯುಮಾತೆ ರಾಮನ 
ಮೇಲೆ ಬಾಣವರ್ಷಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆದ ದುಂಬಿಯಂತೆ 
ಘೋರಸ್ತರದಿಂದ ಕೊಗುಶ್ತಾ ತನಗಿದಿರಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು 
ನೋಡಿ ರಾಮನು. ತಾನೂ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಆತನಮೇಲೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ರಾಮನಿಗೂ ತ್ರಿಶಿರಸ್ಸಿಗೂ ನಡೆದ ಆಗಿನ 
ತುಮುಲಯುದ್ಧವು, ಮಹಾಬಲವುಳ್ಳ ಸಿಂಹಕ್ಕೂ ಆನೆಗೂ ನಡೆಯುವ 
ಹೋರಇಟದಂತೆ ನೋಡುವವರಿಗೆ ಕೌತುಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತಿತ್ತು. ಆಮೇಲೆ 
ತ್ರಿಶಿರಸ್ಸು ಮೂರು ಬಾಣಗಳನ್ನು ರಾಮನ ಹಣೆಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆಯಲು; 
ರಾಮನು ಅತಿಕೋಪಾವಿಷ್ಟನಾಗಿ ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕುರಿತು ನಗುತ್ತಾ “ ಭಲೆ ! 
ರಾಕ್ಷಸನಾದ ನಿನಗೂ ಇಷ್ಟೊ ಕಂದು ಬಲವುಂಟೆ? ನೀನು ಶೂರನೆಂಬುದೇ ನಿಜವು. 
ಆಹಾ! ಕೋಮಲವಾದ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯುವಂತೆ ನನ್ನ್ನ ಹಣೆಯ ಮೇಲೆ 
ನಿನ್ನ ಮೃದುವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದೆಯಲ್ಲವೆ? ಇದೋ ! ನನ್ನ 
ಧನುಸ್ಸಿ ನ ನಾಣಿನಿಂದ ಹೊರಟುಬರುವ ಬಾಣಗಳನ್ನು ನೋಡು | ? ಬು 
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೧೩೦ ಶ್ರೀನುದ್ರಾನಾಯಣವು ತು 


ಆವ 


ಹೇಳುತ್ತ, ಕೋಪಗೊಂಡು ಸರ್ಪದಂತೆ ಕ್ರೂರವಾದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ಮೊದಲು ಆ ತ್ರಿಶಿರಸ್ಸಿನ ಎದೆಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದನು. ಆಮೇಲೆ ಖುಜು 
ವಾದ ಗಿಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ನಾಲ್ಕು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಆತನ ನಾಲ್ಕು ರಥಾಶ್ವಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಂದು ನೆಲಕ್ಕೆ ಕೆಡಹದನು. ಆಮೇಲೆ ಎಂಟು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಾರಥಿ 
ಯನ್ನು ರಥದಿಂದ ಕೆಡಹಿದನು. ಒಂದು ಬಾಣದಿಂದ ಆತನ ಧ್ವಜವನ್ನು 
ಕಡಿದನು. ಆಗ ರಾಕ್ಷಸನು ತನ್ನ ರಥವು ನಿಷ್ರಯೋಜಕವಾಗಿಹೋದುದನ್ನು 
ನೋಡಿ: ಅದರಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತಿರಲು, ರಾಮನು ಪುನಃ 
ನೆಲವು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಆತನ ಎದೆಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದನು. ಈ ಬಾಣಗಳ 
ಸೆಟ ನ್ನು ತಡೆದುಕೊಳ್ಳಲಾರದೆ ರಾಕ್ಷಸನು ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿ ತನಾಗಿ ಮೂರ್ಛೆ 
ಬಿದ್ದಂತಾಗಲು, ಆಗ ಅಪ್ರಮೇಯವಾದ ಬಲವುಳೆ ೈ ರಾಮನು ತೀವ್ರವಾದ 
ಮೂರು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಆತನ ತಲೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. ಹೀಗೆ ರಾಮ 
ಬಾಣದಿಂದ ತಲೆಗಳು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಲ ಜೊ ತಡನೆಯೇ ತ್ರಿಶಿರಸ್ಸು ರಕ್ತವನ್ನು ಕಾರುತ್ತ 
ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದನು. ಖರನ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಸತ್ತುಳಿದ ಕೆಲವು ರಾಕ್ಷಸರು, ಈ 
ತ್ರಿಶಿರಸ್ಸಿನ ವಧವನ್ನು ನೋಡಿ, ಹುಲಿಯನ್ನು ನೋಡಿದ ಕ್ಷುದ್ರ ಮೃಗಗಳಂತೆ 
ಹೆದರಿ, ನಿಮಿಷಮಾತ್ರವೂ ಆ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲಾರದೆ ಭಯದಿಂದ ದಿಕ್ಕು 
ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಓಡಿದರು. ಆಗ ಖರನು ತಡೆಯಲಾರದ ಕೋಪಾವೇಶವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, 
ಭಯದಿಂದ ಓಡುತ್ತಿರುವ ಆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿ, ರಾಹುವು ಚಂದ್ರ 
ನನ್ಸಿದಿರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ತಾನೇ ರಾಮನಿಗಿದಿರಾಗಿ ಬಂದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ರಾಮನು ಖರನ ರಥಾದಿಗಳನ್ನು ಮುರಿದುದು. 


ಹೀಗೆ ದೂಷಣ ತ್ರಿ ಶಿರಸ್ಸು ಸಿಗಳಿಬ್ಬಿರೂ ಹತರಾಗಲು, ರಾಮನ ಪರಾಕ್ರಮ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ ಖರನಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಯವು ಹುಚ್ಚಿ ತು. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಅಷ್ಟು ರಾಕ್ಷಸಸೈೆ ನ್ಯವೂ, ದೂಷಣ ತ್ರಿತಿರಸು ಸಗಳೆಂಬ 
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ಅಂತಹ ರಾಕ್ಷಸವೀರರೂ ಏಕಾಕಿಯಾದ ರಾ ಮನೊಬ್ಬನಿಂದಲೇ ಹತರಾದುದನ್ನು 
ನೋಡಿದೊಡನೆ ಖರನಿಗಿದ್ದ ಕೊಜ್ಜೆ ಳಿವೂ ಅಡಗಿಹೋಯಿತು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ 
ಆತನು ಹಗೆ ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇತೆಂಯ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ, ನಮುಚಿಯು ಇಂದ್ರ 
ಬಯಯವಂತ್ತೆ ರಾಮನನ್ನಿ ದರಿಸಿ ನಿಂತನು. ಹೀಗೆ ಮುಂದೆ ನಿಂತು, ರಕ್ತದಿಗ್ಳ 
ಗಳಾಗಿಯೂ, ಕೋಪಗೊಂಡ ಸರ್ಪಗಳಂತೆ ಮಹಾಕ್ರೂರಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸಂಧಾನಮಾಡಿ, ಆಕರ್ಣಾಂತವಾಗಿ ಧನುಸ ನ್ನೆಳೆದು ರಾಮನ 
ಮೇಲೆ ಸ ಯೋಗಿಸಿದನು. ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಹಾಗೆಯೇ ಯ. ಆಗಾಗ 
ಧನುಸ್ಸಿನ ನಾಣನ್ನೊ ದರಿ ಟಓಂಕಾರಮಾಡುತ್ತಾ, ತನ್ನ ವಿಧವಿಧವಾದ ಅಸ್ತ್ರ 
ಸುಯೋಗ ಹ ಭಗಿಂದ ಧನುರ್ವಿದ್ಯಾಕೌಶಲವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಿ ದ್ವನು, 
ಖರನು ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಬಾಣನ ಕ್ರಯೋಗಮಾಡುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಮನು 
ತನ್ನ ಮಹಾಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ನ ್ರ್ರಯೋಗಿಸಲಾರಂಭಿಸಿ, ದಿಕ್ಕು 
ವಿದಿಕ್ಯುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತುಂಬಿಬಿಟ್ಟಿನು. ಬಜ ಊಉ ಕಟ ಯ್‌ 
ಈ ಬಾ ಣಸಮೂಹಗಳಿಂದ ಆಕಾಶವೆಲ್ಲವೂ ಎಡೆಬಿಡದೆ ತುಂಬಿಹೋಯಿತು. 
ಇತ್ತಲಾಗಿ ರಾಮನೂ, ಅತ್ತಲಾಗಿ ಖರನೂ ಎಡೆಬಿಡದೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡು 
ತ್ರಿರಲು, ಆ ರಣರಂಗದ ಸುಕ್ತಲಿನ ಅಂತರಾಳವೆಲ್ಲವೂ ಕೇವಲ ಬಾಣಮಯ 
ವಾದಂತೆಯೇ ತೋರುತ್ತಿತು,. ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂಬ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ 
ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವ ಅವರಿಬ್ಬರ ಬಾಣಪರಂಪರೆಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯಬಿಂಬವೇ 
ಮರೆಸಿಹೋಯಿತು. ಆಮೇಲೆ ಖರನು ಕಾಡಾನೆಯನ್ನು ಕತೆಯಿಂದ ಹೊಡೆಯು 
ವಂತೆ, ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳ ಕಾರ್ಣಾಕಾರವಾದ ಕೋಲುಬಾಣಗಳಿಂದ 
ರಾಮನನ್ನು ಹೊಡೆದನು. ಹೀಗೆ ಖರನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾಗಿ 
ಬಂದು ರಾ ಇಮನನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಿ,ರುವಾಗ; ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ್ರ ಭೂತಗಳಿಗೂ 
ವರು ಪಾಶಹಸ್ತನಾದ ಯಮನಂತೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದನು. ರಾಮನು ಮಹಾ 
ಲಾಢ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಸ್ಕಿ ರಪರಾಕ್ರಮಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರೂ, ಇದುವರೆಗೆ 
ನ ರಾಕ್ಷಸಸೆ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು 2 ಜಬ ಗ ಬಳಲಿರಬಹುದೆಂದು 
ಖರನ ಮನಸ್ಸಿ ಗೆ ತೋರಿತು. ಇದರಿಂದ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧೈರ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಸಿಂಹದಂತೆ ಮುಂದೆ ನುಗ್ಗಿ ದನು. ಹೀಗೆ ಸಿಂಹದಂತೆ 
ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಅಲಕ ಕ್ಷ್ಯದಿಂದ ಬರುತ್ತಿರುವ ಆತನನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಮನು: 


ತ್ಯೇ 
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ಆತನು. ಹೀಗೆ ತನಗಿದಿರಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವುದು, ಕೇವಲ ಕ್ಷುದ್ರಮೃ ಗವೊಂದು 
ಸಿಂಹಕ್ಕೆದಿರಾಗಿ ಬರುವಂತೆ  ಎಣಿಸಿಕೊಂಡನು. ಆಗ ಖರನು ಸೂರ್ಯ 
ಸಮಾನವಾದ ತನ್ನ ದೊಡ್ಡ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ್ಕು ಅಗ್ನಿಗಿದಿರಾಗಿ ಬರುವ 
ಪತಂಗದ ಹದುತೆ ರಾಮನಿಗಿದಿರಾ ಗಿ ಬಂದು ಪ್‌ ಮೊದಲು ತನ್ನ 
ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಚಾತುರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ಒಂದು ಬಾಣವನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ, ಅದರಿಂದ ರಾಮನ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಬಾಣಸಹಿತವಾದ ಬಿಲ್ಲನ್ನು 
ಅದರ ಮುಷ್ಟಿ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. ಆಮೇಲೆ ಸಿಡಿಲಿಗೆ 
ಸಮಾನವಾಗಿ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಬೇರೆ ಏಳು ಬಾಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ರಾಮನ 
ಕವಚಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ಖರನಿಂದ ಬಿಡಲ ಲ್ಪಟ್ಟ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ 
ಬಾಣಗಳು ರಾಮನ ಕವಚದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದೊಡನೆಯೇ ಆ ಕವಚವು 
ಹರಿದು ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಅಷ್ಟಕ್ಕೂ ಬಿಡದೆ ಖರನು ಎಣೆಯಿಲ್ಲದ ಮಹಾ 
ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಆ ರಾಮನ ಮೇಲೆ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರ ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. . ಈ ಬಾಣದಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ನ ಟ್ಟಿ ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ 
ತನಗೆ ಜಯವುಂಟಾಯಿತೆಂಬ ಮಹೋತಾ ಹದು ಉಕ ಬನನು ದೊಡ್ಡ 
ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ರಾಮನು ತನ್ನ್ನ ಸರ್ವಾವಯವಗಳನ್ನೂ 
ಖರನು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಮಿತಿಮೀರಿದ ಕೋಪವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ: ಹೊಗೆಯಿಲ್ಲದೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ಜ್ತ ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಮೇಲೆ 
ಶತ್ತ್ರುಸಂಹಾರಕನಾದ ಆ ರಾಮನು ಖರನನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿ ಕೊನೆ 
ಗಾಣಿಸಿಬಿಡಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲಿ ಸಸಿಕೊಂಡು, ಜ್‌ ವನಿಯುಳ್ಳ ಬೇರೊಂದು 
ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು `ಆಿದಕ್ಕೆ ನಾಣೇರಿಸಿಟ್ಟ ನು. ಇದೇ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಗೆ ಅಗಸ್ಯಮಹರ್ಹಿಯು: ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಮಹತ್ತಾದ ವೈಷ್ಣವ 
ಧನುಸ್ಸಾಗಿತ್ತು. ಆ ಸರ್ವೋತ್ತಮವಾದ ಧನುಸ್ತ ನನ್ನ್ನ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಖರನಿ 
ಗಿದಿರಾಗಿ ನಿಂತು ಚಿನ್ನದ ಹಡಿಗಳುಳ್ಳ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೆ ಮೊದಲು ಆತನ 
ಧ್ವಜವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ರಾಮಬಾಣದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸುವರ್ಣಮಯ 
ವಾದ ಆ ಧ್ವಜವು, ದೇವತೆಗಳ ಶಾಪದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಬಿದ್ದ ಸೂರ್ಯಬಿಂಬ 
ದಂತೆ ಆ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಇದನ್ನು, ನೋಡಿ ಖರನು 
ಕೋಪಗೊಂಡು ನಾಲ್ಕು ಬಾಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ರಾಮನ ದೇಹದ ಮರ್ಮಸಾ ನ 
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ವನ್ನು ನೋಡಿ, ಅಂಕುಶದಿಂದ ಆನೆಯನ್ನು ಹೊಡೆಯುವಂತೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾ, ಬರಲು, ರಾಮನು ಆ ಖರನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಗಾಯಪಟ್ಟಿ 
ಮೈಯುಳ್ಳ ಓವನಾಗಿ, ತನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ರಕ್ತವು ಸೋರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ 
ದನು. ಆಗ ಆತನಿಗೆ ತಡೆಯಲಾರದಷ್ಟು ಕೋಪವುಂಟಾಯಿತು. ಧನುರ್ಧಾರಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆನಿಸಿಕೊಂಡ ರಾಮನು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ವೈಷ್ಣವಧನುಸ್ಸನ್ನು 
ಪಟ್ಟಾಗಿ ಹಿಡಿದು, ಕ್ರೂರವಾದ ಆರು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿ ಸಂಧಾನಮಾಡಿ, 
ಒಂದು ಬಾಣವನ್ನು ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ತಲೆಗೆ ಹೊಡೆದನು. ಆತನ ಎರಡು ತೋಳು 
ಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಎರಡು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದನು. ಅರ್ಧಚಂದ್ರಾಕಾರ 
ವುಳ್ಳ ಮೂರು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ಎದೆಗೆ ಹೊಡೆದರು. ಆಮೇಲೆ 
ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಆಗಲೇ ಕೊಂದುಬಿಡಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಬೇರೆ ಹದಿಮೂರು ಬಾಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಬಾಣವನ್ನು ಆತನ ರಥದ ಕೊಗಕ್ಕೂ, ನಾಲ್ಕು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಆತನ ರಥಾಶ ಶೆ 
'ಗಳಿಗೂ, ಆರನೆಯ ಬಾಣವನ್ನು ಸಾರಥಿಯ ತಲೆಗೂ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದು 
ಕೆಡಹಡಿದರು. ಆಮೇಲೆ ಮೂರು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಆ ರಥದ ಮೂಕಿಯನ್ನು ಕಡಿ 
ದನು. ಎರಡು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಆ ರಥದ ಅಚ್ಚ ನ್ನು ಮುರಿದನು. ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಬಾಣದಿಂದ ಖರನ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಧನುರ್ಬಾಣಗಳೆರಡನ್ನೂೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖಂಡಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟನು. ನೊನೆಯ ಬಾಣವನ್ನು ಆ ಖರನ ಮೈಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಅದರಿಂದ 
ಅವನ ದೇಹವು ಜರರ್ಭುರಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಹೀಗೆ ರಾಮಬಾಣದಿಂದ 
ಧನುಸ್ಸು. ರಥ, ಕುದುರೆ, ಸಾರಥಿ ಮುಂತಾದ ಸಮಸ್ತ ಸಾಧನಗಳೂ ಭಗ್ನ 
ವಾಗಲು, ಖರನು ಕೈಗೆ ಗದೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ರಥದಿಂದ ಧುಮುಕಿ, 
ಪಾದಚಾರಿಯಾಗಿಯೇ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತನು. ಹೀಗೆ ಮಹಾರಥನಾದ ರಾಮನು 
ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದಅದ್ಭುತ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ನೋಡಿ; ದೇವತೆಗಳೂ; 
ಮಹರ್ಷಿಗಳೂ ಪರಮಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ: ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ರಾಮನಿಗೆ 
ಕೈಮುಗಿದು ಆತನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸರ್ಗವು. 
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ಇ 
ಖರನು ರಾಮನ ಮೇಲೆ ಗದೆಯನ್ನು ಬೀಸಿದುದು. 
ಷು 


ರಾಮನು 1ಮೃದುವಾಕ್ಕಗಳಿಂದ ಖರನನ್ನು ನಿಂದಿಸಿದುದು. 
ಆ ಗದೆಯನ್ನು ರಾಮನು ಖಂಡಿಸಿದುದು. 


ಹೀಗೆ ಖರನು ವಿರಥನಾಗಿ ಗದೆಯನ್ನು ಹಡಿದು ನಿಂತಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿ, ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ರಾಮನು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಮರ್ಮೊ 
ದ್ಭಾಟಿಕವಾದ ಮೃದುವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ “ ಎಲ್ರ ರಾಕ್ಷಸಶೆ ಷ್ಠನೆ! ರಥಗಜ 
ತುರಗಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಸೈನ್ಯಕ್ಕೂ ನೀನು ಅಧಿಪತಿಯಾ 
ಗಿರುವೆ ! ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಸಮಸ್ತಲೋಕಕ್ಕೂ ಜಿಗುಪ್ಸೆಯನ್ನು ಟುಮಾಡುವ 
ಈ ಸಕ್ರೂರಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬಹುದೆ? ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ದುಃಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಘಾತುಕ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳೆವನಾಗಿಯೂ, ಫಾಪ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಹಿಂಜರಿಯದವನಾಗಿಯೂ ಇರುವವನು, ತಾನೇ ಮೂರು 
ಲೋಕಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನೆನೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಬದುಕಿರಲಾರನು. ಎಲೆ ರಾಕ್ಷಸನೆ! 
ಎಷ್ಟೇ ದಯಾಳುಗಳಾದರೂ, ಕೆಟ್ಟ ಹಾವನ್ನು ಕಂಡರೆ ಕೊಲ್ಲದೆ ಬಿಡುವರೇ?' 
ಹಾಗೆಯೇ ಲೋಕವಿರುದ್ಧವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕೂ ್ರರಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳವನನ್ನು ಸಮಸ್ತ್ವಜನವೂ ಕಂಡಕಂಡ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲದೆ ಬಿಡರು. 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವನು ಲೋಭದಿಂದಾಗಲಿ, ಕಾಮದಿಂದಲಾಗಲಿ, ಪಾಸ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ. ಕೊನೆಗೆ ಅದು ಪಾಪಕಾರ್ಯವೆಂದು ತನಗೆ ತಿಳಿದರೂ 
ಪಶ್ಚ್ರಾತ್ಕಾಪಪಡದಿರುವನೋ. ಅವನು ಹೀನದಶೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 2೪ಲಿ 
ಕಲ್ಲನ್ನು ತಿಂದ ಹಾವರಣೆಯಂತೆ ಎಂದಾದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಫಲವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸದಿರನು. ಎಲೆ ರಾಕ್ಸ ಸನೆ ! ಮು ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ 
ಧರ್ಮನಿರತರಾಗಿ, ಮಹಾತ್ಮರಾಗಿ: ತಪಸಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲು 
ವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಬಂದ ಫಲವೇನು? ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪಾಪಕರ್ಮಿಗಳಾಗಿ; 





]. ಖರನಿಗೆ ಸಮಸ್ತ ಸಾಧನಗಳೂ ಹೋದಮೇಲೈ, ರಾಮನಿಗೆ ಆತನಲ್ಲಿ ಪಶಾ ಕೃತ್ತ್ವಾಪವು 
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ಹುಟ್ಟಲು, ಆಗಲಾದರೂ ಅವನು ಯುದೊ ದ್ಯೋಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅನುಕೂಲನಾಗಿ 
ಬರುನನೋ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನನ ನುನಸ್ಸನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ರಾಮನು 
ದ್‌ ಬುದ್ಧಿ ವಾದಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯೆಬೇಕು. | 


2. ಹಾನರಣೆಗಳು ಅಲಿಕ್ಲನ್ನು ನುಂಗಿದರೆ, ಆ ಕ್ಷಣನೇ ಸಾಯುನವುನೆಂದು ಪ,ಸಿದಿ 
_ ಯುಂಟು. ಸ 
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ಕ್ರೂರರಾಗಿ, ಜನರಿಗೆ ಅಸಹ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದುಶ್ಚರ್ಯೆಯುಳ್ಳವರು, 
ತಾವು ಪೂರ್ವಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಪುಣ್ಯಲೇಶದಿಂದ ಅಲ್ಕ ನಿಸ್ತಲ್ಪವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದರೂ, ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ಅದನ್ನುಳಿಸಿಕೊಂಡಿರಲಾರರು. 
ಬೇರನ್ನು ಕಿತ್ತ ಮರದಂತೆ ಕ್ರ ಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಕಂದಿ ಶೀಘ ದಲ್ಲಿಯೇ ಅಥೋ 
ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವರು ಪಾಪಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಫಲವನ್ನು ಮನುಷ್ಯನು 
ಅನುಭವಿಸಿಯೇ ತೀರಬೇಕು. ಗಿಷಹಗಳು ಆಯಾ ಖುತುಧರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 
ಪುಷ್ಪಫಲಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ, ಕಾಲವು ಬಂದಾಗ ಪಾಪಪುಣ್ಯಗಳಿಗೆ 
ತಕ್ಕ ಫಲವು ತೋರದಿರವು. ಎಲೆ ರಾಕ್ಷಸನೆ! ನಿನಗೊಂದು ರಹಸ್ಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವೆನು ಕೇಳು! ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಯಾರು ಘೋರ ಪಾಪಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವರೋ, ಯಾರು ಯಾರು ಜನಗಳಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಕೊೋರುವರೋ, 
ಅಂತವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆನೆಂದು ತಿಳಿ! 
ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ದಶರಥರಾಜನು ನನ್ನನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿ 
ಕಳುಹಿಸಿರುವನು. ಇದೋ! , ಈಗ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ನನ್ನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ನೀಗಿಸುವೆನು.. ಈ ಬಾಣಗಳು ನಿನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 
ಕೊಂಡುಹೋಗಿ, ಹಾವುಗಳು ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ ಸೇರುವಂತೆ ವೇಗದಿಂದ ನೆಲದಲ್ಲಿ 
ನಾಟಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನೂ ನೋಡು. 1ನೀನು ಇದುವರೆಗೆ ಈ ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಧರ್ಮಚಾರಿಗಳಾದ ಯಾವ ಯಾವ ಖುಷಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ತಿಂದಿರುವೆಯೋ, 
ಅವರನ್ನೇ ನೀನೂ ನಿನ್ನ ಸೈನ್ಯವೂ ಜಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನು! 
ನೀನು ಇದುವರೆಗೆ ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಖಹಿಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದೆಯೋ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಈಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಮಾನಾರೂಢರಾಗಿ ಬಂದು; 
ನನ್ನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಸತ್ತುಬಿದ್ದ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಿಸುವರು ! ಎಲೆ 
ಕುಲಾಧಮನೆ ! ನೀನೂ ನಿನ್ನ ಕೈಲಾದಷ್ಟು ಪ್ರಯತ್ನಿಸು! ನಿನಗಿಷ್ಟಬಂದಂತೆ 


]. ಪಾಸಿಗಳೂ ಕೂಡ ರಾಮಂಜಬಾಣದಿಂದ ಹತರಾಗಿ ಉತ್ತಮ ಲೋಕವನ್ನು 
ಹೊಂದುವರೆಂದು ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಇದೇ ವಿಷಯವು ಸ್ಕಾಂದಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 
4 ರಾವವಿದ್ಧಾ ನಿಶಿಚರಾ ಬಾಣೈರ್ಮಮ ಸುತಾಡಿತಾಃ | ನಾನುಮಾಸಾದ್ಕ ಸನಿರೇ 
ಸಾಯುಜ್ಯಸದವಿ:೦ ಗತಾಃ |» ಎಂದು ರಾಕ್ಷಸರೂ ಕೂಡ ರಾಮನಿಂದ ಹತರಾಗಿ 
ಸಾಯುಜ್ಯಸಪದವಿಯನು 1 ಹೊಂದಿದುದಾಗಿ ಕಾಣಿಸಲ ದ್ದೆ ಸ್ಟ 


೧೩೬ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಾಾಯಣವು [ಸರ್ಗ ೨೯ 


ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಹರಿಸು! ನಾನೂ ನನ್ನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ನಿನಗೆ ತೋರಿಸುವೆನು. ಮರದಿಂದ ತಾಳೆಯ ಹಣ್ಣ ನ್ಪು ಕೆಡಹುವಂತೆ ಈಗಲೇ 
ನಿನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಕೆಡಹುವೆನು? ಎಂದನು. ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆ 
ಖರನಿಗೆ ಸಹಿಸಲಾರದ ಕೋಪವುಂಟಾಯಿತು. ಅವನ ಕಣ್ಣು ಗಳೆರಡೂ ಕೆಂಡ 
ದಂತೆ ಕೆಂಪಾದುವು. ಹೀಗೆ ಕೋಪದಿಂದ ಮೈ ತಿಳಿಯದವನಾಗಿ: ರಾಮನನ್ನು 
ನೋಡಿ ಮುಗುಳ್ನಗೆಯನ್ನು ನಗುತ್ತ, ಆತನ ಸರುಷವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ 
ವನ್ನು ಹೇಳಲಾರಂಭಿಸಿದನು. “ ಎಲೈ ದಶರಥಪುತ್ರನೆ! ನೀನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯರಾದ ಯಾರೋ ಕೆಲವು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಂದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ. ಹೊಗಳ 
ಬಾರದ ನಿನ್ನನ್ನು ನೀನೇ ಹೊಗಳಿಕೊಳ್ಳು ವಯಾ ? ಇದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಯಾವು 
ದೊಂದು ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಬರಲಾರದು. ನಿಜವಾಗಿ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾಗಿಯೂ: 
ಬಲಾಢ್ಯರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠರು ತಮ್ಮ ಪ್ರತಾಪಕ್ಕೆ ತಾವೇ 
ಹಿಗ್ಗಿ ಎಷ್ಟುಮಾತ್ರವೂ ಹೆಮ್ಮೆಯನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳಲಾರರು. ಕೇವಲ ಅಲ್ಪ 
ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳೆವರಾಗಿಯೂ, ಹೇಡಿಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕ್ಷತಿ )ಯಾಧಮರು 
ಮಾತ್ರವೇ ನಿನ್ನಂತೆ ಹೀಗೆ ನಿರರ್ಥಕವಾಗಿ ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವೇ ಹೊಗಳಿಕೊಳ್ಳು 
ವರು. ಯಾವ ವೀರನುತಾನೇ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮರಣಕಾಲವು ಸಂಭವಿಸಿರುವಾಗ 
ನಿರರ್ಥಕವಾಗಿ ತನ್ನ ವಂಶೋನ್ನತಿ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಆತ್ಮಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನು? ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೊಗಳಿಕೊಳ್ಳುವುದ 
ರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಅಲ್ಪಸ್ವಭಾವವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. 1ದರ್ಭೆಯ ಹುಲ್ಲಿಗೆ 





1. ಇಲ್ಲಿ 6 ಸುವರ್ಣಪ್ರತಿರೂಪೇಣ ತಪ್ತೇನೇವ ಕುಶಾಗ್ನಿನಾ ೫ ಎಂದು ಮೂಲವು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಗೋವಿಂದರಾಜೀಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಥವು ಮೇಲೆ ವಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ನಿ ದೆ, 
ಮಹೇಶ್ವರತೀರ್ಥದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೇನೆಂದರೆ, ( ಕುಶಾಗ್ನಿನಾ ) ಸುನರ್ಣಶೋಧಕವಾದ 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದ (ತಪ್ರೇನ) ಕಾಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ (ಸುನರ್ಣಪ್ರತಿರೂಪೇಣ) ಬಂಗಾರದಂತಿರುವ 
ಹಿತ್ತಾಳೆ ಮೊದಲಾದ ಲೋಹದಿಂದ (ಲಘುತ್ವಂ) ಹೀನತೆಯು, ಅಥವಾ ದೋಷವು ಹೊರಗೆ 
ಕಾಣುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಆತ್ಮಸ್ತು ತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಲಘುತ್ತವೂ ಹೊರಬೀಳುವುದೆಂದು ಭಾವವು. 
ಇಲ್ಲಿ “ ಸುನರ್ಣಪ್ರತಿರೂಪೇಣ ತಪ್ಯತೇ ನಾತ್ಮನಾಗ್ನಿನಾ ೫ ಎಂಬ ಪಾಠಾ೦ತರವೂ ಉಂಟು. 
ಇದರ. ಅರ್ಥಭೇದವೇನೆಂದರೆ-.- (ಅತ್ಮನಾಗ್ನಿನಾ ಸುವರ್ಣಪ್ರತಿರೂಪೇಣ ನ ತಪ್ಶತೇ) 
“ ಬಂಗಾರದಂತೆ ಕಳ್ಲಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಯಾನ ವಸ್ತುವೂ ದಹಿಸಲ್ಪಡಲಾರದು ?. 
ಎಂದು ಭಾಪವು. 


ಸರ್ಗ ೨೯] ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ೧ಿಶ್ನಿ& 


ಅಂಟಕೊಂಡಿರುವ ಬೆಂಕಿಯು ಚಿನ್ನ. ದಂತೆ ಕ್ಷಣಕಾಲದವರೆಗೆ ಹೊಳೆಯುತಿದ್ದರೂ, 
ಆಗಲೇ ಆರಿಹೋಗುವುದಲ್ಲದೆ, ಅಯಿ ಬೇಕ. ಯಾವ ವಸು ತವನ್ನು ತಾನೇ "ದಹಿಸ 
ಬಲ್ಲುದು ? 9) !ಎಲೈ ಕತ್ರಿಯನೆ! ಧಾತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನಿಶ್ಚ ಲವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ 
ಬೆಟ್ಟ "ದಂತೆ, ಆ ಶತ್ರುಗಳ ರಕ್ತದಿಂದ ಕೆಂಪಾದ ಗಡೆಯನ್ನು ಕ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಸ ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ನಿಂತಿರುವ ನಾನು ಇನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಕಣ್ಕಿ ಗೆ ಬೀಳಲಿದ್ಲಿವೇ ? 
ಎಲೆ 1... ನನಗೆ ಈ ಗದೆಯೊಂದೇ ಸಾಕು. 2... ನಿನ್ನ 
ಪಾ ಇವನ್ನು ತೆಗೆಯಬಲ್ಲೆನು. ಕೇವಲ ಮನುಷ್ಯ ಮಾತ್ರನಾದ ನಿನ್ನ ವಿಷಯವು 

ಹಾಗಿರಲಿ! ನ ಸ್ತನಾದ ಯಮನಂತೆ ನ ಈ ತ್‌್‌ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಧ ವಂಸಮಾಡಬಲಲ್ಲಿನು ! ! ಎಲೆ ರಾಮನೆ ! ನಾನು ಆತ್ಮಸ್ತು ತಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದರೆ... ಇನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕಾದ ವಿಷಯವು ಎಷ್ಟೊ ೯ 
ಇರುವುದು. ೬ದರೆ” ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ಈಗ ಅದೊಂದನ್ನೂ ಹೇಳಲಾಕೆನೆ. 
2%ದೋ ! ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುತ್ತಿ ತ್ರಿರುವನು. ಈ ಅತೃಸ್ತುತಿಯಿಂದರೇ 
ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರೆ ನಮ್ಮ ಯುದ್ಧವು ನಿಂತುಹೋಗುವುದು. ತ3ನೀನು 


1. ಇಲ್ಲಿ “ ಸರ್ಯಾಪ್ತೋಹಂ ಗದಾಪಾಣಿರ್ಹನ್ನುಂ ಪ್ರಾಣಾನ್‌: ರಣೇ ತನ | ತ್ರಯಾ 
ಣಾಮನಿ ಲೋಕಾನಾಂ ಪಾಶಹಸ್ತ ಇವಾಂತಕಃ ? ಎಂದು ಮೂಲವು. ಇದಕ್ಕೆ ಸೌನ್ಯು 
ರೂಪವಾದ ವಾಸ್ತವಾರ್ಥವೇನೆಂದರೆ :- .(ಗದಾಪಾಣಿಃ ಅಹಂ) ಗದಾಧಾರಿಯಾದ ನಾನು 
(ಪಾಶಹಸ್ತಃ ಅಂತಕ ಇನ) ಪಾಶಹಸ್ತನಾದ ಯಮನಂತೆ (ತವ ತ್ರಯಾಣಾನಪಿ 
ಲೋಕಾನಾಂ) ನಿನ್ನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾಗಿ, ನಿನ್ನ ಅಧೀನರಾಗಿರುವ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ 
(ಪ್ರಾಣಾನ್‌) ಪ್ರಾಣಗಳನೂ , (ಹ೦ತು೦ ಸಮರ್ಥಃ) ಕೊಲ್ಲಬಲ್ಲೆನು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ನಾನು ಗದೆಯನ್ನು ಕ್ರೈ ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದರೂ ಏನೊಂದೂ ತೋರದೆ ಬೆಟ ದಂತೆ 
ಸ್ತ ಬಾಗಿ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟ ನೆಂದು ಪೂರ್ನನಾಕ್ಕ ದೊಡನೆ ಅನ್ವಯವು. 

2. ಇಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸನಾದ ಖರನು ಸೆ ರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಬಲವು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಬಹುದಾಗಿದ್ದರೂ 
ಆ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶಕ್ತನಾದ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಸು ತನಗೆ “ಯಶಸ ರನಲ್ಲವೆಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವನು. 

9. ಇಲ್ಲಿ “ ಚತುರ್ದಶ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಹತಾನಿ ತೇ | ತದ್ವಿನಾಶಾತ್ಮರೋ 
ಮ್ಯೇಷ ತೇಷಾಮಶ್ರುಪ್ರವಕಾರ್ಜನಂ ॥ ೫» ಎಂದು ಮೂಲವು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನಿಂದ 
ಹದಿನಾಲ್ಕುಸಾವಿರ ರಾಕ್ಷಸರು ಹತರಾಗಿರುವರು. ಹಾಗೆಯೇ (ತ್ವತ್‌ -- ವಿನಾಶಾತ್‌) 

ನಿನ್ನಿ ೦ದ ಟ್ಟ ನಾಶದಿ೦ದ ನಾನೂ, (ತೇಷಾಮಶ್ರುಪ್ರವಕಾರ್ಜನಂ ಕರೋಮಿ) 
ಅವರ ಕಣ್ಣೀ ರ್ರ ನ್ನ್ನೊ ರೆಸುವೆನು.. ಅವರೆಲ್ಲರ ಮರಣಕ್ಕೆ ಮುಖ ಕಾರಣನಾದ ನಾನಠಿ ಸತ್ತರೆ 


ಜುಃ ಖೋಪಶಸುನನಾಗುವುದೆಂದು ಅರ್ಥಾಂತರವು. 


೧೮ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯೆಣವು [ಸರ್ಗ ೩೦ 


ಇದುವರೆಗೆ ಹದಿನಾಲ್ಕುಸಾವಿರ ಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆಯಲ್ಲವೆ ? 
ಈಗ ನಾನೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಂದು ಅದರಿಂದ ಅವರ ಬಂಧುಗಳ ಕಣ್ಣೀರನ್ನೊ 
ಕೆಸುವೆನು ” ಎಂದನು. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಖರನು, ಕೋಪದಿಂದ ಗದೆಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಸಿಡಿಲಿನಂತಿರುವ ಆ ಗದೆಯನ್ನು ರಾಮನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸಿದನು. ಖರನಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಮಹಾಗದೆಯು ಜಾಜ ಎಲ್ಯ 
ಮಾನವಾಗಿ ಹೊರಟುಬರುವಾಗ, ಆ ಜ್ವಾಲೆಗೆ ಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದ ಮರಗಿಡ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಯಾದುವು. . ಅಂತಹ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಗದೆಯು 
ಮೃತ್ಯು ಪಾಶದಂತೆ ತನ್ತಿ ದಿರಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಮನು, ಅನೇಕ 
ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ, ಅದು ಅರ್ಥ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ 
ಪುಡಿಪುಡಿಯಾಗುವಂತೆ ಕತ್ತರಿಸಿಬಿಟ್ಟ ನು. ಹೀಗೆ ರಾಮಬಾಣದಿಂದ ಭಗ್ನ ವಾದ 
ಆ ಗದೆಯು, ಮಂತ್ರೌಷಧಗಳ ಬಲದಿಂದ ಕೆಡಹಲ್ಬಟ್ಟಿ ಕಾಳಸರ್ಪದಂತೆ 
ಮುರಿದು ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಇಸ್ಟತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ಬ ಗಜ ಜಡೀ ಉ 


ಇ 


ವಿವೇಕವನ್ನು ರೆ ಖರನತು ಆತನ ಬುದ್ಧಿ ನಾ ಾದನನ್ನು ಕೇಳದೆ 
ಸಾಲನ ಬಕ್ತವನ್ನು ಹಿಡಿದು ರಾಮನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂ ನ 
ರಾಮನು ಅಗಸ್ತ್ಯದತ್ತ ಬಾಣದಿಂದ ಖರನ ಪೈದೆಯನನ್ನು 
ಭೇದಿಸಿದುದು. ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಸೊ ಸೀತ್ರವು. ಸೀತೆಯು 


ಸಂತೋಷದಿಂದ ಬಂದು ರಾಮನನ್ನು ಲಂಗಿಸಿದುದು. 


; ಗದೆಯು ಮುರಿದ ದನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಮನು ಖರನಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚ್ರಾತ್ತಾಸಸಟ್ಟು ಆತನಿಗೆ 
೫ನ 


ಅ 


ಗಿ 
ಹ 


6 ಾಸಿಂಗಾಗಾ 


ಲಾಜ ಲೂ 


ರಾಮನು ತನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಆತನ ಗದೆಯನ್ನು ಮುರಿದಮೇಲೆ, 
ಆತನಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಸಶ್ಯಾ ತ್ತ್ವಾಪಪು ಹುಟ್ಟಲು, ತಾನು ಧರ್ಮವತ ಸಲನಾದುದರಿಂದ 
ಆಗಲೂ ಆತನಿಗೆ ನ ವಾದಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಾರಂಭಿಸಿ, ಇ 
ಆತನೊಡನೆ ಯುದ ಮಾಡಲೊಬ್ಬಜೆ, ಮುಗುಳ್ನಗೆಯಿಂದ ನಗುತ್ತಾ, ಆತನನ್ನು 


ಸರ್ಗ] ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ೧೩೯ 


ಕುರಿತು ಒಂದಾನೊಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವನು. « ಎಲೈ ರಾಕ್ಷಸಾಧಮನೆ ! 
ನನ್ನೊಡನೆ ನಿನಗಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದುದಾಯಿತಲ್ಲವೆ ? ಇನ್ನು 
ನೀನೇನು ಮಾಡಬಲ್ಲೆ! ನೀನು ನನಗಿಂತಲೂ ಬಲದಲ್ಲಿ ಹೀನನಾಗಿದ್ದರೂ, 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಗರ್ವಪಟ್ಟು ಹೆಮ್ಮೆಯನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿರುವೆ,. ಇನ್ನೂ 
ನಿನಗೆ ಭ್ರಾಂತಿಯು ಬಿಡಲಿಲ್ಲವೆ ? ಬಾಯಾಡಿಯಾದ ನೀನು ಇಷ್ಟು ಸಾಹಸ 
ವನ್ನೇಕೆ ಮಾಡಿಜಿ? ಇದುವರೆಗೆ ನಿನ್ನ ಗದೆಯು ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ರನ್ನು ಕೆೊಂದಿರಬಹುದು. ಆ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ ನನ್ನೊಡನೆಯೂ ಹೋರಾಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ಬಂದೆಯಾ? ಇದೋ ! ನಿನ್ನ ಗದೆಯ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ನೋಡು ! 
ಅದು ನನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಪುಡಿಪುಡಿಯಾಗಿ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿರುವುದು. ನೀನು 
ನನ್ನೊಡನೆ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದುದೇನು ? ನನ್ನನ್ನು ಕೊಂದು, ಇಲ್ಲಿ ಹತ 
ರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ಬಂಧುಗಳ ಸಣ್ಣೀರನ್ನೊರಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆಯಲ್ಲವೆ? ಆ 
ಮಾತೂ ಈಗ ಸುಳ್ಳಾಯಿತು. ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹೆಮ್ಮೆಯನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳುವ 
ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಲ್ಬರಾರುಂಟು ? ಹೀಗೆ ನೀಚಸ _ಭಾವವುಳ ಡವನಾಗಿಯೂ, 
ಸದಾಚಾರವಿಲ್ಲದ ರಾಕ್ಷಸನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು » ಗರುಡನು 
ಅಮೃತವನ್ನಪಹರಿಸಿದಂತೆ ನಾನು ಅಪಹರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಈಗಲೇ 
ನನ್ನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಕಡಿದು ನೊರೆಯಾಡುವ ನಿನ್ನ ರಕ್ತವನ್ನು 
ಈ ಭೂಮಿಗೆ ಕುಡಿಸುವೆನು. ಇನ್ನು ಕ್ಷಣಕಾಲದೊಳಗಾಗಿ ನೀನು ಈ ನೆಲದ 
ಮಣ್ಣಿ ನಮೇಲೆ ಹೊರಳಬೇಕಾಗುವುದು. ನೀನು ಈಗ ನನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ಹತನಾಗಿ, ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ನೀಡಿ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು, ಒಳ್ಳೇ ಪ್ರಾಯವುಳ್ಳವ 
ನಿಗೆ ದುರ್ಲಭವಾದ ಸ್ತ್ರೀಯೊಬ್ಬ ಳು ಸಿಕ್ಕಿದಾಗ ಆಕೆಯನ್ನು ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಅಪ್ಪಿ 
ಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ದ ಭೂಮಿಯನ್ನ ಸ್ಪಿಕೊಂಡು ದೀರ್ಥನಿದ್ರೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ರಾಕ್ಷಸಾಧಮನಾದ ನೀನು ಹೀಗೆ ದೀರ್ಥನಿದ್ರೆಯಿಂದ 
ಮಲಗಿದಮೇಲೆ, ಅನಾಥರಾದ ಈ ಖುಸಿಗಳಿಗೆ ದಂಡಕಾರಣ್ಯವು ಸುಖವಾದ 
ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗುವುದು. ಎಲೆ ರಾಕ್ಷಸನೆ ! ನನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಇಲ್ಲಿನ ರಾಕ್ಷಸ 
ಸಮೂಹನವೆಲ್ಲವೂ ಹತವಾದಮೇಲೆ, ನಿರಪಾಯವಾದ ಈ ಜನಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ, 
ಇಲ್ಲಿನ ಖುಹಿಗಳು ಎಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದರೂ ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಹುದು. 
ಇದುವರೆಗೆ ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಇತರರನ್ನು ನಡುಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸ 


೧೪೦ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯುಣವು [ಸರ್ಗ ೩೦ 


ಓ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಈಗ ತಮ  ಬಂಧುವರ್ಗವೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, 
ಶ್ರ 
ಎಡೆಬಿಡದೆ ಕಣ್ಣೀರುಬಿಡುತ್ತಾ, ಬಹು ದೀನರಾಗಿ ಯಾರನ್ನು ಕಂಡೂ ಭಯ 
ದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಾ ಓಡಿಹೋಗಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಯದ ನಿನ್ನ ಗುಣಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕಂತೆ ನಿನ್ನ ಪತ್ತಿ ಯರೂ ಪಾಪಕ ೈತ್ಯುದಲ್ಲಿಯೇ ನರ ಾಹನಹ। ಇದು 
ವರೆಗೆ ದುಃ ಬನೆಂಬುದನ್ನೇ ಜ್‌ ಆಸಿ ಸ್ರ್ರೀಯರಿಗೆ, ಈಗ ಶೋಕರಸದ 
ಅನುಭವವು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಇಳದರುವುದು? ಇದುವರೆಗೆ ಅವರು ಮನಸಿ ಎಲ್ಲಿ 
ಕೋರುತ್ತಿದ್ದ ಕೋರಿಕೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈಗ ನಿರರ್ಥಕವಾಗುವುವು. ಎಲೆ ಘಾತುಕನೆ 
ಎಲೆ ನೀಚನೆ! ಎಲೈ ಅಲ್ಬಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನೆ! ನೀನು ಬ್ರಾಹ್ಮ. ಇರನ್ನು 
ಹಂಸಿಸದ ದಿನವಿಲ್ಲ! ಲಿನ ಜು ವೇದಮಂತ ಗಳನು ಹೇಳ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗಲೂ, ನಿನ್ನ ಭಯಕ್ಕಾಗಿ ಆ 
ವೇದಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನೂ "ಮರೆತು, ನಿನ್ನ್ನ ಸ್ಮರಣೆಯಿಂದಲೇ ಕೈಜಲ್ಲ ಹಿಡಿದಿರುವ 
ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಚಿುತೆ. ದ್ದ ರಲ್ಲವೆ? ಇಂತಹ ಮಹಾಪಾಫಿ 
ಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಂದರೆ ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯರು ತಾನೇ ಏಕೆ ದುಃಖಸುವರೋ 
ತಿಳಿಯದು ” ಎಂದನು. ಹೀಗೆ ರಾಮನು ಕ್ರೂರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತನ್ನನ್ನು 
ನಿಂದಿಸುತ್ತಿರಲು, ಖರನು ಅತಿಕೋಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ: ಘೋರವಾದ ಗರ್ಜನೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ರಾಮನನ್ನು ಹೆದರಿಸುತ್ತಾ, 4« ಎಲ್ಫೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಬಾಲಕನೆ ! ` 
ನೀನು ಬಹಳವಾಗಿ ಕೊಬ್ಬಿರುವೆ! ಭಯನಡಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನೀನು ನಿರ್ಭಯನಾಗಿ ನನ್ನ ಮುಂದೆ ನಿಂತು “ ಇದನ್ನಾ ಡಬಹುದು, ಇಡನ್ನಾಡ 
ಬಾರದು * ಎಂಬ ವಿವೇಚನೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಮಾತಾಡುತ್ತಿರುವೆಯಾ? ಮೃತ್ಯು 
_ ವಶನಾದವನಿಗೆ ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತವು ತೋರುವುದು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಮನುಷ್ಯರು ಕಾಲಪಾಶದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವರೋ ಅವರು ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನೇ ತಿಳಿಯಲಾರರು. ಅವರಿಗೆ ಇಂದ್ರಿಯ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ವಿಪರೀತವಾಗಿ 
ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುವು. ಅದರಂತೆ ನಿನಗೂ ಈಗ ವಿನಾಶಕಾಲವು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ವಿಸರೀತ ಬುದ್ಧಿಯು ಹುಟ್ಟಿರುವುದು ” ಎಂದನು. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ 
ಖರನು ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಹುಬ್ಬುಗಂಟನ್ನು ಕಾಣಿಸಿ, ರಾಮನನ್ನು 
ತಡೆದು; ತನ್ನ ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದೊಂದಾಯುಧವೂ ಇಲ್ಲದುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾಲ್ಕು 
ಕಡೆಗೂ ತಿರುಗಿನೋಡಿ, ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಸಾಲವೃ ಕ್ಷವನ್ನು ಕಂಡನು. 


ಸರ್ಗ ೩೦] ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ಆಡ 


ಒಡನೆಯೇ ಆ ಮರದ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, ಬಲವಾಗಿ ಬೇರೂರಿರುವ ಆ ಮರವನ್ನು 
ಕೀಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅತಿ ಸ )ಯಾಸಪಟ್ಟು ತುಟಿಯನ್ನು ಕಚ್ಚುತ್ತಾ, ಕೊನೆಗೆ 
ತನ್ನ ಎರಡು ತೋಳುಗಳಿಂದಲೂ ಅದನ್ನಾಡಿಸಿ ಕಿತ್ತುಬಿಟ ನು. ಆಮೇಲೆ 
ಅದನ್ನು ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು, ಭಯಂಕರವಾದ ಸಿಂಹನಾದ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಬಂದು, ಅದನ್ನು ರಾಮನ ಮೇಲೆ ಬೀಸಿ, “ ಇದೋ ! ಈಗ 
ನೀನು ಇದರಿಂದ ಸತ್ತ ಹಾಗೆಯೇ ತಿಳಿ ಎಂದನು. ಮಹಾಪರಾಕೃಮಿಯಾದ 
ರಾಮನು ತನಗಿದಿರಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಆ ಮರವನ್ನು ತನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಅರ್ಧ 
ದಾರಿಯಲ್ಲೇ ಕತ್ತರಿಸಿ ತುಂಡುಮಾಡಿ ಕೆಡಹಿದನು. ಕೊನೆಗೆ ಆ ರಾಮನು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಗಾದರೂ ಖರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿಬಿಡಬೇಕೆಂದು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡು, ತೀವ್ರವಾದ ಕೋಪವನ್ನು ತಾಳಿ, ಮೈಯಲ್ಲಿ ಬೆವರು ಸೋರುತ್ತಿರಲು, 
ಕೆಂಪಾದ ಕಣ್ಣು ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಖರನ ಮೇಲೆ ಸಾವಿರ 
ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಈ ಬಾಣಗಳು ಖರನ ಅಂಗಾಂಗಗಳೊಳ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಬಲವಾಗಿ ನಾಟಿಕೊಂಡು, ಪರ್ವತದಿಂದ ತೊರೆಗಳು ಹರಿಯುವಂತೆ 
ಅವನ ಮೈಯಿಂದ ನೊರೆನೊರೆಯಾಗಿ ದೊಡ್ಡ ರಕ್ತಪ್ರವಾಹವು ಸುರಿಯಲಾ 
ರಂಭಿಸಿತು. ಹೀಗೆ ರಾಮನ ಬಾಣಗಳ ಹತಿಯಿಂದ ತನ್ನ ದೇಹವು ಜರುರ್ಭರಿತ 
ವಾಗಿ ರಕ್ತವು ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಖರನು ಮೈ ತಿಳಿಯದನ್ನು ಕೆ 
ಕೋಪಾವೇಶದಿಂದ, ರಾಮನ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದಕ್ಕೆ ಅತಿವೇಗದಿಂದ ಬಂದನು. 
ಅವನ ದೇಹದಿಂದ ಸೋರುತ್ತಿದ್ದ ರಕ್ತದ ದುರ್ವಾಸನೆಯು ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. 
ಹೀಗೆ ಮೈಯಲ್ಲಿ ರಕ್ತವು ಸುರಿಯುತಿ, ರುವ ಹಾಗೆಯೇ ಕೋಪದಿಂದ ತನಗಿದಿರಾಗಿ 
ಓಡಿಬರುತ್ತಿರುವ ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಮನು, ಆತನ ರಕ್ತದ ದುರ್ಗಂಧ 
ವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರಜೆಯೂ, ತಾನು ಬಾಣಸಂಧಾನಮೋಕ್ಷಗಳನ್ನು ಮಾಡುವು 
ದಕ್ಕೆ. ಧಾರಾಳವಾದ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದೆ ಹೋಗುವುದೆಂಬ ಆಲೋಚನೆಯಿಂದಲೂ, 
ಬೇಗಬೇಗನೆ 1ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಒಂದೆರಡು ಹೆಜ್ಜೆ ಗಳನ್ನ್ಲ ಟ್ಟು ಸರಿದನು. ಆಮೇಲೆ 
ಆ [ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲು ್ಲವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಅಗ್ನಿ ಯತೆ ಜಾಜ ಸಲ ಮನವಾ 








|], ಅತಿ ಸಂಕಟವಾದ ದೇಶಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ, ವೀರಾಗ್ರೇಸರನೆನಿಸಿಕೊಂಡರೂ ಕೂಡ 
ಸ್ವ ಲ್ಪ ಹಿಂದೆ ಸರಿಯುವುದುಂಟು. ಇದೇ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 8 ಕ್ವ ಚಿದಪಿ ಸಂಕಟವಿಸಯೇ 
ಸು ಾನಾನುಭಿನುತೋಯನುಸಸರ್ಸಃ » ಎಂದು ತುರಾಯಿ ಹೇಳಿರುವರು, 
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ಬೇರೊಂದು ಬ್ರಹ್ಮದಂಡದಂತಿರುವ ಒಂದು ಬಾಣವನ್ನು ಕೈಗೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡನು... ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀವೇಂದ್ರನು ಈ ಭವಿಷ್ಯದ್ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ತಿಳಿದೇ ಅಗಸ್ತ್ಯಮಹಾಮುನಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ರಾಮನಿಗೆ ಇದೇ ಬಾಣವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ವನು. ಆ ಬಾಣವನ್ನ್ನೇ ಈಗ ರಾಮನು ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸಂಧಾನಮಾಡಿ ಖರನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ರಾಮನು ಆಕರ್ಣಾಂತ 
ಾಗಿ ಬಿಲ್ಲನ್ನೆಳೆದು. ಖರನ ಮೇಲೆ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟೊಡನೆಯೇ ಅದು 
ಸಿಡಿಲಿನಂತೆ ಆರ್ಭಟಿಸುತ್ತಾ ಬಂದು ಖರನ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ನಾಟಿತು. ಈ ಬಾಣವು 
ಬಂದು ಎದೆಗೆ ನಾಟಿದೊಡನೆಯೇ ಖರನು. ರುದ್ರನ ನೇತ್ರಾಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಶೆ ಸೋತಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ದಗ್ಗನಾಗಿ ಬಿದ್ದ ಅಂತಕನಂತೆ, ಆ ಬಾಣಾಗ್ನಿಯಿಂದ ದಗ್ದನಾಗಿ 
ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದನು. ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೃತ್ರಾಸುರ 
ನಂತೆಯೂ, ನೊರೆಯಿಂದ ಹತನಾದ ನಮುಚಿಯಂತೆಯೂ, ಇಂದ್ರಾಯುಧ 
ದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಬಲಾಸುರನಂತೆಯೂ ಆತನು ಆಗಲೇ ಸತ್ತುಬಿದ್ದನು. 
ಆಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಜರ್ಹಿಗಳೂ, ಮಹರ್ಹಿಗಳೂ ಪರಮಸಂತೋಷದಿಂದ ರಾಮನ 
ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಎಲ್ಶೈೆ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ರಾಮನೆ! 
ಈ ಕಾರ್ಯನಿರ್ನಾಹಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಮಹೇಂದ್ರನು ಪವಿತ್ರವಾದ ಶರಭಂಗಾ 
ಶ ಮಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದನು. ಕ್ರೂರರಾಗಿಯೂ, ಪಾಪಕರ್ಮಿಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಮಹರ್ಷ್ಹಿಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಉಪಾಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತಂದು, ಈ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು. ಎಲೆ 
ದಶರಥಪುತ್ರನೆ! ನೀನು ನಮಗೆ ನಡೆಸಿಕೊಡಬೇಕಾದ ಕೋರಿಕೆಯು ಈಗಲೇ 
ಈಡೇರಿತು. ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಈ ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಸುಖವಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಧರ್ಮವನ್ನು ನಡೆಸಬಲ್ಲರು » ಎಂದು ರಾಮನನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ 
ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆಕಾಶದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಚಾರಣರೊಡಗೂಡಿ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ದೇವದುಂದುಭಿಯನ್ನು ಬಾರಿಸುತ್ತ, ರಾಮನ ಮೇಲೆ ಪುಷ್ಪ 
ವರ್ಷವನ್ನು ಕರೆದು, ತಮ್ಮೊಳಗೆ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು “ ಆಹಾ! ಏನಾಶ್ಚರ್ಯವು ! 
ಮ ಮಹಾಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರಾಮನು ತಾನು ಏಕಾಕಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಮೂರು ಗಳಿಗೆ 
ಯೊಳಗಾಗಿ ಘೋರಪರಾಸ್ರಮಿಗಳಾದ ಹದಿನಾಲ್ಕುಸಾವಿರಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನೂ ಕೊಂದನು. ಖರದೂಷಣರೇ ಮೊದಲಾದ .ಮಹಾವೀರರೂ ಈತನಿಂದ 
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ಹತರಾದರು. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ರಾಮನ ಸಾಹಸವು ಲೋಕಾದು.ತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಅಬ್ಬಾ |! ಈತನ ವೀರ್ಯವೇನು ! ಈತನ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೇನು ! ಇವನ 
ವೀರ್ಯವನ್ನು. ನೋಡಿದರೆ ಸಾಕ್ಷಾನ್ಮ ಹಾವಿಷ್ಟು ನಿನ ನೀರ್ಯದಂತೆ ಅಚಿಂತ್ಯ 
ವಾಗಿರುವುದಲ್ಲಾ ೫ ಎಂದು ಸ್‌ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ದಾರಿಯನ್ನು 
ಹಡಿದು ಹಿಂತಿರುಗಿದರು. ಅಷ್ಟ ರಲ್ಡಿ ಪರ್ವತ ಕ್‌ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ವೀರನಾದ ಲಕ್ಷ 1 ಬಂದು ಸೇರಿದನು. ಇತ್ತಲಾಗಿ ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳೂ ಜಯಶೀಲನಾದ. ರಾಮನನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ರಾಮನನ್ಸಿದಿರುಗೊಂಡು ಆತನನ್ನಾದರಿಸಿದನು. ಎಲ್ಲರೂ ಆಶ್ರ 
ಮಕ್ಕೆ ಹೊರಟರು. 1ಹೀಗೆ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಿಗ್ರಹಿಸಿ, ಖುಷಿಗಳಿಗೆ 





1. ಇಲ್ಲಿ“ತಂದ ೈಷ್ಟ್ರ್ವಾ _ ಶತ್ರುಹಂತಾರಂ ಮಹರ್ಷೀಣಾಂ ಸುಖಾವಹಂ | ಬಭೂವ 
ಪೃಷ್ಟಾ ವೈದೇಹೀ ಭತಾ ಡೆ “ಸರಿಸ ಜೇ॥೫ ಎಂದು ಮೂಲವು. 4 ಏಕಾಕಿಯಾದ 
ನು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ ರಾಕ್ಷಸರೊಡನೆ ಹೇಗೆ ಎಂತು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬಲ್ಲ ? » ಎಂದು 
ಕಳವಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸಡಯು, ರಾಮನು ಜಯಶೀಲನಾಗಿ ಬಂದುದನು ಲ ನೋಡಿ, ತಾನು ವೀರ 
ಕ್ಷತ್ರಿ ಯಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವಳಾದುದರಿಂದ ಆ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಪತಿಯ ವೀರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಮೆಚ್ಚಿ ಗೌರವದಿಂದ ಸ ಆತನನ್ನಾ ಚ ಜಿ ಪ ಚ ಸ್ಲೀಕಾರ್ಥವು.. ಇಲ್ಲಿನ 
ವಿಶೇಸಾರ್ಥಗಳೇನೆಂದರೆ, (ತಂ) ಹಾಗೆ ಮಹಾಯುದ್ಧನನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಂದು ಸನಿಂತಿರುವವ 
ನನ್ನು ಎಂದರೈ, “ ನೀರವ್ರಣೇನ ನಿಗಳದ್ರುಧಿರೇಣ ರೋಮಕೋಪೋ;ಸದ್ಬಿ ರಫಿ ಘರ್ಮ 
ಪಯಃ ಕಣೌಘೈಃ ಕೋದಣ್ಣ ಪಂಡಮನರಿಂಬ್ಮ ವಿನೀಯೆವರ್ಮ ಕಿಂಚಿತ್ರರಿಶ್ರಮಭೃತಂ 
ಪ್ರಿಯಮೀಕ್ಷಮಾಣಾ 1» ರಕ್ತವನ್ನು ಕಾರುತ್ತಿರುವ ವೀರವ್ರಣದಿ೦ಂದಲೂ, ರೋಮಕೂಪಸ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವ ಸೈ ಕ ಕೂಡಿ, ತನ್ನ ಬಿಲ್ಲಿನ ಕೊನೆಯನ್ನು ನೆನ್ಮಿ 
ನಿಂತು, ಯುದ್ಧ ಕನಚವ ನ್ನು ಲ್ಪವಾಗಿ ಸಡಿಲಿಸಿ, ದಣಿಸಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿ ಸಾ ತನ್ನ 
ಪ್ರಿಯಸತಿಯೆನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಸ! ಭಾನವು. (ತಂದ ೈಷ್ಟ್ಟ್ವಾ) ಇದುನರೆಗೆ ಆ ಹ 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ದೃಷಿ ಗೆ ಬೀಳದಿದ್ದು ಈಗಲೇ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಕೊ ಕಸಿಜನೆಂಯಳ ಡು (ತಂ 
ದೃಷ್ಠಾ ಶ್ರ) ಮೊದಲು ಈತನು ವೀರನೆಂಬುದನ್ನು ಕಿವಿಯಿಂದ ಕೇಳಿದ್ದುದು. ಮಾತ್ರವೇ 
ಹೊರತು, ಈಗಲೇ ಆತನು ತನ್ನ ವೀರಕೃತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರತೃಶ್ಷದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದನೆಂದೂ 
ಭಾನವು. (ಶತ್ರುಹಂತಾರಂ) ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಈತನ ಹನನವ್ಯಾಪಾರವೇ ಕಂಡುಬರು 
ತ್ತಿತ್ತೇ ಹೊರತು ಬಾಣಸಂಧಾನ ಮೋಕ್ಷಗಳೊಂದೂ ಕಾಣುತ್ತಿ ರಲ್ಲಿ್ಲವೆಂದ ನರ್ಥವು. (ಶತ್ರು 
ಹ೦ತಾರಂ) ದೇವಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳನೇಕರಿದ್ದರೂ ಲೋಕಕಂಟಿಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೇ ಕೊಂದ 
ನೆ೦ಬುದರಿಂದ, ಇವನು ನಡೆಸಿದ ದುಷ್ಟ ನಿಗ್ರಹನ ನ್ಬು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಶಿಷ್ಟ 
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ಸೌಖ್ಯವನ್ನು 0ಟುಮಾಡಿದ ಪತಿಯಾದ ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ ಸೀತೆಯು ಪರಮ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಆತನನ್ನು ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡಳು. ಅಲ್ಲಿ ಸತ್ತುಬಿದ್ದಿರುವ 





ಪರಿಪಾಲನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. (ಮಹರ್ಷೀಣಾಂ ಸುಖಾವಹಂ) ಇಲ್ಲಿ (ಮುಹರ್ಷೀಣಾಂ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮ್ಮ ತಪೋಲೇಶದಿಂದಲೇ ಖುಷಿಗಳು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬಬ್ಲವರಾಗಿದ್ದರೂ, 
ಹಾಗೆ ತಮ್ಮನೆ ಸ ತಾವು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳು ಫವುದರಿಂದ, ತನ್ಮುನು ಣೆ ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ 
ಭಗವಂತನ ರಕ್ಷಕಸ್ವರೂಪಕ್ಕ್ಯೂ ತಮ್ಮ ರಕ್ಷ್ಯತಾಸ್ವರೂಪಕ್ಕೂ ಹಾನಿಬರುವುದೆಂದೆಣಿಸಿ, 
ರಕ್ಷಕನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನೇ ಇದಿರುನೋಡುತ್ತ, ಅವನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯೆನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಮಹಾಜ್ಞಾಾನವುಳ ೈ ಯಷಿಗಳೆಂದು ಭಾವವು. (ಸುಖಾವಹಂ) ತನ್ನ ಮುಂದೆ ನಿಂತು 
“ ಏಹಿ ಪಶ್ಯ ಶರೀರಾಣಿ ” ಎಂಬುದಾಗಿ ತಮ್ಮ ದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟಿ 
ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೆ ದುಃ ಖಲೇಶವಾದರೂ ಇಬ್ಬದಂತೆ ಮಾಡಿ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ೦ಭುವಕಾಡಿದವನು. 
ಇಂತಹ ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ (ವೈದೇಹೀ) ಸೀತೆಯು (ಬಭೂವ) ಇದ್ದಳು. ಭೂಧಾತುವು 
ಸತ್ತಾನಾಚಕವಾದುದರಿಂದ, ಸತ್ತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಳೆಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ 
ಅನೇಕ ರಾಕ್ಷಸರ ನಡುವೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದ ರಾನುನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಸೀತೆಯು ಇದುವರೆಗೆ 
ಸತ್ತೆಯಿಲ್ಲದವಳಂತಿದ್ದು, ಈಗ ಜಯಶೀಲನಾಗಿ ರಾಮುನನ್ನು ನೋಡಿದಮೇಲೆಯೇ ಸತ್ತ್ವ 
ವುಳ ಓನಳಾದಳೆಂದು ಭಾವವು. ರಾಮನು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಾಣಭೂತನಾದುದರಿಂದ, 
ಪ್ರಾಣಗಳಿಗೆ ಸತ್ತ್ವವಿದ್ದಾಗಲೇ ಪ್ರಾಣಿಗೂ ಸತ್ತ್ವವುಂಟಾಗುವಂತೆ, ರಾಮನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 


೧ 


ನೋಡಿದಮೇಲೆ ಆತನನ್ನೇ ಪ್ರಾಣಭೂತವಾಗಿವುಳ ೈ ಸೀತೆಗೂ : ಸತ್ತ್ವವುಂಟಾಯಿತೆಂದು 


ಗ್ರಾಹ್ಕವು. ಅಥವಾ “ ಆತ್ಮಾ ವೈ ಪುರುಷಸ್ಕ ದಾರಾಃ * ಎಂಬುದಾಗಿ ಪುರುಷನಿಗೆ 
ಭಾರ್ಯೆಯೇ ಆತ್ಮನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ, ರಾಮನಿಗೆ ಸತ್ತ ಎನೆ ಲಭಿಸಿದುದ 
ರಿಂದಲೇ ತದಾತ್ಮಭೂತೆಯಾದ ತನಗೂ ಸತ್ತ ಎನು೦ಟಾಯಿತೆಂದೂ ಭಾವವು. ಅಥವಾ 
“ಭೂಪ್ರಾಸ್ತಾ» ಎಂಬುದಾಗಿ ಭೂಧಾತುಪಿಗೆ ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಥವೂ ಇರುವುದರಿಂದ, ಸೀತೆಯು 
ಪತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅತ್ಯಾತುರದಿಂದ ಗುಹೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ರಾಮನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದ 
ಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. (ಹೃಷ್ಟಾ) ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು. ಎಂದರೆ “ಸತಿ ಧರ್ಮಿಣಿ 
ಧವರರ್ವಾಃ ” ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ರಾಮರೂಸವಾದ ಧರ್ಮಿಯು ಲಭಿಸಿದ ಮೇಲೆಯೇ 
ತದ್ಧರ್ಮವಾದ ಹರ್ಷವೂ ಲಭಿಸಿತೆಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತು (ಹೃಷ್ಠಾ ಕ) ರೋಮಾಂಚಿತಳಾದಳು. 
ತನಗೆ ಪತಿಯಲ್ಲಿರುನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರೀತಿಲತೆಯ ಮೊಳಕೆಗಳಂತೆ ಅವಳ ದೇಹವು 
ಪುಳಕಿತವಾಯಿತೆಂದೂ ಭಾವವು. ಶೌರ್ಯನ್ಯಾಪಾರವನೆ ಸೇ ಕಂಡರಿಯದ ಸ್ತ್ರೀಮಾತ್ರಳಾದ 
ಸೀತೆಗೆ ರಾನುನ ಶೌರ್ಯೆನನ್ನು ನೋಡಿ ಅದನ್ನ ಭಿನಂದಿಸುನ ಬುದ್ಧಿಯು ಹುಟ್ಟಿದುದು 
ಹೇಗೆ ? ಎಂದರೆ (ವೈದೇಹೀ) “ ಮಿಧಿಲಾಧಿಸತಿರ್ಪೀರಃ » ಎಂದು ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧ 


೦ ವಾ ಎಲೆ ಟಾ 
ನೀರಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದನಳಾದುದರಿಂದಲೇ ಈಕೆಗೆ ಕ್ಷತಿ ಯರ ನೀರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ 


ಸರ್ಗ ೩೦] ಅರಣ್ಮಕಾಂಡವು ೧೪೫ 


ರಾಕ್ಸೃಸಸಮೂಹವನ್ನೂ, ಜಯಶೀಲನಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನೂ 
ನೋಡಿದಾಗ, ಆಕೆಗುಂಟಾದ ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ ಪಾರವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ರಾಕ್ಷಸ 





ಅಭಿನಂದಿಸತಕ್ಕ ಸ್ವಭಾವವು ಜನ `ಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಭಾನವು. (ಭರ್ತಾರಂ ಸರಿಸಸ್ವಜೇ) 
ತಾನಾಗಿಯೇ ಹೋಗಿ ಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡಳೆಂದು ಭಾವವು. ನುತ್ತು 
(ಭರ್ತಾರಂ ಪರಿಷಸ್ವಜೇ) ಶ್ರೀರಾಮನು ಸರ್ನಲೋಕವನೂ ಲ ಭರಿಸತಕ್ಕವನಾದುದರಿಂದಲೂ, 
ತಾನು ಸರ್ವಲೋಕಮಾತೆಯಾದುದರಿಂದಲೂ, ತನಗೆ ಪುತ್ರಪ್ರಾಯವಾದ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕ 
ನನ್ನೂ ಅಪಾಯವ್ಪಿನ್ಲದೆ ರಕ್ಷಿಸಿದುವನ್ನು ನೋಡಿ (ಪರಿಸಸ್ತಜೇ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲಿಂಗಿಸಿದಳು. 
ಅಥವಾ ಪತಿಯಾದ ರಾಮನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಆಯುಧಹತಿಯಿಂದುಂಟಾದ ಗಾಯೆಗಳ ನೋನ 
ನ್ನ್ನಾರಿಸುವುದ ಕ್ಕಾಗಿ, ಶಾಖಕೊಡುವಂತೈೆ ಸುಖೋಷ್ಣನಾದ ತನ್ನ ಸ್ತ ನಗಳನ್ನೊತ್ತಿ ಅಪ್ಪಿ 
ಕೊ೦ಡಳೆಂದು ಭಾವವು. (ಸರಿ--ಸ್ವಜೇ) ಸುತ್ತಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒತ್ತಿದಳೆಂದರ್ಥವು. 
ಅದರೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಬೆನ್ನುಕೊಟೊ ಸೀಡದೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ಎದೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವನ ದೇಹದ ಸುತ್ತಲೂ ಗಾಯಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯೆಲ್ಲಿಯದು ? 
ಎಂದರೆ, ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕಿ ನಿಂತ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ, ತನ್ನ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ 
ತಾತುರ್ಯೆನನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ತನ್ನ ಪರಿಕ್ರಮಣ ಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ಅವರ 
ನಾಣಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳು ಫಪುದಕ್ಕಾ _ಗಿಯೂ ಹಿಂದುಮುಂದಾಗುವುದುಂಟು. ಇದರಿಂದ 
ಸೇಹದ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ರಣಪ್ರಸಕ್ತಿಯಿರಬಹುದಾದುದರಿಂದ ಅವನ ಸಮಸ್ತಾವಯೆನಗಳಿಗೂ 
ಕಖೋಷ್ಠವಾದ ಶಾಖವನು ಕೊಡುವಂತೆ ತನ ಮೈಯೆನೊ ತ್ತಿ ದಳೆಂದು ಗ್ರಾಹ್ಯವು. 

ಇಲ್ಲಿ ರಾಮನನ್ನ ಗಲಿದ್ರ ಸೀತೆಯ್ಕು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸುಟ್ಟಡಗಿಸಿ ಬಂದ ರಾಮನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿದುದಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, ಹೃದಯಗುಹೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಜೀವಾತ್ಮನು ಪರತಂತ್ರನಾಗಿ ಆಚಾರ್ಯಮು ಖದಿಂದ ತನಗೆ ಶೇಷಿ (ಸ್ವಾಮಿ) 
ಮಾದ ಸರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಕಂಡು, ಅವನಿಂದ ಸಕಲ ವಿರೋಧಿನರ್ಗವೂ. ನಿರಾಸಿತನಾ 
ಲು, ಆ ಗುಹೆಯೆನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಬಂದ್ಕು ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳ ಸಭೆಯ ನಡುವೆ ಆ 
ರರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಸೇರಿ, ತದ್ಭೋಗಸರೀವಾಹನನ |ನುಭನಿಸುವನೆಂಬ ರಹಸ್ಕಾರ್ಥವು ಧ್ವನಿತ 
ರಾಸುವುದು.. (ಗೋಪಿಂದರಾಜೀಯೆವು.) 

ಅಥನಾ (ತಂ) ಆಂತಹ ರಾಮನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ರಾಮನೆಂತವನು? ಎಂದರೆ, 
ಸೊದಲು ಸೀತೆಯು “ ರಾಮಜಾಮಾತರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸ್ತ್ರಿ ಯಂ ಪುರುಷಪಿಗ್ರಹ೦ ಎಂಬು 
ಧಾಗಿ ಪುರುಷಾಕಾರದಿಂದಿರುವ ಕೇನಲ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದು ಹೇಳಿ, ಯಾನನನ್ನು ಹೀಗಳಿಸಿ 

4-೩-10 


೧೪೬ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾನಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೩೦ 


ಸಮೂಹವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ, ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ, ಚಂದ್ರಮುಖಿಯಾದ ಸೀತೆಯು 
ಪರಮಸಂತೋಷದಿಂದ ಬಂದು. ಆತನನ್ನು ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಅಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳು ತ್ರ 
ಆನಂದಭರಿತಳಾಗಿದ್ದಳು. 


1ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ದ್ವಳೋ ಆ ರಾಮನು ಮತ್ತು (ತಂ) “ತೇ ತು ಯಾವಂತ ಏನಾಸನ್‌ ತಾವಾಂಸ್ತು ದದೃಶೇ 
೫ ಇದನ್‌ ರೆ € | ಹದಿನ: ರೆ 
ಸತ್ತೆ: ? ತಾನೂ ರಾಕ್ಷಸರ ಸಂಖ್ಯೆಗೆ ತಕ್ಕಷ್ಟೇ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಹದಿನಾಲ್ಕುಸಾಪಿ 
ಮುಂದಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ, ಹದಿನಾಲ್ಕುಸಾಪಿರ ದಿವ್ಯಾಕೃಗಳಿಂದ ಕೊಂದುಬಂದ ಮಹಾ 
ನೀರನು ಮತ್ತು (ತಂ) ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೆಬ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಬಂದರೂ ಜಯಿಸ 
ಬಸ್ಸಿ ಮಹಾವೀರವುಳ್ಳೆ ಹದಿನಾಲ್ಕುಸಾವಿರಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಇದಿರಿಸಿ 
ನಿಂತು, ಮೂರು ಗಳಿಗೆಯ ಕಾಲದೊಳಗಾಗಿ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಲೀಲಾಮಾತ್ರದಿಂದ ಕೊಂದ 
ಗ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ದ 
ಅದ್ಭುತ ಪರಾಕ್ರೆಮವುಳ್ಳನವನು. ಮತ್ತು (ತಂ) “ತೈರ್ಹನೂಂಸಿ ಧ್ವಜಾಗ್ರಾಣಿ ವರ್ಮಾಣಿ 
ಚ ಶಿರಾಂಸಿ ಚ । ಬಾಹೂನ್‌ ಸಮಸ್ತಾಭರಣಾನ್‌ ಊರೂನ್‌ ಕರಿಕರೋಪಮಾನ್‌ | 
ಚಿಚ್ಛೇದ ಸಮರೇ ರಾಮಃ ೫ ಎಂಬಂತೆ ಆ ರಾಕ್ಷಸರ ಒಂದೊಂದು ಸಾಧನಗಳನ್ನೂ 
ತುಂಡು ತುಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ನುಹಾದ್ಭುತವಾದ ಧನುರ್ನಿದ್ಯಾಕೌಶಲ್ಯವುಳ ವನು, ಮಾ 
ನಿಧನಾದ ಅಸಾಧಾರಣ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲಿನ ತಚ್ಚಬಾ ರ್ಥವು. ಮತು 
ಳ ೧೨ ಭಧ ಲ ಇ 
(ಶತ್ರುಹಂತಾರಂ ಮಹರ್ಷೀಣಾಂ ಚ ಸುಖಾನಹಂ) ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಡಗಿಸಿ, 
ಸಾಧುಗಳಾದ ಯಷಿಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದನು. 4 ಪರಿತ್ರಾಣಾಯ ಸಾಧೂನಾಂ ಪವಿನಾಶಾಯೆ 
ಚ ದುಷ್ಕ ಎತೌಂ ಧರ್ಮಸಂಸ್ಕಾಪನಾರ್ಥಾಯ ಸಂಭವಾವಿ: ಯುಗೇ ಯುಗೇ 
ಎಂದು ಮೊದಲು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅವತರಿಸಿದ 
ವನೆಂದೂ ಭಾವವು. (ಮಹೇಶ್ವರತೀರ್ಥರು) 
ಹ ಗ ವ 
]. ಈ ಸರ್ಗದ ವಿಸಯನಾಗಿ ಸ್ಥಾಂದಪುರಾಣದಲ್ಲಿ " ಶ್ರುತ್ವಾ ಶ್ರೀರಾಮ ವಿಜಯಂ 


ಇವಿ 


ಸಾಪಬಂಧಾತ್ಮೃನುಚ್ಛತೇ | ತಥೈನ ಶೃ೦ಖಲಾ ಬಂಧಾದೃಣಬಂಧಾದಿ ಮುಚ್ಕತೇ | 


ರ್ಗ ೩೦] ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ೧೪೭ 


ಸ ಜ್ಜಸು ಕಾ ಕಾಕಾ ಕತಕ 77 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಪುಷ್ಪನತೀ ನಾರೀ ತನಯಂ ನಂಶನರ್ಧನಂ | ಲಭತೇ ರಾಘವೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದಾ- 
ಸೀರ್ತಿವರ್ಧನಂ » ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಈ ಸರ್ಗಶ್ರನಣದಿಂದ ಸರಾ ವಭೀಪ್ಪಿತಗಳೂ 
ದ್ಧಿಸುವುವೆಂದು ಫಲಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ, ರಾಮಾಯೆಣದಲ್ಲಿ ಈ ಸರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಶೇಷ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವುಂಬೆಂದು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 

ದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇನು 
ಮುಂದಿನ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಪೂರ್ನಖಂಡಾರೈ್ವವು ನಿವರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅನುಷ್ಕಾನದಶೆ 


ರಾಮಾಯೆಣವು ಶರಣಾಗತಿನುಂತ್ರ ವಿನರಣರೂಪವಾದು 
ದ) 
ಪ) 


ೌ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿನ ಉತ್ತ ರಖಂಡಾರೈವು ಇದುವರೆಗಿನ ಗ್ರಂಥದಿಂ 


ಮ 


ರಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಪೂರ್ವಖಂಡಾರ್ಥವು ಪ್ರಧಾನನು. ವ್ಯೃತ್ಸತ್ತಿದಶೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ 


ುಂಡಾರ್ಥವೇ ಪ್ರಧಾನವಾದುದರಿಂದ, ವ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಗಾಗಿ ನೊದಲಿಂದ ಇದುವರೆಗೆ ಉತ್ತರ 
ು೦ಡಾರ್ಥವೇ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತೆಂದು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 

ಅದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಬಾಲಕಾಂಡದಿಂದ ಪ್ರಥಮಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಭೂತವಾದ ಪುರುಷ 
ಇರಯೋಗವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ತು. ಆಯೋಧ್ಯಾಶಾಂಡದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯ ಪದಾರ್ಥನಾದ 
ಔಲಭ್ಯಾದಿಗುಣಯೋಗವು ತೋರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಅರಣ್ಯಕಾ೦ಡದಲ್ಲಿ ಶೂರ್ಪಣಖೆಯು 
ರುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ನಡೆದ ವೃತ್ತಾಂತದಿಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿನ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ರ್ಯರ್ಥ 
ತವಾದ ಕಿಂಕರವೃತ್ತಿಯು ಹೇಳಲ್ಬಹ್ಟ್ಟಿರುವುದು. ಆಮೇಲೆ ಖರವಧದನರೆಗಿರುವ 
ಶತ್ತ್ವಾಂತದಿಂದ ಚರಮಪದಾರ್ಥಭೂತವಾದ ವಿರೋಧಿನಿವೃತ್ತಿ ಯು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವು 
ದೂ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಉಳಿದಿರುವ ಗ್ರಂಥಶೇಷದಿಂದ ಪೂರ್ವಖಂಡಾ 
[ವು ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಉಳಿದಿರುವ ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡದ ಶೇಷ 
೦ದೃ ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ಪುರುಷಾಕಾರ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು.  *ಿಷ್ಕಿಂಧಾ 
ಇಂಡದಿಂದ ನಾರಾಯಣಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಭೂತವಾದ ವಾತ್ಸಲ್ಯನು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ು೦ದರಕಾಂಡದಿಂದ ಚರಣಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದಿವ್ಯಮಂಗಲ ವಿಗ್ರಹವಿಶಿಷ್ಟೃತ್ವವು 
ವರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಶರಣಾಗತಿಯು ವಿನರಿಸಲ್ಪಡುವ್ರದು. ಉತ್ತರ 
ಾ೦ಡದಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನಚರ್ಯೆಯು ಬೋಧಿಸಲ್ಪಡುನ್ರದೆಂದೂ ಗ್ಹಾ ತ್ರಾಹ್ಯವು, 


೧೪೮ ಶ್ರೀನುದ್ದಾ ೨್ರನಕಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೩೧ 
ಆಕಂಪನನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಜನಸ್ಮ್ಯಾ ನದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಈ ರಾಕ್ಷಸನಧವನ್ನು 
ಲಂಕೇ ಶ್ರರ ರನಾದ ರಾವಣನಿಗೆ ತಿಳಿ ದುದು. ರಾವಣನು ಮಾರೀಚನ 
ಸ ಹಾಯೆನನು ಕೇಳಿದುದು. ವಃಾರೀಚನು ರಾಮನ 
ಮುಹಿ ನಯೆನ್ನು ಬೋಧಿಸಲು, ರಾನಣನು 
ಸ ಹಿಂತಿರುಗಿದುದು. 


ಜನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಆ ಮಹಾಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಅಕಂಪನನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸ 
ನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ಹೇಗೋ ತಲೆತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನು.. ಇವನು ರಾವಣನ ಕಡೆಯ 
1 ಅಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ರಾಕ್ಷಸರೂ "'ಹತರಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನು ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಅಂಕೆಗೆ ಓಡಿಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿನ ದೊರೆಯಾದ ರಾವಣನನ್ನು ನೋಡಿ 6% ಎಲೈ 
ಮಹಾರಾಜನೆ! ಜನಸ್ಥ್ಯಾ ನದಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಕ್ಷ ಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ನಿಶ್ಶೇಷರಾಗಿ ಹತರಾದರು. 
ಖರದೂಷಣ ತ್ರಿಶಿರಸು ಗಳು ಮನಿವರೂ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ಒರು. ನಾನು ಮಾತ್ರ 
1ಹೇಗೋ ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ತಲೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವೆನು » ಎಂದನು. 
ರಾವಣನಾದರೋ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಕೋಪಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವನು. ಅವನಿಗೆ 
ಕೋಪವೆಂಬುದು ಮೂಗಿನಮೇಲೆಯೇ ಇರುವದು. ಕೋಪವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಅವನ ಕಣ್ಣು ಯಾವಾಗಲೂ ಕೆಂಡದಂತೆ ಕೆಂಪಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವುವೇ 
ಹೊರತು, ಅವುಗಳಿಗೆ ತಿಳಿವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ... ಈಗ ಅಕಂಪನನು ಬಂದು 


1 ಇಲ್ಲಿ ಅಕಂಪನನು "ಹೇಗೋ ತಲೆತಪಿ ಶಸಿಕೊಂಡು ಬಂದೆ? ನೆಂದು ಹೇಳಿದುದರಿಂದ 
ನುಸ್ತ್ರೀನೇ ಷದಿಂದಲೇ ಯುದ್ಧರಂಗದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡುಬಂದುದಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 
ರಂತೆಯೇ ಶೂರ್ಪಣಖೆಯು “ ಏಕಾ ಕಥಂಚಿನ್ಮುಕ್ತಾಹಂ ಪರಿಭೂಯ ವ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 
ಸ್ನೀನಧಂ ನಟ ಷ್ಟ ರಾಘವೇಣ ? ಟ್ಟಿ ತಾನು ಸ್ತ್ರೀಯಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರಿ ಪಿ ೇಹತ್ಕ 
ನನ್ನು ಮಾ ೨ರದೆಂಬ ಬುದಿ ಯನ್ನ ಟ್ಟು ನನ್ನೊಬ್ಬಳನು ಸ ಮಾತ್ರ ರಾನುನು ಬಿಟ್ಟೆ ನಂದೆ 
ತಸ ಜಯವ; ಪ್ಯೂ ಜತಸನಸೂ। ಸ್ತ್ರೀ ನೇಸದಿಂದಲೇ ಯುದ ರಂಗದಿಂದ 
ಲು 
ತಪ್ಪಿಸಿ ನಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರಬೇಕೆಂದು ಊಹ್ಯವು. ಲಜ್ನಾ ತೃಸ್ಪ್ಪದವಾದ ಪ್ಯು ವಿಷಯವನ್ನು 
ರಾವಣನ ಸಭೆಯೆ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ನಾಚಿಕೆಗೊಂಡು, ತಾನು ಹೇಗೋ ತಪಿಸಿ 
ಚ 
ೂಂಡು ಬಂದುದಾಗಿ ಹೇಳಿರುವನು. (ತನಿಶ್ಲೋ3) ಹೀಗೆ ಪ ಪ್ರಸಂಗ ಸಂಗತಿಯಿಂದ 
ಬಂದ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಶರಣಾಗತಿಯನ್ನು, ದೇವತೆಗಳ ಶ:ಣಾಗತಿಗಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ರಾವಣನಧಕ್ಕೆ ಅಂಗವಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಅಂಗಿಯಾದ ರಾನಣ ವಧಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿರುವ 


ಸೀತಾಪಹಾರವೆಂಬ ಬೀಜನನು ಲ ಇನು ಮೇಲೆ ಉಸಕ್ಸೇಪಿಸುವರು. 











ರ್ಗ ೩೧] ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ೧೪೯ 


ಈ ಅತ್ಯಾಹಿತವನ್ನೂ ತಿಳಿದಮೇಲೆ, ಇನ್ನು ಅವನ ಕೋಪಾವೇಶವನ್ನು ಹೇಳ 
ಕಕ್ಕುದೇನು? ಆ ರಾಜಾಸ್ಥಾನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ್ನ ನೋಟದಿಂದಲೇ ದಹಿಸಿಬಿಡು 
ರಂತೆ ದುರುದುರನೆ ನೋಡುತ್ತ. ಚಾರನನ್ನು ಕುರಿತು, “ಏನು? ಅದೇನು 
ಹೇಳಿದೆ? ನಮ್ಮ ಜನಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿದರೆ? ಅಬಾ | ಯಾವನು? 
ತಿಷ್ಟ್ರು ಮಿತಿವಿಸಾರಿ ಬಂದನೆ? ಅವನಿಗೆ ಜನಸ್ಥಾನವು ನನ್ನದೆಂದು ತಿಳಿಯದೆ 
ಹೋಯಿತೆ ? ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೇ ಅವನು 
ದ್ಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಿದೆ ! ಇನ್ನು ಯಾವ ಲೋಕವನ್ನು ಹೊಕ್ಕರೆ 
ಶಾನೇ ಅವನಿಗೆ ಉಳಿಗಾಲವುಂಟು? ನನಗೆ ಅಪ್ತಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ 
ಮೇಲೆ ದೇವೇಂದ್ರನಾದರೂ ಸುಖದಿಂದ ಬದುಕಬಲ್ಲನೆ? ಕುಬೇರನಾಗಲಿ, 
ಮಮನಾಗಲಿ, ವಿಷ್ಣು ವಾಗಲಿ, ನನಗೆ ನಿರೋಧವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ 
ುದುಕುವುದೆಂದರೇನು? ಕೊಲ್ಲು ವ ಯಮನನ್ನೂ ನಾನು ಕೊಲ್ಬಬಲ್ಲೆನು! 
ುಡುವ ಬೆಂಕಿಯನ್ನೂ ಸುಡಬಲ್ಲೆನು! ಮೃತ್ಯುವಿಗೂ ನಾನು ಮರಣವನ್ನುಂಟು 
ನಾಡಬಲ್ಲಿನು. . ನನಗೆ ಕೋಪಸಬಂದರೆ ಸೂರ್ಯಚಂದ ರನ್ನೂ ನನ್ನ ತೇಜಸಿ 
ದ ಸುಟ್ಟು ಬಿಡಬಲ್ಲೆನು ! ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಮಾರಿಯ ನೇಗವನ್ನೂ ನಾನು 
ಡದು ನಿಲ್ಲಿಸುವೆನು ? ಎಂದನು. ಹೀಗೆ ಮಿತಿಮೀರಿ ಕೋಪಗೊಂಡಿರುವ 
ಸವಣನನ್ನು ನೋಡಿ, ಅಕಂಪನನು ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತ ಕೈಮುಗಿದು 
ೊದಲುಮಾತುಗಳಿಂದ ಆತನಲ್ಲಿ ಅಭಯವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ರಾವಣನು 
ಆತನಿಗೆ ಹೆದರಬೇಡ» ವೆಂದು ಅಭಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಮಾಧಾನಸಡಿಸಿದ 
ಸೀಲೆ, ಅಕಂಪನನು ಧೈರ್ಯವನ್ನು ತಂದುಕೊಂಡು, ನಡೆದ ವೃ ತ್ತಾಂತವನ್ನು 
'ತರನಿಗೆ ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದನು.  “ ಮಹಾರಾಜನೆ! ದಶರಥನೆಂಬ 
ಗಾಜನ ಮಗನು, ಸಿಂಹದಂತೆ ಮೈಕಟ್ಟುಳ್ಳವನು ! ಇನ್ನೂ ನಡುಪ್ರಾಯದವನು. 
ವನಿಗೆ ರಾಮನೆಂದು ಹೆಸರು ಗೂಳಿಯಂತೆ ಉಬ್ಬಿದ ಹೆಗಲುಳ್ಳವನು. ಆತನ 
ಸಜಗಳೆರಡೂ ದುಂಡಾಗಿ ಉದ್ದವಾಗಿರುವುವು. ಆತನು ಮಹಾವೀರನು. ಅವನ 
(ರ್ತಿಯು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದು. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದೇಹ - 
'ಇಂತಿಯುಳ್ಳವನು. ಅವನ ಬಲಸರಾಕ್ರಮಗಳಿಗೆ ಎಣೆಯೇ ಇಲ್ಲವು. ಅವನೇ 
ಮ್ಮ ಜನಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿಬಿಟ್ಟ ಬನು. ನಮ ಖರದೂಷಣರನ್ನೂ 
ವನೇ ಕೊಂದನು? ಎಂದನು. ಅಕಂಪನನು. ಹೇಳಿದ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 


೧೫೦ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾನಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೩೧ 


ರಾಕ್ಷಸಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾದ ರಾವಣನು. ಹಾವಿನಂತೆ . ಕೋಪದಿಂದ ಬುಸು 
ಗುಟ್ಟುತ್ತ, ಆ ಅಕಂಪನನನ್ನು ನೋಡಿ ಎಲ್ಲೆ ಚಾರನೆ ! ಆ ರಾಮನೆಂಬವನು 
ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ ಬಂದಿರುವನೆ? ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಬಂದಿರುವನೆ? 
ಆತನು ಜನಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಇಂದ್ರನೂ ಅವನೊಡನೆ ಕೂಡಿಬಂದಿದ್ದನೆ? 
ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿವರವಾಗಿ ಹೇಳು » ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಚಾರನು: ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾದ ರಾಮನ ಬಲಸರಾಕ ಮಗಳನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾರಂಭಿಸಿ 
« ಎಲ್ಲೆ ರಾಜಾಧಿರಾಜನೆ! ಆ ರಾಮನು ಮಹಾಶೇಜಸ್ವಿಯು. ಧನುರ್ಧಾರಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಮೇಲೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು. ಸಮಸ್ತ ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರಗಳೂ ಆತನಿಗೆ 
ವಶವಾಗಿರುವುವು. ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಇಂದ್ರಸಮಾನನಾಗಿರುವಾಗ; 
ಆತನಿಗೆ ಬೀರೆ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವೇಕೆ? ಆ ರಾಮನಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆಯೇ ಮಹಾ 
ಬಲಾಢ್ಯನಾದ ಲಕ್ಷ ಒಡಿನೆಂಬ ಆತನ ತಮ್ಮನೊಬ್ಬ ನಿರುವನು. ಆತನೂ 
ರಾಮನಂತೆಯೇ ರೂಪಾತಿಶಯವುಳ ಸವನಾಗಿರುವನು. ಕಮಲದಂತೆ ಕೆಂಪಾದ 
ಕಣ್ಣುಳ್ಳವನು. ದುಂದುಂಬಿಯಂತೆ ಗಂಭೀರವಾದ ಕಂಠಸ್ವರವುಳ್ಳೆವನು. ಚಂದ್ರ 
ನಂತೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಮುಖಕಾಂತಿಯುಳ್ಳೆವನು. ಹೀಗೆ ಆ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಬೆಂಕಿಯೊಡನೆ ಗಾಳಿಯು ಸೇರಿದಂತೆ ಒಬ ರಿಗೊಬ್ಬ ಸರು ಬೆಂಬಲವಾಗಿ 
ರುವರು. ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ರಾಮನೇ ನಮ್ಮ ಜನಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹಾಳು 
ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದವರಲ್ಲ. ನೀನು ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ _ಲ್ಬವೂ ಸಂದೇಹಪಡಬೇಕಾದು 
ದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಫೈ ರಾಜನೆ! ಆ ರಾಮನ ಬಾಣಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಾನೇನೆಂದು 
ಹೇಳಲಿ ! ಚಿನ್ನದ ಹಿಡಿಗಳಿಂದಲೂ, ಗರಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ಆತನು ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ -ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೊಡನೆಯೇ, ಅವು ಐದೈದು ಹೆಡೆ 
ಗಳುಳ್ಳ ಸರ್ಪಗಳಂತೆ ಬಂದು ನಮ್ಮ ರಾಕ್ಷಸವೀರರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನುಂಗಿಬಿಡುತ್ತಿ 
ದ್ಹುವು. ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಭಯದಿಂದ ಯಾವಯಾವ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಓಡಿ 





1. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ರಾಮನೇ ರಾಕ್ಷಸರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿ ದ್ಷನೆ೦ಬುದರಿಂದ, ಅವರ 
ಭಯಣಪತಿಶಯವು ವ್ಯಕ್ತವನಾಗುವುದಲ್ಲದೆ, ಇದರಿಂದ ರಾಮನು ಆ ರಾಕ್ಷಸರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನಿಗೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ರಾಮನಂತೆ ಅನೇಕಾಕೃತಿ 
ಗಳನ್ನು ಸರಿಗ್ರಹಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ ಧ [ನಿತವಾಗುವುದು. 


ಸಿರ್ಗ ೩೧] ಅರಣ್ಮ ಕಾಂಡವು ೧೫೧ 


ಹೋದರೂ, ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅವರಿಗೆ ರಾಮನೇ ಕಣ್ಣಿಗಿದಿರಾಗಿ ಬಂದು ಥಿಂತಂತೆ 
ತೋರುತ್ತಿತು.. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರಾಮನು ನಮ್ಮ ಜನಸ್ಥಾನವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಕೇವಲ ಶೂನ್ಯಪ್ರದೇಶವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟನು ೫ ಎಂದನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ರಾವಣನು ಎಲ್ಫೈ ಚಾರನೆ! ಸರಿ! ಹಾಗಾದರೆ ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ ಣರಿಬ್ಬ ಸರನ್ನ್ಮೂ 
ಕೊಂದುಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಈಗಲೇ ಜನಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವೆನು ?» 
ಎಂದನು. ಆಗ ಅಕಂಪನನು “ ಮಹಾರಾಜನೆ! 1ಇನ್ನೂ ಆ ರಾಮನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವೆನು ಕೇಳು. ಆತುರಪಡಬೇಡ. 2ಆತನಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಕೋಪವುಂಟಾಗಿ ಅವನು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೆ, ಯಾರೂ ಅವನಿದಿರಿಗೆ ನಿಲ್ಲಲಾರರು. ಅವನು ನಮ್ಮ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ಕೊಂದ ವಿಷಯವು ಹಾಗಿರಲಿ! ಅವನು ಕೋಪಗೊಂಡರೆ ಉಕ್ಕಿ ಬರುತ್ತಿರುವ 
ಮಹಾನದಿಯ ಪ್ರವಾಹನೇಗವನ್ನಾ ದರೂ ತನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ತಡೆದುನಿಲ್ಲಿಸ 





]. ಇಲ್ಲಿ *“ ಶೃಣು ರಾಜನ್‌ ಯಥಾವೃತ್ತಂ ರಾಮುಸ್ಮ ಬಲಪೌರುಷಂ? ಎಂದು 


ಸತ್‌ ರು ಶಿ 
ಮೂಲವು. (ರಾಮಸ್ಕ ನೃತ್ತಂ ಯಥಾ ಶೃಣು) ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ವಿರುವ ರಾಮನ ಪೂರ್ವಚರಿತ್ರನನ್ನೂ ಕೇಳೆಂದು ಆಂತರಾಶಯವು. ಇದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ವರಾಹಾದ್ಯನತಾರಗಳನ್ನೆ ತ್ತಿದ ಶ್ರೀ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವೇ ರಾನುರೂಪದಿಂದ ಬಂದಿರುವನೆಂಬ 
ಭಾವವು ಸೂಚಿತವು. ಆದುದರಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವಿನ ಕೆಲವು 
ಅವತಾರ ವಿಶೇಷಗಳು ಧ.,ನಿತವಾಗುವುವು. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಲ] ಎ ಸ್ಯ ಬ ರ್ಟಚ್‌್ಮ್‌ ಕ 
2. ಇಲ್ಲಿ “ ಅಸಾಧ್ಯಃ ಕುನಿತೋ ರಾಮೋ ವಿಕ್ರಮೇಣ ಮಹಾಯಶಾಃ ? ಎಂದು 
೧೧ 


ಹ 


ಇಲ್ಲಿ * ವಿಕ್ರಮೇಣ ಆಸಾಧ್ಯಃ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಾವತಾರವು 


3. ಇಲ್ಲಿ” ಅಪಗಾಯಾಸ್ಫುಪೂರ್ಣಾಯಾ ವೇಗಂ ಪರಿಹರೇತ್‌ ? ಎಂದು ಮೂಲವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಕೃಷ್ಣ್ವಾನತಾರವಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಮುಂದೆ ನಡೆಯ 
ಬೇಕಾದ ಕೃಷ್ಣ್ವಾವತಾರನಾಗಲಿ ಸೂಚಿತವೆಂದು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು... " ಭಯಾನಕಾವರ್ತ 
ಶತಾಕುಲಾನದೀನಾರ್ಗಂ ದದೌ ಫಿಂಧುರಿಹ ಶ್ರಿಯಃಪತೇಃ ? ! ಎಂಬುದಾಗಿ ಭಾಗವತದಲ್ಲಿ 


ಹೇಳಲ ಟೆ ಶೆ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು ಇಲ್ಲಿ ಅನುಸಂಥೇಯವು. 


೧೫೨ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯೆಣವು [ಸರ್ಗ ೩೧ 


ಬಲ್ಲನು. ನನಗ್ರಹಗಳನ್ನಾ ದರೂ ಆಕಾಶದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕಿಳಿಸಿಬಿಡುವನು. 1ಇತರ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳೊಡನೆ ಇಸ್ಪತ್ತ್ವೇಳು ತಾರೆಗಳನ್ನಾದರೂ ನೆಲಕ್ಕುದಿರಿಸ 
ಬಲ್ಲನು. ಒಂದುವೇಳೆ ಈ ಭೂಮಿಯು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋದರೂ 
ಅದನ್ನು ಕೂಡ ತನ್ನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ನಿಲ್ಲಿಸಬಲ್ಲನು. | 2ಸಮುದ್ರದ 
ದಡವನ್ನು ಮುರಿದು ಈ ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅದರ ಜಲಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ 
ತೇಲಾಡಿಸಿಬಿಡುವನು! ಸಮುದ್ರದ ವೇಗವನ್ನಾದರೂ ತನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ತಡೆಯಬಲ್ಲನು. ಗಾಳಿಯನ್ನಾ ದರೂ ಅಡ್ಡಿಮಾಡಬಲ್ಲನು ! ಎಲ್ಫೈ ರಾಜನೆ! 
ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಿದುದರಿಂದೇನು ! ಮಹಾಯಶಸ್ವಿಯಾದ ಆ ಪುರುಷ 
ಸಿಹ್ಮನು 3ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಸಂಹರಿಸಿ, ಪುನಃ 


ಮೊದಲಿನಿಂದ ಪ್ರ ಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಸಮರ್ಥನು! 4ಎಲೈ 


1. ಇಲ್ಲಿ “ ಸತಾರಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರ೦ ನಭಶ್ಚ್ರಾಸ್ಯವಸಾದಯೇತ್‌ | ಅಸೌ ರಾಮಸ್ತು 
ಸೀಪಂತೀಂ ಶ್ರೀವಾಾನಭ್ಯುದರೇನ್ಮಹೀಂ » ಎಂದು. ಮೂಲವು. ಇಲ್ಲಿನ ಪೂವಾರ್ಥದಿಂ 
ದಲೂ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಾವತಾರವೇ ಧ್ವನಿತವಾಗುವುದು. ಉತ್ತರಾರ್ಧದಿಂದ ಭೂನ್ಮ್ಮುದ್ಧರ 
ನನ್ನು ಮಾಡಿದ ನರಾಹಾನತಾರಪ್ರಸಂಗವು ಸೂಚಿತವು. ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿ “ ಸೀದಂತೀಂ 
ಶ್ರೀಮಾನಭ್ಯುದ್ಧರೇನ್ಮಹೀಂ » ಎಂಬುದರಿಂದ, ವರಾಹಾದ್ಯವತಾರಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಈತ ಸಿಗೆ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಅನಪಾಯನಿಯಾಗಿರುವಳೆಂದೂ, ಹೀಗೆ ಲಕ್ಷಿ ಟ್ರನಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾ 
ಯಣನು ಸಂಸಾರಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಸಂಕಟಪಡುತ್ತಿರುವ ಚೇತನರಿಗೆ ಮೋಕ್ಷನನು ಲ ಕೊಟ್ಟು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನೆಂದೂ ಭಾವವು. 

2, ಇಲ್ಲಿ “ ಭಿತ್ವಾ ವೇಲಾನ್‌ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಲೋಕಾನಾಪಾನಯೇದ್ವಿ ಸು ಎಂದು 
ಹ 


ಮೂಲವು. ಇದರಿಂದ ಸಂಕರ್ಷಣಾನತಾರವ್ರ ಧ.ನಿತವಾಗುವುದು. 


3. ಇಲ್ಲಿ “ ಸಂಹೃತ್ಯ ನಾ ಪುನರ್ಲೊೋಕಾನ್‌ ವಿಕ್ರಮೇಣ ಮಹಾಯಶಾಃ | ಶಕ್ತಸ್ಸ 


€. 


ಡಾ| 


೩ ಚ್‌ ಇರಾ ಸ ೧ ತ ಕ ಇ 

ಹ ಸೃಷ ೦ ಪುನರಫಿ ಪ್ರಜಾಃ ೫ ಎಂದು ಮೂಲವು. ಇದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಠಿ ತ್ರಿ 
ಈ 3 | ಜ್ಯ 

ಸಂಹಾರಾದಿಗಳಿಗೆ ಈತನೇ ಕರ್ತನೆಂದು ಧೃಸಿತವು. 


2೬ ೩ ಆ 


೧4. 


0 

4, ಇಲ್ಲಿ “ ದಶಗ್ರೀವನೇ! » ಎಂದು. ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
“ ಯಾರಿಗೂ ಇಲ್ಲದ ಹತ್ತು ತಲೆಗಳನ್ನು ನಾನು ಪಡೆದಿರುವೆನೆಂದು ನೀನು ಗರ್ಠಸಪಡಬೇಡ. 
ಆ ರಾಮನೂ ಅವನ ತಮ್ಮನೂ ನಿನಗಿಂತಲೂ ನೂರುಮಡಿ ಹೆಚ್ಚಾದ ಎಂದರೆ ಸಾವಿರ 
ತಲೆಯುಳ್ಳವರು.  ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ ಪುರುಷಃ ? ಎಂಬಂತೆ ರಾಮನು ವಿಶ್ವರೂಪಿಯೆಂದೂ 


ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಸಾಸಿರ ತಲೆಗಳುಳ್ಳ ಆದಿಶೇಷ ಸ್ವರೂಪನೆಂದೂ ತಿಳಿದು ನಿನ್ನ ಗರ್ವವನ್ನು 


ಬಿಡು? ಎಂದು ಆಕಂಪನನು ರಾವಣನನು ಸ ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿದುದಾಗಿ ಭಾವವು. 


ಸರ್ಗ ೩೧] ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ೧೫ಷ್ಕ 


ದಶಗ್ರೀವನೇ ! ಪಾಪಿಗಳಿಗೆ ಸ ಸರ್ಗವು ಹೇಗೆ ದುರ್ಲಭವೋ. ಹಾಗೆ ನಿನಗಾಗಲಿ, 
ನಮ್ಮ ಇತರ ರಾ ಕ್ಷಸರಿಗಾಗಲಿ ರಾಮನು ವಶನಾಗತಕ್ಕವನಲ್ಲ. 1ದೇವದಾನವ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ ಬಂದರೂ ಆತನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಾರರೆಂದೇ ನನಗೆ ತೋರಿ 
ರುವುದು. ಆದರೆ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಬೇರೊಂದು ಉಪಾಯವುಂಟು. 
ನೀನು ಗಮನಿಸಿ ಕೇಳುವುದಾದರೆ ಹೇಳುವೆನು. ಆತನಿಗೆ ಸೀತೆಯೆಂಬ ಪತಿ 

ಯೊಬ್ಬಳಿರುವಳು. ಆಕೆಯು ಉತ್ತಮಜಾತಿಯ ಹೆಂಗಸು. ಬಹಳ ಅಂದವಾದ 
ನಡುವುಳ್ಳವಳು. ಶ್ಯಾಮಲವಾದ ಮೈಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳವಳು. ಅವಳ ಅವಯವ 
ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಅನುರೂಪವಾಗಿರುವುವು. ಸ್ತ್ರೀಯರಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಆಕೆಯೊಂದು ರತ್ನವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅನೇಕ ರತ್ನಾ ಭರಣಗಳಿಂದ 
ಭೂಷಿತೆಯಾಗಿರುವಳು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಗಂಧರ್ವರಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, 
ಅಪ್ಸರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ದಾನವರಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಯಾವಳೊಬ್ಬಳೂ ಆಕೆಗೆ 
ಎಣೆಯಾಗಳು. ಇನ್ನು ಮನುಷ್ಯಸ್ತ್ರಿ ಯರಲ್ಲಿ ಆಕೆಗೆ ಸಮಾನಳಾದ ಸ್ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯೇ 
ಇಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದುದೇನು? ಆಕೆಯನ್ನು ರಾಮನು ಸ್ರವೂ 
ಅಗಲಿರಲಾರನು. ಸೀನು ಜನಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ರಾಮನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಆ 


]. ಅಕಂಪನನು ರಾಮನನ್ನು ಇಷ್ಟು ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರನಣಡುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ, 
ಆತನಿಗೆ ರಾಮನ ನಿಸಯೆವಾದ ಪರತ್ತ ಜ್ಞಾ ನಪಿದ್ದಿ ರಬ ಸುದೆಂಡೆ ನೇ ಊಹ ಹ್ಯವು. ಇವನಿಗೆ 
ಸನತ್ಯುಮಾರಾದಿಗಳು ಹೇಳಿದ ಇತಿಹಾಸಗಳನು ಪ ಆಗಾಗ ಕೇಳುತ್ತಿ ತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದಾಗಲಿ, 
ಮಾಲ್ಯವನೇ ಮೊದಲಾದವರು, ಸುಮಾಲ್ಕಿ ಮಾಲಿ ಮೊದಲಾದವರ ವಧಾದಿ ವೃತ್ತಾಂತ 
ಗಳನ್ನು ಇವನ ಮುಂದೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದುವರಿಂದಾಗಲಿಿ, ರಾಮನು ಖರಾದಿಗಳಾದ ಹದಿನಾಲ್ಕು 
ಸಾವಿರ ಮಂಡಿ ರಾಕ್ಷಸ ಸರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಹುವಾಗ ವಿಶ್ವರ ರೂ. ಸನನ್ನು ತ ತಾಳಿದಂತೆ ಅನೇಕಾ 
ಕ್ರತಿಗ ಳನ್ನು ತೋರಿಸಲು, ಅದನ್ನು ನೋಡಿದ ಪುಜ್ಯನಿಶೇಷದಿಂದಲಾಗಲಿ, ಈ ಜ್ಞಾನವು 
ಹುಟ್ಟ ಈೊೋಸಕೊಃ ಸಂಭವವುಂಟು. ಇದಕ್ಕ್ಯಾ ಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ “ನತಂ ನಧ್ಯಮಹಂ ಮನ್ಯೇ ೫ 
ಇಷ್ಟ ಮೂಲನಾಕ್ಯಕ್ಕೆ “4 ನುನು ಗ ಟಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಸುಕೃ ತಪರಿಪಾಕದಿಂದ 
ನನಗೆ ಆ ರಾಮನ ಸರತ್ತ್ವಜ್ಗಾ ಕ ನವು ಹುಟ್ಟರ ರುವುದು. ಸೋಜ! «ಲ್ರ ಅಸುರೀ ೦ ಯೋನಿ- 
ನಠಾಸಪನ್ನಾ ಮೂಢಾ ಜನ ನಿಜ ಜನ್ಮನಿ * ಎಂಬ ವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಇ ನ್ನೂ ಜ್ಞಾನಪರಿಪಾಕ 
ವುಂಟಾಗಲ್ಲಿವು » ಎಂದು ಆತನು ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದುದಾಗಿ ಅರ್ಥಾಂತರವು 
ಧ್ವನಿತವು. « ಅಥನಾ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಅಕಂಪನನ ಸಖಡಂಡೆ ಕ ತಾನೇ ರಾಮನ ಪರತ ವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವನೆಂದೂ ? ಗ್ರಹಿಸಬಹುದು. 


೧೫೪ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಕಾಯಣವು [ಸರ್ಗ ೩೧ 


ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಲಾತ್ಠಾರದಿಂದ ಕದ್ದು ತಂದುಬಿಡು. ಆಗ ರಾಮನು ಆವಳನ್ನಗಲಿ 
ಬದುಕಿರಲಾರದೆ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವನು » ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾವಣನು 
ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿಕೊಂಡು, 1ಅಕಂಪನನ 





|, ಇಲ್ಲಿ “ಅರೋಚಯತ ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ರಾನಣೋ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪಃ | ಚಿಂತಯಿತ್ತಾ 
ಮಹಾಬಾಹುರಕಂಪನಮುವಾಚ ಹ 1? ಎಂದು ಮೂಲವು. ಇದರ ವಾಸ್ತವಾರ್ಥ 
ವೇನೆಂದರೆ, “ ರಾವಣನು ಅಕಂಸನನಿಂದ ರಾಮವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿದಮೇಲೈ, (ಚಿಂತ 
ಯಿತ್ವಾ) ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತಿನನರೆಗೆ ಆಲೋಚಿಸಿ, (ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ಅರೋಚಯತ) ಆ ಮಾತನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿದನು ಎಂದು ಭಾನವು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರಾವಣನು ಸನತ್ಯುನಕಾರನ ಮುಖದಿಂದ, 
ತ್ರೇತಾಯುಗದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು ವು ರಾಮರೂಪದಿಂದವತರಿಸುವನೆಂಬ ಭವಿಷ್ಯದ್ವ ಎತ್ತಾಂತನನ್ನು 
ಕೇಳಿದ್ದನು. ಈಗ ಅಕಂಪನನ ಮೂಲವಾಗಿ ರಾಮನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದ ಮೇಲೆ 
ಆ ವಿಷಯವು ಅವನ ಸ್ಮರಣೆಗೆ ಬಂದಿತು. ಇದರಿಂದ ತನಗೆ ಶಾಪನಿನೋಚನ ಕಾಲವೊದಗಿ 
ತೆಂದು ತಿಳಿದ್ಕು, ತಾನು ರಾಮನ ಕೈಯಿಂದ ಸಾಯುವುದಕ್ಕೆ ಅಕಂಪನನು ಹೇಳಿದ 
ಸೀತಾಪಹರಣವೇ ಅನುಕೂಲವಾದ ಉಪಾಯವೆಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದುದಾಗಿ ಭಾವವು. 
ರಾವಣನಿಗೆ ಸನತ್ಕುಮಾರರು ಹೇಳಿದ ಈ ರಾಮಾವತಾರ ವೃತ್ತಾಂತವು. ಉತ್ತರ 
ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಆಗಸ್ತ್ಯರಾಮಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಮೊದಲು ಕೃತಯುಗ 
ದಲ್ಲಿ ರಾನಣನು ಬ್ರಹ್ಮಪು್ರತ್ರನಾದ ಸನತ್ಯುನಾಾರನನ್ನು ನೋಡಿ, ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಹತರಾದ 
ದೈತ್ಯರೂ, ದಾನನರೂ, ರಾಕ್ಷಸರೂ ಯಾವ ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರು? ವಿಷ್ಣುವು 
ಅವರನ್ನು ಕೊಂದುದೇಕೆ ? » ಎಂದು ಕೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಸನತ್ಯುಮಾರನು “ ವಿಷ್ಣುವಿ 
ನಿಂದ ಹತರಾದ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ಉತ್ತಮಗತಿಯನ್ನೇ ಪಡೆದಿರುವರು. ಆ ಶ್ರೀಮನಾ 
ರಾಯಣನ ಕೋಪವೂ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದುದೇ » ಎಂದನು. ಇದನು ಕೇಳಿ 
ರಾವಣನು ಅಶ್ಚರ್ಯಸಟ್ಟು “ಆ ಮಹಾವಿಷ್ಣು ನಿನೊಡನೆ ತನಗೆ ಯುದ್ಧವು ಯಾನಾಗ 
ಸಂಭವಿಸಬಹುದು » ? ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕ್ಯಾ ಸನತ್ಯುಮಾರನು ಮುಂದೆ ನಡೆಯುವ 
ರಾಮಾನತಾರಪ್ರಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಲು ಅದನ್ನು ಕೇಳ್ಳಿ ರಾನಣನು ರಾಮನೊಡನೆ 
ವಿರೋಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸಬೇಕೆಂಬ ಕಾಲನಿರೀಕ್ಷಣೆಯಿಂದಲೇ ಇದ್ದು, ಈಗ ಅಕಂಪನನು. 
ಹೇಳಿದ ಉಪಾಯನೇ ತನ 3 ಕಾರ್ಯದಿದ್ದಿಗೆ ಅನುಕೂಲನೆಂದಾ ನಿಶ ಕೈಯಿಸಿದುದಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸ 
ಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ರಾವಣನು ಸೀತಾರಾಮರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳು ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ದುರ್ಭಾಷೆಗಳಂತೆ ತೋರಿದರೂ, ವಾಸ್ತವಾರ್ಥವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿದರೆ, ಸ್ಮುತಿಸರವಾಗಿಯೇ 
ಇರುವುವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಭೇದದಿಂದಲ್ಕೂ ವ್ಯೃತ್ನ ತತ್ತಿ ಭೇದದಿಂದಲೂ, 
ಪದವಿಭಾಗ ಭೇದದಿಂದಲೂ, ಅದರ ತತಾ ್ವಒರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬಹುದು. (ಮಹೇಶ್ವರ 
ತೀರ್ಥರು). 


ಸರ್ಗ ೩೧] ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ೧೫೫ 


ಆಲೋಚನೆಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ, « ಉಛ್ಸೆ ಓದು ! ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಮಾಡು 
ವೆನು. ಇದಕಣ್ಣುಗಿ ನಮಗೆ ಬೇರೆ ಸನ್ನಾಹವೇನೂ ಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ನಾಳೆ ಬೆಳಗಾಗು . 
ವಷ್ಟ ಸರೊಳಗಾಗಿ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಸಾರಥಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಜನಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಅವಳನ್ನು ಈ ಲಂಕೆಗೆ ತಂದುಬಿಡುವೆನು ” ಎಂದನು. ರಾವಣನು 
ಮರುದಿನದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎದ್ದು, ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ತನ್ನ 
ಜಯರಥಕ್ಕೆ ವೇಗವತ್ತಾದ ಎರಡು ಕತ್ತೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿ, .ಆ ರಥವನ್ನೇರಿ 
ಹೊರಟನು. ರಾಕ್ಷಸಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾದ ಆ ರಾವಣನ ರಥವು ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ತಿರುಗುವ ಚಂದ್ರ ಬಿಂಬದಂತೆ ನೆಲವನ್ನು ಮುಟ್ಟದೆ ಆಕಾಶ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ. 
ಅತಿವೇಗದಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಕೊನೆಗೆ ರಾವಣನು ಮಾರೀಚಾಶ್ರಮವನ್ನು 
ಸೇರಿ, ಅಲ್ಲಿ ರಥದಿಂದಿಳಿದು, ತಾಟಕಾಪುತ್ತನಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದನು. 
ಅಲ್ಲಿ ಮಾರೀಚನು ರಾಕ್ಷಸಪ್ಪ ಶ್ರಭುವಾದ ರಾವಣನು ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಅಭ್ಯಾಗತನಾಗಿ 
ಬಂದುದಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಮನುಷ್ಯದುರ್ಲಭಗಳಾದ ಅನೇಕ 
ಭಕ್ಷ್ಯಭೋಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟು, ಅರ್ಫ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸತ್ಯರಿಸಿ, 
ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು, " ಎಲ್ಫೈ ರಾಕ್ಷಸರಾಜನೆ ! ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಕ್ಷೇಮವೇ? 
ನೀನು ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾ ಶ್ರ ತುರದಿಂದ ಬಂದುದನ್ನು ನೋಡಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಸಂದೇಹವುಂಟಾಗಿರುವುದು? * ಎಂದನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ 
ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡುವುದರಲ್ಲಿ ಚತುರನಾದ ರಾವಣನು, ಆ ಮಾರೀಚನನ್ನು.' 
ಕುರಿತು, ಅಯ್ಯಾ! ಮಾರೀಚನೆ ! ನಾನೇನು ಹೇಳಲಿ! ಕೇವಲ ಮನುಷ್ಯ 
ಮಾತ್ರನಾದ ರಾಮನೆಂಬುವನು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮಹಾವೀರನೆನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಖರನನ್ನು ಕೊಂದುದಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ ಜನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಇತರ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಕೊಂದು ಆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೇ ಹಾಳುಮಾಡಿಬಿಟ್ಟನು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಈಗ ನಾನು 
ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕದ್ದುತರಬೇಕೆಂದಿರುವೆನು. ಹೀಗೆ ಬಂಧುಗಳನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡು ದುಃಖಕ್ಕೀಡಾಗಿರುವ ನನಗೆ ನೀನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರ 
ಬೇಕು ? ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಾರೀಚನು, ಹಾಗೆಯೇ ಬೆಜ್ಜರಬಿದ್ದಂತಾಗಿ 
ರಾವಣನನ್ನು ನೋಡಿ, “ಅಯ್ಯಾ ! ರಾಕ್ಷಸಕುಲೋತ್ತಮನೆ! ಭಲೆಭಲೆ ! 
ಒಳ್ಳೆ ತೆ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದೆ ! ನಿನಗೆ ಆ ಸೀತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ಮ್ರು ದುರಾಲೋಚನೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟ ಶವರಾರು? ಮೊದಲು ಅದನ್ನು ನನಗೆ 
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ಹೇಳು ! ಅವನು ನಿಜವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಮಿತ್ತನೆ? ಅಥವಾ ಶತ್ರುವೆ? ಅವನೇನೋ 
ನಿನಗೆ ನಿಜವಾದ ಮಿತ್ರನಾಗಿರಲಾರನು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನಂತೆ ನಟಿಸಿದರೂ 
ಅವನನ್ನು ಶತ್ರುವೆಂದೇ ಎಣಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ! ಹಿಂದೆ ನಿನ್ನಿಂದ ತಿರಸ್ಕ್ರತನಾದ 
ಯಾವನೋ ಒಬ ನು ಆ ಕೋಪವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದು, ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕೆಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಈ ದುರಾಲೋಚನೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರಬಹುದು. ನಿನ್ನ 
ಮಹಾಭಾಗ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಹೀಗೆ ನಿನಗೆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕದ್ದು 
ತರಬೇಕೆಂದು ಯಾವನು ಹೇಳಿದನು? ರಾಕ್ಷಸಕುಲಕೆ ಶಿಖರದಂತಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕೆಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಈ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದವನಾವನು? ನಿನಗೆ ಈ 
ದುರ್ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಟ ವನು ನಿಜವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಆಜನ್ನ ಶತ್ತು ವಾಗಿಯೇ 
ಇರಬೇಕು! ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವೇ ಇಲ್ಲ! ಕೋರೆಹಲ್ಲನ್ನು ಕೀಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಕ್ರೂರಸರ್ಪದ ಬಾಯಿಗೆ ಕೈಯಿಕ್ಕಿಸುವಂತೆ, ಪ್ರಾಣಾಪಾಯವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಈಕೂ _)ರಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದವನಾವನು? ಯಾವನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರ ಕೆಟ್ಟದಾರಿಗೆಳೆದಿರುವನು? ಅಯ್ಯೋ ಪಾಪವೆ ! ಸುಖವಾಗಿ 
ಮಲಗಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೀಗೆ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಹೊಡೆದೆಬ್ಬಿ ಸಿದವನಾವನೋ 
ಕಾಣೆನಲ್ಲಾ ! ಎಲ್ರ ರಾವಣನೆ! ನೀನು ಆ ರಾಮನನ್ನು ಯಾವನೋ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಮನುಷ್ಯನೆಂದು ತಿಳಿದೆಯಾ? ಅವನನ್ನು ಕೊಬ್ಬಿದ ಕಾಡಾನೆ 
ಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು ! ಪವಿತ್ರವಾದ ವಂಶೋನ್ನ್ನತಿಯೆಂಬ ಸುಂಡಿಲಿನಿಂದಲೂ, 
ತೇಜಸೆ ಂಬ ಮದದಿಂದಲೂ, ತೋಳುಗಳೆಂಬ ಕೊಂಬುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ 
ಮಹಾಬಲವುಳ್ಳ ರಾಮನೆಂಬ ಗಂಧಗಜವು, ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿಂತಾಗ 
ಕಣ್ಣಿ ೦ದ ನೋಡುವುದಕ್ಕಾದರೂ ಸಾಧ್ಯವೆ? ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೊಬ್ಬಿದ ಕಾಡಾನೆಯು 
ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ, ಅದರ ಮದಗಂಧವು ಹೊರಟುಬಂದಾಗಲೇ ಇತರ ಗಜಗಳು 
ಪಲಾಯಿತವಾಗುವಂತೆ, ಆ ರಾಮನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬರುವನೆಂಬ ಸುದ್ದಿಯು 
ವಿಗೆ ಬಿದ್ದಮಾತ್ರಕ್ಕೇ ನಾವು ಪಲಾಯನಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದಲ್ಲವೆ? ಇನ್ನು 
ನಮಗೆ ಅವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ವೆಂದರೇನು? ಅಯ್ಯಾ ! ರಾವಣಾ ! ಆ ರಾಮನಿಗೆ 
ಈಗ ನಾನು ಹೇಳಿದ ಆನೆಯ ಸಾಮ್ಯವೇ ಸಾಲದು. ಅವನನ್ನು ಕೊಬ್ಬಿದ 
ಒಂದು ಸಿಂಹವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಸಿಂಹದಂತಿರುವ ಆ 
ರಾಮನು; ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿಂತಾಗಲೇ ಕೋಪಗೊಂಡ ಸಿಂಹದ ವಾಲ 
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ಚಲನವನ್ನು ನೋಡಿದವರಂತೆ ನಾವು ಪಲಾಯನಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಆ 
ಸಿಂಹಕ್ಕೆ ನಿನ್ನಂತಹ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ಕೇವಲ ಕ್ಬುದ್ರಮೃ ಗಪ್ರಾಯರು! ಬಾಣ 
ಗಳೇ ಅದರ ಅನಯವಗಳೆಂದೂ, ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕತ್ತಿಯೇ ಅದರ ಕೋರೆದಾಡೆ 
ಯೆಂದೂ ತಿಳಿ! ರಾಮನೆಂಬ ಇಂತಹ ಕ್ರೂರಸಿಂಹವು ಮಲಗಿರುವಾಗ, 
ಅದನ್ನು ನೀನು ಹೊಡೆದು ಎಬ್ಬಿ ಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವೆಯಾ ? ಇದು ನಿನಗೆ 
ಎಂದಿಗೂ ಉಚಿತವಲ್ಲ. ಒಂದುವೇಳೆ ಸಿಂಹದ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಬಿದ್ದರೂ ಉಪಾಯದಿಂದ 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಬಹುದು! ಆತನನ್ನು ಕೆಣಕಿದ ಮೇಲೆ ಬದುಕಿ ಬರುವ 
ಆಸೆಯೇನು? ಆ ರಾಮನಿರುವ ರಣರಂಗವನ್ನು ಘೋರವಾದ ಪಾತಾಳವೆಂದೇ 
ಹೇಳಬೇಕು! ಮಹಾಧನುಸೆ ಸ್ಸಂಬ ಮೊಸಳೆಯಿಂದಲೂ, ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ 
ಚಾತುರ್ಯವೆಂಬ ಕೆಸರಿನಿಂದಲೂ, ಬಾಣಗಳೆಂಬ ಅಲೆಗಳ ಪರಂಪರೆಯಿಂದಲೂ, 
ಕೂಡಿದ ಯುದ್ಧ ವೆಂಬ ಮಹಾಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ನೀನು ಜಾರಿಬಿದ್ದ ಮೇಲೆ ಬದುಕಿ 
ಬರುವುದೆಂದರೇನು? ರಾಮನೆಂಬ ಮಹಾಜಬಿಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಮೇಲೆ ಅಥೋಗತಿ 
ಯಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯೇನು? ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನೆ! ಬೇಡ! ಈ ದುರಾಲೋಚನೆಯನ್ನು 
ಬಿಡು! ಇದು ನಿನಗೆ ತರವಲ್ಲ! ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆನೆಂದು ಕೋಪಿಸಬೇಡ! 
ಮನ್ನಿಸು! ಈಗಲೇ ನೀನು ಸುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಲಂಕೆಯನ್ನು ಸೇರು ! ಲಂಕಾ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತಃಪುರ ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ ರಾಜಭೋಗದಿಂದಿರುವ ನಿನಗೆ, ಹೆಂಡತಿ 
ಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಕಾಡುಗುಡ್ಡಗಳಲ್ಲಿ ಅಲೆಯುತ್ತಿರುವ ರಾಮನೊಡನೆ 
ಸ್ಪರ್ಧೆಯೇನು? ನಿನ್ನ ಪಾಡಿಗೆ ನೀನು ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿರು! ರಾಮನು 
ತನ್ನ ಪಾಡಿಗೆ ತಾನು ಸೀತೆಯೊಡನೆ ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುತ್ತಿರಲಿ! * ಎಂದನು. 
ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾವಣನಿಗೆ ಮೊದಲಿದ್ದ ಕೋಪಾವೇಶವು ತಗ್ಗಿ, ಅವನ 
ಮನಸ್ಸಿಳಿಯಿತು. ಆಗಲೇ ಅವನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಲಂಕೆಯನ್ನು ಸೇರಿ ತನ್ನ 
ಅರಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗವು. 
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ಇತ್ತಲಾಗಿ ಶೂರ್ಪಣಖೆಯು ಜನಸ್ಸಾನದಲ್ಲಿ ಮಹಾಪರಾಕೃಮಿಗಳಾದ 
ಹದಿನಾಲ್ಕುಸಾನಿರಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸರೂ, ಖರದೂಷಣ ತ್ರಿಶಿರಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ಮಹಾ 
ವೀರರೂ, ಏಕಾಕಿಯಾದ ರಾಮನೊಬ್ಬನಿಂದ ಹತರಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿ, ಸಹಿಸಲಾರದ ಸಂಕಟದಿಂದ, ಮೇಘಗಳು ಗುಡುಗುವಂತೆ ಭಯಂಕರ 
ವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ " ಹೋ? ಎಂದು ಅರಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ಇತರರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ 
ಆ ರಾಮನ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಅರಚಿದವಳಾಗಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಲಂಕೆಗೆ ಓಡಿದಳು. ಅಲ್ಲಿ 
ರಾವಣನು ಅನೇಕ ರಾಕ್ಷಸಮಂತ್ರಿಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತನಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯ 
ಗತನಾದ ಇಂದ್ರನಂತೆ ತೇಜಸಿ ಸನಿಂದ ಜ ಎಲಿಸುತ್ತ ಪುಸ್ಪಕವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿ 
ದ್ವನು. ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಸುವರ್ಣನೀಠದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ 
ಆ ರಾವಣನು, ಚಿನ್ನದ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯಿಂದ ಜ ಲಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಯಂತೆಯೇ ತೋರುತಿದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ, ಗಂಧರ್ವರಾಗಲಿ, 
ಮಹರ್ಹಿಗಳಾಗಲಿ, ಇತರ ಭೂತಗಳಾಗಲಿ ಯಾರೂ ಅವನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಜಯಿಸಲಾರರು. ಲೋಕೈಕ ವೀರನೆಂದರೆ ಅವನಿಗೇ ಸಲ್ಲುವುದು! ಬಾಯಿ 
ಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡುಬರುವ ಯಮನಂತೆಯೇ ಶೋರುತ್ತಿರುವನು. ದೇವಾಸುರ 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಆತನ ಮೈಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಹತಿಯಿಂದಲೂ; ಐರಾವತದ 
ಕೊಂಬಿನ ತಿವಿತದಿಂದಲೂ ೇ%ಂಟಾದ ಗಾಯಗಳು ಜಿಡ್ಡು ಗಟ್ಟಿ, ಅವನ 
ಅಂಗಾಂಗವೆಲ್ಲವೂ ಒರಟುಬಿದ್ದುಹೋಗಿರುವುವು. ಲೋಕವಿಲಕ್ಷಣ ಸ ಗರೂಪವುಳ್ಳ 
ಆತನ ಇಪ್ಪತ್ತು ತೋಳುಗಳೂ, ಹತ್ತು ತಲೆಗಳೂ ನೋಡುವಾಗಲೇ ಭಯ 
ವನ್ಮುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಛತ್ರ ಚಾಮರಾದ್ಯಂಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆತನ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವೈ ಭವವು ನೋಡುವವರಿಗೆ ಆಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು. 
ಅವನನ ಆಭರಣದ ವೈಡೂರ್ಯಕಾಂತಿಯೂ, ಅವನ ಚಿನ್ನದ ಕಡಕುಗಳ 
ಕಾಂತಿಯೂ ಅವನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿಸಿ ಕಾಣಿಸುತಿದ್ದುವು. 
ರಾಜಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆತನ ದುಂಡಾದ ತೋಳುಗಳೂ, ಬಿಳುಪಾದ 
ಹಲ್ಲು ಗಳೂ; ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತಿದ್ದರೂ, ಅವನ 
ಅಗಲವಾದ ಬಾಯಿಯೂ, ಬೆಟ್ಟದಂತೆ ಉದ್ದವಾದ ಆಕೃತಿಯೂ ಭಯಂಕರವಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದುವು. ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ, ಶ್ರೀ ಮಹಾ 


ಸರ್ಗ ೩೨] ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ೧೫೯ 


ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಚಕ್ರಾಯುಧದಿಂದಲೂ, ದೇವತೆಗಳ ಇತರ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಸೆಟ್ಟುತಿಂದು ಸಟ್ಟುಗಟ್ಟ ಕೊಬ್ಬಿದ ಆತನ ದೇಹದಲ್ಲಿ, ಎಷ್ಟೇ 
ಪ್ರಬಲವಾದ ದೇವಾಸ್ತ್ರಗಳೂ ಹಾಯಲಾರವು. ಅವನು ಅಕ್ಟೋಭ್ಯವಾದ 
ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನೂ ಕ್ಪೋಭ ಹೊಂದಿಸಬಲ್ಲನು. ತೋರಿದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಆ ಕ್ಷಣವೇ ಸಾಧಿಸಬಲ್ಲ ಮಹಾಸಾಹಸಿಯ್ಕ, ಕುಲಪರ್ವತಗಳನ್ನಾದರೂ ಕಿತ್ತು, 
ಬಿಸುಡುವನು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಲೆಯೆತ್ತದಂತೆ ಅಡಗಿಸಿದ ಮಹಾಧೀರನು. 
ಇದುವರೆಗೆ ಎಷ್ಟೋ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮುರಿದಿಕ್ಕಿರುವನು. ಎಷ್ಟೋ 
ಮಂದಿ ಪರಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಕೆಡಿಸಿರುವನು. ಎಷ್ಟೋ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಹಾಳು 
ಮಾಡಿರುವನು. ಆತನಿಗೆ ತಿಳಿಯದ ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರಗಳಿಲ್ಲ. ಅವನು ಇಷ್ಟಬಂದಾಗ 
ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಹಾಗೆ ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿರುವ ಭೋಗವತೀ ಸಟ್ಟಣವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, 
ಅಲ್ಲಿ ಸರ್ಹರಾಜನಾದ ವಾಸುಕಿಯನ್ನು ಜಯಿಸಿ, ತಕ್ಷಕನ ಸ್ರಿಯಪತ್ನಿಯನ್ನು 
ಬಲಾತಾ ಬರದಿಂದ ತಂದುಬಿಡುವನು. ಕೈಲಾಸಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಕುಬೇರನನ್ನು 
ಜಯಿಸಿ ಕಾಮಗಮನವುಳ್ಳ ಆತನ ಪುಷ್ಪ ಕವಿಮಾನವನ್ನೇ ತಂದಿರುವನು. 
ಕುಬೇರನ ಉದ್ಯಾನವನವಾದ ಚೈತ )ರಥವನ್ನೂ ಅವನ ಕಮಲ ಸರೋವರ 
ವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ನಂದನವನವನ್ನೂ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ನಿಹಾರೋದ್ಯಾನ 
ಗಳನ್ನೂ ಇಷ್ಟಬಂದಾಗ ಕೆಡಿಸಿಬರುವನು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಹಾಗಿರಲಿ! ಚಂದ್ರ 
ಸೂರ್ಯರು ಉದಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ, ಆತನು ಪರ್ವತ ಶಿಖರದಂತೆ ಅಡ್ಡಗಟ್ಕಿ ಸ 
ನಿಂತು, ತನ್ನ ತೋಳುಗಳಿಂದಲೇ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿಬಿಡುವನು. ಆ ಧೀರನು 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹತ್ತುಸಾವಿರ ವರುಷಗಳವರೆಗೆ ಮಹಾವನದಲ್ಲಿ ತಪಸು ಸ್ಸಮಾಡಿ; 
ಾಇನೇ ತನ್ನ ಹತ್ತು ತಲೆಗಳನ್ನ್ಹೂ ಕಡಿದು; ಬ್ರಹ್ಮದೇವನಿಗೆ ಪೂಜೋಪಕರಣ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ; ಆತನನ್ನು ಸಂತೋಷಹಡಿಸಿರುವನು. ಮನುಷ್ಯರಿಂದ 
ಹೊರತು ಆತನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ದಾನವರಿಂದಾಗಲಿ, ಗಂಧರ್ವರಿಂದಾ 
ಗಲಿ, ವಿಶಾಚರಿಂದಾಗಲಿ, ಪತಗರಿಂದಾಗಲಿ, ನಾಗರಿಂದಾಗಲಿ, ಮರಣ ಭಯ 
ವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲವು. ಆತನು ಯಾಗಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿಶ್ಶಾಲೆಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಮಂತ್ರಿತವಾಗಿ ಪವಿತ್ರವಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವನು. ಯಾಗವೆಲ್ಲವೂ ಮುಗಿದು ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅದನ್ನು ಕೆಡಿಸುವನು. ಬಹಳ ಕ್ರೂರಸ್ವಭಾವವುಳೆ ವನು, ಅನೇಕ ಬ )ಹ್ಮಹತ್ಯೆ 


೧೬೦ ಶ್ರೀಮದ್ಪಾ ತ್ರನಸಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೩೩ 


ಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿದವನು.. ಅವನಿಗೆ ದಯೆಯೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲವು. . ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸಿ ಗೋಳಾಡಿಸುವುದೇ ಅವನಿಗೊಂದು ವಿನೋದವು. ಸಮಸ್ತಲೋಕವೂ 
ಆತನನ್ನು ಕಂಡರೆ ಹೆದರುವುದು. ಹೀಗೆ ಕ್ರೂರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳೆ ತನ್ನ ಒಡಹುಟ್ಟಿ ದ 
ರಾವಣನನ್ನು ಶೂರ್ಪಣಖೆಯು ಕಂಡಳು. ದಿವ್ಯವಾದ ವಸ್ಟಾ ಸ್ರಭರಣಗಳನ್ನು, ಕೆ 
ದಿವ್ಯವಾದ ಪುಷ್ಪಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿ; ಬಿವ್ಯಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು. ವ್ಯ 
ನಿಗೂ ಯಮನಂತೆ ತೋರುತ್ತಿರುವ ಪುಲಸ್ಕೃಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು, ಆ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ, ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಆತನ 
ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿ ಸೇವಿಸುತಿದ್ದರು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶೂರ್ಪಣಖೆಯು ಭಯ 
ದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತ ಮುಂದೆ ಬಂದು, ತಾನೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಅಂಜದವ 
ಳಾಗಿದ್ದರೂ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ರಾಮನು ತನಗುಂಟುಮಾಡಿದ ಭಂಗವನ್ನು 
ನೆನೆಸಿಕೊಂಡ ಹಾಗೆಲ್ಲಾ ಭಯದಿಂದ ಮೂರ್ಛೆಹೋದಂತೆ ಮೈ ತಿಳಿಯದವ 


ಳಾಗಿ; ಆ ರಾವಣನ ಮುಂದೆ ನಿಂತು ಕ್ರೂರವಾಕ್ಯವನ್ನಾ ತೊಡಗಿದಳು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ಷೆ ಷೆ 


ಇ ತನ್ನ ವಿ ಮೂಗುಗಳನು ನೋಡಿಯೂ ರಾವಣನು 
ಸುನಮ್ಮುನಿದ್ದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಶೂರ್ಪಣಖೆಯು 


ಕೋಪಗೊಂಡ್ಕು ಅತನನ್ನು ನಿಂದಿಸಿದುದು. 


ಹೀಗೆ ತನ್ನ ರೂಪಹಾನಿಯನ್ನು ನೋಡಿಯೂ ರಾವಣನು ಅಲಕ್ಷ್ಯದಿಂದ 
ಸುಮ ಒನಿದ್ದ್ದು ದನ್ನು ನೋಡಿ. ಶೂರ್ಪಣಖೆಯು ದುಃಖಗೊಂಡು,. ಮಂತಿ ಗಳ 
ನಡುನೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ *ೊವಣನನ್ನು ಕುರಿತು, ಕೂ )ರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 44 ಅಣ್ಣಾ 
ಇದೀಗ ಬಹಳ "ಚಿನ್ನಾ ಯಿತು! ಯಾರ ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ 
ಕಾಮೋಪ ಭೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಮತ್ತನಾಗಿರುವ ನಿನಗೆ ಈ ಲೋಕವ್ಯಾಪಾರ 
ವೇನು ತಿಳಿಯುವುದು? ಅಯ್ಯೋ! ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಈಗಿನ 
ಮಹಾಭಯವೂ ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯದೆಹೋಯಿತೆ? ಯಾವಾಗಲೂ ಕಾಮೋಪ 
ಭೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತನಾಗಿ, ಕೇವಲ ಗ್ರಾಮ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಇಷ್ಟ ಬಂದಂತೆ 


ಸರ್ಗ ತಿಕ್ಕಿ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ೧೬೧ 


ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ಲುಬ್ಬನಾದ ರಾಜನನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳು ಶ್ರ ಶಾನದ ಬೆಂಕಿಯಂತೆ 
ಹೀನವಾಗಿ ಕಾಣುವರು. ಆತನನ್ನು ಯಾರೂ ರಾಜನೆಂದು ಗೌರವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಾವ ರಾಜನು ತಕ್ಕ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತಾನೇ ನಡೆಸಿ 
ಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲವೋ, ಆತನಿಗೆ ಆ ಕಾರ್ಯ ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗುವುದೊಂದಲ್ಲದೆ, 
ಆತನಿಗೂ ಹಾನಿಯುಂಟಾಗುವುದು. ಯುಕ್ತಾ ಜು ಕೈವನ್ನ ರಿಯದೆ, ಸ್ಪದೇಶ 
ಪರದೇಶ ವೃತ್ತಾಂತಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಚಾರರೆನ್ನ್ನಿ ಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳದೆ, 
ಉಚಿತ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ದರ್ಶನವನ್ನು ಕೊಡದೆ, ಸಬುದ್ದಿ ಯಿ 
ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಸಾ _ಧೀನನಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ರಾಜನನ್ನು, ಸಂಚಾರ ಯೋಗ 
ವಲ್ಪದೆಯೂ, ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣದೆಯೂ ಇರುವ ನದಿಯ ಕೆಸರನ್ನು ಕಂಡ ಆನೆಗಳು 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಪ್ರಜೆಗಳು ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ತ್ಯಜಿಸುವರು. ಯಾವ ರಾಜನು 
ಸ್ವಬುದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲದೆ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಪರತಂತ್ರನಾಗಿ ದೇಶವನ್ನು ಚೆನ್ಬಾ ಗಿ ಪಾಲಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲವೋ, ಜು ಎಷ್ಟೆ ಬ ಉಚ್ಚಿ ಬತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಸಮುದ್ರ ದನ್ಲ ಮುಳುಗಿದ 
ಜಿಟ್ಟದಂತೆ ಅವನ ಮೇಲ್ಮೆ ಯು ರಕ್ಕೆ, ತಕ ಜೋ: ನ 
ವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಜ್‌ ನಿನ್ನ ನ್ನ ಜಂ ಕಾದಿರುವರು. 
ನೀನಾದರೋ ತಕ್ಕಗೂಢ ಚಾರರ ಭಾಸ ಆಯಾ ರಾಜಕಾರ್ಯಗಳನ ನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ದೆ. ವಿಷಯಲೋಲನಾಗಿರುವೆ. ಹೀಗೆ ನೀನು ಈ ಶತು ಮಧ್ಯ 
ಬರುವಾಗಲೂ ಚನಲಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದರೆ, ನಿನ್ನ ರಾಜನದವಿಯನ್ನು 
ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲೆ? ಇನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಹುಡುಗತನವು ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲ! 
ವಿವೇಕವೆಂಬುದು ಫಿನ್ನಲ್ಲಿ ಲೇಶಮಾತ್ರವೂ ಇಲ್ಲ. ರಾಜನಾದವನು ಯಾವ 
ಯಾವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೋ ಅದನ್ನೂ ನೀನು ತಿಳಿಯೆ ! 
ಹೀಗಿರತಕ್ಕ ನೀನು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಖಿ ವೆ? ಯಾವ ರಾಜರಿಗೆ 
ಹ ಬೊಕ್ಕಸ, ರಾಜನೀತಿ ಎಂಬಿವು ಮೂರೂ ಸ್ಥಾ ಎಧೀನವಾಗಿರುವು 

ದಿಲ್ಲವೋ, ಅವರು ಕೇವಲ ಪ್ನಾ ಕೃ ತಜನರಿಗೆ ಸ ಸಮಾನರೇ ಹೊರತು ಅವರನ್ನು 
ರಾಜನೆನಲಾಗದು. ರಾಜರು ಚಾರರಿಂದ ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಚಾರರನ್ನು ವಶದಲ್ಲಿರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ ಕೇ | ದೀರ್ಫಚಕ್ಟು ಗಳೆನಿಸುವರು. ಕೇವಲ ಮುಖಸ್ಕುತಿ 
ಪರಾಯಣರಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿಕೊಡು ನಿನ್ನ ನ್ನು *ಿತ್ತು ತಿನ್ನುವ ಕೆಲವು 
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ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೀನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವೆಯೇ ಹೊರತು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ 
ಚಾರರೇ ಇಲ್ಲ ಟಂದೆಣಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕ್ರೂರ ಕರ್ಮವುಳ್ಳೆ ಹದಿನಾಲ್ಕುಸಾವಿರ 
ಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸರೂ ಏಕಾಕಿಯಾದ ರಾಮನಿಂದ ಹತ್ತರಾ ದರು! ಖರದೂಷಣರೂ 
ಸಂಪ್ಕೃತರಾದರು | ನಮ್ಮ ಜನಸ್ಮಾನವೂ ಹಾಳುಬಿದ್ದಿತು ! ಇದುವರೆಗೆ ನೀನು 
ಇದೊಂದನ ನ್ನ್ನೂ ತಿಳಿಯದೆಹೋದೆಯಲ್ಲಾ ! ಕೇವಲ ಮನುಷ್ಯಮಾತ್ರನಾದ 
ರಾಮನೇ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಎಷ್ಟೋ ಮೇಲಾದವನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅವನು 
ಮೊದಲು ಖುಸಿಗಳಿಗೆ ಅಭಯವನ್ನು ಕೊಟ ನು. ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಜನಸ್ಥ್ಯಾನ 
ವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ರಾಕ್ಷಸಶೂನ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಿರಾತಂಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಟ್ಟಿನು. ನೀನಾದರೋ ಸರಮಲುಬ್ಧನು! ಚಾರರಿಗೆ ತಕ್ಕಷ್ಟು ದ್ರವ್ಯವನ್ನೂ 
ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಮತ್ತನಾಗಿ ಯಾವುದನ್ನೂ ಎಚ್ಚ ಕೈರಿಕೆಯಿಂದ ನೋಡು 
ವವನಲ್ಲ! ಸ್ಮ _ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೆಲಸಮಾಡುವವನಲ್ಲ. ನಿನ್ನ್ನ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ 
ಅತ್ಯಾಹಿತಗಳನ್ನೇ ನೀನು ತಿಳಿಯದಿರುವೆ! ಕೂೂರನಾಗಿಯೂ, ಲುಬ್ಬನಾಗಿಯೂ 
ಮತ್ತನಾಗಿಯೂ, ಗರ್ವಿಷ್ಠನಾಗಿಯೂ, ಮೂರ್ಪ್ಷನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ರಾಜನು 
ದೈವಿಕವಾಗಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ವಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದಾಗ; ಅವನನ್ನು 
ಯಾರೂ ಲಕ್ಷ ಫಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗಾಗಿ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ 
ಪಶ್ಚ್ರಾತ್ಮಾಪಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹಳ ಅಹಂಕಾರವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಸಜ್ಜನರಿಗೂ 
ಅನಾದರಣೀಯನಾಗಿ, ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ಹೊಗಳಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ; ಯಾವಾಗಲೂ ಕೋಪಸ್ತ್ವಭಾವದಿಂದಿರುವ ಘು ಕಷ್ಟಕಾಲವು 
ಬಂದಾಗ, ಸ್ವ ಜನರೇ ಅವನಿಗೆ ಟಿ ನಿಂತು ಅವನನ್ನು ಹ! 

ಉಚಿತ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಡೆಸದೆಯೂ, ಭಯಕಾ ಲಗಳಲ್ಲಿ ಭಯ 
ಸಡದೆಯೂ ಇರುವ ರಾಜನು ರಾಜ್ಯಭ ಷ್ಕ ನಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಪ್ಪ 'ಜೆಗಳಿಂದ 
ತೃಣಕೈ ಸಮಾನವಾಗಿ ಎಣಿಸಲ್ಪ ಡುವನು. ಒಣಗಿದ ಕಡ್ಡಿಗಳಿಂದಾಗಲಿ, 
ಮಣ್ಣು ಹೆಂಟೆಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ಕೊನಿಗೆ ಗಾಳಿಗೆ ಹಾರಿಬರುವ ಧೂಳಿನಿಂದಲಾಗಲಿ 
ಯಾವುದಾದರೂ ಪ್ರಯೋಜನವುಂಟಾಗಬಹುದು. ರಾ ಜ್ಯಭ್ರಷ್ಠನಾದ 
ರಾಜನಾದರೋ ಯಾವ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲದವನಾಗುವನು 
ಉಟ್ಟು ಮಾಸಿದ ಬಟ್ಟಿ ಕೈಗಳಂತೆಯೂ, ಮುಡಿದು ಬಾಡಿದ ಪುಷ್ಪದಂತೆಯೂ, 
ರಾಜ್ಯಭ_ ಸ್ಕನಾದ ರಾಜನು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದರೂ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬಾರನು. ಯಾವ 
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ರಾಜನು ಪ್ರಮಾದವಶನಾಗದೆ, ದೇಶದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ತಿಳಿದು, 
ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾಗಿ, ಕೃತಜ್ಞ ನಾಗಿ ಧರ್ಮಶೀಲನಾಗಿರುವನೋ ಆತನು ಬಹು 
ಕಾಲದವರೆಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುವನು. ಆ ರಾಜನು ಚರ್ಮಮಯವಾದ ಈ 
ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಮಲಗಿದ್ದರೂ, ನೀತಿಯೆಂಬ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ 
ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಿರುವನು. ಯಾವನ ಕೋಪವಾಗಲಿ, ಅನುಗ್ರಹ 
ವಾಗಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿರದೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೊರಗೆ ಕಾಣುವುದೋ ಆತನನ್ನು 
ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಪೂಜಿಸುವರು. ಎಲೆ ರಾವಣನೆ ! ನೀನಾದರೋ ಕೇವಲ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳವನು. ರಾಜಯೋಗ್ಯವಾದ ಈ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದರೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಈಗ ನಮ್ಮ ಕಡೆಯ ರಾಕ್ಷಸರಿಗುಂಟಾದ ಮಹಾವಧವನ್ನೂ 
ಕೂಡ ನೀನು ಚಾರರಿಂದ ತಿಳಿಯದೆ ಹೋಡೆಯಲ್ಲಾ | ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಹೇಳಿದುದರಿಂದೇನು ! ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಸೀನ 
ನಾಗಿರತಕ್ಕವನು.. ಇತರರನ್ನ ವಮಾನಪಡಿಸುವುದೇ ನಿನ್ನ ಸ್ವಭಾವವು. 
ನಿಷಯೋಪಸಭೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಕಂಹೋಗಿರುವೆ | ತೇತಕಾಲಿಟದಗಳ ತತ್ವ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಲ್ಲ. ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವ ಬುದ್ಧಿಯೂ 
ನಿನಗೆ ಸಾಲದು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಹೋಗ 
ಲಾಡಿಸಿಕೊಂಡು, ವಿಪತ್ತಿಗೊಳಗಾಗುವೆ ? ಎಂದಳು. ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದಲೂ, ಕಚ್ಚೆ 
ನಿಂದಲೂ, ಬಲದಿಂದಲೂ ಕೊಬ್ಬಿದ ಆ ರಾವಣನು, ಹೀಗೆ ಶೂರ್ಪಣಖೆಯು 
ಎತ್ತಿ ಹೇಳಿದ ತನ್ನ ದೋಷಗಳನ್ನು ತಾನೇ ಮನಸಿ ನಲ್ಲಿ ಸ್ವಬುದ್ಧಿಯಿಂದ 
'ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿ, ಬಹಳ ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೆ ಚಿಂತಿಸುತಿದ್ದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮೂವತ್ತುಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗವು. 
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ಗಳನೂ ೫ ಸೀತೆಯ ರೂಪಾತಿಶಯವನನೂ ಸ ರಾವಣನಿಗೆ ವರ್ಣಿಸಿ 


ಶೂರ್ಪಣಖೆಯು ರಾಮಲಕ್ಷ ಟೌರ ರೂಪಸೌಂದರ್ಯ ಪರಾಕ್ರನಾದಿ 
ಕ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕದ್ದುತ ರುವಂತೆ ಬೋಧಿಸಿದುದು. 


ಹೀಗೆ ಶೂರ್ಪಣಖೆಯು ಕೋಪದಿಂದ ಹೇಳಿದ ಕ್ರೂರವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಕೇಳಿ ರಾವಣನಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೋಪವು ಹುಟ್ಟಿತು. ಆಗ ಅವನು 
ಜೇ 
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ಮಂತ್ರಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಶೂರ್ಪಣಖೆಯನ್ನು ಕುರಿತು “ ಎಲೆ ತಂಗಿ! 
ರಾಮನೆಂಬನಾವನು? ಅವನ ವೀರ್ಯವೇನು? ಅವನ ರೂಪವು ಹೇಗಿರು 
ವುದು? ಅವನ ಪರಾಕ್ರಮವೇನು? ದುರ್ಗಮವಾದ ಈ ದಂಡಕಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ 
ಅವನು ಬಂದುಜೇಕೆ? ಅವನು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಂದ ಆಯುಧವಾವುದು? 
ಖರದೂಷಣರನ್ನು ಹೇಗೆ ಕೊಂದನು? ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದನ್ನು 
ಕೇಳಿ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ರಾವಣನಿಗೆ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳತೊಡಗಿ, 
« ಅಣ್ಣಾ | ಮೊದಲು ಆ ರಾಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು! 
ಉದ್ದವಾದ ತೋಳುಗಳುಳ್ಳೆ ವನು. ಅಗಲವಾದ ಕಣ್ಣು ಳ್ಳವನು. ಅವನು 
ನಾರುಮಡಿಯನ್ನೂ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವನ್ನೂ ಉಟ ದ್ದರೂ ಮನ್ಮಥನಂತೆ ತೋರು 
ತ್ರಿರುವನು.. ಅವನು ದಶರಥರಾಜನ ಮಗನು. ಆತನು ಕ್ಲೈಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 
ಧನುಸ್ಸಿನಂತಿರುವ ಚಿನ್ನ ದಕಟ್ಟುಳ್ಳ ಒಂದು ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನು. 
ಅದರಲ್ಲಿ ವಿಷಸರ್ಪಗಳಂತಿರುವ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸಂಧಾನಮಾಡಿ, ಆಕರ್ಣಾಂತ 
ವಾಗಿ ಎಳೆದುಬಿಡುವನು. ಅವನು ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯು 
ವುದಾಗಲಿ, ಬಿಲ್ಲನ್ನೆಳೆಯುವುದಾಗಲಿ; ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದಾಗಲಿ 
ಇದೊಂದೂ ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಪೈರುಗಳು ಇಂದ್ರಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ 
ಆಲಿಕಲ್ಲಿನ ಮಳೆಯಿಂದ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸತ್ತು ಮಲಗುವಂತೆ ರಾಮನ ಶರವರ್ಷಗಳಿಂದ 
ರಾಕ್ಷಸಸೈನ್ಯವು ಸತ್ತುಬೀಳುವುದು ಮಾತ್ರ ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರಿಸಿತು. 
ಭಯಂಕರಾಕಾರವುಳ ಕೆ ಹದಿನಾಲ್ಕುಸಾವಿರಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಸದಾತಿಯಾದ 
ರಾಮನೊಬ್ಬನೇ ತನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಕೊಂದುಬಿಬ್ಬಿರುವನು. 
ಒಂದೂವರೆ ಮುಹೂರ್ತಕಾಲದೊಳಗಾಗಿ ಇಷ್ಟು ಸೈನ್ಯವೂ ಹತವಾದು 
ದಲ್ಲದೆ, ಖರದೂಷಣರೆಂಬ ಮಹಾವೀರರೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಕಹೊಂದಿಬಿಟ್ಟಿರು. 
ಏನಾದರೇನು? ಅವನು ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಮಾತುಕೊಟ್ಟ ದ್ದಂತೆ ದಂಡಕಾರಣ್ಯವನ್ನು 
ಅವರಿಗೆ ನಿರಾತಂಕವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟನು. ಆದರೆ ಆತನು ಸಮಸ್ತ 
ಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಮಹಾತ್ಮನಾದುದರಿಂದ, ಸ್ತ್ರೀಹತ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾಡ 
ಬಾರದೆಂದೆಣಿಸಿ, ನನ್ನೊಬ್ಬಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟನು. ಆದರೇನು? 
ನನ್ನನ್ನಾದರೂ ಸುಮ್ಮನೆ ಬಿಟ್ಟನೆ? ಇದೋ ನೋಡು! ನನ್ನ ಕಿವಿ ಮೂಗು 
ಗಳನ್ನು ಹರಿದು ಮಾನಭಂಗಮಾಡಿ ಕಳುಹಿಸಿರುವನು. ಆ ರಾಮವಧಿಗೆ 
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ತಮ್ಮನೊಬ್ಬ ಶನಿರುವನು. ಅವನೂ ರಾಮನಂತೆಯೇ ಮಹಾ ತೇಜಸು ಸಳ್ಳವನು, 
ಗುಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪರಾಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆತನನ್ನೇ ಹೋಲುವನು. ಅವನು 
ಅಣ್ಣ ನಲ್ಲಿ ಪರಮಪೆ ಫಮವನ್ನಿಟ್ಟು ಭ್ಭತ್ಯನಂತಿರುವನು. ಅವನಿಗೆ ಲಕ್ಷ ಒಣನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಬಹಳ ವೀರ್ಯವಂತನು. ಕೋಪವುಳ್ಳ ವನು. ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಅವನನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಎಂತವರನ್ನಾದರೂ ಸೋಲಿಸುವನು. 
ಬಹಳ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯು. ಆತನಲ್ಲಿ ದೇಹಬಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಬುದ್ಧಿ ಬಲವೂ 
ಇರುವುದು. ರಾಮನಿಗೆ ಬಲದ ಭುಜದಂತಿರುವನು. ಮತ್ತು ಅವನು ಆ 
ರಾಮನಿಗೆ ಹೊರಗೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಪ್ರಾಣದಂತೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿರುವನು. 
ಅಲ್ಲಿ ರಾಮನಿಗೆ ಹೆಂಡತಿಯೊಬ್ಬಳಿರುವಳು. ಅವಳು ಆತನಿಗೆ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ 
ಯೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಳು. ಅವಳು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಕಣ್ಣು ಳೃವಳು. ಅವಳ ಮುಖವು 
ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನನ್ನು ಹೋಲುತ್ತಿರುವುದು. ಅವಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಪತಿಗೆ 
ಪ್ರಿಯವನ್ನ್ನೇ ಕೋರುತ್ತ, ಆತನಿಗೆ ಹಿತವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತಳಾಗಿ 
ರುವಳು. ಅಂದವಾದ ಕಾುರುಳುಗಳಿಂದಲೂ, ಎಸಳಾದ ಮೂಗಿನಿಂದಲೂ, 
ನುಣುಪಾದ ತೊಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಆಕೆಯ ರೂಪವು ರೋಕಾದ್ಭುತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಅವಳ ಖ್ಯಾತಿಯು ಕೊಂಡಾಡ 
ಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವುದು. ಅವಳನ್ನು. ನೋಡಿದರೆ ಆ ದಂಡಕಾರಣ್ಯದ ವನದೇವತೆಯೋ 
ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯ ಲಕ್ಷಿ ಯೋ ಎಂಬಂತೆ ತೋರುವಳು. ಅವಳ ಮೈಬಣ್ಣ ವು 
ಪುಟಹಾಕಿದ ಚಿನ್ನದಂತಿರುವುದು. ಅವಳ ನಖಗಳು ಕೆಂಪಾಗಿ ನೀಡಿರುವುವು. 
ಅವಳಿಗೆ ಸೀತೆಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅವಳು ವಿದೇಹರಾಜನ ಮಗಳು. ಹಿಡಿನಡುವುಳ ಕೆ 
ಆ ಸೀತೆಗೆ ಸಮಾನಳಾದವಳು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಗಂಧರ್ವರಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ; 
ಶಿನ್ನರರಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಯಕ್ಷರಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟು ರೂಪವತಿಯಾದ 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನಾನು ಇದುವರೆಗೆ ನೋಡಿದುದಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸೀತೆ 
ಯೆಂಬವಳು ಪತ್ನಿಯಾಗಿರುವಳೋ; ಯಾವನನ್ನು ಅವಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಳೋ; ಅಂತಹ ಪುಣ್ಯಪುರುಷನೇ ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೇಲಾದ ಸುಖಜೀವನವುಳ್ಳವನೆನಿಸುವನು. ಇಂದ್ರನ ಭೋಗಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಅವನ ಭೋಗವೇ ಮೇಲೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಎಲೆ ರಾವಣನೆ! ಅವಳು ಬಹಳ 
ಸುಸ _ಭಾವವುಳ್ಳ ಕವಳು.. ಅವಳ ದೇಹಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಹೊಗಳಿದರೂ 


೧೬೬ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೩೪ 


ಸಾಲದು. ಅವಳಂತೆ ರೂಪವತಿಯು ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲವು. ಅವಳೇ 
ನಿನಗೆ ತಕ್ಕ ಭಾರ್ಯೆಯು. ನೀನೇ ಅವಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ಗಂಡನು. ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಜಘನದಿಂದಲೂ; ಉಬ್ಬಿ ದ ಸ್ಮನಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಆ ಸುಂದರಿಯನ್ನು ನಿನಗೆ 
ತಂದುಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಾನು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದೆನು. 
ಕ್ರೂರನಾದ ಅಕ್ಷ ಪಣನು ನನಗೆ ಹೀಗೆ ವಿರೂಪವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 
ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಂತೆ ಮುಖವುಳ್ಳ ಆ ೈ ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು ನ ಒಂದಾವರ್ತಿ ನೋಡಿದೆ 
ಯಾದರೆ, ಆ ಕ್ಷಣವೇ ನೀನು ಮನ್ನ ಥಬಾಣಗಳಿಗೆ ನಿಧೇಯನಾಗಿಬಿಡುವೆ! 
ನಿನಗೆ ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಪತ್ನಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿದ್ದರೆ 
ಈಗಲೇ ನೀನು ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ ರನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ್ನ 
ಬಲದ ಕಾಲನ್ಸೆ ತ್ತಿಡು! ಸದರದ ನಿನ್ನ ಕೋರಿಕೆಯ ಕೈಗೂಡುವುಡೊಂದಲ್ಲದೆ, 
ಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ರುವ ಭಾ “ೊಮನನ್ನು ಕೊಲ್ಲು ವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ 
1 ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ಪ್ರ್ರಿಯವನು ಂಟುಮಾಡಿದಾತಾಗುವುದು. ಆ ರಾಮ 
ನನ್ನೂ ಮಗನು ಲಕ್ಷ್ಮ! ಇನನ್ನೂ ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದ ನಿನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ಇಡ ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು ದಲು 'ಕ್ಕಿಲ್ಲದೊತ ಮಾಡಿನಿಟ್ಟಿ ಯಾದರೆ, 
ನೀನು ಸುಖವಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಮನೆಗೆ ತಂದು ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸ 
ಬಹುದು. ಎಲ್ರ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರ ನೆ! ಈಗ ನಾನು ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವು ನಿನಗೆ 
ಅಭಿನುತವಾಗಿದ್ದ ನ ಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಈಗಲೇ ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಯತ್ನಿಸಿ 
ನನ್ನ್ನ ಮಾತಿನಂತೆ ೫ ಮೊದಲು ನಿನ್ನ ಬಲಾ ಬಲವನ್ನು "ಜಿನ್ನಾ ಗಿ 
ಸಯ್ಯಗು ನೋಡಿಕೊಂಡು ಅವಳನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ತುದಿ. 
ಯಾವ ಅನಯವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂದುಕುಂದಿಲ್ಲದ ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಪತ್ನಿ 
ಯನ್ನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳು ವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸ ಸಬೇಕಾದುದೇ ಈಗ ಸನು॥ ಮಾಡ 
ಜಾಜಿ ಅವಶ್ಯಕಾರ್ಯವು. ಆದರೆ ಮೊದಲು ನೀನು ನಮ್ಮ ಜನಸ್ಮ್ಯಾನದ 
ರಾಮನು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನೊಂದ ರೀತಿಯನ್ನೂ, ಖರದೂಷಣರ ಮ 
ಚಿನ್ನಾ ಗಿ ಸಯಾಗರೋಟಿಸಿ ಮುಂದೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಮಾಡುವುದುತ್ತಮ 
ವೆಂಬುದನ್ನು ನಿಶ್ಚೆ ವ್ರಸಿಕೂಂಡು ಹೊರಡುವುದುತ್ತನುವು ೫ ಎಂದಳು. 


"ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗವು. 





ಸರ್ಗ ೩೫] ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು | ೧೬೭ 


ರಾವಣನು ಮಾರೀಚನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದುದು 

ಹೀಗೆ ಶೂರ್ಪಣಖೆಯು; ಮೈಯಲ್ಲಿ ರೋಮಾಂಚವನ್ನು ಹುಟ ಸು 
ವಂತೆ ಅತಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಲು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾವಣನು, 
ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು ಕರೆದು, ಮೊದಲು ಅವರೊಡನೆ ರಾಜಕಾರ್ಯವನ್ನಾರೋಚಿಸಿ, 
ಅವರನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ, ತಾನು ಇತ್ತಲಾಗಿ ತನ್ನ ಅಂತಃಶುರಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟುಹೋದನು. ಆಮೇಲೆ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ 1 ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಕದ್ದು ತರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಕುರಿತು ಸರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿ, ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಚಿನ್ನಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಂಡು, ಪುನಃ ಅದರಿಂದುಂಟಾಗಬಹುದಾದ 
ಗುಣದೋಷಗಳ ಬಲಾಬಲವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ, ಕೊನೆಗೆ ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಂಡು, ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತಿಮಿತಮಾಡಿ, ಆಗಲೇ ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಹೊರಟು, ರಮಣೀಯವಾದ ತನ್ನ ಕುದುರೆಯ ಲಾಯಕ್ಕೆಬಂದನು. ತಾನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಕಾರ್ಯವು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಮಂಡೋದರಿ ಮುಂತಾದವರಿಗೆ 
ಈಗಲೇ ತಿಳಿದರೆ, ಅವರು ತನ್ನನ್ನು ತಡೆಯಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಯಾರಿಗೂ 
ತಿಳಿಯದಂತೆಯೇ ತನ್ನ ಲಾಯಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಅಲ್ಲಿದ್ದ ತನ್ನ್ನ ಸಾರಥಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿ, ರಥವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಡುವಂತೆ ಆತನಿಗೆ ನಿಯಮಿಸಿದನು. ಆ ಕ್ಷಣವೇ 
ಸಾರಥಿಯು ರಾವಣನ ಮನಸ್ಸಿಗೊಪ್ಪುವಂತೆ ಒಂದು ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವನ್ನು 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿತಂದನು. ಶ್ರೀಮಂತನಾದ ರಾವಣನು, ಸುವರ್ಣಮಯವಾಗಿಯೂ,; 
ರತ್ನ ಖಚಿತವಾಗಿಯೂ, ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳುದಾಗಿಯೂ, 
ಸುವರ್ಣಾಲಂಕೃತಗಳಾಗಿ, ವಿಶಾಚಮುಖವುಳ್ಳ ಕತ್ತೈಗಳಿಂದ ಸಟ್ಟಿಲ್ಬಟ್ಟು 
ದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆ ರಥದಲ್ಲಿ ಮೇಘದಂತೆ ಗಂಭೀರಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ 
ಏರಿ ಕುಳಿತು, ಸಮುದ್ರತೀರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ' ರಾಜಚಿಹ್ನವಾದ ಶ್ರೇತಚ್ಛತ್ರ 
ದ ಕಾತಾನು 7ರ ತಾಪ ಸತ್ತಾರ ಸಾಷಾಸಸಾಹಾನ್ಸ್‌ 
ಪೌರುಷದಿಂದ ಮಾಡುವುದುತ್ತನುವೆ? ಅಥನಾ ತಂತ್ರದಿಂದ ಮಾಡುವುದುತ್ತ ಮನವೆ? 
ಯಾವ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದೋಷವು ಅಲ್ಪನಾಗಿಯೂ, ಗುಣವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ? » 


ಎಂದು ಗುಣದೋಷಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯ ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ಖರಾದಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಂದ ರಾಮನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ಜಗು 


ನಿಲ್ಲು ವುದು ಅಪಾಯಹೇತುನೆಂದೆಣಿಸ್ಕಿ, ತಂತ್ರೋಪಾಯವೇ ಸುಕರವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದು 
€೧ 
ದಾಗಿ ಭಾವವು. 


ನ 


೧೬೮ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೩೫ 


ಚಾಮರಗಳನ್ನು ಹಡಿಸಿಕೊಂಡು; ವೈಡೂರ್ಯದಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ ದೇಹಚ್ಛಾಯೆ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿ, ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾದ ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ: ಇಪ್ಪತ್ತು, 
ತೋಳುಗಳಿಂದಲೂ, ಹತ್ತು ತಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ: ರಥವನ್ನೇರಿ 
ಬರುತ್ತಿರುವ ಆ ರಾವಣನ ಅಟ್ಟ ಸಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕುದೇನು? ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ತಾನೇ ಮುಖ್ಯಶತ್ರುವೆನಿಸಿಕೊಂಡು, ಅನೇಕ ಮಹರ್ಹಿಗಳ ಪಾ ವನ್ನು 
ಹೀರಿದ ಆ ರಾವಣನು, ಹತ್ತು ತಲೆಗಳೊಡನೆ ಉನ್ನತವಾದ ರಥವನ್ನೇರಿ 
ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬಲಾಕಸಮೂಹದಿಂದ ಕೂಡಿ ಮಿಂಚುಗಳನ್ನು 
ಹೊರಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಮೇಘದಂತೆಯೇ ತೋರುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗೆ ವೀರ್ಯ 
ವಂತನಾದ ಆ ರಾವಣನು ರಥದಮೇಲೆ ಕುಳಿತು. ಅನೇಕ ಪರ್ವತಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ, ಪುಸ್ಪಫಲಸಮೃ ದ್ಧವಾದ ಬಗೆಬಗೆಯ ವೃ ಕ್ಷಸಮೂಹ 
ದಿಂದ ತುಂಬಿದುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸಮುದ್ರತೀರಪ ದೇಶವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ 
ಮುಂದೆಮುಂದೆ ಹೋದನು. ಆ ತೀರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಶೀತಲವಾದ ಫೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ತಾವರೆಕೊಳಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿದ್ದುವು. 
ಸುತ್ತಲೂ ಅನೇಕ ಯಾಗವೇದಿಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಖುಷ್ಯಾಶ್ರಮ 
ಸಮೂಹಗಳು ತುಂಬಿದ್ದುವು. ಬಾಳೆ, ತೊಗರಿ ಮುಂತಾದ ಸಸ್ಯಗಳು 
ದಟ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದುವು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತೆಂಗಿನಮರಗಳು ಶೋಭಿಸುತಿದ್ದುವು. 
ಪುಷ್ಪಿತಗಳಾದ ಸಾಲೆ, ತಾಳೆ, ಹೊನ್ನೆ ಮುಂತಾದ ವೃಕ್ಷಗಳು ಸುತ್ತಲೂ 
ತುಂಬಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದುವು. . ನಾಗರ್ಕೂ ಗರುತ್ಮಂತರೂ; ಗಂಧರ್ವರ್ಕೂ *ಿನ್ನರರೂ, 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರುಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ತಿರುಗುತಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿನ ಖುಷಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಯೋನಿಜರೂ, ಬ್ರಹ್ಮನ ನಖದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದನರೂ, ಮಾಷಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿ ದನರೂ, ಸೂರ್ಯಚಂರದ್ರರ ಕಿರಣಗಳನ್ನೇ ತಮಗೆ ಆಹಾರವನ್ನಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಜೀವಿಸುವವರ್ಕೂ ವಾಲಖಿಲ್ಯಕುಲದವರೂ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ವಾಗಿ ನೆರೆದಿದ್ದರು. ಕಾಮವನ್ನು ಜಯಿಸಿ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರಾದ ಸಿದ್ಧಚಾರ 
ಣಾದಿಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಿನೋದಿಸುತಿದ್ದರು. ದಿವ್ಯಾಭರಣಗಳನ್ನೂ, ಪುಷ್ಪ 
ಮಾಲಿಕೆಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ, ದಿವ್ಯರೂಪದಿಂದ ಕೂಡಿ, ಬಗೆಬಗೆಯ ರತಿಕ್ರೀಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಚತುರರಾದ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರು ಆ ತೀರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯಿಂದ ಕಾಣಿಸುತಿದ್ದರು. ಭಾಗ್ಯವತಿಯರಾದ ಅನೇಕ ದೇವಪತ್ನಿಯರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
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ನಿನೋದದಿಂದಿರುತಿದ್ದರು. ಆ ಪ್ರದೇಶವು ಅದ್ಭು ತವಾದ ಒಂದು ದಿವ್ಯಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದಂತೆಯೂ ಕಾಣಿಸುತಿತ್ತು. ದೇವದಾನವರೂ, ಅಮೃತಾಶನ 
ರಾದ ಬೇರೆ ಕೆಲವು ದಿವ್ಯಪುರುಷರೂ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಗುಂಪಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತಿದ್ದರು. 
ಸುತ್ತಲೂ ಹಂಸಕಾರಂಡವಾದಿಗಳೂ ಕೌ ಶ)೦ಚಪಕ್ಷಿಗಳೂ ತುಂಬಿದ್ದುವು. ಸಾರಸ 
ಪಕ್ಷಿಗಳು ಕಿವಿಗಿಂಪಾದ ಕಲಕಲ ಧ ಇಸಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುವು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ವೈ ಡೂರ್ಯಮಣಿಗಳು ಕಾಂತಿವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ : ಹೊಳೆಯುತಿದ್ದುವು. ಸ ಭಾವ 
ದಿಂದಲೇ: ರಮಣೀಯವಾದ ಆ ಪ್ರದೇಶವು ಸಮುದ್ರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಮತ್ತಷ್ಟು 
ರಮಣೀಯವಾಗಿ ಶೋರುತಿತ್ತು. ಹೀಗೆ ಅತಿರಮ್ಯವಾದ ಆ ಸಮುದ ತೀರ 
ವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ. ರಾವಣನು ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ ಬರುವಾಗ; ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಶುಭ ವರ್ಣವುಳ್ಳು ದಾಗಿಯೂ, ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ, ದಿವ್ಯಪುಷ್ಠ ಸಮಾಲಿಕೆಗಳಿಂ 
ದಲಂಕರಿಸಲ್ಪ`ಟ್ಟುದಾಗಿಯೂ, ಗಾನ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದಲೂ ತೂರ್ಯಘೋಷಗಳಿಂ 
ದಲೂ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ವಿಮಾನಸಮೂಹವು ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚ 
ರಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನೂ, ಆ ವಿಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತಪೋಬಲದಿಂದ ಅನೇಕ 
ದಿವ್ಯಲೋಕಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ ಸಿದ್ಧಪುರುಷರು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನೂ 
ನೋಡಿದನು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ವರೂ; ಅಪ್ಸರಸ್ಸುಗಳೂ ಗೋಚರಿಸುತಿದ್ದರು. 
ಮತ್ತು ಇಂಗಿನಂತಿರುವ ಒಂದು ಬಗೆಯ ರಸವನ್ನು ಕಾರುವ ಮೂಲವೆಂಬ 
ಓಷಧಿ ವಿಶೇಷಗಳಿಂದಲೂ, ಸಾವಿರಾರು ಗಂಧದ ಮರಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿ 
ಸುವಾಸನೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ರಮಣೀಯಗಳಾದ ವನಪ್ರದೇಶಗಳು 
ಸಾಲಾಗಿ, ಕಾಣುತಿದ್ದುವು. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಗರು ವೃಕ್ಷ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ತಕೋಲ ವ್ಹಕ್ಷಗಳಿಂದಲೂ, ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ ಜಾಜಿಕಾಯಿಯ 
ಗಿಡಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿದ ವನಗಳನ್ನೂ, ಉಪವನಗಳನ್ನೂ ಕಂಡನು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಹೊಂಗೆಯ ಹೂಗಳನ್ನೂ ಮೆಣಸಿನ ಬಳ್ಳಿಗಳನ್ನೂ ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು 
ಒಣಗುತ್ತಿರುವ ಮುತ್ತಿನ ಸಮೂಹಗಳನ್ನೂ, ಶಂಖದ ರಾಶಿಗಳನ್ನೂ ಹವಳದ 
ಕುಡಿಗಳನ್ನೂ, ಬೆಳ್ಳಿ ಬಂಗಾರಗಳ ಬೆಟ್ಟಿಗಳನ್ನೂ ಕಂಡನು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಮನೋಹರವಾದ ಗಿರಿನದಿಗಳೂ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಮಡುಗಳೂ ಕಾಣುತಿದ್ದು ವು. 
ಮತ್ತು, ಧನಧಾನ್ಯಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ. ಉತ್ತಮ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದೊಪ್ಪುತ್ತ, ರಥ 
ಗಜತುರಗಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾದ ಅನೇಕ ಪಟ್ಟಣಗಳ ಸಮೂಹವೂ ನಡು 
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ನಡುವೆ ನೇತ್ರಾನಂದಕರವಾಗಿ ತೋರುತಿತ್ತು. ಹಳ್ಳೆ ತಿಟ್ಟು ಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸಮಭೂಮಿ 
ಯುಳ್ಳು ದಾಗಿ, ಸುಖಸ ್ಪರ್ಶವುಳ್ಳ ಮಜಾಮಾಡು ಮನಸ್ಸ ಂತೋಷಕರ 
ವಾಗಿ: ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಂತೆ ಸಸ ಕುಡ ಆ ತೀರಪ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ರಾವಣನು 
ನಟ್ಟ ಕಣ್ಣಿ-ನಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗ, ಅಲ್ಲಿ ಮಹಾಮೇಘದಂತೆ ಒಂದಾ 
ನೊಂದು ಆಲದಮರವು ಗೋಚರಿಸಿತು. ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳು 
ನೆರೆದಿದ್ದರು. ಅದರ ಕೊಂಬೆಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ನೂರು ಯೋಜನಗಳ ವರೆಗೆ 
ಉದ್ದವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದು ವು... ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಹಾಬಲಾಢ್ಯನಾದ ಗರುಡನು. 
ಲೋಕಾದ್ಭು ತವಾದ ದೊಡ್ಡ ದೇಹವುಳ ಶೆ ಒಂದಾನೆಯನ್ನೂ ಕ ಒಂದಾಮೆಯನ್ನೂ 
ಹಿಡಿದುತಂದು, ಅದನ್ನು ತಿನು ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರ ಎಲವ ಕೊಂಜಿಯ 
ಮೇಲೆ ಬಂದು 2 ಆ ಭಾರಕ್ಕೆ ತಡೆಯಲಾರದೆ ಆ ಮರದ ಕೊಂಬೆಯು 
ತಟ್ಟನೆ ಮುರಿಯಿತು. ಆಗ ಆ ವ ಕೆಳಗೆ ವೈಖಾನಸರೆಂದೂ, ಮಾಷ 
ರೆಂದೂ, ಅಜರೆಂದೂ; ವಾಲಖಿಲ್ಯರೆಂದೂ, ಮರೀಚಿಸರೆಂದೂ, ಧೂಮ್ರ 
ರೆಂದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕುಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಅನೇಕ ಮಹರ್ಷಿಗಳು 
ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತಿದ್ದ ರು... ಆಗ ಗರುಡನು ಆ ಖುಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಮರುಕಗೊಂಡು, 
ಅನರಿಗುಂಟಾಗುತಿದ್ದ ಅಪಾಯವನ್ನು ತನ್ನಿ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ,, ತಾನು ಮೊದಲು 
ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಗಜಕಚ್ಛಸ ಪಗಳೊಷನೆ; ನ ಗಾವುದವುದ್ದವುಳ್ಳ ಆ ದೊಡ್ಡ ಕೊಂಬೆ 
ಯನ್ನೂ ತನ್ನ್ನ ಒಂದೇ ಕಾಲಿನಿಂದೆತ್ತಿಕೊಂಡು, ಆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅತಿ 
ವೇಗದಿರದ ಹೊರಟನು, ಆಮೇಲೆ ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ಆತನು ಆ ಗಜಕಚ.ಪಗಳ 
ಮಾಂಸ ಸವನ್ನು ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ತಿಂದು, ಆ ಮರದ ಕೊಂಬೆಯನು 
ಒಂದು ಬೇಡರ ಹಳ್ಳಿ ಯ ಮೇಲೆ ಹಾಕಿದನು. ಆ ಗ್ರಾಮದ ಬೇಡರೆಲ್ಲರೂ" 
ಇದರಿಂದ ಚಕಾರ! ಅವರನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ಗರುಡನು ಖುಷಿಗಳಿ 
ಗುಂಟಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಬಾಧಥೆಯನ್ನೂ ತಪ್ಪಿಸಿ ಸಂತೋಷದಿಂದಿದ್ದನು. ಈ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ಅವನ 'ಜೀಹವು ಚೂರ 01 ಉಬ್ಬಿತು. "ಆತನ ಪರಾಕ ಕ್ರಮವು 
ಇನ್ಮು ಡಿಯಾಯಿತು. ಆತನು ಕಾಲೋಚಿತವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ, 
ತನ್ನ ಚ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಇದೇ ತಕ್ಕ ಸಮಯವೆಂದು ತಿಳಿದು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ಜ್‌ ಅವು ಶತವನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದನು. ಆಗಲೇ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು 
ಇಂದ್ರನ ಟಮ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಉಕ್ಕಿನ ಗವಾಕ್ಷಗಳನ್ನು ಮುರಿದು 
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ರತ್ನ ಮಯವಾದ ಗೋಡೆಗಳನ್ನು ಕೆಡಹಿ, ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಆ ಇಂದ್ರನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿದ್ದ ಅಮೃತವನ್ನು ತಂದುಬಿಟ್ಟಿನು. ಹೀಗೆ ಗರುಡ 
ನಿಂದ ಮುರಿಯಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ಚ ಅಸಾಧಾರಣ ಚಿಹ್ಮವುಳು ದಾಗಿಯೂ, ಅನೇಕ ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸುಭದ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಆ ಆಲದ 
ಮರವನ್ನು ರಾವಣನು ಕಂಡು, ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸಮುದ್ರ ತೀರದಲ್ಲಿಳಿದು, ಅಲ್ಲಿ 
ವಿವಿಕ್ಕವಾಗಿಯೂ, ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೂ, ಪವಿತ ವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವನ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದಾನೊಂದು ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಕಂಡನು. ಅಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ್ವಾಜಿನ 
ವನ್ನೂ ಜಟಾವಲ ಬಲಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ನಿಯತಾಹಾರನಾಗಿದ್ದ ಮಾರೀಚನೆಂಬ 
ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನೋಡಿ, ಆತನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದನು... ಆ ಮಾರೀಚನು 
ರಾವಣನನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ದುರ್ಲಭವಾದ ಅನೇಕ 
ಭೋಜ್ಯಸದಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಆ ರಾಕ್ಷಸರಾಜನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ರಾವಣ 
ನಿಗೆ ಅರ್ಫ್ಥ್ಯಪಾದ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಭೋಜನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದಮೇಲೆ, 
ಮಾರೀಚನು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು “ಎಲೆ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನೆ ! ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ 
ಕ್ಷೇಮದಿಂದಿರುವರಲ್ಲವೆ? ಇದೇನು? ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ ಪುನಃ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಕಾರಣವೇನು? ? ಎಂದನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿ 
ಯಾದ ರಾವಣನು ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಆತನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೇಳತೊಡಗಿದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ಸ ಚ 
ಸೀತೆಯನ್ನು ಕದ್ದುತರುಪುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೃ ಗರೂಪದಿಂದ ತನಗೆ 


ರಾವಣನು ಜನಸ್ಮಾನವೃತ್ತಾ೦ತವನು ಮಾರೀಚನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ, 
ಸಹಾಯಕನಾಗಬೇಕೆಂದು ಆತನನ್ನು ಬೇಡಿದುದು. 


(( ಅಯ್ಯಾ !. ಮಾರೀಚಕೆ ! ನಾನು ಹೇಳುವ ಮಾತನ್ನು ಜೆನ್ನಾಗಿ 
ಲಾಲಿಸಿ ಕೇಳಬೇಕು. ಈಗ ನಾನು ಬಹಳ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿರುವೆನು. ನೀನಲ್ಲದೆ 
ನನಗೆ ಬೇರೆ ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ನನ್ನ್ನ ತಮ್ಮಂದಿರಾದ ಖರದೂಷಣರೂ, ನನ್ನ ತಂಗಿ 
ಯಾದ ಶೂರ್ಪಣಖೆಯೂ, ಮಾಂಸಾಹಾರಿಯಾಗಿ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯೆನಿಸಿ 
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ಕೊಂಡಿದ್ದ ತ್ರಿಶಿರನೂ, ಮತು, ಇನ್ನೂ ಶೌರ್ಯದ ಕೆಚ್ಚಿನಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ಆತುರಪ ಡುತ್ತಿ ರುವ ಅನೇಕ ರಾಕ್ಷಸಸ್ತೆ .. ನನ್ನ್ನ ಆಜ್ಞೆ ಬ ಜನಸ್ಥಾ ನ 
ದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು, ಯಾವಾಗಲೂ ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 'ಧರ್ಮಚಾರಿಗಳಾದ ಹ್‌ 
ಗಳನ್ನು ಬಾಧಿಸುತ್ತಾ, ಕಾವಲಿರುವರೆಂಬುದನ್ನು ಫೀನೂ ಬಲ್ಲೆಯಷ್ಟೆ ? ಮತ್ತು, 
ಭಯಂಕರವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸ ವವುದರಲ್ಲಿ ಆಸು ಜಯಾ ಮಹಾ 
ಶೂರರಾಗಿಯ್ಕೂ ಯುದ್ಧ ದಲಿ ಲಿ ಅತ್ಯಾತುರವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ಖರನ ಮನೋನು 
ವರ್ತಿಗಳಾಗಿಯೂ ರುವ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ ಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸ ಸೈನಿಕರೂ, 
ಅಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಸ ಸವನ್ನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವರಲ್ಲವೆ! ಮಹಾಬಲಾಢ್ಯ ದ ಆ ಖರಾದಿ 
ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ, ನಾನಾವಿಧಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹ ಸನ್ನದ್ಧರಾಗಿ 
ರಾಮನೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನಾರಂಭಿಸಿದರು. ಇದರಿಂದ ರಾಮನು ಕೋಪ 
ಗೊಂಡು ಆ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಬಾಯಿಂದ ಯಾವುದೊಂದು ಪರುಷವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ ಆಡದೆ ಗಾಂಭೀರ್ಯವನ್ನೇ ತೋರಿಸುತ್ತ, ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ತನ್ನ ಕೈಯ್ಯ ಚಮತ್ಥಾರವೆಲ್ಲವನ್ನ್ಮೂ ತೋರಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. ಅಯ್ಯಾ ಮಾರೀಚಾ! 
ನಾನೇನು ಹೇಳಲಿ! ಕೇವಲ ಮನುಷ್ಯಮಾತ್ರನೊಬ್ಬನು, ಪದಾತಿಯಾಗಿದ್ದು, 
ತನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿ ಗಳಾದ ಹದಿನಾಲ್ಕುಸಾವಿರ 
ಜತ ರಾತಸರನ್ನೂ ಕೊಂದುಬಿಟ್ಟ ನು. ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಖರನೂ ಸತ್ತನು. 
ದೂಷಣನೂ ಸತ್ತನು. ವೀರನಾದ ತ್ರಿಶಿರರೂ ಹತನಾದನು. ಈಗ ದಂಡ 
ಕಾರಣ್ಯವು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಶತು... 1 ಕುಪಿತನಾದ ತಂದೆಯಿಂದ 


1, ಇಲ್ಲಿ “ ಸಿತ್ರಾ ನಿರಸ್ತಃ ಕ್ರು ದ್ಧ ೇನ ಸಭಾರ್ಯಃ ಕ್ಷೀಣಜೀವಿತಃ | ಸ ಹಂತಾ ತ ಸ್ಶ 
ಸೈನ್ಶಸ್ಯ ರಾಮಃ ಕ್ಷತ್ರಿ ಜೂ ಹಸ (` ದುಃಶೀಲಃ ಕರ್ತಶಸ್ತಿ ಕ್ನೋ ಮೂರ್ಯೊೋೋ 
ಲುಬ್ಬ್ಯೋಃಜಿತೇಂದ್ರಿಯೆಃ | ತ್ಯಕ್ತ ಧರ್ಮೊೋ। ಹೃಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಭೂ ಎತಾನಾಮಹಿತೇ ರತಃ ೫ 
ಎಂದು ಮೂಲವು, ಇಲ್ಲಿನ ವಾಸ್ತವಾರ್ಥವೇನೆಂದರೆ- -ನಿಂದಾಪರವಾದ ಇಲ್ಲಿನ ಕೆಲವು 
ಹಿಕೇನತಾಸನನ್ನಾ ಕಾಕುವೆಂದು `ಗ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ, (ಸಭಾ ಆರ್ಯ್ಯ) ಯಾವ 

ಸಭಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಆ ಗ (ಪಿತ್ರಾ ನಿರಸ್ತಃ 3 ೦) ತಂದೆಯಿಂದೋಡಿಸ 

1ನೆ? ಎಂದಿಗೂ ಇಜ್ಲವು. (ತಸ್ಕ ಸೈನ್ಯಸ್ಯ ಹಂತಾ ಸಃ ಕ್ಷೀಣಾ ಜೀಪಿತಃ ೨೦) 
ನ ಸಂತರ! ಆ ರಾಕ್ಷಸ ಸೆ ನ್ಯವನ್ನು ಕೊಂದವನು ಕ್ಲಿ ಕ್ಷೀಣಜೀವಿತನೆ ನಿಸುವನೆ ? ಅದೂ 
ಇಬ್ಲವು. (ಕ್ಷತ್ರಿಯಸಶ್ಟ್ಚ್ರಾಸಾ ಅಂಸನಶ್ಚ, “ತ್ರಿ ಯಪಾಂಸನಃ) ಅವನು ಶ್ಪತ್ರಿಯರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಪಾಲಿಸತಕ ಹೈವನಲ್ಲದೆ ಬ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನೂ, ಹುಟ ಶಡಗಿಸಬಬ್ಲವನು. ಇಂತಹ ರಾಮನು 
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ಹೊರಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ದೇಶಭ್ರಷ್ಟನಾಗಿ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಲೆಯುತ್ತಿರುವ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಧಮನಾದ ಆ ರಾಮನೆಂಬವನು, ತನ್ನ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹೀಗೆ ನಮ್ಮ ಕಡೆಯ ಅಷ್ಟು 
ರಾಕ್ಷಸ ನ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಂದಿರುವನು. ಅಬ್ಬಾ! ಆ ರಾಮನನ್ನು ನೀನೇನೆಂದು 
ತಿಳಿದಿರುವೆ? ಬಹಳ ಕೆಟ್ಟ ನಡತೆಯುಳ್ಳವನು ! ಆತನಿಗೆ ಮರುಕವೆಂಬುದೇ 
ಇಲ್ಲ! ಬಹಳ ಕೂ ರಸ _ಭಾವವುಳ್ಳಿ ವನು. ಮೂರ್ಜ್ಶನು! ಲುಬ್ಬನು ! 
ಇಂದ್ರಿಯಲೋಲನು! ಧರ್ಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಧರ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರವರ್ತಿಸ 
ತಕ್ಕವನು. ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಕೇಡನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವನು. ಯಾವುದೊಂದು ವೈರಕಾರಣವೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಧರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಡದೆ, ತನ್ನ ಬಲದ ಕೊಬ್ಬಿನಿಂದ ಆ ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತಂಗಿಯ 
ಕಿವಿ ಮೂಗುಗಳನ್ನು ಕುಯ್ದು ಅವಮಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದವನಿಗೆ ತಕ್ಕ 
ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಲ್ಲವೆ! ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ನನಗೆ ಸಹಾಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆತನಿಗೆ ದೇವಕನ್ಯೆಯಂತಿರುವ ಸೀತೆಯೆಂಬ ಹೆಂಡತಿ 
ಯೊಬ್ಬಳಿರುವಳು. ಅವಳನ್ನು ಸಾಹಸದಿಂದ ತಂದುಬಿಡಬೇಕೆಂದಿರುವೆನು. 
ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಸೇಕ್ರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ನೀನಾದರೋ ಮಹಾ 
ಬಲಾಢ್ಯನು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನೂ ನನ್ನ್ನ ತಮ್ಮಂದಿರೂ ನನಗೆ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ 
ಸಹಾಯಕರಾಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದಾಗಿ ಬಂದು ನನ್ನನ್ನಿದಿ 
ರಿಸಿದರೂ ನಾನು ಲಕ್ಷ್ಮಮಾಡತಕ್ಕವನಲ್ಲ. ಎಲ್ರ ರಾಕ್ಷಸಶ್ರೇಷ್ಠನೆ ! ಷು 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ನನಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಕೈ ಬಿಡಬಹುದೆ? 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವೀರ್ಯದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ದರ್ಷದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ 
(ದುಶ್ಶೀಲಃ 8೦) ದುಶ್ಶೀಲನೆನಿಸುವನೆ ? ಎಂದಿಗೂ ಇಲ್ಲವು. ಆದರೆ (ಕರ್ಕಶಃ) ಶತ್ರುಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಠಿನನು (ತೀಕ್ಷ್ಣ ಇ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಚುರುಕುಳ್ಳವನು. ಅಮೂರ್ವನು. 
ಅಲುಬ್ಧನು. ಜಿತೇಂದ್ರಿಯೆನು. ವಿರುದ್ಧ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದನನು. ಇಂತಹ 
ರಾಮನು [ಅಧರ್ಮಾತ್ಮಾ) (ಅ -.- ಧರ್ಮ -- ಆತ್ಮಾ) ವಿಷ್ಣು ಧರ್ಮಾತ್ಮಕನಾದವನು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ (ಭೂತಾನಾ೦-- ಹಿತೇ --ಅರತಃ) ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅಹಿತವನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದವನು. ಎಂದರ, ಲೋಕರಕ್ಷಣನೇ ಶ್ರೀನಿಷ್ಣು ವಿನ ಸತ್ವಗುಣ 
ಧರ್ಮವಾದುದರಿಂದ್ಕ ಆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅಂಶದಿಂದನತರಿಸಿರುವ ರಾಮನೂ, ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ನಿತ್ಯಾಸಕ್ತನಾಗಿರುವನೆಂದು ಭಾವವು. (ಮಹೇಶ್ವರತೀರ್ಥರು). 


೧೭೪ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಾಯೆಣವು 3 [ಸರ್ಗ ೩೬ 


ನಿನಗೆ ಯಾರೂ ಸಮಾನರಿಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯದ ಉಪಾಯಗಳಿಲ್ಲ. ಶೂರರಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ಮೇಲೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವೆ. ಸಮಸ್ತಮಾಯೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೀನು 
ನಿಪುಣನಾಗಿರುವೆ! ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬರ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ನೀನು ಈಗ ನನಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಹಾಯನೇನೆಂಬು 
ದನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವೆನು ಕೇಳು. ಬೆಳ್ಳಿಯ ಮಜ್ಜೆ ಗಳಿಂದ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಒಂದು 
ಸುವರ್ಣಮೃಗದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸು! ಈ ರೂಪದಿಂದ ರಾಮಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಸೀತೆಯ ಮುಂದೆ ನಲಿದಾಡಿದರೆ, ಆ ನಿನ್ನ್ನ ದಿವ್ಯರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ಸೀತೆಗೆ ಆಸೆ ಹುಟ್ಟುವುದು. ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿದುತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಪತಿಯಾದ ರಾಮನನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನೂ ನಿರ್ಬಂಧಿಸಿ ಕಳುಹಿಸುವಳು. ಅವ 
ರಿಬ್ಬರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಂಬಾಲಿಸಿ ಬರುವರು. ಶೂನ್ಯವಾದ ಆ ಆಶ್ರಮಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಆಗ ಸೀತೆಯೊಬ್ಬಳೇ ಇರುವಳು ಹೀಗೆ ನಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ... ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಾಹುವು ಚಂದ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಜಡಿಯು. 
ವಂತೆ ನಾನು ಸುಖವಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಕದ್ದು ತಂದುಬಿಡುವೆನು.. 3 ಆಮೇಲೆ 
ರಾಮನು ಪತ್ನೀನಿಯೋಗವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ ದುಃಖದಿಂದ ಕಂದಿ, ಕುಂದಿ 
ಕೃಶನಾಗಿ ಹೋಗುವನು. ಆಗ ರಾಮನೊಡನೆ ನನಗೆ ಯುದ್ಧವು ಸಂಭವಿಸಿ 
ದರೂ ನಾನು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತು ಬಲಹೀನನಾದ ಅವನನ್ನು 





1, ಇಲ್ಲಿ “ ತತಃ ಸಶ್ಚಾತ್ಸುಖಂ ರಾಮೇ ಭಾರ್ಯಾಹರಣಕರ್ಶಿತೇ | ವಿಶ್ರಬ್ಧಃ 
ಪ್ರಹರಿಸ್ಕಾಮಿ ಕೃತಾರ್ಥೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ ॥» ಎಂದು ಮೂಲವು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಪಾತದಿಂದ 
ತೋರುವ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವು ಮೇಲೆಯೇ ಕಾಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.  ಆಂತರ್ಯವಾದ ಇದರ 
ತತ್ವಾರ್ಥನೇನೆಂದರೆ :. -ಇಲ್ಲಿ «ಮಯಿ ಎಂಬುದು ಆಧ್ಯಾಹಾರ್ಯವು. “4 ರಾಮೇ 
ಭಾರ್ಯಾಹರಣಕರ್ಶಿತೇ ” ಎಂಬುದೊಂದೇ ಸಮಾಸಪದವು. (ಮಯಿ ರಾಮೇ ಭಾರ್ಯಾ- 
ಹರಣಕರ್ಶಿತೇ ಸತಿ) “ ರಾಮ .. ಇಭ 3. ಆರ್ಯಾ -- ಹರಣ -. ಕರ್ಶಿತೇ » ನಾನು ಪುರುಷರಲ್ಲಿ 
ಆನೆಯಂತಿರುವ ರಾಮನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ, ಅದರಿಂದ ಹಾನಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ತತಃ ಪಶ್ಚಾತ್‌) ಅದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ, (ಕೃತಾರ್ಥೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ) ಕೃತಾರ್ಥವಾದ 
ಮನಸ್ಸಿ ನಿ೦ದ (ವಿಶ್ರಬ್ಧಃ ಸುಖಂ ಪ್ರಹರಿಷ್ಕಾಮಿ) ನಿಶ ಕೈಯ ನಾಗಿಯೂ ಮೋಕ್ಷಸುಖನನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಬಹುದು. ಎಂದರೆ, ಶ್ರೀರಾಮನ ಪತ್ನಿಯನ್ನ ಹಹರಿಸಿ ಆತನಿಂದ ತಾನು 
ಸಂಹೃತನಾದನೇಲೆಯೇ ತನಗೆ, ನಿಜವಾದ ಮೋಕ್ಷಸುಖವುಂಟಿಂದೂ ಆಗಲೇ ತಾನು 
ಕೃತಾರ್ಥನೆಂದೂ ಭಾವವು. 


ಸರ್ಗ ೩೭] ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ೧೭೫ 


ಸುಖವಾಗಿ ಕೊಂದುಬಿಡುವೆನು ? ಎಂದನು. ಹೀಗೆ ರಾವಣನು ಹೇಳಿದ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿರುವಾಗ, ರಾಮನೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಮಾರೀಚನಿಗೆ ಮಿತಿಮೀರಿದ ಭಯವುಂಟಾಯಿತು. ಅವನ 
ಮುಖವು ಬಾಡಿತು. ತುಟಿಗಳೆರಡೂ ಒಣಗಿದುವು. ಹೀಗೆ ಒಣಗಿದ ತುಟ 
ಗಳನ್ನು ನಾಲಗೆಯಿಂದ ಆಗಾಗ ನಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ಎವೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಬಟ್ಟ 
ಕಣ್ಣುಗಳು ಬಿಟ್ಟಿ ಹಾಗೆಯೇ ಇರಲ್ಕು ಪ್ರಜ್ಞೆ ತಪ್ಪಿ ಸತ್ತ್ವವನಂತಾಗಿ ನಟ್ಟ 
ಕಣ್ಣಿ ನಿಂದ ರಾವಣನನ್ನು ನೋಡುತಿದ್ದನು. ಆ ಮಾರೀಚನು ಮೊದಲೇ 
ರಾಮನ ಪರಾಕ್ತ್‌ ಮವನ್ನು ಬಲ್ಲವನಾದುದರಿಂದ, ರಾಮನೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಕೇಳಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ಎದೆಗುಂದಿ ತತ್ತಳಿಸುತ್ತ. ರಾವಣನ ಮುಂದೆ ಕೈಮುಗಿದು ನಿಂತು, 
ತನಗೂ ಆತನಿಗೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿವಾದವನ್ನು ಹೇಳಲಾರಂಭಿಸಿದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಸರ್ಗವು. 





ವುದೆಂದು ಹೇಳಿ, ಮಾರೀಚನು ರಾನಣನಿಗೆ 


ಸೀತಾಪಹರಣನೇ ರಾಕ್ಷಸಕುಲನಾಶಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾಗು 5 
ಹಿತೋಸದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿದುದು. 


ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನಾಗಿಯೂ, ಪಾ ಫಜ್ಞನಾ ಗಿಯೂ ಇರುವ ಮಾರೀಚನು, 
ರಾವಣನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೈ ರಾಜನೆ ! ತನ್ನ 
ಪ್ರಭುವಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಿಯವನ್ನೇ ನುಡಿಯುತ್ತ, ಆತನ ಹಾನಿವೃದ್ಧಿ ಗಳಲ್ಲಿ 
ದೃಷ್ಠಿ ಫ್ರಯಿಡದೆ ಮುಖಸ್ಮುತಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಮನುಷ್ಯರು ಯಾವಾಗಬೇಕಾದರೂ 
ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಮಂದಿ ದೊರೆಯುವರು. ತತ್ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಪ್ರಿಯವಾಗಿ ತೋರಿದರೂ: 
ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ ಜತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಬುದ್ಧಿವಾದವನ್ನು ಹೇಳತಕೃ್ಕವ 
ಇಗಲಿ, ಆ ಹಿತವಾದವನ್ನು ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ಕೇಳತಕ್ಕ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಲಿ ಲೋಕ 
ವಲ್ಚಿ ದೊರಕುವುದು ದುರ್ಲಭವು. ಎಲ್ರ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನೆ! ನೀನು ರಾಮನ 
ವೀರ್ಯಾತಿಶಯವನ್ನೂ, ಆತನ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಕೇಳಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತಿದೆ. 
ನೀನು ಚಾರರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳ ಜಾಡೆಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡವನಲ್ಲ. 
ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯೂ ಬಹಳ ಚಪಲವಾದುದೆಂದು ತೋರುತ್ತಿದೆ. ಆ ರಾಮನು 


೧೭೬ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾನಾಯಣವು [ಸರ್ಗ ೩೭ 


ಸಾಕ್ಷಾನ್ಮಃ ಹೇಂದ್ರ ವರುಣರಿಗೆ ಸಾಟಿಯೆಂಬುದನ್ನು ನೀನು ನಿಜವಾಗಿ ತಿಳಿಯದೆ 
ಹೋಜಿಯಲ್ಲಾ 9) ಅಯ್ಯೋ! ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಕ್ಲೇ ಕೇಮ 
ವುಂಟಾಗುವುದೆ ? ರಾಮನು ಜಾ ಮೇಲೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸ ಕುಲವೇ 
ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡದಿರುವನೆ? ಜನಕಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೀತೆಯು ನಿನ್ನ' ಪ್ರಾಣ 
ಗಳನ್ನು ಕೊನೆಮುಟ್ಟ ಶಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿ ದಂತಿದೆ. ಸೀತಾ ಜಾ ವಾಗಿ 
ಇನ್ನು ಸಲೆ ನನಗೆ ವ್ಯಸನವು ಸಂಭವಿಸದರುವುದೆಂದರೇನು? ಮನಸ್ಸಿಗೆ 

ತೋರಿದಂತೆ ನಿರಂಕುಶವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ನೀನು ಪ್ರೆಭುವಾಗಿದ್ದ ಮೇಲ, 
ನಮ್ಮ ಲಂಕಾಪಟ್ಟ ಣವು ಅಲ್ಲಿನ ಸಮಸ್ತ ರಾಕ್ಷಸಕುಲದೊಡನೆ ನಾಶಹೊಂದ 
ದಿರುವುಜಿ ? 9) 1 ್ಸ ನಿನ್ನ ತೆಸೆ ಚೈ ಯಿಂದ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತ ದುಶ್ಶೀಲ 

ನಾಗಿ, ದುರಾಲೋಚನೆಗಳನ ನಡೆಸ ತಿರುವನೋ, ಕ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳ ರಾಜನು ತನ್ನನ್ನೂ ಜಾ ಬಂಧುಗಳನ್ನೂ, ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಕೆಡಿಸಿ 
ಕೊಳ ಓದಿರಲಾರನು. ಎಲೈ ರಾವಣನೆ! ರಾಮನು ತಂದೆಯಿಂದ ಹೊರಡಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕಾಡುಪಾಲಾಗಿ ಬಂದಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಲ್ಲವೆ? ಎಂದಿಗೂ 
ಹಾಗೆಣಿಸಬೇಡ ! ಆತನು ತಂದೆಯಿಂದ ಹೊರಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಅಲ್ಲ. ಆತನು . 
ಲುಬ್ಬನೂ ಅಲ್ಲ! ದುಸ್ಸ_ಭಾವವುಳ್ಳವನೂ ಅಲ್ಲ! ಆತನನ್ನು ಹೀನಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ನೆಂದೂ ನೀನು ತಿಳಿಯಬೇಡ ! ಧರ್ಮವಾಗಲಿ, ಗುಣಗಳಾಗಲಿಿ, ಆತನಲ್ಲಿ 
ಲೇಶಮಾತ್ರವೂ ಲೋಪಹೊಂದಿರುವುವೆಂದೆಣಿಸಬೇಡ!.. ಆತನಲ್ಲಿ ಅಂತಹ 
ಕ್ರೂರಸ ಭಾವವೇ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಕೌಸಲ್ಯೈಗೆ ಆನಂದವರ್ಧಕನಾದ ಆತನು 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸಿದವನಲ್ಲ. ಎಲ್ಫೈ 
ರಾಕ್ಷಸೇಶ ಸರನೆ | ಆ ಬ ಈ ಕಾಡಿಗೆ ಬಂದುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇ ಬೇರೆ ! 
ತನ್ನ ತಂದೆಯು ಕೈಕೇಯಿಯ್ದ ವಂಚನೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಸತ್ಯಪಾಶಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟು ಬಿದ್ದಿರು 
ವುದನ್ನು ನೋಡಿ; ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ರಾಮನು ಆ ಕೈಕೇಯಿಯ ಕೋರಿಕೆ 
ಯನ್ನು ತೀರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ತಂದೆಯ ಸತ್ಯವನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೂ, ತಾನೇ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಂದು ಹೀಗೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವನು. 
ಅವನು ತನ್ನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ದಶರಥನಿಗ್ಗೂ ಬಲತಾಯಿಯಾದ ಕೈಕೇಯಿಗೂ 
ಫಿ )ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ, ಭೋಗಗಳನ್ನೂ 


ಬಿಟ್ಟು ಈ ದಂಡಕಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವನೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಅಯ್ಯಾ! 


ಸರ್ಗ ೩೭] ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ಕ ೧೭೭ 


ಆ ರಾಮನನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಡ ! ಆತನು ಕ್ರೂರನೂ ಅಲ್ಲ! 
ಮೂರ್ತ್ವನೂ ಅಲ್ಲ! ಇಂದ್ರಿಯಚಾಪಲ ವುಳ್ಳ ವನೂ ಅಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಚಾಡಿ 
ಕಾರರು ಹೇಳುವ ಸುಳ್ಳು ಮಾತುಗಳನ್ನೂ, ಕನಟದ ಮಾತುಗಳನ್ನೂ ಕೇಳಿ 
ಕೊಂಡು ನೀನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವಿದು0ತವಂ॥ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತ ರಾಮ 
ರೂಪವನ್ಸೈ ತ್ತಿ ಹುಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿ! ಆತನು ಬಹಳ ಸಾಧು ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳವನು! ಸತ್ಯಸರಾಕ್ರಮನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಸಮಸ್ತಜನ 
ಗಳಿಗೂ ಆತನೇ ಪ್ರಭುವು... ಅವನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸೀತೆಯು ತನ್ನ ಪಾತಿವ ್ರತ್ಯ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಸುರಕ್ಷಿತೆಯಾಗಿರುವಳು. ಅಂತಹ ಪತಿವ್ರತೆಯನ್ನು ನೀನು 
ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಕದ್ದು ತರುವ ಈ ದುರಾಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬಹುದೇ? 
ಸೂರ್ಯಪ )ಜೆಯನ್ನು ಕದ್ದುತರಬೇಕೆಂದರೆ ಯಾರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವು? ಇತರರಿಂದ 
ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಬಾಣಗಳೆಂಬ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದಲೂ, ಖಡ್ಗಚಾಪಗಳೆಂಬ 
ಕಟ್ಟಿ ಗೆಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿ, ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿ 
ರುವ ಆ ರಾಮನೆಂಬ ಕಾಲಾಗ್ನಿಯನ್ನು ನೀನೇಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವೆ? ಆ ರಾಮ 
ನನ್ನು ಯಾರೆಂದು ಬಲ್ಲೆ? ಬಾಗಿದ ಬಿರ್ಲೆಂಬ ದೊಡ್ಡ ಬಾಯನ್ನು ತೆಕೆದು 
ಕೊಂಡು, ಅದರಿಂದ ಬಾಣಗಳೆಂಬ ಉರಿಯನ್ನು ಕಕ್ಳುತ್ತ ಲೋಕಸಂಹಾರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಕೋಪಗೊಂಡುಬರುತ್ತಿರುವ ಪಾಶಹಸ್ತನಾದ ಕಾಲಾಂತಕನೇ ಈ ರೂಪ 
ದಿಂದ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕಣ್ಯಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿ! ಅಯ್ಯಾ ರಾವಣಾ | 
ಈಗ ನೀನು ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಭೋಗವನ್ನೂ ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡು, ಅವನ "ಬಾಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದುಂಟಿ? ಇದು ನಿನಗೆ 
ತರವಲ್ಲ. ಸೀತಾನಾಯಕನಾದ ಆತನ ಪ್ಪ ರ್ರಭಾವವು ಅಪ್ಪ ಸ್ರಮೇಯವಾದುದಲ್ಲವೆ? 
ಆತನ ಮಹಾಧನುಸ್ಸಿನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಜನಕಪುತ್ತಿ ಯನ್ನು ಕದ್ದುತರಬೇಕೆಂದರೆ 
ನಿನಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆ! ಗ 'ವಿಶಾಲವಕ್ಷಗ ಲವುಳ್ಳ ಪ್ರರುಸ ಸಿಂಹನಾದ 
ರಾಮನು, ಆ ರಮಣಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಕ್ಕಿಬತಲೂ ಪ್ರಿ ಪಿ,ಯವಾಗಿ ಪೋಷಿಸು 
ತ್ರಿರುವನು. ಆಕೆಯೂ ತ ಯೂ ತನ್ನ ಸಕಿಯೆದ ರಾಮನನ್ನೈೆ ೯ 
ಅನುವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವಳು. ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ವಿಜ್ಜೂ _ಲೆಯನ್ನು ಕೈಯಿಂದ 
ಹಿಡಿಯುವಂತೆ: ಮಹಾತೇಜಸ್ತಿ ಯಾದ ಆ ಜನ ಥಿ ಬ್ರಿಯನಕ್ಕಿ ಯನ್ನು ನೀನು 
ಮುಟ್ಟಿ ಬದುಕಬಲ್ಲೆಯಾ! ವ ರ್ಹವಾದ ವ್ರ ಪ್ರಯತ್ನ ದಿಂದ ಫಿನಗೆ ಫಲನೇನು? 
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ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ನೀನು ಆ ರಾಮನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದರೆ ಸಾಕು ! ಅದೇ ನಿನ್ನ 
ಪ್ರಾಣಗಳಿಗೆ ಕೊನೆಯೆಂದು ತಿಳಿ! ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ: 
ಇತರರಿಗೆ ದುರ್ಲಭವಾದ ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯಭೋಗಾದಿಗಳನ್ನೂ ಇನ್ನೂ ಬಹುಕಾಲದ 
ವರೆಗೆ ಅನುಭವಿಸಬೇಕೆಂದಿದ್ದರೆ, ಆ ರಾಮನಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸಬೇಡ! 
ಮೊದಲು ಧರ್ಮಾತ ಮರಾದ ನಿಭೀಷಣಾದಿ ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಚಾಲೋಟಚನಗ] ಆಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಚೆನ್ನಾ, ಎ 
ಬಾಯ! ಅದರ ಗುಣದೋಷಗಳನ್ನೂ, ಬಲಾಬಲಗಳನ್ನೂ ವಣ 
ಕೊಂಡು, ನಿನಗೂ ಮತ್ತು ಜಿ ಇರುವ ಶಕ್ತಿತಾರತಮ್ಯವನ್ನೂ 
ವಿಮರ್ಶಿಸು. ಮುಂದೆ. ಬರಬಹುದಾದ ಹಾನಿವೃದ್ಧಿಗಳನ್ನೂ ಚಿಂತಿಸು! 
ಆಮೇಲೆ ನಿನಗೆ ಯುಕ್ತತೋರಿದಂತೆ ನಡೆಸು. ನೀನು ರಾಮನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ನಿಲ್ಲುವುದು ನನಗಂತೂ ಯುಕ್ತವೆಂದು ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಯ್ಯಾ ರಾವಣಾ ! 
ನಾನು ಸಾರಿಸಾರಿಗೂ ಹೇಳುವೆನು. ಈ ದುರಾಲೋಚನೆಯನ್ನು ಬಿಡು; 
ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಕಾಲೋಚಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ವಾದ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳು ಎಂದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸರ್ಗವು. 





| ಹಿಂದೆ ಬಾಲನಾದ ರಾಮನಿಂದ ತನಗುಂಟಾದ ಸಂಕಟವನ್ನು 
ಮಾರೀಚನು ರಾವಣನೊಡನೆ ಹೇಳಿದುದು. | 


44 ಅಯ್ಯಾ ! ನಾನು ಹಿಂದೆ ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯದ 
ೆಚಿ ಕ್ವಿನಿಂದ ಪ ಭೂಮಿಯನ್ನ ಲ್ಲಾ ಸುತ್ತುತಿದ್ದೆನು. ಆಗ ನನಗೆ ಸಾವಿರಾನೆಗಳ 
ಬಲವಿತ್ತು. ನನ್ನ್ನ ಕಾ ಗ ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ ದಂತೆಯೇ ತೋರುತಿತ್ತು. 
ಕಾಳಮೇಘದಂತೆ ಕ ಪ್ಬಾದ ಮೈ ಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಸಸ ಕುಂಡಲಗಳನ್ನೂ, 
ಕಿರೀಟಿವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ, ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಪರಿಭಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಲೋಕದ 
ಜನರಿಗೆಲ್ಲಾ "ಭಯವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸ ಸುವಂತಿದ್ದೆನು. ಹೀಗೆ ಭಯಂಕರ ಸ್ವರೂಪ 


ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾನು. ಬುಷಿಮಾಂಸವನ್ನು ಭಕ್ತಿಸುತ್ತ. ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
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ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ವಿಶಾ ಪಮಿತ್ರ ಮಹಾಮುನಿಯು ನನಗಂಜಿ 
ದವನಾಗಿ ದಶರಥರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಎಲ್ರ ರಾಜೇಂದ್ರನೆ! ಈಗ ನನಗೆ 
ಮಾರೀಚನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ಮಹತ್ತರವಾದ ಭಯವುಂಟಾಗಿರುವುದು! ಈ 
ಪರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನ್ನ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ್ನ ಮಗನಾದ 
ರಾಮನನ್ನು ನನ್ನೊಡನೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಬೇಕು » ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 
ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಧರ್ಮಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ದಶರಥನು, ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವಿಶ್ವಾ- 
ಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೈ ಮಹರ್ಹಿಯೆ ! ನನ್ನ ಮಗನಾದ ರಾಮನು 
ಇನ್ನೂ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷದ ಬಾಲನು. ಅವನಿಗೆ ಅಸ್ತ್ರವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ್ನ ಚತುರಂಗ ಸೈನ್ಯವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಂಗಡ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ನಾನೇ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಬರುವೆನು. ನಿನಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸ 
ರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ನಾನೇ ಕೊಂದು ಬರುವೆನು ? ಎಂದನು. 
ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಖಹಿಯು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಯ್ಯಾ ರಾಜನೆ! 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಅಡಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ರಾಮನು ಹೊರತು ಬೇರೆ 
ಯಾವ ಸೈನ್ಯವೂ ಸಮರ್ಥವಾಗಲಾರದು. ಆದರೆ ನೀನು ಕೈಲಾಗದವನೆಂದು 
ನನ್ನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಲ್ಲ. ನೀನು ಆನೇಕ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೂಡ 
ಅಪಾಯದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿರುವೆ. ನೀನು ನಡೆಸಿರತಕ್ಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳು 
ಮೂರು ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುವು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಸೇನೆ 
ಯಿರುವುದೂ ನಿಜವು. ಆ ಸೈನ್ಯವೂ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಿ! ನಿನ್ನ 
ಮಗನಾದ ರಾಮನು ಬಾಲನಾಗಿದ್ದರೂ ಮಹಾತೇಜಸಿ ದಿಯು. ಮಾರೀಚನನ್ನು 
ನಿಗ ಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಆತನೇ ಸಮರ್ಥನು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ರಾಮನನ್ನೇ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವೆನು. ನಿನಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ ! * ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ವಿಶಾ ದಮಿತ [ನು ರಾಮನನ್ನು ಬಿಡದೆ ತನ್ನೊಡನೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು, ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ತನ್ನಾಶ ಮಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಆಗ ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾಗದೀಕ್ರಿತನಾಗಿ 
ನಿಂತ ಆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ರಾಮನು ಜೆಂಗಾವಲಾಗಿ ನಿಂತು, ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ 
ತನ್ನ್ನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಟಂಕಾರಮಾಡುತ್ತ, ಅವನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತಿದ್ದನು. 
ಇನ್ನೂ ಆಗ ರಾಮನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯದ ಗುರುತುಗಳೊಂದಾದರೂ ಹುಟ್ಟಿ ರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಸನ್ನವಾದ ಕಾಂತಿವಿಶೇಷವು 
ಸ 


೧೮೦ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೩೮ 


ತೋರುತಿತ್ತು. ಅವನ ಕಣ್ಣು ಗಳು ತಾವರೆಯೆಸಳಿನಂತಿದ್ದುವು. ಒಂದೇ 
ಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನುಟ್ಟು, ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಶಿಖೆಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಕಟ್ಟಿ ಸ _ರ್ಣಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ಕೊರಲಿಗೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು, ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ 
ತನ್ನ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆ ದಂಡಕಾರಣ್ಯವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬೆಳಗುತಿದ್ದನು. 
ನೋಡುವವರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಉದಿಸಿ ಬಂದಿರುವ ಬಾಲಚಂದ್ರನಂತೆಯೇ ತೋರುತಿ 
ದ್ಹನು. . ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೇಘದಂತೆ ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣ ದ ಮೈಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ, ಉರಿಯುವ ಕೆಂಡದಂತಿರುವ ಚಿನ್ನದ ಹತ್ತು, ಕಡುಕುಗಳುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಾನು: ವರದ ಬಲದಿಂದ ಸಾವಿರಾನೆಗಳ ಬಲವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ, ಆ ಕೆಚ್ಚಿನಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದೆನು. ಆಯುಧವನ್ನೆತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದು ಅತಿ ವೇಗದಿಂದ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ನನ್ನನ್ನು ರಾಮನೂ ನೋಡಿದನು. ನನ್ನ 
ಭೀಕರ ಸ _ರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿಯೂ ಆ ರಾಮನು ಸ _ಲ್ಪವೂ ಹೆದರದೆ: ತನ್ನ 
ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ನಾಣೇರಿಸಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ನಿಂತನು. ಆಗ ನಾನಾದರೋ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಆ ರಾಮನಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಬಾಲನೆಂಬ ಅಲಕ್ಷ್ಯಭಾವವನ್ಸ್ನಿಟ್ಟು, ವೇಗದಿಂದ 
ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿದೆನು. ಆಗ 
ರಾಮನೇ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕವಾದ ತನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಣ್ಣಬಾಣವನ್ನು ನನ್ನ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಆ ಬಾಣವು ನನ್ನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ನೂರುಯೋಜನಗಳ ದೂರದಿಂದಾಚೆಗೆ ತಳ್ಳಿತು. ವೀರನಾದ ರಾಮನು ಆಗಲೇ 
ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲು ವುದಕ್ಕಿಷ್ಟಪಡದೆ ಜೀವದಿಂದುಳಿಸಿರುವನು. ಆದರೆ, ಆಗ 
ನಾನು ಅವನ ಬಾಣವೇಗಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಪ್ರಜ್ಞೆ ತಪ್ಪಿ, ಆಳವಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದು ಬಿಟ್ಟಿ ನು. ಬಹಳ ಹೊತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಪುನಃ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ತಂದುಕೊಂಡು 
ಲಂಕೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋದೆನಶಿ. ಹೀಗೆ ನಾನೊಬ್ಬನು ತಲೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದೆನು. ನನ್ನೊ ಡನಿದ್ದ ಇತರ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರನ್ನೂ . ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಚಿನ್ನಾಗಿ ಬಳಕೆಯಿಲ್ಲದ ಹುಡುಗನಾದ ಆ ರಾಮನೊಬ್ಬ ನೇ ಕೊಂದುಬಿಟ ನು. 
ಅಯ್ಯಾ ರಾನಣಾ! ನಾನು ಇಷ್ಟು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿ ತಡೆದರೂ ನೀನು ಲಕ್ಷ್ಯ 
ಮಾಡದೆ ಆ ರಾಮನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲುವೆಯಾದರೆ ಶೀಘ ದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿನಗೆ ಮಹಾಭಯಂಕರವಾದ ವಿಪತ್ತು ಸಂಭವಿಸದೆ ಬಿಡದು! ಇದು ನಿಜವು! 
ನೀನು ಕೆಡುವುದೊಂದೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಈಗ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರತಿಕ್ರೀಡೆಗಳಿಂದಲೂ, 
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ಉತ್ಸವಗಳಿಂದಲೂ, ವಿನೋದಗೋಷ್ಕಿ ಗಳಿಂದಲೂ, ಆನಂದಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಮಸ್ತ 
ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ಕೂಡ ಮಹಾವಿಸತ್ತನ್ನು ತಂದಿಟ್ಟಿಹಾಗಾಗುವುದು. ಮೇಲು 
ಮನೆಗಳಿಂದಲೂ, ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳಿಂದಲೂ ನಿಬಿಡವಾಗಿ; ನಾನಾ ರತ ಗಳಿಂದಲಂ 
ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಮ್ಮ 3 ಕೂಡ; ಸೀತಾನಿಮಿತ್ತ ಬಗ ಹಾಳು 
ಬೀಳುವುದನ್ನು ನನ್ನ ಕಣ್ಣು ಗಳಿಂದ ನೀನೇ ನ ಜಾಯವುದು. ಕೇವಲ 
ಜಲೇ ಮತ ಕ್ಸ್ಯೊಗಳೂ ಕೂಡ, ಸರ್ಪಗಳಿಗೆ ವಾ ಸಸ್ಟಾ ನವಾದ 
ಮಡುವಿನಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ. ಗರುಡನ ಬಾಯಿಗೆ ತುತ್ತಾಗುವಂತೆ, ಹ (ಉಂ 
ವನ್ನೇ ತಿಳಿಯದ ಶುದ್ಧಾ ತ್ಮರೂ, ಪಾಪಿಗಳ ಸಹವಾಸದಿಂದ ಅವರ ಪಾಪ 
ದೋಷಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ನಾ ೪4? ದಿವ್ಯಚಂದನವನ್ನು ಮೈಗೆ ಲೇಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡು, ದಿವಾ ಬಭರಣದಿಂದಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರಾಗಿ: ಈಗ ಸಂತೋಷದಿಂದಿ 
ರುವ ನಮ್ಮ ಕಡೆಯ ರಾಕ್ಷಸರೆಬ್ಲರೂ ಈ ನಿನ್ನ ಅಕ್ಛ ತ್ಯದ ದೋಷದಿಂದ 
ರಾಮಬಾಣಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಹತರಾಗಿ ಬೀಳುವುದನ್ನು ನೀನೇ ನೋಡಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಅಥವಾ ಕೆಲವರು ರಾಮಬಾಣಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದೆ ತಲೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡರೂ, 
ಅವರು ಅನಾಥರಾಗಿ ದಿಕ್ಕುತೋರದೆ ನಾನಾ ದಿಶೆಗಳಿಗೂ ಓಡಿ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಹೆಂಡಿರೊಡನೆ ಅಲೆದಾಡುತಿ ತ್ಕಿರುವುದನ್ನೂ ನೋಡುವೆ! ಅಯ್ಯಾ ರಾವಣಾ ! 
ನಮ್ಮ ಲಂಕಾನಗರಿಯೆಲ್ಲವೂ ರಾಮನ ಸಜಜ ರೇೋಲ್ಸ್‌್‌ ದ ಅಗ್ನಿ 
ಜ್ವಾ ಜ್ರ ಸಿಕ್ಕಿ, ಅಲ್ಲಿನ ಮನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆ ಉರಿಯಿಂದ ದಗ ವಾಗುವುದನ್ನೂ 
ರೇ ನೋಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ! ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪರಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ರನ್ನು ಮುಟು ನ್ಟಿಪುದಕೈಂತಲೂ ಕ್ರೂರವಾದ ಪಾಪಕೃತ್ಯವು ಜೇಕೊಂಗೊ 
ಇಲ್ಲವು. ಅಯ್ಯಾ! ಈಗ ನೀನು ಮದುವೆಯಾಗಿರುವ ಉತ್ತ ಶ್ರಮಸ್ತ್ರೀಯರೇ 
ಸಾವಿರಾರು ಮಂದಿಯಿರುವರಲ್ಲವೆ? ಆ ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಸ ಸರಸ್ತ್ರೀಯ 
ರಲ್ಲಿ ನೀನೇಕೆ ಈ ದುರಾಸೆಯನ್ನು ತ ಹ ಭಾಯ್ಯಾಸಕ್ತ 
ನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ನಿನ್ನ ವಂಶವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವನಾಗು | ನಿನ್ನ 
ಮಾನವನ್ನೂ. ಐಶ ಸ್ವರ್ಯಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ; ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ, ಫ್ರಿಯವಾದ 
ಜೀವಿತವನ್ನೂ ಸ್ಮಿರವಾಗಿ ಪಾಲಿಸು. ರೂಪಸಂಪತ್ತಿಯುಳ ಕ ನಿನ್ನ್ನ ಪತಿಯ 
ರನ್ನೂ, ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರವರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಕೂಡಿ: ನೀನು ಇನ್ನೂ ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ 
ಸೌಖ್ಯದಿಂದಿರಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ರಾಮನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸಬೇಡ ! 


೧೮೨ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ಪ್ನ 


ನಿನ್ನಶೆ ಯಃಕಾಂಕ್ರಿಯಾಗಿ ನಾನು ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ ತಡೆದರೂ 
ಕೇಳದೆ, ನೀನು ಬಲಾತ;ಸ್ಥಾರದಿಂದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ದೆಯಾದರೆ, ರಾಮ 
ಬಾಣಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಸತ್ತು, ಬಂಧುಬಳಗದೊಡನೆ ಯಮವಪುರಿಗೆ ಸೇರುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ ” ಎಂದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮೂವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


೫. ಉಣ ಪ 


ಮಾರೀಚನು ರಾವಣನಿಗೆ ಬೇರೊಂದು ನೃತ್ತಾಂತದಿಂದ 
ರಾಮನ ನುಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದುದು. 


“ ಅಯ್ಯಾ! ರಾವಣಾ! ನಾನು ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರಾಮನಿಂದ ಹೇಗೋ 
ತಲೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಬದುಕಿ ಬಂದೆನಲ್ಲವೆ? ಈಗ ಕೆಲವು ದಿನಗಳ 
ಕೆಳಗೆ ನಡೆದ ಮತ್ತೊಂದು ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೂ ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. ನಾನು 
ಹೇಳುವಾಗ ಅಡ್ಡಮಾತುಗಳನ್ನಾಡದೆ ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಗಮನಿಶು. ನಾನು 
ಮೊದಲು ಆ ರಾಮನ ಕೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಅಷ್ಟು ದುರವಸ್ಯೆಗೆ ಈಡಾಗಿದ್ದರೂ ಆತನಲ್ಲಿ 
ನನಗಿದ್ದ ದೆ !ಸಬುದ್ಧಿಯು ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಮೃ ಗರೂಪವುಳ್ಳೆ ರಾಕ್ಷಸರಿಬ್ಬ 
ರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಪುನಃ ದಂಡಕಾರಣ್ಯವನ್ನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆನು. ನಾನೂ ಒಂದು 
ಮೃ ಗಸ್ತರೂಪವನ್ನೇ ಧರಿಸಿ ಉರಿಯನ್ನು ಕಕ್ಳುವಂತಿರುವ ನಾಲಿಗೆಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ: ದೊಡ್ಡ ದೇಹವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕೋರೆಹಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳೆವ 
ನಾಗಿ: ಬಹಳ ಬಲಾಡ್ಯನಾಗಿ: ಆ ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಂಸಾಹಾರಿಯಾಗಿ 
ಸುತ್ಮುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವಗೃಹ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿದ್ದ ತಾಪಸರನ್ನು ಭಂಗಪಡಿ 
ಸುತ್ತಾ ಅತ್ಯಂತ ಘೋರಸ್ತ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುತಿದ್ದೆನು. ಆ 
ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಚಾರಿಗಳಾದ ಅನೇಕ ಖಷಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದು, ಅವರ 
ರಕ್ತವನ್ನು ಕುಡಿದು, ಅವರ ಮಾಂಸವನ್ನೇ ಭಕ್ಷಿಸಿ ಅದರಿಂದಲೇ ಜೀವಿಸು 
ತಿದ್ದೆನು. ಹೀಗೆ ಅತಿಕ್ರೂರನಾಗಿ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಖುಷಿಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಭಯವನ್ನು 
ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತ, ಅವರ ರಕ್ತಪಾನದಿಂದಲೇ ಕೊಬ್ಬಿದ ಮೈಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, 
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ಅವರ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಕೆಡಿಸುತ್ತಾ ಸೆ ಪೋಡ್ಛೈ ಯಿಂದ ತಿರುಗುತ್ತಿರುವಾಗ, ಅಲ್ಲಿಯೂ 
ತಾಪಸಸ್ವ ಸಚ ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಈ ರಾಮನನ್ನೇ ಕಂಡೆನು. ಮಹಾ 
ಯಾಜ ಸೀತೆಯೂ ಮಹಾರಥನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ ಆ ರಾಮನೊಡ 
ನೆಯೇ ಇರುತ್ತಿದ್ದರು. ತಪಸ್ವಿಯಾಗಿ, ಆಹಾರನಿಯಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಹಿತವನು ಪ ೦ಟುಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತನಾಗಿ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಸುತ್ತುತ್ತಿ ಸ ಮಹಾಬಲಾಢ್ಯನಾದ ಆ ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ ನಾನು ಪುನಃ 
ಅವನನ್ನು ಕೋಪದಿಂದ ಇದಿರಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದೆನು. ಹಿಂದೆ ನಾನು ಅವನಿಂದ 
ಭಂಗವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಈಗ ಅವನು ತಾಪಸ ವೇಷದಿಂದಿರುವುದನ್ನು 
ಕಂಡು ಜೇ ಸಟ ನಜಟಿ5) ಪೂರ್ವ ವೆ [ರವನ್ನೇ ಸ | ರಿಸಿಕೊಂಡು 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕೊಂಬುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಮೃ ಸೋಟ/ ಅತಿಕೋಪ 
ಥೊಡೆ ಆತನ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿದೆನು. ಒಂದೆ ಅತಿ ನನಗುಂಟಾದ ಭಂಗವು 
ನನ್ನ ಸ.ರಣೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಬುದ್ಧಿಯಿಲ್ಲ `ವನಾಗಿ ಆತನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದೇ 
ಹೋದೆನು. ಆಗ ರಾಮನು ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೋರ ವಾಗಿ ಎಳೆದು, 
ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕಗಳಾದ ಮೂರು ತೀಕ್ಷ್ಣ ಬಾಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು, ಅದರಲ್ಲಿ 
ಸಂಧಾನಮಾಡಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಗರುಡನಂತೆಯೂ. ವಾಯುವಿನಂತೆಯೂ 
ಮಹಾ ವೇಗವುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿ: ವಜ್ರಸಮಾನಗಳಾಗಿ, ಭಯಂಕರವಾದ ಧ್ವನಿ 
ಯುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ: ಬಗ್ಗಿದ ಗಿಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ, ಇದುವರೆಗೆ ಎಷ್ಟೋ 
ಶತ್ರುಗಳ ರಕ್ತವನ್ನು ಕುಡಿದು ಕೊಬ್ಬಿದ ಆ ಮೂರು ಬಾಣಗಳೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ 
ಸೇರಿ ಬರುತಿದ್ದುವು. ನಾನಾದರೋ ಮೊದಲೇ ರಾಮನ ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲೆನು... ಆತನ ಬಾಣದಿಂದುಂಟಾದ ಭಯವನ್ನೂ ನಾನು 
ಮೊದಲೇ ಅನುಭವಿಸಿ ತಿಳಿದಿರುವೆನು. : ಆದುದರಿಂದ ಹೇಗೋ ಶಲೆ ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕ್ರೊಂಡು ಓಡಿಹೋದೆನು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯದ ಆ ರಾಕ್ಬ] ಸರಿಬ್ಬರೂ ಆ 
ಇಣಗಳಿಂದಲೇ ಹತರಾದರು. ಹೀಗೆ. ನಾನು ರಾಮಬಾಣಕ್ಕೆ ಡೆ ಕೊಂಡು 
ಎಷ್ಟೋ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಬದುಕಿಬಂದು, ದುಷ್ಟ ತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಜಿಹಾಸೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ, ಇಲ್ಲಿ ತಪೋನಿಷ್ಠನಾಗಿ, ಮನಸ್ಸನ ಸ್ಕಿರಪಡಿಸಿ ಸಿಕೊಂಡಿರುವೆಕು. 
ಅಯ್ಯಾ, ೮ ರಾವಣಾ ! ಸ ಹೇಳಲಿ! ಸ ನನಗೆ ಈ ರಾಮನೆಂಬ 
ಬೆಜ್ಜರವು ತಪ್ಪಿದುದಿಲ್ಲ! ಇಲ್ಲಿನ ಮರಮರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನವನ್ನೂ 


೧೮೪ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣವು [ಸರ್ಗ ೩೯ 


ನಾರುಮಡಿಯನ್ನೂ ಧರಿಸಿ; ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸ ನ್ನ್ನು ಹಿಡಿದು ಪಾಶಹಸ್ತನಾದ 
ಯಮನಂತೆ ಆ ಧು ನನ್ನ ದ್ಭೃ ಬ್ಚಿಗೆ ಬಜುಖಿ ರುವನು! ಸುತ್ತಲೂ 
ಸಾವಿರಾರುಮಂದಿ ರಾಮರೇ ಡಬ ಡಾ ತೋರುತ್ತಿರುವುದು! ನನ್ನ್ನ ಭಯಕ್ಕೆ 
ಪಾರವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ. ಈ ಅರಣ್ಯ ಪ್ರದೇಶವೆಲ್ಲವೂ 
ರಾಮಮಯವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ತೋರುವುದು. ಎಲ್ರ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನೇ ! ರಾಮ 
ನಿಲ್ಲದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಆ ರಾಮನೇ ನನ್ನ್ನ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಬೀಳುತ್ತಿರುವನು. ಆಗಾಗ 
ನಾನು ಸ್ವಪ್ತ ದಲ್ಲಿಯೂ ರಾಮನನ್ನು ಕಂಡು, ಹಾಗೆಯೇ ಫ ಜ್ಞ ತಪ್ಪಿ 
ಹುಚ್ಚನಂತೆ ಕನವರಿಸುತ್ತಿರುವೆನು. ಅಯ್ಯಾ ರಾವಣಾ ! ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಹೇಳಿದುದರಿಂದೇನು? ರತ್ನ, ರಥ, ಮೊದಲಾಗಿ ರೇಫವನ್ನು ಮೊದಲಲ್ಲಿ 
ಉಳ್ಳ) ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದಮಾತ್ರ ಕ್ಸ ನನ್ನ್ನ ಎದೆಯು ನಡುಗುತ್ತಿರುವುದಲ್ಲಾ! 
ರಾಮನಿಂದ ನನಗೆ ಹೀಗೆ ಮಿತಿಮಾರಿದ ಭಯವುಂಟಾಗಿರುವುದು. ಆತನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲೆನು. ಅಂಥವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧವು 
ಎಂದಿಗೂ ನಿನಗೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. ರಘುವಂಶೋದ್ಧಾರಕನಾದ ಆತನು ನಮ 
ರಾಕ್ಷಸವಂಶದಲ್ಲಿ ಎಣೆಯಿಲ್ಲದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳವರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದ್ದ ಬಲಿ 
ಯನ್ನಾಗಲಿ, ನಮುಚಿಯನ್ನಾಗಲಿ ನಿಮಿಷಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೊಂದುಬಿಡಬಲ್ಲನು. 
ಇನ್ನು ನಿನ್ನ ಪಾಡೇನು? ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನಗೆ ರಾಮನಲ್ಲಿ ಜಿ ಸೋಷಬುದ್ಧಿ ಯೇ 
ಸ್ಕಿ ರವಾಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಅವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಕ್ರೈ ನಿಂತು ನಿನ್ನ "ವೀರ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸು ! 1 ಅಥವಾ ನಿನ್ನ್ನ ಕ್ಸೈ ಸಾಗದೆಂದು ತೆೊರಿದ ನ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ. ಕಳೆದುಹೋದ 
ರಾಕ್ಷಸವಥಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮುಡಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಚಿಂತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಮಾಧಾನ 
ದಿಂದಿರು! ಈ ಚೌರ್ಯ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು, ನೀನಾಗಲಿ 
ನಾನಾಗಲಿ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ` ಕಾಲದವರೆಗೆ ಬದುಕಿರಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆ ಸೆಯಿದ್ದರೆ, 
ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಆ ರಾಮನ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನೇ ಎತ್ತದಿರು! ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋ 
ಸು ಸಾಧುಗಳು ಸದಾಚಾರಪರರಾಗಿ ಧರ್ಮವನ್ನ ನುಷ್ಮಿ ಸುತ್ತಿದ್ದ ರೂ, 
'ತರರ ಅಸರಾಧದಿಂದ ಸಪರಿವಾರರಾಗಿ ನಾಶಹೊಂದಿರುವರು. ಗಲೂ ನಿನ್ನ 
ಅಪರಾಧದಿಂದ ನಾನೂ ನಾಶಹೊಂದಬೇಕಾಗಿರುವುದಲ್ಲವೇ? ಇದರಮೇಕೆ 
ನಿನಗೆ. ಯುಕ್ತವೆಂದು ತೋರಿದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನೀನು. ಅವಲಂಜಿಸು. 
ನಾನು ಎಂದಿಗೂ ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗವನ್ನವಲಂಬಿಸುವವನಲ್ಲ, ಆ ರಾಮನನ್ನು 


ಸರ್ಗ ೪೦] ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ೧೮೫ 


ನೀನೇನೆಂದು ಬಲ್ಲೆ? ಮಹಾಶೇಜಸ್ವಿಯು! ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಬಲ 
ವುಳ್ಳವನು! ಎಣೆಯಿಲ್ಲದ ದೇಹಬಲವುಳ ಓವನು! ಆತನು ನಮ್ಮ ರಾಕ್ಷಸಕುಲಕ್ಕೆ 
ಯಮನಾಗಿರುವನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಖರಾದಿ ರಾಕ್ಷಸರ ವಧಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೋಪವಿರಬಹುದು. ಆ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 
ಶೂರ್ಪಣಖೆಯಿಂದ ದುರ್ಬೊೋಧಿತನಾದ ಖರನು ಜನಸ್ಥಾನದಿಂದ ಹೊರಟು, 
ಅವಿವೇಕದಿಂದ ರಾಮನನ್ನಿದಿರಿಸಿದುದಕ್ಕೆ ಫಲರೂಪವಾಗಿ ಅವನ ಕೈಯಿಂದಲೇ 
ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ರಾಮನಿಂದ ನಡೆದ ತಪೆ ಸೀನೆಂಬುದನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಸರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿ ನೋಶು! ಅಯ್ಯಾ ರಾವಣಾ "ನಮ್ಮ ಜನಭ 
ಮಿತ್ರ ಪರಿವಾರಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹಿತವನ್ನು ಕೋರಿಯೇ ನಾನು ನಿನಗೆ ಈ ಬುದ್ಧಿ 
ವಾದಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವೆನು. : ನಾನು ಹೇಳಿದ ಈ ತತ್ವವನ್ನೂ ಅಂಗೀಕರಿಸದೆ 
ನೀನು ರಾಮನೊಡನೆ ವೈರವನ್ನೇ ಬಳೆಸಿದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಅವನ ಬಾಣಗಳಿಗೆ 
ಗುರಿಯಾಗಿ, ನಿನ್ನ್ನ ಬಂಧುಗಳೊಡನೆ ನೀನೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಾಯುವುದೇ 
ನಿಜವು ? ಎಂದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮೂವತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ತನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿಯೇ ತೀರಬೇಕೆಂದು 


ರಾವಣನು ಮಾರೀಚನ ಬುದ್ಧಿ ವಾದನನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ, 
॥ ಆತನನು ಸ ಬಲಾತ್ಕರಿಸಿದುದು. 


ತನಗೆ ಮಾರೀಚನು ಹೀಗೆ ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾದ ಅನೇಕ ಬುದ್ಧಿ ವಾದ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ತಡೆದರೂ, ಸಾಯುವವನು ಔಷಧವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವಂತೆ, 
ಹಬ್‌ ಆತನ ಮಾತನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಲೇ ಇಲ್ಲವು. ಆ ರಾಕ್ಚಸೇಶ್ವ ರನು ಕಾಲ 
ಜೋದಿತನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ “ನಗೆ ಅಪಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಸೌಖ್ಯನ ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಮಾರೀಚನು ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದರೂ ಗಮನಿಸ ದೆ 
ಕ್ರೂರ ವಾ ಕ್ರ್ಯಗಳಿಂದ ಆತನನ ನನ್ನು ಕುರಿತು “ ಎಲ್ರ ಸಬ ಪ್ರಭುವಾದ 
ನನ್ನಲ್ಲಿಯೂ ನೀನು ಸ _ಲ್ಪವೂ ಗ ಗೌರವವನ್ಸ್ಬಿ ಡದೆ ನನ್ನ್ನ ಮನ ಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ 


೧೮೬ ಶ್ರೀಮದ್ರಾವನಾಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೪೦ 


ಅಯುಕ್ತವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಿ, ರುವೆಯಾ! ಊಹರ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತಿದ 
ಬೀಜದಂತೆ ನಿಷ್ಟ ಲವಾದ ಈ ತಿನ ಭ ಲ ಯೋಜನವೇನು? ಆ ರಾಮನಾ 
ದರೋ ನಿಷ್ಠಾ ಜ್‌. ನಮ್ಮ ಕಡೆಯ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಂದ ಮಹಾಪಾಸಿಯ್ಕು 
ಮುರ್ಬಸ ಸ ಭಾವವುಳ್ಳೆ ವನು. "ಕೇವಲ ಮನುಷ್ಯಮಾತ್ರ ನಾದವನು. ಅಂತವ 
ನೊಡನೆ ಜಾ ನಿಂತು ಯುದ ಬಮಾಡುವುದು. ನಮ ಂತಹ ವೀರರಾದ 
ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವೇ? ) ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ನನಗೆ ಬುದ್ಧಿವಾ ದ ಹೇಳಿದ 
ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ನಾನು ಕೇಳುವೆನೇ? ನನ್ನ ಸಂಕಲ ವನ್ನು ತಿ ಸುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದಿಗೂ 
ನಿನ್ನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಈಗ ಆ ಸಿತೆಯನ್ನು ಕದ್ದು ತರುವುದೇ ನೀಚನಾದ 
ರಾಮನಿಗೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತೀಕಾರವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಅವನು ಮೂರ್ಹ್ವನೆಂಬುದಕ್ಕೆ 
ನಮಗೆ ಬೇರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತವೇಕೆ ಕಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬಾರದ ಒಬ್ಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಮಾತಿಗಾಗಿ 
ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ಮಿತ್ರರನ್ನೂ. ತನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ, ತನ್ನ ತಾಯಿ 
ತಂದೆಗಳನ್ನೂ ತೊರೆದು ಕಾಡುಪಾಲಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದೇ ಅವನ ಮೂರ್ಬ್ಯ 
ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಚಿನ್ನಾ” ತೋರಿಸುವುದಲ್ಲವೇ? ಖರಾದಿರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಂದ 
ಘಾತುಕನಾದ ಆ ರಾಮನಿಗೆ ಈಗ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ನಾನು ತಕ್ಕ ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ, ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಿಯವಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಕದ್ದುತರುವುದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣಿ ದಿರಾಗಿಯೇ 
ನಾನು ನಡೆಸದೇ ಬಿಡುವವನಲ್ಲ. ಇನು ಮೊದಲೇ ದಾ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು 
ನನ್ನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬಿಟ್ಟ ಬರುವೆನು. ಈ ನನ್ನ್ನ ಸಂಕಲ ವನ್ನು, 
ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ವಾಸ ರಿಸ ಸ ಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ನಾನು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿರುವ ಈ ಕಾರ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಗುಣದೋಷ 
ಗಳನ್ನೂ ಅದರಿಂದುಂಟಾಗುವ ಅಪಾಯವನ್ನೂ ಎ "ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸ ಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಬೇಕಾ ಹ ಉಪಾಯವನ್ನೂ ಕೇಳಿದ್ದ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಸ್ಯಾ ನೀನ ನಿನಗೆ ತೋರಿದ 
ಬುದ್ಧಿವಾದಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ! ಪ್ರಭುವಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ತ ನ್ನು ಕೋರುವ 
ಮಂತ್ರಿಯು ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ರಾಜನು ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೆ 
ವರಾಡಿದಾಗ ತನಗೆ ತೋರಿದುದನ್ನು ವಿನಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ "ಕ ಮ 
ರಾಜನಲ್ಲಿ ನಿಜ್ಞಾ ನಿಸಬೇಕೇ ತೂ! ಸ್ವತಂತ್ರಿಸಿ ಯಾವ ಮಾತನ್ನೂ 
ಹೇಳಬಾರದು. "ಮಂತಿ ಯಾದವನು ರಾಜನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ತರಬೇಕು 


ಸರ್ಗ ೪೦] ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ೧೮೭ 


ಅವನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ವಿರೋಧವಲ್ಲದಂತೆ ಮೃದುವಾಗಿಯೂ, ಉಪಚಾರಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮಾತುಗಳನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಎಲ್ರ ಮಾರೀಚನೆ! 
ಮಂತ್ರಿಯಾದವನು ಹಿತವನ್ನೇ ಹೇಳಿದರೂ ಮೃದುತ _ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಿರಸ್ಕಾರ 
ದಿಂದ ಹೇಳಿದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಮರ್ಯಾದೆಯಿಲ್ಲದ ಆ ಮಾತನ್ನು ಗೌರವವುಳ್ಳ 
ರಾಜನು ಎಂದಿಗೂ ಆದರಿಸಲಾರನು. ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ರಾಜರು ಅಗ್ನಿ, 
ಇಂದ್ರ, ಚಂದ್ರ: ಯಮ, ವರುಣ, ಈ ಐದುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವರು. ಇದರಿಂದ ರಾಜರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿರುವ ಉಷ್ಣ ತೆಯೂ, 
ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿರುವ ಪರಾಕ್ರಮವೂ, ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿರುವ ಸೌಮ್ಯತೆಯೂ, ಯಮ 
ನಲ್ಲಿರುವ ತೀಕ್ಷ್ಞದಂಡನೆಯೂ, ವರುಣನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಸನ್ನತೆಯೂ ಒಂದಾಗಿ 
ಕಲೆತಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಜರು ಸರ್ವಾವಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಗೌರವಕ್ಕೂ: 
ಪೂಜ್ಯತೆಗೂ ಅರ್ಹರಾಗಿರುವರು. ನೀನಾದರೋ ಧರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ 
ಕೇವಲ ಮೋಹದಿಂದ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಿರುವೆ. ನಾನು ರಾಜಾಧಿರಾಜ 
ನೆನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಸೌಲಭ್ಯದಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವಾಗ, ನನ್ಮೊ ಡನೆಯೇ 
ವ್ರ ಕ್ರೂರವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾಡಿ ನಿನ್ನ ದುಸ ಸ ಆಜಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಿರುವೆಯಾ? 
ಎಲೆ. ಮಾರೀಚನೆ! ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಗುಣದೋಷಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಬಂದವನಲ್ಲ. ಇದರೊಳಗಿನ ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತಗಳನ್ನೂ ನೀನು ನನಗೆ ಹೇಳ 
ಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಂಡು ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಆಜ್ಞಾ ನಿಸಿರುವೆನು. ಈ ದೊಡ್ಡ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನೀನು ಸಹಾಯಕನಾಗಿದ್ದು 
ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದುದೊಂದೇ ನಿನ್ನ್ನ ಕೆಲಸವೇ ಹೊರತು, ನನಗೆ ಅಡ್ಡಮಾತು 
ಗಳನ್ನಾಡಿ ಬುದ್ಧಿವಾದವನ್ನು ಹೇಳುವುದಲ್ಲ! ನನಗೆ ನೀನು ಈಗ ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಸಹಾಯವೇನೆಂಬುದನ್ನೂ ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. ನೀನು ಬೆಳ್ಳಿಯ ಚುಕ್ಕೆಗಳಿಂದ 
ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಒಂದು ಸುವರ್ಣಮೃ ಗದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಆ ರಾಮಾಶ್ರ ಮಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ. ಅಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯ ಮುಂಡೆ ನಲಿದಾಡುತ್ತ. ಅವಳಿಗೆ ಆಸೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸ್ವೇಜೆ ಯಾಗಿ ತಿರುಗುತ್ತಿರಬೇಕು. ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಆ ನಿನ್ಸ್ನ 
ಮೃ ಗರೂಪವನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆಯೇ ಸೀತೆಯು ಅದನ್ನು ತಂದು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
ರಾಮನನ್ನು ನಿರ್ಬಂಧಿಸುವಳು. ರಾಮನು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


೧೮೮ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೪೦ 


ನೀನು ಹೋದದಾರಿಯನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಆಶ್ರಮದಿಂದ ಹೊರಟು ಬರುವನು. 
ಆ ರಾಮನನ್ನು ನೀನು ಬಹುದೂರಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ರಾಮನ 
ಕೂಗಿನಂತೆಯೇ ಅಯ್ಯೋ ಸೀತೇ! ಅಯ್ಯೋ ಲಕ್ಷ ಜು. ಎಂದು 
ದೀನಸ್ವ ರದಿಂದ ಪ್ರಲಾಪಿಸು. ಈ ಧ_ನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಸೀತೆಗೆ ಭೀತಿ ಹುಟ್ಟು 
ವಣ ಆಗ ಸತಯ ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಲಕ್ಷ ಒಡನನ್ನು 
ನಿರ್ಬಂಧಿಸಿ ಕಳುಹಿಸುವಳು. ಆಗ ಲಕ್ಷ ಒಣನೂ ಬೆಜ್ಜರಬಿದ್ದು. . ರಾಮ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಆತನನ್ನು | ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು. ಹೀಗೆ 
ರಾಮಲಕ್ಷ ಣರಿಬ್ಬ ರೂ ಆಶ್ರ ಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿರುವಾಗ, ಇಂದ್ರನು 
ಶಚಿಯನ್ನು ನ ಶ್ವಿಯಮಾತೆ ಸಷ ಸುಪಾ ಸೀತೆಯನ್ನು ತಂದುಬಿಡುವೆನು. 
ನೀನು ಜ್‌ ಘ್ರು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿ, ನೇಜಿ ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟ 
ಬಂದಕಡೆಗೆ ಹೋಗಬಹುದು. ಎರ ಮಾರೀಚನೆ ! ನನಗೆ ಮಾಡುವ ತ 
ಸಹಾಯವು ನಿಷ್ಟ್ರಯೋಜನವಾಗಿ ಹೋಗುವುದೆಂದೆಣಿಸಬೇಡ ! ಈ ಕೆಲಸವಾದ 
ಮೇಲೆ ನನ್ನ್ನ ಅರ್ಧರಾಜ್ಯವನ್ನ್ನೇ ನಿನಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಬಿಡುವೆನು. ಎಲ್ಫೈ ಸಾಧು 
ಶಿರೋಮಣಿಯೆ ! ಈ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ನೀನು ಈಗಲೇ ಮೃಗರೂಪವನ್ನು 
ಧರಿಸು! ದಂಡಕಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊರಡು ! ನಾನೂ ನಿನ್ನೊಡನೆಯೇ ಈ ರಥದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಬರುವೆನು. ರಾಮನೊಡನೆ ನಮಗೆ ಯುದ್ಧವೇಕೆ? ಕೇವಲ ಮನುಷ್ಯ 
ಮಾತ್ರನಾದ ಆತನೊಡನೆ ವೀರರಾದ ನಿಮ್ಮಂತಹ ರಾಕ್ಷಸರು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ನಿಲ್ಲು ವುದು ಗೌರವವಲ್ಲ, ಆದುದರಿಂದ ಆತನನ್ನು ವಂಚಿಸಿಯೇ ಶೀತೆ 
ಯನ್ನು ತರಬೇಕು. ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕದ್ದು ಕೊಂಡು ಲಂಕೆಗೆ ಹೊರಟು . 
ಹೋದಮೇಲೆ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಕ್ಕ ತಾರ್ಥರಾ ಗುವೆವು. ಎಲೆ ಮಾರೀಚನೆ! ನಾನು 
ಇಷ್ಟು ವಿಧದಲ್ಲಿ ನಿಗೆ ಬ ವಾದಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ನೀನು ನಿನ್ನ 
ದುರ್ಬದ್ಧಿಯನ್ನೇ ತೋರಿಸಿ, ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡದಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಇಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಂದುಬಿಡುವೆನು. ನನ್ನ ಬಲಾತ್ಕಾರಕಾ ದರೂ ನೀನು ಈ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ನಡೆಸಿಯೇ ತೀರಬೇಕು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ರಾಜನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಪ್ರತಿಕೂಲನಾಗಿ ನಡೆಯುವವನು ಎಂದಿಗೂ ಸೌಖ್ಯದಿಂದಿರಲಾರನೆಂಬುದನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ತಿಳಿ! ನೀನು ಆ ರಾಮನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಮೇಲೆ ಬದುಕೆಬರುವೆನೋ 
ಇಲ್ಲವೋ ಎಂದು ಸಂದೇಹಪಡಬಹುದು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರೆ ಒಂದುವೇಳೆ 


ಸರ್ಗ ೪೧] ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ೧೮೯ 


ಬದುಕಿಬರಬಹುದೆಂಬ ಸಂದೇಹವಾದರೂ ಉಂಟಲ್ಲವೆ? ಇಲ್ಲಿ ನನ್ನ್ಕೊ ಜಕೆ 
ವಿರೋಧಿಸಿದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಮರಣವೆಂಬುದೇ ನಿಜವು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರ 
ಎರಡರಲ್ಲಿ ಜಬ ಉತ್ತಮವೆಂಬುದನ್ನು ನೀನೇ ಸರ್ಯಾಲೋಚಿಸು. ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಪಥ್ಯವಾಗಿ ತೋರಿದ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸು ೫ ಎಂದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಾಲ್ವತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗವು. 





ಮಾರೀಚನು ರಾವಣನಿಗೆ ಪುನಃ ಹಿತವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿದುದು. 


ರಾವಣನು ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವ ದ ಹೆಮೆಗೆ ತಕ ಸಂತೆ « ಘ್ರು ಕೆಲಸವನ್ನು 
ನೀನು. ಮಾಡಿಯೇ ತೀರಬೇಕು » ಎಂದು ತನಗೆ ಪ ಶಾ ಆಜ್ಞೆ 
ಮಾಡಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಮಾರೀಚನು ಕೋಪಗೊಂಡು, ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಕ್ರೂರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ "ಅಯ್ಯಾ !'ರಾವಣಾ ! ಯಾವ ಪಾಪಕರ್ಮಿಯು ನಿನಗೆ 
ಘು ದುರ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪದೇಶಿಸಿದರೋ ಕಾಣೆನಲ್ಲಾ | ಪುತ ಮಿತ್ನಾ ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಗೆ ತ್‌ ಖ್ಯಾದಿ ರಾಜಾ ತ್ಯಂಗಗಳನ್ನೂ ನಿಮರ್ನರಮಾಡತಕ್ಕ ಈ 

ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದವನಾವನು? ಆಯ್ಯೋ! ನೀನು ಸುಖವಾಗಿ 
ರಾಜ್ಯಭೋಗಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಸಹಿಸಲಾರದ ಯಾವ 
ಪಾಪಿಯು ಈ ಉಪಾಯವನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟನು? ಮ ತ್ಯುವಿಗೆ 
ದ್ವಾರದಂತಿರುವ ಘು ದುಷ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು `ಿನಗೆ ಬೋಧಿಸಿದ ಮಹಾಪಾಪಿ 
ಯಾರು? ಕೈಲಾಗದ ರಾಕ್ಷಸರಾರೋ ನಿನಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾಗಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು, 
ನಿನಗೆ ಈ ದುರ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿದಂತಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸಂದೇಹ 
ವಿಲ್ಲ. ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬಲಾಢ್ಯನಾದ ಆ ರಾಮನ ಕೈಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಿಕ್ಕಿಸಿ ಕೊಲ್ಲಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬುದಕಾಗಿಯೇ ನಿನಗೆ ಈ ಉಪಾಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿರುವರು. ಕೇವಲ 
ಶತ್ರುವಾದವನೂ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿರಲಾರನು... ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಪಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಈ ದುರ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಿನಗೆ ತೋರಿಸಿರುವನು. 
ನಿನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ನೀನೇ ಪ ಫ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟು ಸಾಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ 
ಶತ್ರುವಾವನೋ ಹೀಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿರುವನು. ಅದೂ ಹೋಗಲಿ! ಲೋಕನೀತಿಗೂ 


೧೯೦ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೪೧ 


ಶಾಸ ಸ್ತ್ರಕ್ಕೂ ನಿರುದ್ಧ ವಾದ ಈ ದುರ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸಿರುವ ನಿನ್ನ್ನ ನ್ನ್ನು 

ನಿನ್ನ ಮಂತ್ರಿ ಆಚ ನಿಗ್ರಹಿಸಬೇಡವೆ? ತಡ ದುರ್ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು 
ಜು ನಿನ್ನ್ನ ತ್ಸ ಯಿಂದಲೇ ಚಿತ ಶ್ರವಥೆಮಾಡಿ ಕೊಲ್ಲಬೇಕಲ್ಲವೆ! ಈ ದುರ್ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ. ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಮಂತ್ರಿ ಗಳೊಬ್ಬರೂ ತಡೆಯಲಾರದೆಹೋದಕೆ? 
ಎಲೆ, ಜಯತಶೀಲನೆ ! ಮಂತ್ರಿಗಳು ಧರ್ಮವನ್ನಾ ಗಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನಾಗಲಿ: 
ಯಶಸ್ಸನ್ನಾ ಗಲಿ ಪ್ರಭುವಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ “ಸಡೆಯಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 
ರಾಜನು ನಿರ್ದೋಷಿಯಾಗಿದ್ದ ಹೊರತು ಇವು ಬಾರವು. ರಾಜನು ಗುಣಹೀನ 
ನಾಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುವು. ರಾಜನ ಅವಿವೇಕದಿಂದಲೇ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ. ವ್ಯಸನವುಂಟಾಗುವುದು. ಧರ್ಮಕ್ಕೂ ರಾಜನೇ ಮೂಲವು. 
ಜಯಕ್ಕೂ ರಾಜನೇ ಮೂಲವು. ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ವಾವಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ರಾಜನನ್ನು ಸನ್ಮಾ ರ್ಗದಲ್ಲಿರಿಸಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಕಾ ಪಾಡಬೇಕಾದುದು ಅವನಿಗೆ 
ಸೇರಿದವರ "ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವು. ಎ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನೆ ! ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವನಾಗಲಿ, ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲನಾದವನಾಗಲಿ, ಇಂದ್ರಿಯ 
ನಿಗ್ರಹವಿಲ್ಲದವನಾಗಲಿ, ವಿನಯಗುಣವಿಲ್ಲದವನಾಗಲಿ ಎಂದಿಗೂ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಪಾಲಿಸುವುದಕೃರ್ಹನಲ್ಲ. ಚತುರನಾದ ಸಾರಥಿಯಿಲ್ಲ ದಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ರಥದ 
ಕುದುರೆಗಳು ಹಳ್ಳತಿಟ್ಟು ಗಳಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು, ವೇಗದಿಂದೋಡಿ. ಸಾರಥಿಯೊಡಕೆ ತಾವೂ 
ಅಪಾಯಕ್ಕೀಡಾಗುವಂತೆ, ಉಪಾಯಶೀಲರಲ್ಲದ ಮಂತ್ರಿಗಳು ರಾಜನನ್ನು 
ಕೆಡಿಸುವರಲ್ಲದೆ ತಾವೂ ಕೆಡುವರು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನೀತಿಮಾರ್ಗನಿಷ್ಠ ರಾಗಿ ಧರ್ಮ 
ವನ್ನು ತಸ ದೆ ನಡೆಸತಕ್ಕ ಸತ್ಪುರುಷರನೇಕರುಂಟು. ಇಂತವರೂ ಕೂಡ ಇತರ 
ರನ್ನು. ಹ ಅವರ ದೋಷದಿಂದ ತಾವೂ ಪರಿವಾರಸಹಿತರಾಗಿ ನಾಶವನ್ನು 
ದರ ಎನು. ಕುರಿಗಳು -ತಮ್ಮ ಮಾಂಸವನ್ನು ಭಕ್ರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ಕಾದಿರುವ ತೋಳಗಳ ರಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದಾಗ ಅವುಗಳಿಗೆ ಎಂದಾದರೂ ಅಪಾಯವು 
ತಪ್ಪುವುದುಂಟಿ? ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಜೆಗಳು ತಮಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲನಾದ ಕಾಜ 
ಕ್ಸ ಕೆಳಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಎಂದಿಗೂ ಮೇಲ್ಮೈ ಒಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಾರರು. ಅಯ್ಯಾ. ರಾವಣಾ ! | 
ಸೆ ಕೂ ರಸ್ತ ಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ; ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ ಸವನಾಗಿ ಇಂದಿ ್ರ್ರಯವನ್ನು 
ಜಯಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದ ನೀನು ಬ ಸಾ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ 
ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದಿರಲಾರರು. ನನಗಾದರೋ ದೈವಿಕವಾಗಿ 


ಸರ್ಗ ೪೧] ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ೧೯೧ 


೫.1 ಸಸರ ವಾದ ಈ ಅಕಾರ್ಯವು ಬಂದು ಸೇರಿರುವುದು. ನಿನ್ನ ತೆನಾನು 

ಸ್ವಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ದುರ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಸಾಯುವವನಲ್ಲ. ನನ್ನ ಸಾವಿಗಾಗಿ 
ನಾನು ಜಿ ಖನಡಬೇಕಾದುದೂ ಇಲ್ಲ! ನೀನಾದರೋ ಸ್ವಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿಯೇ ಈಗ ಮಹಾವಿಸತ್ತನ್ನು ತಂದುಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿರುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಸ್ಲಿತಿ 
ಗಾಗಿಯೇ ನಾನು ಪರಿಶಪಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ನೀನೊಬ್ಬ ನೇ ಅಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನ 
ಬಂಧುವರ್ಗಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಸಮಸ್ತ, ಸೈ ನ್ಯ ವನ್ನೂ ಗ ಗ್ರಯತ್ತ ವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವೆಯಲ್ಲಾ ! ರಾಮನು ನನ್ನನೆ ಸದನ ನ ದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿನ್ನನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲದಿರನು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆ 1ರಾಮನ ಕೈಯ್ಯಿಂದ ಸತ್ತು 
ದೃ ತಾರ್ಥನಾಗಬೇಕೆಂಬುದೇ ನನ್ನ್ನ ಕೋರಿಕೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲ 
ತಕ್ಕ. ಆ ರಾಮನ ಕೆ ಬ್ರಯ್ಯಿಂದಲೇ ಸಾಯುವುದು ನನಗೆ ಮತ್ತ ಷ್ಟು ಸಂತೋಷ 
ಕರವು. ರಾಮನು ನನ್ನ್ನ ನ್ನು ಶಸ ಸ್ರ್ರೃದಿಂದಲೇ ಕೊಲ್ಲಬೇಕಾದದಿಲ್ಲ. ಆತನನ್ನು 
ನೋಡಿದ ಮಾತ್ರದಿದಲಿ ೯ ವ ಸತ್ತಂತೆ ತಿಳಿ! ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕದ್ದು 
ತರುವುದೇ ಸಪರಿವಾರನಾದ ನಿನ್ನ ಸಾವಿಗೆ ಮೂಲವೆಂಬುದನ್ನೂ. ತಿಳಿ! 
ಅಯ್ಯಾ! ಜಾ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಒಂದೇ ನಿಜಾಂಶವನ ್ರ ಹೇಳುವೆನು 
ಕೇಳು! ನೀನು ನನ್ನೊಡನೆ ರಾಮಾಶ್ರಮದಿಂದ ಸೀತೆಯನ್ನು, ತಂದುಬಿಟ್ಟಿ 
ಯಾದರೆ, ಆಮೇಲೆ ನೀನೆಲ್ಲಿ? ನಾನೆಲ್ಲಿ? ಲಂಕೆಯೆಲ್ಲಿ? ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲಿ! ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ನಿರ್ನಾಮವಾಗಿ ಹೋಗುವುದೊಂದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಗತಿಯಿಲ್ಲ. ಎಲೈ ರಾಕ್ಷಸನೆ ! 
ನಿನ್ನ ಹಿತವನ್ನು ಕೋರಿಯೇ ನಾನು ಎಷ್ಟು ಹೇಳಿದರೂ ನೀನು ನನ್ನ್ನ ಮಾತನ್ನು 





4 ಇಲ್ಲಿ ಮಾರೀಚನು ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರನ ನ ಯಾಗರಕ್ಷಣವೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಖರಾದಿನಧದ 
ವರೆಗೆ ರಾಮನು ತೋರಿಸಿದ ಅತಿಮಾನ ನುಷ ಚಾರಿತ್ರ ಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡೇ 
ಆತನು ಅಸಾಧಾರಣ ಮಹಿಮೆಯುಳ 'ನನೆಂದ್ಕೂ ಆನೇ ಸರಸನಪುರಂಸಕೊಡೂ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ 
ಆತನ ಕೈಯಿಂದಲೇ ಮರಣನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ತನಗೆ ಪರಮಪುರುಸಾರ್ಥನೆದೆಣಿಸಿ 
ಪ್ರ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. ಎ1 ನಿಷಯವು ನೃಸಿ೦ಹಪು ರಾಣದಲ್ಲಿ “ ರಾಮಾದಸಿ ಹಿ 
ಮರ್ತವ್ಯಂ 'ಮರ್ತನ್ಯ ೦ ರಾನಣಾದಸಿ | ಉಭಯೋರಸಿ ಮರ್ತವ್ಯೇ ವರಂ ರಾಮಾನ್ನ 
ರಾನಣಾತ್‌ ? ೫1 ತಾನು ಇಲ್ಲಿದ್ದರೆ ರೆ ರಾವಣನ ಕ್ರೈ ಯಿಂದ ಸಾಯಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಬಾತ್‌ ರಾಮನ ಕ್ರೈ ಯಿಂದ ಸ ಸಾಂಯಿಜೇ ಕು. ಹೆೆಗಿದ ರೂ ತನಗೆ ಸಾವು ನಿಶ್ಚಯ 


ಓ 


೧ 
ುವಾಗ ರಾಮನ ಕೈಯಿಂದಲೇ ಸಾಯುವುದು ಮೇಲಜ್ಬನೆ? ಎಂದು ಚನ 


೫ ಬಾಸಾಗಳು ನ ನನ್ನೇ ಆಂಗೀಕರಿಸಿದುದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು, 


ಸು. 


೧೯೨ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೪೨ 


ಕೇಳದಿರುವೆ ! . ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೇನು? ಆಯುಸ್ಸು ತೀರಿ ಮರಣವು 
ಸಮಿಾಾಹಿಸಿರುವಾಗಲೇ ಮನುಷ್ಯರು ಹಾಡ 2ಬ ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಅವರಿಗೆ ಹಿತೈಷಿಗಳಾದ ಮಿತ್ರರು ಹೇಳುವ ಬುದ್ಧಿ ವಾದಗಳೊಂದೂ ಕಿವಿಗೇರು 
ವುದಿಲ್ಲವು” ಎಂದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಾಲ ಸತ್ತೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ಮಾರೀಚನು ರಾವಣನೊಡನೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಹೊರಟು, ನಾನಾ. ನಗರಾದಿಗಳನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತ, ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಮಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋದುದು. ಅಲ್ಲಿ ವಿಚಿತ್ರ 
ಮೃಗರೂಪನನ್ನುು ಧರಿಸಿ ನಲಿದಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ, ಪುಷ್ಪಾಸಚಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಬಂದ ಸೀತೆಯು ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಆಶ ಕೈರ್ಯಗೊಂಡುದು. 


ಹೀಗೆ ಮಾರೀಚನು ಪರುಷವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾ ಡಿದರೂ ಕೊನೆಗೆ ರಾಕ್ಷಸ 
ರಾಜನಾದ ಆ ರಾವಣನಿಗಂಜಿ ದೈನ್ಯದಿಂದ « ಹಾಗಾದರೆ ಹೋಗುವೆನೆಂ » 
ದೊಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. ಆಗ ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಯ್ಯಾ ರಾವಣಾ! 
ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಇಡಿದು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲು ವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಆ 
ರಾಮನು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ನನ್ನ್ನ ಜೀವವು ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋಗುವುದು. ಅವನು ನನ್ನಮೇಲೆ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕಾದುದೇ 
ಇಲ್ಲ. ಇನ್ನು ನಾನು ಸತ್ತಂತೆಯೇ ತಿಳಿ! ರಾಮನನ್ನಿ ದಿರಿಸಿದಮೇಲೆ ಬದುಕಿ 
ಬರುವುದೆಂದರೇನು? ನಾನೂ ನಿನ್ನ್ನ ಂತೆಯೇ ಧವಸ ಸಿಕ್ಕಿ ಸಾಯ 
ಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದು. ನಿನಗೆ ಸ್ಟ ದುರ್ಬುದಿ ಸಯೇ ಸಿ ರವಾಗಿ ಬಂದೊದ 
ಗಿರುವಾಗ ನಾನೇನು ಮಾಡಬಲ್ಲೆ ಸು? ಜ್‌ ನಾನು "ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿ ಹೊರ 
ಬರುವೆನು. ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ ೫ ಎಂದನು. ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ರಾವಣನಿಗೆ ಪರಮಾನಂದವುಂಟಾಯಿತು. ಆಗ ಮಾರೀಚನನ್ನು ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು “ಅಯ್ಯಾ ಮಿತ್ತನೆ? ಈಗಲೀಗ ಸರಿ! 


ಸರ್ಗ ೪೨] ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ೧೯೩ 


!ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಮಾತನ್ನೇ ಆಡಿದೆ ! ನನ್ನಂತವನು ಹೇಳಬೇಕಾದ 
ಮಾತನ್ನೇ ನೀನೂ ಈಗ ಆಡಿದಂತಾಯಿತು! ಈಗಲೀಗ ನೀನು ಮಾರೀಚ 
ನೆಂಬುದು ಫಿಜವು! ಇದುವರೆಗೆ ನೀನು ಅನಾಮಥೇಯನಾದ ಯಾವನೋ 
ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನಂತಿದ್ದೆಯಲ್ಲವೆ? ಅದೊ! ಅಲ್ಲಿ ರತ್ನಾಲಂಕೃತವಾಗಿ; ಸಿಶಾಚ 
ಮುಖವುಳ್ಳ ಕತ್ತೆಗಳನ್ನು ಹೂಡಿರುವ ಆ ರಥವನ್ನು ನೀನೂ ನನ್ನೊಡನೆ ಏರು ! 
ಮೊದಲು ಸೀತೆಯ ಮುಂದೆ ನಲಿದಾಡಿ, ಅವಳಿಗೆ ಆಸೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸಿ ನಿನ್ನ 
ಇಷ್ಟಬಂದ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಟುಹೋಗು ! ರಾಮಲಕ್ಷ ಣರಿಬ್ಬರೂ ಇಲ್ಲದೆ; 
ಆಶ್ರಮವು ಶೂನ್ಯವಾಗಿರುವ ಸಮಯವನ್ನು ನೋಡಿ, ನಾನು ಸೀತೆಯನ್ನು 
ತಂದುಬಿಡುವೆನು * ಎಂದನು. . ಆಮೇಲೆ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ನಿಮಾನದಂತಿರುವ 
ಆ ರಥವನ್ನೇರಿ ಮಾರೀಚಾಶ್ರಮದಿಂದ ಹೊರಟು ವೇಗದಿಂದ ಬರುತಿದ್ದರು. 
ಇಬ್ಬರೂ ರಥಾರೂಢರಾಗಿ; ದಾರಿಯುದ್ದಕ್ಕೂ 2ನಗರಗಳನ್ನೂ, ಉದ್ಯಾನ 
ವನಗಳನ್ನೂ, ಜನಭರಿತಗಳಾದ ಪುರಗಳನ್ನೂ, ರಮ್ಯವಾದ ಪರ್ವತ ಶ್ರೇಣಿ 
ಗಳನ್ನೂ ನದಿಗಳನ್ನೂ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರಾಜ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಸಣ್ಣ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ 
ನೋಡುತ್ತ ಬಂದರು. ಕೊನೆಗೆ ದಂಡಕಾರಣ್ಯವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ರಾಮಾಶ್ರಮ 
ವನ್ನು ಕಂಡರು. ಅಲ್ಲಿ ರಾವಣನು ಸುವರ್ಣಾಲಂಕೃ ತವಾದ ತನ್ನ ರಥದಿಂದಿಳಿದು. 
ಮಾರೀಚನ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, « ಮಿತ್ರನೆ!. ಅದೋ ಬಾಳೆಯ 





1. ಇಲಿ ಏತಚ್ಛ್‌ಾಂಡೀರ್ಯೆಯುಕ್ತಂ ತೇ ಮಚ್ಛಂದಾದಿನ ಭಾಷಿತಂ? ಎಂದು 
ಮೂಲವು. ಇದಕ್ಕೆ “ ನನ್ನ ಮನೋಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ನೀನು ಹೇಳಿದ ಈ ವಾಕ್ಯವೇ 
ಈಗ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊರಹಪಡಿಸುತ್ತಿರುವು? ದೆಂದೂ ಭಾವವು. 

2. ನಗರಗಳಿಗೂ, ಪಟ್ಟಿಣಗಳಿಗೂ, ಪುರಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಭೇದಗಳುಂಟು. 
ಇವುಗಳ ಭೇದವು ವಾಸ್ತುಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. “ ಗ್ರಾಮಶ್ಚ ನಗರಂ ಚೈವ 
ಪಟ್ಟಿಣಂ ಖರ್ವಟಂ ಪುರಂ | ಖೇಟಿಕಂ ಕುಸುಮಂ ಚೈವ ಶಿಬಿರಂ ರಾಜವಾಸಿಕಂ | ಸೇನಾ- 
ಮುಖಮಿತಿ ತೇವಂ ದಶಧಾ ಕೀರ್ತಿತಂ ಬುಧ್ಳೈಃ » ಎಂಬುದಾಗಿ ಹತ್ತು ವಿಧಗಳುಂಟು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮನೆಂಬುದರ ಲಕ್ಷಣವೇನೆಂದರೆ, “ ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಚ ಸಭೃತ್ಕಾನಾ೦ ವಾಸೋ 

ಗ್ರಾಮ ಇತೀರಿತಃ | ಸ ಏನ ವಿಶ್ರೈರಾಕೀರ್ಣಸ್ತ್ವಗ್ರಹಾರ ಇತಿ ಸ್ಮೃತಃ ?. ಭೃತ್ಯವರ್ಗ 
ದೊಡಗೂಡಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿರುವ ಸ್ಮಲವು ಗ್ರಾಮನವೆನಿಸುವುದು. ಕೇವಲ ಬ್ರಾ ತ್ರಾಹ್ಮಣರೇ 
ತುಂಬಿರುವ ಊರು ಅಗ್ರಹಾರವೆನಿಸುವುದು. “ ಕುಟುಂಬಬೇಥೈರೇಕೋನತ್ರಿಂಶದ್ಬಿ ಶ್ಚ 
ಸಮಶ್ವಿತಃ ? ಅಗ್ರಹಾರವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಬತ್ತು ಬಗೆಯೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ 
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೧೯೪ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೪೨ 


ತೋಟದಿಂದ ಪರಿವೈ ತವಾದ ರಾಮಾಶ್ರಮವು ಕಾಣುತ್ತಿ ತ್ರಿರುವುದು ನೋಡು! ' 
ಇನ್ನು ನೀನು ಇಲ್ಲಿ ಉಡೆಸಬೇಕಾದ ಕೆಲಸ ವನ್ನು ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆಸಬೇಕು » 
ಬು ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಾರೀಚನು ಆಗರೇ ಮ್ಳ ಗರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ, 
ಆ ಆಶ್ರಮದ ಜಾ ಸುತ್ತಲಾರಂಭಿಸಿದನು.. ಆಗ ರರು "ಧರಿಸಿದ್ದ 
ದೊಡ್ಡ ಮೃ ಗರೂಪವು ನೋಡುವವರಿಗೆ ಅತ್ಯಾಶ್ಚ ರ್ಯವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡೇ! ಕೊಂಬುಗಳೆರಡೂ ಇಂದ್ರನೀಲಮಣಿಯಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟಿಂತಿ 
ದ್ದುವು. ಮುಖದಲ್ಲಿ ಬಿಳುಪು, ಮತ್ತು ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣ ಗಳುಳ್ಳ ರೇಖೆಗಳು ತೋ 

ತ್ತಿದ್ದುವು. ಮತ್ತು ಮುಖದಲ್ಲಿ ಕೆಂದಾವರೆಯನ್ನೂ, ಕರೀನೈದಿಲೆಯನ್ನೂ 
ಹೋಲುವ ಮಚ್ಚೆ ಗಳು ಕಾಣಿಸುತ್ತ, ದು ವು ಕಿವಿಗಳೆರದೂ ಕರೀನ್ಸೈ ದಿಲೆಹೂವಿನ 
ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಲ್ಸ ಇಂದ |)ನೀಲದ ಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಅ ಇದ್ದುವು. 
ಅದು ಕೊಠಲನ್ನು ಸ _ಲ್ಬವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ, ಇ ಸನೀಲದಳದಂತಿರುವ ತುಟ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿ, ಸೊಬಗಿನಿಂದ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಲಿಯಲಾರಂಭಿಸಿತು. ಮತ್ತು ಆ 
ಮೃ ಗದ ಉದರಪ್ರದೇಶವು ಮೊಲ್ಲೆಯ ಹೂವಿನಂತೆಯೂ, ಚಂದ್ರನಂತೆಯೂ, 
ವರ್ರಮಣಿಯಂತೆಯೂ ಬಿಳುಪಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತಿತು,. ಅದರ ಪಕ್ಕೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಪ್ಪೆಯ ಹೂವಿನಂತೆ ಅದ್ಬುತವಾದ ಕಾಂತಿಯು ಥಳಿಥಳಿಸುತಿತ್ತು. ಉಳಿದ 
ಅವಯವಗಳೆಲ್ಲವೂ ತಾವರೆಯ ಕುಸುರಿಗಳಂತೆ ಶೋಭಿಸುತಿದ್ದು ವು. ಅದರ 


ಸೇರಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿರಬೇಕು. ನಗರವೆಂದರೆ, “ ಅನೇಕ ನಾರೀ ಸಂಬದ್ಧಂ ನಾನಾಶಿಲ್ಪಿ 
ಗಣೈರ್ವ್ಯತಂ | ಕ್ವ ಕ್ರೆಯಪಿಕ ಕ್ರಯಿಕ್ಕೆಃ ಕೀರ್ಣಂ ಸರ್ವದೇವೈಸ್ಸಮನ್ವಿತಂ | ನಗರಂ ತ್ಮಿತಿ 
ವಿಖ್ಯಾತಂ ? ಬತ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದಲೂ, ಬಗೆಬಗೆಯ ಕೈಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ತಿಳಿದ ಶಿಲ್ಪಿಗಳಿಂ 
ದಲೂ ಕ್ರಯಪಿಕ್ರ್ರಯಾದಿ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ವರ್ತಕರಿಂದಲೂ, ಅನೇಕ 
ದೇವಾಲಯೆಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿದುಜು ನಗರವೆನಿಸುವುದು. ಪಟ್ಟ ಣನೆಂದರೆ 4 ದ್ವೀಪಾಂತ 
ರಾಗತದ್ರವ್ಯಕ್ರಯವಪಿಕ್ರಯಿಕ್ಕರ್ಯುತಂ | ಪಟ್ಟಿ ಣಂ ತ್ವಬ್ಬಿತೀೀ ಣೆ ಸ್ಕಾತ್‌ 3 ಸಮುದ್ರ 
ತೀರದಲ್ಲಿದ್ದು ದ್ವೀಪಾ೦ತರಗಳೊಡನೆ ದೊಡ್ಡ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ನಡೆಸುವುದು ಪಟ ಗ್‌ 
« ತಯೋರ್ಪಿಶ್ರಂ ತು. ಖರ್ವಟಿಂ? ನಗರಲಕ್ಷಣವೂ, ಪಟ್ಟಿಣ ಲಕ್ಷಣವೂ, ಸೇರಿದ 
ಕಡೆಯು ಖರ್ವಟನೆನಿಸುವುದು. ಕ್ರಯಪಿಕ್ರಯಿಕೈರ್ಕುಕ್ತ ೦ ನಾನುಜಾತಿಸಮನ್ವಿ ತಂ 
ತಂತುವಾಯಸಮಾಯುಕ್ತಂ ತತ್ಪುರಂ ತ್ತಿತಿ ಕಥ್ಯತೇ ೫ ಕ್ರಯನಿಕ ಫ್ರಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ನಡೆಸುವ ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಹ ಜನಗಳಿಂದ ಸ ನೇ ಸ ಜರಾ 
ವಿಶೇಷ ನಿಬಿಡವಾದ ಸ್ಟ ಳವು ಪುರವೆನಿಸುವುದು. 


ಸರ್ಗ ೪೨] ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ೧೯೫ 


ಗೊರಸಲುಗಳು ವೈಢೂರ್ಯಮಯವಾದಂತೆ ಕಾಣುತಿದ್ದುವು. ಮೊಳಕಾಲು 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೂಕ್ಷ ಒವಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ಅವಯವದ ಸಂಧಿಬಂಧಗಳು ಬಹಳ ದೃಢ 
ವಾಗಿದ್ದುವು.. ಅದರ ಬಾಲವು ಇಂದ್ರಧನುಸ್ಸಿನಂತೆ ಬಾಗಿ ವಿಚಿತ್ರವರ್ಣದಿಂದ 
ಕೂಡಿತ್ತು. ಹೀಗೆ ಬಹಳ ಮನೋಹರವಾಗಿ, ನುಣುಪಾದ ಮೈಯ್ಯುಳ್ಳುದಾಗಿ 
ನವರತ್ನ ಖಚಿತವಾದಂತೆ ಬಗೆಬಗೆಯ ಬಣ್ಣ ಗಳುಳ್ಳ ಮಚ್ಚೆ ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಆ ಮೃಗದ ಅವಯವವು ಲೋಕಮೋಹ'ಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತಿತ್ತು. ಕ್ಷಣ 
ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಮಾರೀಚನು ಆ ವನಪ್ರಜೇಶವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬೆಳಗುವಂತೆ 
ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಈ ಮೃಗರೂಪವನ್ನು ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಧರಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. 
ಹೀಗೆ ನೋಡುವವರಿಗೆ ಆಸೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವ ವಿಚಿತ್ರ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಮನೋ 
ಹರವಾದ ಮೃ ಗರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಸೀತೆಯನ್ನು ಮೋಸಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬಂದು, ಆ ಆಶ್ರಮದ ಮುಂದಿರುವ ಗರಿಕೆಯ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇಯುತ್ತ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತಿದ್ದನು. ಬೆಳ್ಳಿಯಂತಿರುವ ಬಿಳೀಮಚ್ಚೆ ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ; 
ವಿಚಿತ್ರವಾದ ರೂಸವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ಆ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವ 
ಗಿಡಗಳ ಎಳೇ ಚಿಗುರುಗಳನ್ನು ಮುರಿದು ಮೆಲುಕಿಡುತ್ತ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿಹಾರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಮಾಡಿರುವ ಕದಳೀ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಪ ವೇಶಿಸಿ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿರುವ ಕರ್ಣಿಕಾರದ 
ಗಿಡಗಳಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಅಡಿಗಳನ್ನಿ ಡುತ್ತ, ಅತ್ತಿತ್ತ ತಿರುಗುತಿದ್ದು, ಕೊನೆಗೆ 
ಸೀತೆಯ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ನೋಡಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದು ಸೇರಿತು. ತಾವರೆಯಂತೆ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಬೆನ್ನುಳ್ಳ ಆ ಮಹಾಮೃಗವು 
ರಾಮಾಶ್ರಮದ ಮುಂದಿ ಕ ಚೈ ಟ್ಬಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸಲಾರಂಭಿಸಿತು. ಒಂದಾವೃತ್ತಿ 
ಮುಂದೆ ಹೋಗುವುದು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವುದು. ಪುನಃ ಮುಂದೆ 
ಹೋಗುವುದು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೆ ನಿಂತು ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದ ಹಾಗೆ 
ಒಂದಿರುಗಿ ಓಡುವುದು. ಹೀಗೆ ನಾನಾ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಯಾತಾಯಾತಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಲಿದಾಡುತ್ತಿದ್ದು, ಕೊನೆಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಬಳಲಿದಂತೆ ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ಮಲಗುವುದು. ಆಶ್ರಮದ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ತಟ್ಟನೆ . 
ಹಂದಿರುಗಿ ಓಡಿಬಂದು ಅಲ್ಲಿನ ಇತರ ಮೃಗಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದು. ಆ 
ಮೃಗಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಕಲೆತು ತಿರಿಗಿ ಆಶ್ರಮ ದ್ವಾರಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. ಹೀಗೆ 
ಮೃ ಗರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಮಾರೀಚನು ಹೇಗಾದರೂ ತಾನು ಸೀತೆಯ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ 


ತೇ 


೧೯೬ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಾತಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೪೨ 


ಬೀಳಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಮಂಡಲಾಕಾರವಾದ ವಿಚಿತ್ರಗತಿಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಇತರ ಮೃಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ವಿಚಿತ್ರ ಮೃಗ 
ವನ್ನು ನೊಡಿ ಆಸೆಯಿಂದ ಇದರ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಇದರ ಮೈಯನ್ನು 
ಜಟ! ತಮಗೆ ವೈರಿಯಾದ ರಾಕ್ಷಸನೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಗೋ ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡು ಭಯಪಟ್ಟು ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿರುವುವು. ವ್ರ ರಾಕ್ಷಸನು ಮೃ ಗ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಓವನಾಗಿದ್ದರೂ, ತನ್ನ ದುಸ್ಸ ಭಾವವನ್ನು 
ಮರೆಸಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಕಾಡುಮೃ ಗಗಳು ಬಂದು ಮುಟ್ಟಿ ದಾಗಲೂ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲದೆ ಸಾಧುತ್ವವನ್ನೇ ತೋರಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಹೀಗಿರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಇತ್ತಲಾಗಿ 
ಸೀತೆಯು ಆ ವನದಲ್ಲಿ ಹೂಗಳನ್ನು ಕುಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿರುವ ಹೂಗಿಡ 
ಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿಬರುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬೆಟ್ಟದಾವರೆ, ಅಸುಗೆ, ಮಾವು 
ಮುಂತಾದ ಗಿಡಗಳಲ್ಲಿ ಹೂಗಳನ್ನು ಕುಯ್ಯುತ್ತಾ ಉಲ್ಲಾಸದಿಂದ ಪ ಸನ್ನ 
ಮುಖವುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಬಂದಳು. ಒಂದು ಹೂಗಿಡದ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋದಾಗ ಅರಣ್ಯವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯಳಲ್ಲದ ಸುಕುಮಾರಿಯಾದ ಸೀತೆಗೆ 
ರತ್ನಮಯವಾದ ಈ ಮೃಗವು ಗೋಚರಿಸಿತು. : ಮುತ್ತಿನ ಮಣಿಗಳಿಂದ 
ಬಿಗಿದಂತೆ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಮೈಯುಳ್ಳ ಆ ಮೃ ಗವನ್ನು ಕಣ್ಣಿ ಟ್ಟು ನೋಡಿದಳು. 
ಬೆಳ್ಳಿ ಮೊದಲಾದ ಉತ್ತಮ ಯೋಹಗಳಿಂದಲೂ, ಗೈರಿಕಾ ಇದ 2 
ಮಾಡಿಟ್ಟ ತೆ ಹೊಳೆಪಿರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೈ ಕೂದಲುಗಳುಳ್ಳ ಆ ಮೃಗವನ್ನು 
ನೋಡಿಜಡನೆಯೇ ಸೀತೆಗೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಬಟ ವಿಧವಾದ ಬ ಸ್ನೇಹ 
ವುಂಟಾಯಿತು. ಆಸೆಯಿಂದಲೂ, ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದಲೂ ಅರಳಿದ ಕಣ್ಣು ಳೃವಾಗಿ, 
ನಟ್ಟ ದೃಷ್ಠಿ ತ್ತಿ ಅದನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆ ಮಾಯಾಮೃ ಗವೂ 
ಕೂಡ ರಾಮನ ಪಿ.ಯಪಹತಿ ಸಯಾದ ಸೀತೆಯು ತನ್ನ. ನ್ನ್ನ ಆಸೆಯಿಂದ ನೋಡು 
ವುದನ್ನು ಕಂಡು, 00 ಮತ್ತಷ್ಟು ಆಸೆಯನ್ನು “ಜೆ ತ್ವೈಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಚಿತ್ರ 
ವಿಚಿತ ಗತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ತನ್ನ ಕಾರಾ ಬದ ಆ ವನವೆಲ್ಲ ಲವನ್ಮೂ 
ಬೆಳಗಿಸಿತು. ಜನಕಪುತ್ರಿ ತ ಆ ಸೀತೆಯಾದರೋ, ತಾನು ಹಿಂದೆ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕಂಡು ಕೇಳದ ನವರತ್ನ ಮಯವಾದ ಪ್ಯು ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಕಂಡು 
ಪರಮಾಶ್ಚರ್ಯದಿಂದಿದ್ದಳು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಾಲ್ವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗಪು. 


ಸರ್ಗ.) ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ೧೯೭ 


ಕ ಸೀತೆಯು ಮಾಯಾನೃಗವನ್ನು ನೋಡ್ಕಿ ಅದನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
ರಾಮಲಕ್ಷ ್ಮಣರನು ] ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದುದು. ಲಕ್ಷ ಟೌನು ಅದು ರಾಕ್ಷಸನ 
ಮಾಯೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ ತಡೆದುದು. ರಾಮನು ಹೇಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು | 

, ಹಿಡಿದು ತರುವುದಾಗಿ ಸೀತೆಗೆ ಕಾನಲಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನಿ ರಿಸಿ 


ಆ ಮೃಗವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋದುದು. 


ಸುವರ್ಣಚಾ ತೃಯೆಯಂತಿರುವ ದೇಹಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವಳಾಗಿಯೂ, ಕಂದು 
ಕುಂದಿಲ್ಲದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳಿ ವಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆ ೫ [ ಹೂಗಳನ್ನು 
ಕುಯ್ಯುತ್ತ, ಅಪೂರ್ವಾ ಕಾರವುಳ್ಳ ಆ ಮೃ ಗವನ್ನು ನೋಡಿದಳು. ಒಂದು 
ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಬಾಜೂ ಮತ್ತೂ ಸ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳಿ ಯ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ, ಹಳಥಳಿಸುತಿದ್ದ ಆ ಮಾಯಾಮೃ ಗವನ್ನು ನೋಡಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ಅವಳಿಗೆ ಪರಮಾಶ್ಚ ರ್ಯವೂ ಸಂತೋಷವೂ ಉಂಟಾಯಿತು. 
ಆಗ ಪತಿಯಾದ ರಾಮನನ್ನೂ. ಲಕ್ಷ ಒಣನನ್ನೂ ಆಯುಧಧಾರಿಯಾಗಿ 
ಬರುವಂತೆ ಕೂಗಿಕೊಂಡಳು. "ನಗೆ ಸೀತೆಯು ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಕೂಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಮಲಕ್ಷ ಇರಿಬ್ಬರೂ ತಟ್ಟನೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ 
ನೋಡಿದರು. ಅಲ್ಲಿ ಈ ಸುವರ್ಣಮ ಗವು 1 ಕಣ್ಣಿ ಜೇ ಗೋಚರಿಸಿತು. 
ಅದರ ವಿಚಿತ್ರರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿದಾಗಲೇ ಲಕ್ಷ ಣನ ಮನಸ್ಸಿ ಗೆ ಶಂಕೆ 
ಯುಂಟಾಯಿತು. ಆಗ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ; ಅಣ್ಣಾ | 
ಈಗಲೂ ಆ ಮಾರೀಚನೆಂಬ "ಸೆಕ್ಷಸನೇ ಮೃ ಗರೂಪದಿಂದ ಬಂದಿರುವನೆಂದು 
ನನ್ನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ ಗೆ ತೋರುವುದು. ಕಾಮರೂಪಿಯಾದ ಮಾರೀಚನು ಆಗಾಗ 
ಮೃಗರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಆ ವ್ಯಾಜದಿಂದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬೇಟಿಗೋಸ್ಕರ ಬಂದ 
ಅನೇಕ ರಾಜರನ್ನು ಕೊಂದಿರುವನು. ಮಾಯೆಯಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನಾದ ಆ 
ಮಾರೀಚನೇ ಹೀಗೆ ಮಾಯಾಮೃ ಗಸ್ವ ರೂಪದಿಂದ 'ಬಂದಿರುವನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ 
ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ! ಈ ಮೃಗದ ಆಕ ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿದಾಗಲೇ ಅದು ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಅದರ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಜೊಳೆಯತ್ತೂ ರುವ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ನೋಡು. 
1ಗಂಧರ್ವನಗರದಂತೆ ಕ್ಷಣಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಅದ್ಭುತಕಾಂತಿಯನ್ನು 





], ಗಂಧರ್ವನಗರನೆಂದರೆ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷಣಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಚಿತ್ರಪವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಆಕಾರದಿಂದ ಕಾಣುವ ಪ್ರಾಸಾದಗೋಪುರಾದ್ಯಾಕೃತಿಗಳು. ಇವು ಕ್ಷಣಕ್ಷಣಕ್ಕೂ 
ಸಬದಲಾಯಿಸುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ ಕ್ಷಣಭ೦ಗುರಗಳೆನಿಸುವುವು. 


೧೯೮ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೪೩ 


ತೋರಿಸುವುದಲ್ಲವೆ? ಎಲ್ಫೈ ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠನೆ ! ನವರತ್ನ ಗಳಿಂದ ವಿಚಿತ್ರಿತ 
ವಾದ ಇಂತಹ ಮೃಗವು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಉಂಟೀ? ಇದು 
ಮಾಯೆಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವೇ ಇಲ್ಲ?” ಎಂದನು. ಈ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಸೀತೆಯು ಮುಗುಳ್ನಗೆಯಿಂದ ನಗುತ್ತ, ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಮಾತನ್ನು 
ತಡೆದು, ಆ ಮಾಯಾಮೃ ಗದ ಚರ್ಮದ ಹೊಳೆಪಿಗೆ ಮರುಳಾಗಿ: ತನ್ನ ಪತಿ 
ಯಾದ ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು, . ಎಲೈ ಆರ್ಯಪುತ್ರನೇ ! ಆ ಮೃಗದ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿದೆಯಾ? ಇದು ನನ್ನ ಮನಸ ನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಆಕರ್ಷಿಸಿಬಿಟ್ಟಿರುವುದು. ಹೇಗಾದರೂ ಅದನ್ನು ಹಿಡಿದು ನನಗೆ ತಂದು 
ಕೊಡುವೆಯಾ ! ಇದು ನನಗೆ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಪಡುವುದು. 
ಮಹಾಭುಜನೆನಿಸಿಕೊಂಡ ನಿನಗೆ ಇದೇನೂ ಅಸಾಧ್ಯವಲ್ಲವಷ್ಟೆ ! ಎಲ್ರ 
ಆರ್ಯನೆ! ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಾ ಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಅಂದವಾದ ಮೃಗಗಳು ಹೇರಳ 
ವಾಗಿರುವುವು. ಚಮರಮೃ ಗಗಳೂ, ಕರಡಿಗಳೂ, ಜಿಂಕೆಗಳೂ, ಕಪಿಗಳ್ಳೂ 
ನೋಡುವವರ ಮನಸ ಸನ್ಮಾ ಕರ್ಹಿಸುವಂತೆ ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ತಿರುಗುತ್ತಿರುವುವು. 
ಎಷ್ಟಿದ್ದರೇನು? ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಮೃಗವನ್ನು ಹಂದೆ ನಾನು ಎಂದೂ 
ನೋಡಿದುದಿಲ್ಲ. ಇದರ ತೇಜಸ್ಸೇ ಬೇರೆ! ಇದರ ತಾಕ್ಮೆಯೇ ಬೇರೆ! 
ಇದರ ಕಾಂತಿಯೇ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು! ಬಗೆಬಗೆಯ ಬಣ್ಣಗಳಿಂದಲೂ 
ರತ್ನ ಮಯವಾದ ಮಚ್ಚೆ ಗಳಿಂದಲೂ; ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರವಾದ ಮೈಯುಳ್ಳ ಪ್ರ 
ಮೃಗವು, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ, ಚಂದ್ರೋದಯವಾದಂತೆ ಈ ವನಕ್ಸೇ 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಶೋಭಾತಿಶಯವುಂಟಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದೆಯಾ? 
ಆಹಾ! ಅದರ ರೂಪವೇನು? ಅದರ ಕಾಂತಿಯೇನು ! ಇಂಪಾದ ಅದರ 
ಕಂಠಸ್ತರವೇನು? ನಿಚಿತ್ರವಾದ ಮೈಯಿಂದ ಲೋಕಾದ್ಭು ತವೆನಿಸಿಕೊಂಡ 
ವ್ರ ಮೃಗವು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಕರ್ಷಿಸಿಬಿಟ್ಟ ರುವುದು. ನೀನು 
ಮಾತ್ರ ಈ ಮೃಗವನ್ನು ಜೀವಸಹಿತವಾಗಿಯೇ ಹಿಡಿದು ತಂದರೆ, ನಾವು 
ಇನ್ನೂ ಎಷ್ಟೋ ಆಶ್ಚರ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಎಲೈ ಪಿ )ಯನೆ |! 
ಅದು ಹಾಗಿರಲಿ! ನಾವು ವನವಾಸವನ್ನು ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ 
ಹೋದಮೇಲೆ, ಈ ಮೃಗವನ್ನು ನಮ್ಮ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಟ್ಟರೆ, ನಮ್ಮ ಅಂತಃ 
ಪುರಕ್ಕೇ ಒಂದು ಅಲಂಕಾರವಲ್ಲವೆ? ಆರ್ಯನಾದ ಭರತನೂ ನಮ್ಮ ಅತ್ತೆಯ 


ಸರ್ಗ ೪) ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ೧೯೯ 


ವರೂ ಇದರ ರೂಪ ವನ್ನು ನೋಡಿದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋ ಆಶ್ಚ ರ್ಯಪಡುವರು. 
ಅವರಿಗೆ ನಾವು 1 ವನ್ನು 'ತೋರಿಸಜೀಡವೆ* ಒಂದು ವೇಳೆ 
ನೀನು ಇದನ್ನು ಜೀವಸಹಿತವಾಗಿಯೇ 0 ಬಲಾರತೆ ಹೋದರೂ ಚಿಂತೆ 
ಯಿಲ್ಲ! ಯ ತವಾದ ಇದರ ಚರ್ಮವನ್ನ ದರೂ ನಾವು ಇಟ್ಟಿ ರ 
ಬಹುದಲ್ಲವೆ? ಎಲ್ಫ ನ್ರಿಯನೆ! ಈ ಮ ಗನ್ನು "`ನೀನು ಕೊಂದು ನಗೆ 
ತಂದುಕೊಟ್ಟಿ ಯಾದರೆ, ಈ ವನದಲ್ಲಿರುವ ಕತೆ ಗರುಕೆಯ ಮೇಲೆ, ಸುವರ್ಣ 
ಜ್‌ ಇದರ ಚರ್ಮವನ್ನು ಹಾಸಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ನಿನ್ನೊ. ಡನೆ ಕುಳ್ಳಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ನನಗೆ ಬಹಳ ಕುತೂಹಲವಿರುವುದು ಎಲ್ಫೆ' ಚರ್ಚಿತ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ 
ಹೀಗೆ ಸೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ತಮ್ಮ ಪತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಬಂಧಿಸುವುದೇನೋ ನ್ಯಾಯವಲ್ಲ. 
ಸ್ತ್ರೀಯರು ಇಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ತಂತಿ ಸುಪುದೂ ಉಚಿತವಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ನಾನು 
ಬಲ್ಲಿ ನು. ಕ್ರ ಸ "ಆಕಾರವನ್ನು ನೋಡಿ ನನಗೆ ಬಸ ಇಲ್ಲದ 
ಕುತೂಹಲವು ಹುಟ್ಟಿರುವುದು. ಈಗ ನನ್ನ್ನ ಮನಸ ನ್ನು ತಡೆದಿಡುವುದಕ್ಕೂ 
ಅಶಕ್ಕಳಾಗಿರುವೆನು ? ಎಂದಳು. ಚಾ ಚ.112:212 ರತ್ನದ 
ಕೊಂಬುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ, ಬಾಲಸೂರ್ಯನಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತ, ನಕ್ಷತ್ರ 
ಸಮೂಹದಿಂದ ಶೋಭಿತವಾದ ಆಕಾಶದಂತಿರುವ ಆ ಮೃಗವನ್ನು ನೋಡಿ, 
ರಾಮನ ಮನಸಿ ಗೂ ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯವುಂಟಾಯಿತು. ಇದರ ಮೇಲೆ ಸೀತೆಯೂ 
ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಿರಲು, ಅವನಿಗೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಆಸೆ ಹುಟ್ಟಿತು. 
ಆಗ ಅತಿಸಂತೋಷದಿಂದ ತಮ್ಮನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮ] ಣನನ್ನು ಕುರಿತು ವತ್ಸ 
ಲಕ್ಷ ಒಣನೆ ಸೀತೆಗೆ ಈ ಮೃಗದಲ್ಲಿರುವ ಆಸೆಯನ್ನು ತೊ ಡಿಕೆಬನ ? ನಿಜವಾಗಿ 
ಪ್ರ ಬಿಚಿತ್ರ ಮ ಗವು ಯಾರ ಮನಸ್ಸನ್ನಾದರೂ ಆಳರ್ಸಿಸುವಂತೆಯೇ ಇರುವುದು. 
ಇಷ್ಟು ಸಪೋತ್ತ ಮವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ "ಮೃಗವು ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ನಮಗೆ ಸಿಕ್ಕ 
ಲಾರದು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಮ್ಳ ೪ನೇ ದುರ್ಲಭವು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ 
ಮೃಗವು ಇಂದ್ರನ ಸ ತಟ ಕುಬೇರನ ಚೈ ತ್ರರಥವೆಂಬ 
ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಸಿಕ್ಕಲಾರದು. ಇನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇಂತಹ 
ಸರ್ವೋತ್ತಮವಾದ ಮೃಗವು ಸಿಕು ವುಜೆಂದಕೇನು? ಇದರ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಒಂದ 
ಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಹೆಣೆದಿಟ್ಟಂತೆ ತ್‌್‌ ಅಡ್ಡಲಾಗಿಯೂ, ಬೆಳೆದಿರುವ 
ಕೂದಲಿನ ಸಾಲುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬಂಗಾರದ ಚುಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ, ಹೇಗೆ. 


೨೦೦ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೪೩ 


ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವುದು, ನೋಡು! ಈ ಜಿಂಕೆಯು ಆಕಳಿಸುವಾಗ ಆದರ. 
ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ, ಮೇಘದಿಂದ ಹೊರಡುವ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾ ಲೆಗೆ ಸಮಾನ 
ವಾಗಿ ಹೊರಟುಬರುತ್ತಿರುವ ನಾಲಗೆಯನ್ನು ನೋಡಿದೆಯಾ ಜ್ಯ ಸಜಿ ಮಣಿಯ 
ಬಟ್ಟಲಿನಂತಿರುವ ಅದರ ಪುಟ್ಟ ಬಾಯಿಯನ್ನು ನೋಡು. ತ್‌್‌ 
ಮುತ್ತಿನಂತೆಯೂ ಸ ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿ ಕುವ ಅದರ ಹೊಟ್ಟೆ ಯು ಎಷ್ಟು 

ಮನೋಹರವಾಗಿರುವುದು ನೋಢು. ಇದರ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು `ಸಿ ಸ್ಟೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಅಪೂರ್ವವಾದ ಮೃ ಡ್‌ ನಃ ಹ ನನ್ನು 

ತಾನೇ ಆಕರ್ಹಿಸದು? ರತ್ನ! ದ ಚುಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಕೆತ್ತಲ್ಪ ಸವಾರ 
ಈ ದಿವ್ಯಮೃ ಗವನ್ನು ನೋಡಿ ಯಾರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜು ಆಶ ಶರ್ಯವುಂಟಾ 
. ಗದು? ಸ್ರೀಯರಿಗೆ. ಸ ತ್ವಾ ಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಚಾಸಲ್ಯವು ಹೆಚ್ಚು. ಅದರ 
ಮೇಲೆ ಬಾತೆಯಾಗಬ ಇರುವ ಈ ಸೀತೆಗೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಏಸು 
ದೇನಾಶ್ಚರ್ಯವು? ರಾಜರು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಂಸಸಂಗ್ರಹಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, 
ತಮ್ಮ ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯ ಚಮತ್ಕಾರವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನಿನೋದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಆಗಾಗ ಬೇಟಿಗೆ ಹೊರಟು, ಮೃಗಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲು ವರಲ್ಲವೆ? ಹೀಗಿರುವಾಗ 
ಇಂತಹ ವಿಚಿತ್ರವಸ್ತುವು ತಾನಾಗಿ ದೊರಕಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಿಡುವರೇ? 
ರಾಜರು ಬೇಟಿಯ ನೆವದಿಂದ ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಟು, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಆನೆಯ ತಲೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಮುತ್ತು ಮೊದಲಾದ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ, ವಿಚಿತ ಫರತ್ನಗಳಿಂದಲೂ, 
ಸುವರ್ಣದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಬಗೆಬಗೆಯ ಧಾತುಗಳನ್ನೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ತರುವರು. 
ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಎಷ್ಟೋ ಶ ಮನಟ್ಟು ಬೇಟಬೆಯಾಡುವರು. ಈ ಮೃಗವೂ ಕೂಡ 
ನಮಗೆ ಈ ವನದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಒಂದು ಮಹಾಧನವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಲ್ಲವೆ? ಇದನ್ನು 
ನಾವು ಸಂಗ್ರಹಿಸದೆ ಬಿಡಬಾರದು. ವತ್ತ ್ಸ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ ! !ಬೇರೆ ಧನರಾಶಿಗಿಂತಲೂ 
ಹೀಗೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ಗತ ಸಾರವಾದುದು. ಇಂತಹ 


1. ಇಲ್ಲಿ “ ಧನಾನಿ ವ್ಯವಸಾಯೇನ ವಿಚೀಯೆಂತೇ ಮಹಾವನೇ | ಧಾತವೋ ವಿವಿಧಾ 
ಶ್ಚ್ಯಾನಿ ಮಣಿರತ್ನಸುವರ್ಣಿನಃ | ತತ್ಸಾರಮಖಿಲಂ ನ್ಹಣಾಂ ಧನಂ ನಿಚಯವರ್ಧನಂ | 
ಮನಸಾ ಚಿಂತಿತಂ ಸರ್ವಂ ಯೆಥಾ ಶುಕ್ರಸ್ಕ ಲಕ್ಷಣ | * ಎಂದು ಮೂಲವು. ಇದರ 
ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವೇನೆಂದರೆ:-..* ರಾಜರು ಎಷ್ಟೋ ಶ್ರಮದಿಂದ ಬೇಟಿ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನಾಡಿ 

' ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ರತ್ನಸುವರ್ಣಗಳೇ ಚೂಡಶಾಸ ಖನಿಜಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ, ಆನೆಯ ತಲೆ 


ಸರ್ಗ ೪೩] ಅರಣ್ಯಕಾ೦ಡವು . ೨೦೧ 


ಅಮೂಲ್ಯವಸ್ತುಗಳೇ ಮನುಷ್ಯರ ಬಂಡಾರವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವುದು. ಶುಕ್ರನು 
ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೋರಿದ ಧನವೆಲ್ಲವೂ ಆ ಕ್ಷಣವೇ ನಿಜವಾಗಿ ಬಂದು 
ಆತನ ಬಂಡಾರವನ್ನು ತುಂಬುವುದೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯುಂಟು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಮನುಷ್ಯರು ತಮ್ಮ ಮನಸಿ ಗೆ ಸಾರವೆಂದು ತೋರಿದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಆಗಾಗಲೇ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಬಿಡಬೇಕು. (ಮನುಷ್ಯರು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಾವು ಕೋರುವ 
ವ್ಯರ್ಥವಾದ ಮನೋರಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಶುಕ್ರನ ಬಂಡಾರವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವುದೆಂದು 
ಪ )ಸಿದ್ಧಿಯುಂಟು. ಆದುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನು ತನ್ನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೋರಿದಾಗ 
ಯಾವುದನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಡುವನೋ ಅದೇ ಸಾರವಾದುದು). ಆದರೆ ಯಾವ 
ಕೆಲಸವನ್ನಾದರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಚಾರಮಾಡದೆ ಆತುರದಿಂದ ನಡೆಸಬಾರ 
ದೆಂದು ನೀನು ಹೇಳಬಹುದು. ಮನುಷ್ಯನು ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ಅದರ ಗುಣಕ್ಕೆ ಪರವಶನಾಗಿ ಹಿಂದುಮುಂದನ್ನು ವಿಚಾರಿಸದೆ ಅದನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಆತುರಪಡುವನೋ ಆ ವಸ್ತುವೇ ಅರ್ಥವೆನಿಸುವುದು. 








ಯಲ್ಲಿರುವ ಮುತ್ತುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಬೆಲೆಯುಳ ೈ ಪದಾರ್ಥಗಳನೂ ಸ ತಂದು ಸಂಗ್ರಹಿಸು 
ವರು. ಈ ಸಾರವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮನುಷ್ಯನ ಬಂಡಾರವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವುವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಶುಕ್ರನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಪ್ಪೀಶಿಸಿದ ವಸ್ತುವು ಅದೇ ಆಯೊ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ 
ಬಂದು ಅವನ ಬಂಡಾರದಲ್ಲಿ ತುಂಬುವಂತೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೋರಿದುದನ್ನು ಆಗಾಗಲೇ ಸಂಗ್ರಹಿ 
ಸಿಡಬೇಕೆಂದು ಇದರ ಮುಖ್ಯ ಭಾವವು. ಶುಕ್ರನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾನ ವಸ್ತು ವನ್ನು 
ಚಿಂತಿಸಿದರೂ ಆಯಾ ವಸ್ತುವು ಆಗಾಗಲೇ ಅನನ ಬಂಡಾರದಲ್ಲಿ ತುಂಬುತ್ತಿತ್ತೆ೦ದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ 
ಯುಂಟು. ಅಥವಾ ಇದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಠಾಡಬಹುದು. ಶ್ರೀ 
, ಮಹಾಭಾರತದ ಉದ್ಯೋಗಪರ್ವದಲ್ಲಿ-..“ ಮನುಷ್ಕೇಭ್ಯಸ್ಥಮಾಧತ್ತೇ ಶುಕ್ರಶ್ಚ್ವಿಂತಾರ್ಜಿತಂ 
ಧನ೦ ಎಂಬುದಾಗಿ, ಮನುಷ್ಯರು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಯೋಚಿಸುವ ಮನೋರಥ 
ಗಳೆಬವೂ ಶುಕ್ರನ ಬಂಡಾರವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವುವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು... ಆದುದರಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೋರುವ ವಸ್ತು ಗಳಿಂದ ಶುಕ್ರನು ತನ್ನ ಕೋಶನನ್ನು ತುಂಬಿ 
ಕೊಳು ವಂತೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಂಡ ಸಾರವಸ್ತುಗಳಿಂದ ರಾಜನು ತನ್ನ ಬಂಡಾರ 
ವನ್ನು ತುಂಬಿಡಬೇಕೆಂದು ಭಾನವು. ಮತ್ತು ರಾಜರ ಬಂಡಾರನನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸತಕ್ಕ್ಯ ಅನೇಕ 
ಧನಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಇ೦ತಹ ವಸ್ತುವೇ ಸಾರವಾದುದೆಂದ್ಕೂ 
ಜಾನಪದಾದಿಗಳು ಕೊಡುವ ಧನಕ್ಕಿ೦ತಲೂ ಪ್ಯೂ ವನ್ಯಧನವೇ ಮೇಲಾದುದರಿಂದ ಇಂತಹವು 
ಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಟ್ಟು ತಾವು ವನವಾಸವನ್ನು ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರಿಗಿ 
ಹೋಗುವಾಗ ಇವುಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕೆಂದೂ ಭಾವವು. 


೨೦೨ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯೆಣವು (ಸರ್ಗ ೪೩ 


ಎಂದರೆ. ಅದೇ ಆಶೆಸಡತಕ್ಕ ವಸ್ತುವೆಂದು ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಹೇಳುವರು. 
ಇದೂ ಅಂತದೇ ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ವಿಚಾರಿಸಬೇಕಾದುದೊಂದೂ 
ಇಲ್ಲವು. ಈ ಸರ್ವೋತ್ತಮವಾದ ಜಿಂಕೆಯ ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಸೀತೆಯು 
ನನ್ನೊಡನೆ ಕುಳಿ ೈರಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಬಿಡಳು ವತ್ಸ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನೆ ! ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಕದಳಿ, ಪ್ರಿಯಕಿ, ಪ್ರವೇಣಿ, ಆವಿ, ಮೊದಲಾದ 
ಉತ್ತಮಜಾತಿ ಮೃಗಗಳ ಚರ್ಮಾಸ್ತರಣವೂ ಕೂಡ ಇದರ ಚರ್ಮದಷ್ಟು 
ಸುಖಸ್ಪರ್ಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೇ ನನಗೆ ತೋರುವುದು. ಎಲೆ ವತ್ತ ನೆ | 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ ಈ ಮೃ ಗವೊಂದು ; ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ |)ಗಳ 
ನಡುವೆ. ಇರುವ ಮೃ ಗತೀರ್ಷವೆಂಬ ಮೃಗವೊಂದು ; ಇವೆರಡೇ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಅಲಂಕಾರಭೂತಗಳೆಂದು ತಿಳಿ! ಒಂದು ವೇಳೆ ನೀನು ಇದನ್ನು ರಾಕ್ಷಸನ 
ಮಾಯೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ನಿಜವಾಗಿದ್ದರೂ ನಾವು ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲೇ 
ಬೇಕಲ್ಲವೆ? ಘಾತುಕನಾದ ಮಾರೀಚನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ 
ಅನೇಕ ಖುಸಿಶಿ ಕ್ರೇಷ್ಠರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿರುವನು. ಮತ್ತು ಅವನು ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಬೇಟಿಗೋಸ್ಕರ ಬಂದ ಧರ್ನುಧಾರಿಗಳಾದ ಅನೇಕ ರಾಜರನ್ನೂ ಕೊಂದಿರುವ 
ನಲ್ಲವೆ? ಆದುದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ನಾವು ಈಗ ಕೊಂದುಬಿಡಬೇಕಾದುದೇ 
ನ್ಯಾಯವು. ಮತ್ತು ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ವಾತಾಫಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ತನ್ನ 
ಮಾಯೆಯಿಂದ ಖುಷಿಗಳ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಜೇಳು (1ಅಶ್ವತರಿ) ಗಳನ್ನು 
ಅವುಗಳ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಗರ್ಭವೇ ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಅನೇಕ ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಂದಿರುವನು. ಆ ವಾತಾಹಿಯು ಹಿಂದೆ ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಗಸ್ಯನನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲ ಬೇಕೆಂಬ ಆಶೆಯಿಂದ, ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಆತನಲ್ಲಿಯೂ' 
ಇದೇ ಮಾಯೆಯನ್ನಾರಂಭಿಸಿ, . ಆತನಿಗೆ ಆಹಾರವಾಗಿ ಅವನ ಹೊಟ್ಟಿಯನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಆಮೇಲೆ ರಾಕ್ಷಸನು ತನ್ನ ನಿಜರೂಪದಿಂದ ಆತನ ಹೊಟ್ಟಿ 

ಕ ಅಶ್ವತರಿಯೆಂದರೆ ಕುದುರೆಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತೆಯ ಬೀಜಕ್ಕೆ ಹುಟ್ಟದ ಮೃಗಜಾತಿಗೂ 
ಹೆಸರು... ಇದರ ಸ್ವರೂಪನೇನೆಂದರೆ: . 4 ಖರರೂಕ್ಷಸ್ಥರಾಸ್ತ್ರೀಕ್ಸ್ಟಾಃ ಖರಶೀಲಾಃ 
ಖರಾಂಘ್ರಯಃ ೫ ಕತ್ತೆಯಂತೆ ಕ್ರೂರಧ್ವನಿಯನ್ನೂ ಸ ಕತ್ತೆಯಂತೆ ಸ್ವಭಾವವನೂ ಸಾ ಕತ್ತೆ 
ಯಂತೆ ಕಾಲುಗಳನೂ ಹ ಪಡೆದು ಹುಟ ದ ಸಂಕರಜಾತಿಯ ಕುದುರೆಗೆ ಅಶ್ಚತರಿಯೆಂದು ' 
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ಹೆಸರು. ಇವುಗಳ ಹೊಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವು ಬೆಳೆದು ಬಲಿತಮೇಲೆ ಪ್ರಸನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವು 
೧೧ 
ಸಾಯುವುವೆಂದಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. 





ಸರ್ಗ ೪.) ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು 50 


ಯನ್ನು ಸೀಳಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವ ಪ್ರಯತ್ನ ದಲ್ಲಿರಲು, ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗಸ್ಯನು ಮುಗುಳ್ನಗೆಯಿಂದ ನಗುತ್ತ, ಆ ವಾತಾಶಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು, “ಎಲೆ ರಾಕ್ಷಸನೆ! ನಧಿ ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತ ವಿಚಾರವಿಲ್ಲದೆ ನೇಕ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕೊಂಜಿಯಲ್ಲವೆ? ಈಗ ಅದಕ್ಕೆ ಫಲವಾಗಿ ನನ್ನ ಜಠರದಲ್ಲಿ 
ಜೀರ್ಣವಾಗಬೇಕಾಯಿತು » ಎಂದು ಹೇಳ್ಳಿ ಆತನನ್ನು ತನ್ನ ಜಠರದಲ್ಲಿಯೇ 
" ಭಸ್ಮಮಾಡಿದನು. ನತ್ಸ ಲಕ್ಷ ಣನೆ! ಈತನೂ ಆ ವಾತಾಪಿಯಂತೆಯೇ 
ಪರಮದುಷ ನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಲ್ಲವೆ? ಧರ್ಮನಿರತನಾಗಿ ಜಿತೇಂದಿ ಪ್ರಿಯನಾಗಿರುವ 
ನನ್ನ ಲಿಯೂ ಈತನು ಆ ವಿಧವಾದ ಅಕ ೈತ್ಯವನ್ನಾ ರಂಭಿಸಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, 

ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಮೃ ಗರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ವಾತಾಪಿಯನ್ನು ಕೊಂದಂತೆ, ಜೌ ಮೃ ಗ 
ರೂಪವ್ರಳ್ಳ ಇವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕಲ್ಲವೆ? ೭ ೪ ನೀನು ಇಲ್ಲಿಯೇ 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಈಸಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರು! ನಾವು ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಈ ಸೀತೆಗಾಗಿಯೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಇವಳ 
ಮನೋನುವರ್ಶಿಗಳಾಗಿ: ಇವಳನ್ನು ನೋಯಿಸದೆ. ಕಾಪಾಡಬೇಕಾದುದೇ 
ನಮ್ಮ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವು. ಈ ಮೃಗವನ್ನು ನಾನು ಈಗಲೇ ಕೊಂದು 
ಬರುವೆನು. ಅಥವಾ ಜೀವಸಹಿತವಾಗಿ ಹಿಡಿದು ತರುವೆನು. ಇವಳಿಗೆ ಆ ಮೃಗದ 
ಚರ್ಮದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಆಸೆಯಿ ರುವುದು. ನಾನು ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಬರುವವರೆಗೂ 
ನೀನು ಇವಳಿಗೆ ಕಾವಲಾಗಿರು. ನಮಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಮೃಗದ ಚರ್ಮವೇ 
` ಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಕೊಂದೇ ಬರುವೆನು. ನೀನು ಸೀತೆಯೊಡನೆ 
ಈ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದಿರಬೇಕು. ಈ ಮೃಗವನ್ನು ಒಂದೇ 
ಬಾಣದಿಂದ ನಾನು ಕೊಂದು ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಅದರ ಚರ್ಮವನ್ನೂ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದುಬಿಡುವೆನು. ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾಗಿಯೂ; 
ಬಲಾಢ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಬುದ್ಧಿ ವಂತನಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ಈ ಜಟಾಯುವೆಂಬ 
ಪಕ್ಷಿಯು ನಿನಗೆ ತನ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನು. ನೀನು ಈ ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಸವಿಸಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಬಹಳ ಎಚ ರಿಕೆಯಿಂದ ರ 
ನಾಲ್ಕುಕಡೆಗಳನ್ನೂ ಗಮುನಿಸುತ್ತಿ ರು! ಒಂದು ಕ್ಷಣವಾದರೂ ಮೈ.ಮರೆತಿರ 
ಬೇಡ! ಸುತ್ತಲೂ ಸಣ್ಣಿಟ್ಟು ನೋಡುತ್ತಿರು ! ಸತ್‌ ವನವಾದರೋ ಬಹಳ 
ಅಪಾಯಪ್ರ ಚುರವಾದುದು. ಜೋಕೆ ! ಜೋಕೆ |! ಜೋಕೆ !! ! » ಎಂದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಲವತ್ತುಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


೨೦೪ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಮಾಯಣವು [ಸರ್ಗ ೪೪ 


ರಾಮನು ನಕಾಯಾಮೃ ಗವನ್ನು ಬಹುದೂರದವರೆಗೆ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದರೂ ಆದು 
ರೂಪವನ್ನು “ಹೊಂದಿ ರಾಮನಂತೆ ದೀ ನಥ, ಸ ಕೂಗಿದುದು. 


ಸ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕ ದಿರಲು ಕಜ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದು. ಆದು ರಾಕ್ಷಸ 


ರಾಮನು ಹೀಗೆಂದು ಲಕ್ಷ ಒಡನಿಗೆ ಹೇಳಿ, ಚಿನ್ನದ ಹಡಿಗಳುಳ್ಳ ತನ್ನ 
ಕತಿ ತಿಯನ್ನು ನಡುವಿಗೆ ಕಟ್ಟಿ ಸ ತನಗೆ ಜ್‌! ದಿ 
ಹೇ ಕೆ ಧನುಸ ನ್ನ” ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು. ಎರಡು ಬತ ಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಹೆಗಲಿ 
ನಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು, “ಜಟ್‌ ನಡಿಗೆಯಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಮಟಟಿಸಿ 
ಹೀಗೆ ಸನ್ನದ್ದ ನಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ರಾಮನನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆಯೇ ಮಾಯಾ 
ಮೃಗವು ಅತನನ್ನು ವಂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ: ಭಯದಿಂದ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿಕೊಳ್ಳು 
ವಡೆ ನಟಿಸುತ್ತ. 'ಎದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಹಾಗೆಯೆೇ ಕಣ್ಮ ರೆಯಾಗಿ, ಪುನಃ ಈತನದೃ ಸೆ 
ಬೀಳುತ್ತಿತ್ತು... ರಾಮನಾದರೋ ಏಖಡ್ತ | ಧಾರಿಯಾಗಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧನುಸ, 
ಹಿಡಿದು ಆ ಮೃಗವನ್ನೇ ಹಂಬಾಲಿಸಿ ಓಡಲಾರಂಭಿಸಿದನು. 
ವಂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಮ ೈಗವು ಆಗಾಗ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತನ್ನ್ನ ಕ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಆಗಾಗ ಹಂದೆ ತಿರುಗಿ ಇವನ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಬಿಲ್ಲನ್ನು ನೋಡಿ ಭಯದಿಂದ ಓಡುವಂತೆ ನಹಓಸುವುದು. ತಿ ಬಾಣದ 
ಗುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕದೆ ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಕಾಣಿಸುವುದು. ಮಹಾಭಯದಿಂದ 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆ ತೋರುವುದು. ಒಂದಾವರ್ತಿ ಕಣ್ಣಿದಿರಾಗಿ 
ಬಂದು ನಿಲ್ಲುವುದು! ಉತ್ತರಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಂತೆ 
ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಹಾಗೆ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುವುದು. ಆಗಾಗ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಬಿಟ್ಟಂತೆ ತೋರಿ 
ಅವನನ್ನು ವಂಚಿಸುವುದು. ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದು. 
ಮೇಘಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಮರೆಸಿಕೊಂಡ ಚಂದ ನಂತೆ ಆ ಕಾಡುಗಳ ನಡುವೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಮರೆಸಿಕೊಂಡು ಪುನಃ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಳುವುದು. ಹೀಗೆ ಮೃಗಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ 
ಮಾರೀಚನು ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಒಮ್ಮೆ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣುತ್ತಲೂ, ಒಡನೆಯೇ 
ಅದ ಶಶ್ಯನಾಗುತ್ತಲೂ ರಾಮನನ್ನು ಆ ಆಶ್ರಮದಿಂದ ಬಹುದೂರಕ್ಕೆಳೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋದನು. ರಾಮನಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಅದು ಕಣ ರೆಯಾದಾಗ, 
ಮೈಮರೆಯುವಷ್ಟು ಕೋಪವುಂಟಾಗುವುದು. ಇದಿರಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಾಗ 
ಅದನ್ನು ಹಿಡಿಯಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲವುಂಟಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಘೆ 
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ಆ ಮ್ಳ ಗದ ವಂಚನೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿಟ್ಟ ರಾಮನು ಅದನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಓಡಿಯೋಡಿ 
ಗ ಕೊನೆಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಬಳಲಿ ಜಯ ತೋರದೆ ಸಮೀಪ ಸದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಒಂದು ಮರದ ಕೆಳಗೆ ಹಸುರುಹುಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಕುಳಿತುಬಿಟ್ಟನು 
ಮಾರೀಚನು ಪುನಃ ರಾಮನಿಗೆ ಆಸೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಬಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಜೇರೆ 
ಕೆಲವು ಕಾಡುಜಿಂಕೆಗಳೊಡನೆ ಕಲೆತು, ರಾಮನಿಗೆ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಕಣಿಸಿ 
ಕೊಂಡನು. ಪುನಃ ರಾಮನಿಗೆ ಅದನ್ನು ಹಿಡಿಯಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆ ಹುಟ್ಟಿತು. 
ಅದನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಓಡಿದನು. ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಮೃಗವೂ ಓಡಲಾರಂಭಿ 
ಸಿತು. ಹೀಗೆ ರಾಮನು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಬರುವಾಗ ಆ ಮಾಯಾಮೃಗವು ಕ್ಸೈಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿಡುವಂತೆ ತೋರಿ, ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಭಯದಿಂದ ಕಣ ರೆಯಾಯಿತು. 
ಪುನಃ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಗಿಡದ ಪೊದೆಯಿಂದ ಹೊರಟು ಮುಂದೆ ಓಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಆ ಮೃಗವನ್ನು ರಾಮನು ಕಂಡನು. ಆಗ ಆತನಿಗೆ ತಡೆಯಲಾರದಷ್ಟು 
ಕೋಪವುಂಟಾಯಿತು. ಆಗಲೇ ಅದನ್ನು ಕೊಂದುಬಿಡಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿ 
ಕೊಂಡನು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅತಿ ಜಾಜ 'ಲೃಮಾನವಾದ ಒಂದು ಬಾಣವನ್ನು 
ತೆಗೆದು. ಅದನು ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂಧಾನಮಾಡಿ, ಬಲವಾಗಿ ನಾಣೆಳೆದು ಆ 
ಮೃಗಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದನು. ಬ್ರಹ್ಮ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆ ಮಹಾಸ್ತ್ರವು 
ಉರಿಯನ್ನು ಕಕ್ಕುವಂತೆ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತ, ಬಸುನುಟ್ಟುತಿ ತ್ತಿರುವ ವಿಷಸ ರ್ಪದಹಾಗೆ 
ಮಹಾವೇಗದಿಂದ ಬಂದು, ಮೊದಲು ಮೇಲೆ ಜಃ ಆ ಮೃ ಗಶರೀರವನ್ನುು 
ಭೇದಿಸಿ, ಕೊನೆಗೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿದ್ದ ಮಾರೀಚನ ಹೃದಯವನ್ನೂ ಭೇದಿಸಿತು. 
ಸಿಡಿಲಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಆ ಬಾಣವು ತಾಗಿದೊಡನೆಯೇ ಮಾರೀಚನು ಒಂದು 
ತಾಳೆಯ ಮರದಷ್ಟು ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹಾರಿ; ಕಠೋರಸ್ತ್ವರದಿಂದ ಕೂಗುತ್ತ. 

ಇಣಸಹಿತವಾಗಿಯೇ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದನು. (ಪ್ರಾ ಣೋತ್ಕು ಮಣ ದೆಸೆಯಲ್ಲಿರು 
ವಾಗಲೇ ಆತನಿಗೆ ಮೃ ಗಸ್ವರವು ಹೋಗಿ ನಿಜರೂಪವುಂಟಾಯಿತು. ರಾವಣನು 
ತನಗೆ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ್ದ ದು ಆತನ ಸ್ಮರಣೆಗೆ ಬಂದುವು ) ಸೀತೆಯು 
ಲಕ್ಷ ಪಣನನ್ನು ಆಶ್ರಮದಿಂದ ಹೊರಡಿಸುವುದಕ್ಕೂ. ಏಕಾಕಿನಿಯಾದ ಸೀತೆ 
ಯನ್ನು ಸಿ ಕದ್ದುತರುವುದಕ್ಕೂ ತಕ್ಕ ಉಪಾಯವೇನೆಂದು ಚಿಂತಿಸಿದನು. 
ಕೊನೆಗೆ ರಾವಣನು ಹೇಳಿದ ಉಪಾಯವೇ ಕಾಲೋಚಿತವಾದುದಿಂದು ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ದೀನಧ ವನಿಯಿಂದ ಕೂಗಲಾರಂಭಿಸಿದನು. ಆಗಲೂ ತನ್ನ ಜಗ 
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ಬಲದಿಂದ ರಾಮನ ಕೂಗಿನಂತೆಯೇ “ಹಾ ಸೀತೇ ! ಹಾ ಲಕ್ಷ ಣೌ [ಟ್‌ 
ಎಂದು ಉಚ್ಚಸ _ರದಿಂದ ಕೂಗಿದನು. ಮರ್ಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ನಾಟಿದ ರಾಮನ 
ಬಾಣದಿಂದ ಜೇದಸಲ್ಪ ಟ್ಭವನಾಗಿ, ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಇಚೆ ಮೃಗರೂಪವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು, ತನ್ನ ಆ ರಾಕ್ಷಸ ರೂಪವನ್ನು ಚಂ ದೊಡ್ಡ ದೇಹವನ್ನು 
ತಾಳಿದನು. ಆಗ ವಿಚಿತ ವಾದ ತೋಳ ಕೆನರಾ! ಸುವರ್ಣಮಾಲಿಕೆ 
ಯಿಂದಲೂ ಇನ್ನೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆಭರಣಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ್ಬು 

ದೊಡ್ಡ ಕೋರೆದಾ ಡೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ರಾಕ ಕ್ಷಸದೇಹವು ಆ ತೊ 
ದೊಡನೆಯೇ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು ಹೀಗೆ ಘೋರಾಕಾರದಿಂದ ನೆಲದ ಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದು, ರಕ್ತದಿಂದ ತೊಯ್ದ ಮೈ ಯುಳ ಸೈವನಾಗಿ ಸಂಕಟದಿಂದ ಹೊರಳುತ್ತಿರುವ 
ಆ "ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನೋಡಿಯೊಡನೆಯೇ ಲಕ್ಷ ಕ್ಸ್ಮಣನು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳು 
ರಾಮನ ಸ್ಮರಣೆಗೆ ಬಂದುವು. ಆಗ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಾನು “ಆಹಾ ! 
ಇದು ಮಾರೀಚನ ಮಾಯೆಯೇ ನಿಜವು! ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮೊದಲೇ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಹೇಳಿದ್ದನು! ಅವನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಆಯಿತು ! ಇಲ್ಲಿ ನನ್ನ 
ಬಾಣಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಸತ್ತು, ಬಿದ್ದಿರುವವನೇ ಮಾರೀಚನು ! ಆದರೆ ಈತನು ಸಾಯು 
ವಾಗ ದೀನಸ್ವರದಿಂದ «ಹಾ ಸೀತೇ! ಹಾ ಲಕ್ಷ ಣಾ! » ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತ 
ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಟ ಶರುವನಲ್ಲಾ ! ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದರೆ ಸೀತೆಯು ಏನಾಗು 
ವಳೋ! ಹಾ ಗೆಯ ಲಕ್ಷ ಒಣಿನಿಗೂ ಹ ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದಿ ದ್ವರೆ ಅವನ ಗತಿ 
ಯೇನು? »? ಎಂದು ರಾಊ ಇಗಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ ಹಂದುಮುಂದು 
ತೋರದೆ ಸ್ತಬ್ಧ ಸನಾದನು. ಭಯದಿಂದ ಆತ ತನ ಮೈಯೆಲ್ಲವೂ ಪುಳಕಿತವಾಯಿತು. 
ಆತನ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಅತಿ ತೀವ್ರವಾದ ಭಯವುಂಟಾಯಿತು. ಸೀತಾಲಕ್ಷ ಪ್ರಣಿರ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೆನೆಸಿಕೊಂಡು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ದುಃಖವೂ ಅಂಕುರಿಸಿತು. 
ಆದರೂ ರಾಮನು ಥೆ ಬರ್ಯವನ್ನು ಬಿಡದೆ, ಆ ವನದಲ್ಲಿ ಬೀರೊಂದು ಕಾಡು 
ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಹೊಡೆದು. ಅದರ ಮಾಂಸವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅತಿವೇಗದಿಂದ 
ಆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಜನಸ್ಥಾನಕೃಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಟು, ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಾಲ ಸತ್ತುನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗವು. 
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ರಾಮನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗೆಂದು ನಿರ್ಬಂಧಿಸಿದುದು. ಲಕ್ಷ ನು ರಾಮನಿಗೆ 

ಯಾನ ಭಯವೂ ಉಂಟ ಗಲಾರದೆಂದು ಸೀತೆಗೆ ಧೈರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದುದು. ಸೀತೆಯು ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ನಿಂದಿಸಿದುದು. ಅದನ್ನು ಸಹಿಸ ್ಠ 
್ರ 


ಸೀತೆಯು ಮಾರೀಚನ ದೀನಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಭಯಪಟ್ಟು ಲಕ್ಷ ಟೌನನ್ನು 


ಲಾರದೆ ಲಕ್ಷ ಟಾನು ರಾಮನನು ಲ ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುದು. 


ಮಾರೀಚನು ಕೂಗಿಕೊಂಡ ಆರ್ತಸ ರವು ಸೀತೆಯ *ಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. 
ಪತಿಯಾದ ರಾಮನೇ ಹೀಗೆ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ರುವನೆಂದು ಅವಳಿಗೆ ಭ್ರಾಂತಿ 
ಯುಂಟಾಯಿತು. ಹಾಗೆಯೇ ಅವಳು ಬೆಜ್ಜರಬಿದ್ದು ಲಕ್ಷ ಒಣಿನನ್ನು ನೋಡಿ 
« ಆರ್ಯ ಲಕ್ಷ ಒಣನೆ ! ಹೋಗು, ಆದೇನೆಂದು ತಿಳಿದು ಬಾ! ರಾಮನು 
ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವಂತಿದೆ ! ಆತನೆಲ್ಲಿರುವನೆಂದು ನೋಡು |! ಆ ಧ್ವನಿಯನ್ನು 
ಕೇಳಿದಾಗಿನಿಂದ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವೂ, ಜೀವವೂ ಒಂದು ಸ್ಕಿಮಿತದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವ 
ಹಾಗಿಲ್ಲ. ರಾಮನು. ಏನೋ ದುಃಖದಿಂದ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳು ವಂತಿದೆ | ಹೀಗೆ 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಪಾಯಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಕೂಗುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನ ಸಹೋದರನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ 
ಬೇಡವೆ? ಬೇಗ ಓಡಿಹೋಗಿ ಆತನನ್ನು ಅಪಾಯದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸು | ಸಿಂಹಗಳ 
ನಡುವೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದ ಎತ್ತಿನಂತೆ ರಾಕ್ಷಸರ ನಡುವೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಶರಣಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ಕೂಗು 
ತ್ತಿರುವ ಆ ನಿನ್ನ ಸಹೋದರನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು! ತಡಮಾಡದೆ ಬೇಗ ಹೊರಡು ? 
ಎಂದಳು ಸೀತೆಯು ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಲಕ್ಷ ಬಿನು. ಅದನ್ನು 
ಗಮನಿಸದೆ, ಅಣ್ಣನಾದ ರಾಮನು ಸೀತೆಗೆ ಕಾವಲಾಗಿರೆಂದು ತನಗೆ ನಿಯಮಿಸಿದ 
ಆಜ್ಞೆ.ಯಲ್ಲಿಯೇ ದ್ಭೃ ಸ್ಟಿಯಿಟ್ಟು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಕದಲದೆ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದನು. ಇದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಸೀತೆಗೆ ಕೋಪವುಂಟಾಯಿತು. ಆಗ ಅವಳು ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು 
“ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ | ಏನು? ನಾನು ಹೇಳಿದ ಮಾತು ನಿನ್ನ ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳಲಿಲ್ಲವೆ? 
ಇಮನು ನಿನಗೆ ಒಡಹುಟ್ಟಿ ದವನಲ್ಲವೆ ? ಆತನು ಅಪಾಯಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಕೂಗು 
ತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ನೀನು ಹೀಗೆ ಅಲಕ್ಷ್ಯದಿಂದಿರುವುದೆಂದರೇನು 9) ಇದನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ನನಗೇನೋ ಸಂದೇಹವು ತೋರುತ್ತಿದೆ! ನೀನು ಹೊರಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಅವನಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ನಿಜವಾಗಿ ಶತ್ರುವೆಂದೇ ಎಣಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. ನೀನು ನಿಜವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದರೆ ಹೀಗಿರುತ್ತಿದ್ದೆಯಾ ? 
ಈ ಅವಸ್ಥೈಯಕ್ಲಿಯೂ ನೀನು ಆಣ್ಣ ನೆಂಬ ಮರುಕವನ್ನು ಸ _ಲ್ಬವಾದರೂ 
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ತೋರಿಸದಿರುವೆಯಲ್ಲಾ ! ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಆತನಿಗೆ ಈ ವಿಸತ್ತು 
ಬಂದೊದಗಿರುವಾಗಲೂ, ಹೀಗೆ ನಿಶ್ಚಿಂತನಾಗಿರುನೆಯಾ? ಓಹೋ! ಈಗ 
ತಿಳಿಯಿತು ನೀನು ಏನೋ ದುರಾಸೆಯಿಂದ ರಾಮನು ಸಾಯುವುದನ್ನೇ ನಿರೀ 
ಕ್ಲಿಸುವಂತಿದೆ ! ಆ ದುರಾಸೆಯಿಂದಲೇ ನೀನು ಈ ಸ ಬಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 'ಇದಲಜ್ಜಿ 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತಿರುವಂತಿದೆ. ರಾಮನ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಸೂಪ ನಗೆ ಇಷ್ಟ 
ವೆಂದೂ ತೋರಿರುವುದು. ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಡಹುಟ್ಟಿ ದವನಲ್ಲಿ ಸ ರ್‌ 
ಮರುಕವನ್ನು ತೋರಿಸದಿರುವೆಯಾ? ಆತನು ಮಹಾವಿಪತ್ತಿದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದಿರು 
ವಾಗಲೂ ನೀನು ಹೋಗಿ ನೋಡದೆ ನೆಮ್ಮದಿಯಿಂದಿರುವೆ | ಒಂದುವೇಳೆ ನೀನು 
ನನಗೆ ಕಾವಲಾಗಿರುವೆನೆಂಬ ವ್ಯಾಜವನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಇಲ್ಲಿಂದ ಕದಲದಿರ 
ಬಹುದು ! ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ! ನೀನು ನನಗಾಗಿ ಈ ಕಾಡಿಗೆ ಬಂದವನಲ್ಲ! ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ ರಾಮನಿಗೋಸ್ಫ್ಟರವೇ ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದವನಂತೆ ನಟಿಸುವೆಯಲ್ಲವೆ ! 
ಅಂತಹ ರಾಮನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಸಂಕಟವುಂಟಾಗಿರುವಾಗ ಈ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಾವು 
ಬದುಕಿದ್ದು ಮಾಡಬೇಕಾದುದೇನು? ನನಗಾಗಿ ನೀನು ಇಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಬೇಕಾದುದೇ 
ಇಲ್ಲ! ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕಾದುದೂ ಇಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ನೋಡು? 
ಎಂದಳು. ಸಣ್ಣು ಗಳಲ್ಲಿ ಧಾರೆಧಾರೆಯಾಗಿ ನೀರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತ. ಹೆಣ್ಣು 
ಜಿಂಕೆಯಂತೆ ಭಯದಿಂದ ನಡುಗಿ; ಈ ದುರ್ಭಾಷೆಗಳನ್ನಾ ಡುತ್ತಿರುವ ಸೀತೆ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ; ಲಕ್ಷ ಒಣನು ಸ ಸಮಾಧಾನ ವಾಕ್ಯ ಗಳಿಂದ ಆಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು 
4« ಎಜೆ. ಆರ್ಯೆ! ಇದೇನು | ನೀನೇಕೆ ಹೀಗೆ ಭಯನಸಡುವೆ? ನಿನ್ನ ಗಾರ 
ರಾಮನನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ರಾಕ್ಷಸಿರಿಂದಾಗಲಿ, 
ಗಂಧರ್ವರಿಂದಾಗಲಿ, ಮನುಷ್ಯರಿಂದಾಗಲಿ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಸ _ಲ್ಬವೂ ಸ. ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನಂಬು! ಎಲೆ ದೇವಿ! 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಗಲಿ, ಗಂಧರ್ವರಲ್ಲಿ ಯಾಗಲಿ, ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಯಾಗಲಿ: 
ಪತಗರಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ರಾ ಕ್ಷಸ ರಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ನಿಶಾಚರಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಕಿನ್ನ್ಷ ರರಲ್ಲಿ 
ಯಾಗಲಿ, ಮ ಫಗಜಾತಿಯಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ನಮ್ಮ ಆರ್ಯನಾದ ರಾಮನನ್ನು 
ಇದಿರಿಸುವಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾರುಂಟು ! ಘೋರದಾನವರಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ 
ಯಾರೊಬ್ಬ ಕ ಆತನಿಗಿದಿರಾಗಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲಲಾರರು.. ಆತನನು 
ಕೊಲ್ಲು ವುತಿಂದಕೇನು ? ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ! ನೀನು ಈ ಮಾತನ್ನಾಡ 
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ಬಾರದು ! ಆತನಿಗೆ ಎಂದಿಗೂ ಅಪಾಯವಿಲ್ಲ! ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ನಂಬಿಕೆಯುಂಟು! ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಏಕಾಕಿನಿಯಾಗಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು 
" ರಾಮನೂ ಇಲ್ಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಹೇಗೆ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಲಿ ? ರಾಮನ 
ಶಕ್ತಿಯು ಅನಿವಾರ್ಯವಾದುದು ! ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೆ ಕೀ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾಗಿದ್ದರೂ 
ಆತನನ್ನಿದಿರಿಸಲಾರರು! ಎಷ್ಟೇ ಸೈ ನ್ಯವಿದ್ದರೂ ಅವನ ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲಲಾರರು. 
ಅಸೆ ಕೆ? ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ ನನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಈ ಮೂರು 
ಲೋಕವನನ್ನೂ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರೂ ರಾಮನನ್ನಿದಿರಿಸುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧೈರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದು! ನಿಷ್ಕಾರಣವಾದ ಈ 
ಸಂತಾಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು ! ನಿನ್ನ ಪತಿಯಾದ ರಾಮನು ಇನ್ನು ಕ್ಷಣಕಾಲ 
ದೊಳಗಾಗಿಯೇ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವನು. ಆ ಮೃ ಗವನ್ನೂ ಕೊಂದು ತರುವನು. 
ಈಗ ನೀನು ಕೇಳಿದ ಆರ್ತಧ್ವನಿಯು ರಾಮನ ಕೂಗೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಡ. 
ಯಾವನೋ ಮಾಯೆಯಿಂದ ನಮ್ಮ ನ್ನು ವಂಚಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿರು 
ವನು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆ ಮಾರೀಚನೇ ಬಹಳ ಮಾಯಾವಿಯು. ಆ ರಾಕ್ಷಸನ 
ಮಾಯೆಯನ್ನು ಈ ಬಗೆಯೆಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಗಂಧರ್ವನಗರದಂತೆ 
ಕ್ಷಣಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ವಿಚಿತ್ರ ನಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡುವುದು. ಎಲೆ, ವೈದೇಹಿ! 
ಅದೆಲ್ಲವೂ ಹಾಗಿರಲಿ ! ಮಹಾತ್ಮ ನಾದ ರಾಮನು ನಿನ್ನನ್ನು ನನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿರಿಸಿ, 
ನಿನಗೆ ಕಾವಲಿರುವಂತೆ ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಿರುವನು. ಹೀಗೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಸಭೂತೆ 
ಯಾಗಿ ಇಡಲ್ಬಟ್ಟಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಬಹುದೆ? ನಾನು 
ಎಂದಿಗೂ ಈ ಶೂನ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಲಾರೆನು. ನಾನು ಹಾಗೆ 
ಬಿಟ್ಟುಹೋದರೆ ಅಣ್ಣನಾಜ್ಞೆಯನ್ನು ಉಲ್ಲಂಥಿಸಿದ. ತಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆ? ಇದರ 
ಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ಅನೇಕ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಂದುಬಿಟ್ಟಿರುವೆವು. ಅವರಿಗೆ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ವೈರವು ಬೆಳೆದುಹೋಗಿರುವುದು. ಖರನನ್ನು 
ಕೆೊಂದುದಲ್ಲದೆ ಜನಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ಹಾಳುಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿ ರುವೆವು. 
ಇಲ್ಲಿನ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ದ್ವೇಷವನ್ಸಿಟ್ಟು, ಹೇಗಾದರೂ 
ನಮ್ಮನ್ನು ವಂಚಿಸಬೇಕೆಂದಿರುವರು. ಪ್ರ್ರಾಣಿಹಿಂಸೆಯೆಂಬುದೇ ಅವರಿಗೊಂದು 
ವಿನೋದವಾಗಿರುವುದು. ನಮ್ಮನ್ನು ಮೋಸಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಗೆಬಗೆಯಾದ 
ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವರು. ಬಗೆಬಗೆಯ ವೇಷದಿಂದ ಬರುವರು. ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
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ನೀನು ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸದೆ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುವೆ 
ಯಲ್ಲಾ? ಈ ಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು | » ಎಂದನು. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಮ್ಯ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಸೀತೆಗೆ ಮತ್ತಷ್ಠು ಕೆ ಕೋಪವು ಹೆಚ್ಚಿತು. 
ಅವಳ ಕಣ್ಣುಗಳೆರಡೂ ಕೆಂಡದಂತೆ ಕೆಂಪಾದವು. ಆತನು ಹೇಳುವುದು ಸತ್ಯ 
ವೆಂದು ತಿಳಿಯದೆ. ಹೋಯಿತು. ಅವನೊಡನೆ ಕೂ )ರವಾಕ್ಯವನ್ನು ನುಡಿಯಲಾ 
ರಂಭಿಸಿದಳು. ಛಿ, ಅನಾರ್ಯನೆ ! ಛೀ, ನಿರ್ಫ್ಯಣನೆ ! ಛೀ. ಘಾತುಕನೆ! 
ಘು ಅಕಾರ್ಯಕ್ಕಾರಂಭಿಸಿದೆಯಾ? ಎಲೆ, ಘಾತುಕನೆ! ಎಲೆ ಕುಲಗೇಡಿಯೆ ! 
ನನ್ನ ಪತಿಯಾದ ರಾಮನಿಗೆ ಈ ,ಮಹಾವ್ಯಸನವು ಬಂದಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿಯೂ, ನೀನು ಹೀಗೆ ಅಲಕ್ಷ್ಯದಿಂದಿರುವುದರಿಂದ ಆತನ ವ್ಯಸನವೇ 
ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವೆಂದು ತೋರುವುದು. ಅದರಿಂದಲೇ ನೀನು ರಾಮನು ಇಷ್ಟು 
ವ್ಯಸನದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದೂ ಆತನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆತುರವಿಲ್ಲದೆ 
ಸು ಕುಯುಕ್ತಿಗಳನ್ನು ನುಡಿಯುತ್ತಿರುವೆ. . ಇದೇನೂ ಆಶ್ಚರ್ಯವಲ್ಲ ! ನೀನು 
ಆತನಿಗೆ ಒಡಹುಟ್ಟಿ ದವನಲ್ಲವೆ ? ಅವನಲ್ಲಿ ಠಿನಗೆ ದಾಯಾದದೆ ಸೇಷವಿರುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸಂದೇಹವೇನು? ಹೊರಗೆಮಾತ್ರ ಮಿತ್ರನಂತೆ ನಟಿಸಿ, ಅವಕಾಶವು ದೊರೆತಾಗ 
ಆತನನ್ನು ಕೆಡಿಸಿಬಿಡಬೇಕೆಂಬ ನಿರೀಕ್ಷಣೆಯಿಂದಲೇ ಹಿಂದೆ ಮುಂದೆ ತಿರುಗುತ್ತಿ 
ರುವ ನಿನ್ನ, ೦ತವನಿಗೆ ಈ ಪಾಪಬುದಿ ಬಯುಂಟಾಗುವುದೇನೂ ಅತಿಶಯವಲ್ಲ! 
ಈಗ ನಿನ್ನ ದೌಷ್ಟ್ಯವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊರಬಿದ್ದಿತು. ಈಗ ನಿನ್ನ ಕನಟನಟನೆ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ 'ವೃಕ್ತ ವಾದುವು. ಅ ಅಥವಾ ಭರತನಪೆ ೀರಣೆಯಿಂದಲೊ 
ನೀನು ಈ ಕಸಟನವೇಷವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು, ನನ್ನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ರಾಮನನ್ನು 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬರುವ ವ್ಯಾಜದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ 2 ್‌್ಪ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣಾ! ಈ 
ದುರಾಶೆಯು ಭರತನಿಗಾಗಲಿ, _ನಿನಗಾಗಲಿ ಎಂದಿಗಾದರೂ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದೆಂದೆಣಿಸ 
ಬೇಡ! ಕರೀನೈದಿಲೆಯಂತೆ ಶ್ಯಾಮವರ್ಣವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಬಾಗು! 
ಗಳಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವನಾ 4 ಇರುವ ಆ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಪತಿಯನ್ನಾ ಗಿ 
ವರಿಸಿ ಕೆ | ಹಿಡಿದಮೇಲೆ, ಬೇರೆ ಅಲ್ಪ ಪುರುಷರನ್ನು ಕಣ್ಣೆ ತ್ತ ಜಡ ಯ ಾ್‌ 

ವೆನೆ? ಸುಮಿತ್ರಾಪುತ್ತನೆ! ಬ ಬೀಕು. ಮಿತಿಮಾರಿ ಬಂದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಿದಿ 
ರಾಗಿಯೇ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವೆನು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವೇ ಇಲ್ಲ. 
ರಾಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರವೂ ನಾನು ಬದುಕಿರುವವಳಲ್ಲ ೫ ಎಂದಳು. 


ಸರ್ಗ ೪೫] ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ೨೧೧ 


ಸೀತೆಯು ಹೇಳಿದ ಈ ಕ್ರೂರವಾಕ್ಯವನ್ನು ನೇಳಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಮೈಯಲ್ಲಿ 
ರೋಮಾಂಚವು ಹುಟ್ಟಿತು. ಅವನ ಅಂಗಾಂಗವೆಲ್ಲವೂ ನಡುಗಿತು. ಸಹಿಸ 
ಲಾರದ ಸಂಕಟವುಂಟಾಯಿತು. ಹಿಂದುಮುಂದು ತೋರದಿ ಸ್ವಬ್ಧನಾದನು. 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪರವಶವಾದುವು. ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಜಿತೇಂದಿ ಯನಾದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಸೀತೆಯ ಮುಂಡೆ ಕ್ಸ 
ಮುಗಿದು ನಿಂತು, “ಎಲೆ ಆರ್ಯೆ! ನಿನ್ನ ಈ ಮಾತಿಗೆ ನಾನು ಯಾವ ಉತ್ತರ 
ವನ್ನು ಹೇಳಲಿ! ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ನಾನು ಪರದೇವಶೆಯೆಂದೆ 
ಜಿಸಿರುವೆನು. ಆದರೂ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಈ ದುರ್ಭಾಷೆಗಳನ್ನಾಡು 
ತ್ತಿರುವೆ, ಆದರೇನು? ಇದೇನೂ ಆಶ್ಚರ್ಯವಲ್ಲ. ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಈ ದುಸ್ಸ್ವ 
ಭಾವವು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯಕ ಎಷೊ ೀ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಸ್ತ್ರೀಯರು ಧರ್ಮವನ್ನೆಣಿಸರು ! ಚಂಚಲ 
ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರು. ಬಹಳ ಕ್ರೂರ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಕವರು... ಅವರಲ್ಲಿ ಕೃತಜ್ಞ ತೆ 
ಯೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲವು. ಎಷ್ಟೇ ಆಪ್ತರಿಗೂ ವಿರೋಧವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರು. 
ಎಲೆ ಜನಕಪುತ್ರಿ! ನೀನು ಈಗ ಹೇಳಿದ ದುರ್ವಾಕ್ಯಗಳು ನನ್ನ *ೆವಿಗಳಿಗೆ 
ನಾರಾಚವನ್ಸಿ ಟ್ಟಂತಿರುವುದು. ಜನಕವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಯೂ ನೀನು ಈ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನಾಡಬಹುದೆ? ನಾನು ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಹೇಗೆ ಸಹಿಸಲಿ! ನ್ಯಾಯವಾದಿ 
ಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಹೀಗೆ ನೀನು ಅಯುಕ್ತವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವೆಯಲ್ಲವೆ? ಈ ನಿನ್ನ ಸರುಷವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿನ ವನದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿರಲಿ ! ಆರ್ಯನಾದ ರಾಮನಾಜ್ಞಿಗೆ ಕಟ್ಟು ಬಿದ್ದು, ಇಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ 
ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ನೀನು ಹೀಗೆ ಸಂದೇಹಿಸುವೆಯಾ? ಛೀ ಬಿಡು! ಇನ್ನು 
ನೀನು ಬದುಕಿದರೇನು? ಸತ್ತರೇನು? ಈಗಲೇ ನಶಿಸಿಹೋಗು ! ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸ್ವಭಾವವೇ ದುಷ್ಟ ವಾದುದು. ಎಲೆ, ಆರ್ಯೆ! ಬಿಟ್ಟಿತು! 
ಬಿಟ್ಟ ತು! ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ! ನಾನು ರಾಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವೆನು. 
ಅಂತೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರ ಶೂನ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಕಾಕಿನಿಯಾಗಿ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ಎಲೆ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ! ಇಲ್ಲಿನ ವನಜೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ! ಆರ್ಯೆ! ಇಲ್ಲಿ ತೋರುತ್ತಿರುವ ದುಶ್ಕ್ಶಕುನಗಳಾದರೋ ಅತಿ ಭಯಂ 
ಕರವಾಗಿರುವುವು. ನಾನು ಇನ್ನು ರಾಮನೊಡಗೂಡಿ ಬಂದಮೇಲೆ ನಿನ್ನನ್ನು 


ತೇ 


೨೧೨ ಶ್ರೀಮದ್ದಾ ತ್ರಾವವಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೪೫ 


ನೋಡುವೆನೆ! ಪುನಃ ನಾವು ಬಂದಾಗ ನೀನು ಇಲ್ಲಿರುವೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ 
ಎಂದು ಸಂದೇಹಪಡಬೇಕಾಗಿದೆ ! ಇದಕ್ಕೇನು ಮಾಡಲಿ? ಹಾ ಕಷ್ಟವೆ! » 
ಎಂದನು. ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸೀತೆಗೆ ಕೋಪವೂ ಸಂಕಟವೂ ಮತ್ತಷ್ಟು 
ಹೆಚ್ಚಿತು. ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತಾ, ಪುನಃ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು ತೀವ್ರ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಲಾರಂಭಿಸಿದಳು. ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ! ರಾಮ 
ನನ್ನಗಲಿ ನಾನು ನಿಮಿಷಮಾತ್ರವೂ ಬದುಕುವವಳಲ್ಲ. ಇದೋ ಈಗಲೇ 
ಗೋದಾವರಿಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಸಾಯುವೆನು. ಅಥವಾ ನೇಣು ಹಾಕಿಕೊಂಡು 
ಪ್ರಾಣಬಿಡುವೆನು. ಅಥವಾ ಬಂಡೆಯಿಂದ ಬಿದ್ದು ತಲೆಯೊಡೆದುಕೊಳ್ಳುವೆನು. 
ವಿಷವನ್ನಾ ದರೂ ಕುಡಿದುಬಿಡುವೆನು. ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಬಿದ್ದುಬಿಡುವೆನು. 
ನಿನ್ನ ದುರಾಶೆಯನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ನಾನು ಎಂದಿಗೂ ಅವಕಾಶ 
ಕೊಡುವವಳಲ್ಲ. ರಘುವಂಶೋತ್ತಮನಾದ ಶ್ರಿ ರಾಮನನ್ನು ಹೊರತು, 
ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು ನಾನು ಕಾಲಿನಿಂದಲಾದರೂ ಮುಟ್ಟು ವೆನೆ? ? 
ಎಂದಳು. ಹೀಗೆ ಆ ಸೀತೆಯು ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕ್ರೂರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿಂದಿಸಿ, 
ದುಃಖವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ ದೀನಸ _ರದಿಂದ ಗೋಳಿಡುತ್ತ. ಎರಡು ಕೈ ಗಳಿಂ 
ದಲೂ ತನ್ನ ಹೊಟಿ ಕೈಯನ್ನು ಬಡಿದುಕೊಳ ಕೈಲಾರಂಭಿಸಿದಳು. ಸುಕುಮಾರಾಂಗಿ 
ಯಾದ ಆ ಸೀತೆಯು ಹೀಗೆ ಅತಿದೀನದಶೆಯಿಂದ ಗೋಳಿಡುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಭಯದಿಂದ ತತ್ತಳಿಸುತ್ತ. ಆಕೆಯನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸಮಾ 
ಧಾನಪಡಿಸಿದನು. ಏನಾದರೇನು? ಆ ಸೀತೆಯು ಅದೊಂದನ್ನೂ ಕೇಳದೆ, ಈ 
ವ್ಯಾಜದಿಂದ ಲಕ್ಷ ಒಣನು ಕಾಲಹರಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವನೆಂದೆಣಿಸಿ, ಯಾವ 
ಮಾತನ್ನೂ ಆಡದೆ ಕೋಪದಿಂದ ಸುಮ್ಮ ನಿದ್ದಳು. ಆಗ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಸೀತೆಗೆ 
ಅಭಿವಾದನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೈಮುಗಿದು, ಕೋಪದಿಂದ ಹಾಗೆಯೇ ಸ ಲ್ಪ ಬಗ್ಗಿ 
ದಂತೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಆ ಸ್ಲಳದಿಂದ ಹೊರಟು. ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ, ಈ ಸೀತೆಯ 
ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿತಿರುಗಿ ನೋಡುತ್ತಾ ರಾಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಾಲ್ವತ್ತೆ ಠದನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ಸರ್ಗ ೪೬] ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ೨೧ಪ್ಠಿ 


ಹ 


ಹ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಸರ್ಣಶಾಲೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋದಮೇಲೆ ರಾವಣನು ಸನ್ಯಾಸಿನೇಷ ಔ 
ದಿಂದ ಸೀತೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, ಅವಳ ಸೌಂದರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ಸ್ತ್ಯೋತ್ರಮಾಡಿ, ಅವಳ ಪೂರ್ನನವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿದುದು. 
ಸೀತೆಯು ತನ ಸ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದುದು. 


ಔೂನಾಸ0ಾ 
ಔಲರೂಉಳ೨ 


ಲಕ್ಷ ಒಡು ಹೀಗೆ ತನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಸೀತೆಯು ಪರುಷೋಕ್ತಿಗಳನ್ನಾಡಿದು 
ದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮನಸಿ ನಲ್ಲಿ ದುಃಖಸುತ್ತ, ಆ ಶೂನ್ಯಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯೊಬ್ಬಳನ್ನೇ 
ಬಿಟ್ಫಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ವೂ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ನಿರ್ಬಂಧಕ್ಕೊಳ 
ಗಾಗಿ: ಅಸಮಾಧಾನದಿಂದಲೇ ರಾಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೊರಟನು. ಬೇಗನೆ ಹೋಗ 
ಬೇಕೆಂದು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟರೂ ಕಾಲುಗಳು ಹಿಂದಕ್ಕೇ ಎಳೆಯುತ್ತಿದ್ದವು. 
ಆದರೂ ಆತುರದಿಂದ ಹೋಗುವಂತೆಯೇ ಹೊರಟನು. ಈ ಸಮಯವನ್ನೇ 
ಇದಿರುನೋಡುತ್ತ ಕಣ ರೆಯಾಗಿ ಕಾದಿದ್ದ ರಾವಣನು, ಲಕ್ಷ ಪಣನು ಹೊರಟು 
ಹೋದುದನ್ನೂ ಸೀತೆಯು ಒಂದಯಾಗಿರವುದನ್ನೂ ನೋಡಿ: ಇದೇ ಸಮಯ 
ವೆಂದು ಸನ್ಯಾಸಿರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಬಹು ತ್ವರೆಯಿಂದ ಸೀತೆಯಿರುವ ಕಡೆಗೆ 
ಬಂದನು. ಕಾವಿಬಟ್ಟೆಯನ್ನುಟ್ಟು, ಶಿಖೆಯನ್ನೆ ತ್ತಿಕಟ್ಟಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಡೆಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದು, ಮರದ ಪಾದುಕೆಗಳನ್ನು ಮೆಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು, ಎಡದ ಭುಜದಮೇಲೆ 
ತ್ರಿದಂಡವನ್ನು ಇಟ್ಟು. ಅದಕ್ಕೆ ಕಮಂಡಲುವನ್ನು ತೂಗುಹಾಕಿ ನಿಜವಾದ 
ಸನ್ಯಾಸಿಯಂತೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತ ಆ ಸೀತೆಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೂ ಬಂದನು. ಚಂದ್ರ 
ಸೂರ್ಯರಿಬ್ಬರೂ ಇಲ್ಲದ ಸಂಜೆಯಂತೆ ರಾಮಲಕ್ಷ ಣರಿಬ್ಬ ರನ್ನೂ ಅಗಲಿ ಆ 
ಘೋರಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂಟಿಯಾಗಿದ್ದ ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. ತಾನು ಮಹಾ 
ಬಲಾಡಢ್ಯನಾಗಿದ್ದರೂ, ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದ ವೇಳೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಬಾಲೆಯಾದ 
ಸೀತೆಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತು, 1ಕ್ರೂರವಾದ ಅಂಗಾರಕ ಗ್ರಹವು, ಚಂದ್ರ 
ನನ್ನಗಲಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೋಹಿಣಿಯನ್ನು ನೋಡುವಂತೆ; ಸತಿಯನ್ನ ಗಲಿರುವ 
ಯಶಸ್ವಿನಿಯಾದ ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು ನಟ ದೃಷ್ಟಿ ಶಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಕೂ )ರಕ್ಕ ತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸಿದ ರಾವಣನು ಜನಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಫಿಂತಾಗಲೇ 

], ಕ್ರೂರಗಳಾದ ಅಂಗಾರಕಾದಿ ಗ್ರಹಗಳು ರೋಹಿಣಿಯನ್ನು ನೋಡುವುದರಿಂದ 


ಲೋಕಾನರ್ಥವುಂಟಾಗುವಂತ್ಕೆ ರಾವಣನು ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಡುವುದೂ ಅನರ್ಥಮೂಲ 
ವೆಂದು ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 


೨೧೪ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣವು [ಸರ್ಗ ೪೬ 


ಅಲ್ಲಿನ ವ ಕ್ಷಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈತನನ್ನು ನೋಡಿ ಅಲ್ಲಾಡದೆ ಸ್ತಬ್ಧ ವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟವು. 
ಗಂಡಿ ಸಾ ಎಭಾವಿಕವಾದ ತನ್ನ್ನ ಚಲನವನ್ನು "ಎಟ್ಟು ನ್ಟ ಅ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಅತಿವೇಗದಿಂದ ಪ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ 181! ನದಿಯು 
ಚ ರಾವಣನು ಕೆಂಡದಂತೆ ಕೆಂಪಾದ ತನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುವುದನ್ನು 
ಕಂಡು, ಭಯದಿಂದ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಪ್ರವಹಿಸಲಾರಂಭಿಸಿತು. ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ! ಣ 
ರಿಲ್ಲದ ವೇಳೆಯನ್ನೇ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರಾವಣನು: ತನಗನುಕೂಲವಾದ ರ. 
ಸಿಕ್ಕಿತೆಂದು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮುಂದೆ ಬಂದನು. ನೀಚನಾದ ಆ ರಾವಣನು 
ತನಗುಚಿತವಲ್ಲದ ಸನ್ಯಾಸಿವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಪತಿಯ ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಕೊರಗು 
ತ್ತಿರುವ ಆ ಸೀತೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, ಶನಿಗ್ರಹವು ಚಿತ್ರಾನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಗಟ್ಟು 
ವಂತೆ ಅವಳ ಮುಂದೆ ಬಂದು ನಿಂತನು. ಕೂ ್ರರಸ್ವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಆ ರಾವಣನು 
ಮೇಲೆ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮುಚ್ಚಿದ ಆಳವಾದ ಜವೆ ಚ? ಶಾಂತವಾದ 
ಸನ್ಯಾಸಿ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಯಶಸ್ವಿನಿಯಾದ ಆ ರಾಮಪತ್ನಿಯನ್ನು ಬಹಳ 
ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೆ ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತನು. ಆಗಲಾದರೋ ಮಂಗಳಸ್ತ, ರೂಪಿಣಿ 
ಯಾಗಿ, ಮೊಲ್ಲೆಯ ಮೊಗ್ಗಿ ನಂತೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಾದ ದಂತಪಂಕ್ತಿ ಜಾ. 
ತೊಂಡೆಯ ಹಣ್ಣಿನಂತೆ ತೋರುವ ತುಟಿಗಳಿದಲೂ ಕೂಡಿ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸಮಾನವಾಗಿರುವ ಮುಖವುಳ್ಳವಳಾಗಿ; ತಾವರೆಯೆಸಳಿನಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ; ಲೋಕಮೋಹಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯು, 
ದುಃಖದಿಂದ ಕಣ್ಣಿ ನಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಒಂದಿಯಾಗಿ ಪರ್ಣಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಿದ್ದಳು. ಹೊಂಬಣ್ಣ ಸ; ಪಟ್ಟೆ ಮಡಿಯನ್ನು ಟ್ಟು ದುಃಖಿತೆಯಾಗಿ 
ಕುಳಿತಿದ್ದ ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಶಿಹೊಡೂಯೇ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಆ ರಾವಣನ 
ಮನಸ್ಸು ಕದಲಿತು. ಷೃ ದಯದಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಥ ದ್‌ ಚ ನಾಟಿದ್ದರೂ, 
ಆಕೂ ರರಾಶ್ಚಸನು ಹಸ ವನ್ನು ಬಾಯಿಂದ ಹೇಳುತ್ತಾ ಮುಂದೆ ಬಂದು 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ವಿನಯದಿಂದ ಮಾತಾಡಿಸ 
ತೊಡಗಿದನು. ಲೋಕದೊಳಗೆಲ್ಲಾ ಉತ್ತ ಮ ಸ್ತ್ರೀಯೆನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಪ 
ಯಾದ ರಾಮನನ | ಗಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾವರೆಯನ್ನ ಗ ಗಲಿದ ಲಕ್ಷಿ ಯಂತೆ ವ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿ ರುವ ಆಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಸೆ ಸ್ತ್ಯೋತ ಫಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿ 
ದನು. “ಎಲೆ ಭದ್ರೆ! ನೀನಾರು? ನಿನ್ನ ದೇಹವೇ ಚಿನ್ನದಂತೆ ಹೊಳೆಯು 


ಸರ್ಗ ೪೬] ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ೨೧೫ 


ತ್ತಿರುವುದು. ಹೊಂಬಣ್ಣ ವಾದ ಈ ನಿನ್ನ ಪಟ್ಟಿಯ ದುಕೂಲವು ನಿನ್ನ ದೇಹ 
ಕಾಂತಿಗೆ ಮತ್ತ ಷ್ಟು ತೋಭಾತಿಶಯವನ್ನು ಚಾ ತ್ತಿರುವುದು. ನಿನ್ನ 
ಕರಚರಣಮುಖಾದ್ಯವಯವನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕಮಲಗಳನ್ನ ೀ ಹೋಲುತಿ ತರುವುದರಿಂದ, 
ಕಮಲಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿದ ತಾವರೆಬಳ್ಳಿ ಯಾತಿ: ತೋರುತ್ತಿರುವೆ ! ನೀನೆಲ್ಲಿ 
ಯವಳು? ಎಲೆ ಮಸಾಾ! ಟೀ ಶ್ರೀದೇವಿಯೋ ! ಅಥವಾ 
ಭೂದೇವಿಯೋ?? ಕಾಂತ್ಯಧಿಷ್ಕಾನ ದೇವತೆಯೋ ! ಕೀರ್ತಿದೇವತೆಯೋ ! 
ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯೋ ! ಸಂಪದಧಿಷ್ಕಾನ ದೇವತೆಯೋ ! ಅಥವಾ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವ ರತೀದೇನಿಯೋ ! ನೀನು ಯಾರು ಹೇಳು. ಒಂದಕ್ಕೊಂದು 
ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸಮವಾಗಿಯೂ, ಸೂಕ್ಷ `ನೌಗಿಯೂ, ನುಣುಪಾಗಿಯೂ 
ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿನ್ನ ಹಲ್ಲಿನ ಲೇ |: ನಡುವೆ ಕರೀತಾರಕೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರಸನ್ನ 
ವಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣು ಗಳೋ! ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿನ್ನ ಜಘನವೋ ! ಆನೆಯ 
ಸೊಂಡಿಲಿನಂತೆ ಉರುಟಾದ ನಿನ್ನ ತೊಡೆಗಳೋ ! ತಾಳೆಯ ಹಣ್ಣು ಗಳಂತೆ 
ದುಂಡನೆ ಒತ್ತಾಗಿ ಉಬ್ಬಿ ಬೆಳೆದು, ನುಣುಪಾಗಿ; ಭಾರದಿಂದ ಜಗ್ಗು ತ್ತ ರತ್ನ 
ಹಾರದಿಂದಲಂಕರಿಸಲ ಟ್ಟ ನಿನ್ನ ಸ್ವನಗಳೋ ! ಇವೊಂದೊಂದೂ ನೋಡಿದ 
ಮಾತ್ರಕ್ಕೇ ಕಾಮುಕರ ಹ್ಹ ದಯವನ್ನು ಭೇದಿಸುವಂತಿರುವುದಲ್ಲಾ ! ನಿನ್ನ 
ಮುಗುಳ್ನಗೆಯ ಸೊಗಸೇನು ನಿನ್ನ ದಂತಪಜಶಿ) ,ಯ ಚಂದವೇನು ! ನಿನ್ನ 
ಕಣ್ಣುಗಳ ಅಂದವೇನು ! ಆಹಾ ! ನದೀಪ್ರವಾಹವೇಗವು ದಡವನ್ನು ಕಿತ್ತು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯವು ಕೇವಲ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾದ ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಕೀಳುತ್ತಿರುವುದು. ಆಹಾ! ನಿನ್ನ ಸಣ್ಣ ನಡುವು 
ಒಂದೇ ಹಿಡಿಯಲ್ಲಡಗುವಂತಿರುವುದಲ್ಲ್ಲಾ [ ನಿನ್ನ ಕೂದಲಿನ ದು 
ಹೇಳಲಿ! ಎಲೆ ವಿಲಾಸಿನಿ ! ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಿದುದರಿಂದೇನು? ನಾನು ಎಷ್ಟೋ 
ಕಡೆಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿರುವೆನು. ಎಷ್ಟೋ ಸ್ತ್ರಿ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ನೋಡಿರುವೆನು. ಜೀವ 
ಗಂಧರ್ವಯಕ್ಷಕಿನ್ಸ ರರಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ನನ್ನ ತೆ | ಕಪಾಕಿಕಯವುಕ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ರನ್ನು ನಾನು (1ಡಿ ಕಂಡುದಿಲ್ಲ [ ಈ ಸರ್ವೋತ್ತ ಸ ರೂಪ 
ವೇರು | ಈ ನಿನ್ನ ಸೌಕುಮಾರ್ಯವೇನು ! ಈ ನಿನ್ನ ವಯಸ್ಸೇನು ! ವಿವಿಕ್ತ 
ವಾದ ಈ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀನೊಬ್ಬ ಳೇ ಹ ಎಜೇವರೇನು 9) ಇದನ್ನು 


೨೧೬ ಶ್ರೀಮದ್ರಾವಾಾಯಣವು [ಸರ್ಗ ೪೬ 


ನೋಡಿ ನನಗೆ ಯಾವುದೊಂದು ನಿರ್ಣಯವೂ ತೋರದೆ ಹುಚ್ಚುಹಿಡಿದಂತಾಗಿದೆ 
ಎಲೆ ಭದ್ರೆ ! ಆದುದಾಯಿತು. ಇನ್ನಾದರೂ ಫೀನು ಈ ಅರಣ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಬಂದುಬಿಡು. ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ ! ಕಾಮರೂಪಿಗಳಾದ ಅನೇಕ ಘೋರ 
ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವುದು ನಿನಗೆ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಉಪ್ಥ ರಿಗೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮೇಲುಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಉಪವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೀನು ಸುಖವಾಗಿ 
ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯಳು. 1ಉತ್ತಮವಾದ ಹೂಗಳನ್ನು ಮುಡಿದು; 
ಮೇಲಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನುಟ್ಟು, ಮೃಷ್ಟಾನ್ನಗಳನ್ನೂಟಮಾಡುತ್ತಿರಬೇಕಾದ 
ನೀನು ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಏಕಾಕಿನಿಯಾಗಿರುವುದೆಂದರೇನು ? ಉತ್ತಮಪತಿಯೊಡ 
ಗೂಡಿರಬೇಕಾದ ನೀನು ಹೀಗೆ ಒಂಟಯಾಗಿರಬಹುದೇ ! ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ 
ನನ್ನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ತೋರುತ್ತಿರುವುದು. ನೀನೇನು ರುದ್ರಗಣ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವಳೇ? ಆದಿತ್ಯರ ಕಡೆಯವಳೇ? ನೀನು ಯಾವ ದೇವಜಾತಿಗೆ 
ಸೇರಿದವಳು? ಗಂಧರ್ವರಾಗಲಿ, ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ, ಕಿನ್ನರರಾಗಲಿ, ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲಾರರು. ಇದು ಅನೇಕ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ನೆಲೆಯಾಗಿರುವುದು. ನೀನೊಬ್ಬ ಳೇ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂದೆ? ಇಲ್ಲಿ ಕಪಿಗಳು, ಸಿಂಹಗಳು, ಚಿರತೆ, ಹುಲಿ ಮೊದಲಾದ 
ಕ್ರೂರಮೃಗಗಳೂ,; ಕರಡಿಗಳೂ, ಹೆಬ್ಬುಲಿಗಳೂ, ರಣಹದ್ದುಗಳೂ, ಸುತ್ತಲೂ 
ಅನೇಕಾನೇಕವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವುವಲ್ಲಾ, ಇದನ್ನು ಕಂಡೂ ನಿನಗೆ ಭಯ 

ಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ? ಕೊಬ್ಬಿದ ಕಾಡಾನೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರಸ್ವರೂಪದಿಂದ 
ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವುವು. ಇವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿಯೂ ನೀನು ಹೇಗೆತಾನೆ ಭಯ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವೆ? ನೀನು ಏಕಾಕಿನಿಯಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಥೆ ವರ್ಯದಿಂದಿರುವೆ ? ಎಲೆ 
ಭದ್ರೆ, ನೀನು ಯಾರು? ಯಾರ ಮಗಳು? ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿರುವೆ? ನಿನ್ನ್ನ 
ಹೆಸರೇನು? ನಿನಗೆ ಈ ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸವೇನು? ರಾಕ್ಷಸಪ್ತ ಚುರ 
ವಾದ ಈ ಘೋರಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀನೊಬ್ಬಳೇ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು? 
ಹೇಳು * ಎಂದನು. ಹೀಗೆ ರಾವಣನು ಪ್ರ್ರ ಶಂಸೆಮಾಡಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸೀತೆಯು 





]. ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ “ ಲೋಕೋತ್ತರೆಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಿದ ಮಾಲ್ಯಗಳೂ, 
ಭೋಜ್ಯದ್ರನ್ಯಗಳೂ, ವಸ್ತ್ರಗಳೂ ಬಹಳ ಪ್ರಶಸ್ತಗಳಾಗುವುನೆಂದ್ಕೂ ಹಾಗೆಯೇ ನಿನ ನ್ನ್ನ 
ಪತ್ನಿಯೆನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದ ಪುರುಷನೇ ಸರ್ವೋತ್ತಮನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುವನು » ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥಾಂತರವು. 


ಸರ್ಗ ೪೬] ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ೩. 


ಬಾ ಹ್ಮ್ಮಣವೇಷದಿಂದ ಬಂದ ಆ ಸನ್ಯಾಸಿಯನ್ನು ನೋಡಿ: ಆತನು ನಿಜವಾದ 
ಸನ್ಯಾಸಿಯೆಂದೇ ಭ್ರಮಿಸಿ ಪೂಜಾದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ತಂದು ಅವನಿಗೆ ಸಮಸ್ತವಿಧ 
ವಾದ ಅತಿಥಿಸತ್ಯಾರವನ್ನೂ ನಡೆಸಿದಳು. ಮೊದಲು ಆತನಿಗೆ ಆಸನವನ್ನು 
ತಂದುಕೊಟ್ಟು, ಪಾದ್ಯವನ್ನಿ ತ್ತು, ಆಮೇಲೆ ಆ ಕಷಟ ಸನ್ಯಾಸಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕ ಎಲ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮನೆ ! ಪಕ್ವಾನ್ನವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಭೋಜನ 
ಕೈೇಳಬೇಕು ? ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಳು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವೇಷವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು 
ಕಮಂಡಲುವನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಕಾವಿಬಟ್ಟಿ ಶೈಯನ್ನುಟ್ಟು ಬಂದಿರುವ ಆ ರಾವಣನು 
ತನಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದೇ ಬಯಸಿಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಭೋಜನ ಮಾಡಿ 
ಸುವುದಕ್ಕರ್ಹನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಸೀತೆಯು ಆತನನ್ನು ಬಾ )ಹ್ಮಣನಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ 
ನಿಮಂತ್ರಣಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದಳು. 1(ಮಿಥಿಲಾಧಿಪತಿಯ ಮಗಳಾದ ಆ ಸೀತೆಯು 
ಕುಲಧರ್ಮವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವಳಾದುದರಿಂದ, ಆತನು ತನ್ನನ್ನು ವಂಚಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಕಪಟಸನ್ಯಾಸಿಯೆಂಬ ಶಂಕೆಯುಳ ಫೈವಳಾಗಿದ್ದರೂ, 
ಕಾಷಾಯದಂಡಧಾರಿಯಾದ ಆತನಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯ ಭಾವದಿಂದ ಅವನಲ್ಲಿ ವೈರಬುದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಭೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಿದಳು.) ಆಗ ಸೀತೆಯು ಆ ಸನ್ಯಾಸಿ 
ಯನ್ನು ಕರೆದು, “ ಎಲ್ಫೈ ಬಾ )ಹ್ಮಣನೆ | ಇದೋ! ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರುಸ್ಯಾಸನವು ! 
ಸುಖವಾಗಿ ಕುಳ್ಳಿರಬಹುದು ! ಇದೋ ! ಪಾದ್ಯವನ್ನು ತಂದಿರುವೆನು, ಪ್ರತಿ 
ಗ (ಹಿಸಬೇಕು ! ಇದೋ ! ಇಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಕ ಮಾಡಿದ ಕಂದಮೂಲಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವೆನು. ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಭುಜಿಸಬಹುದು » ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಇನ್ನೂ ಅತಿಥಿಗಳಿಗೆ ಹೇಳಬೇಕಾದ ಉಪಚಾರೋಕ್ರಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಿದಳು. 


1, ಇಲ್ಲಿ “ದ್ವಿಜಾತಿನೇಷೇಣ ಸಮೀಕ್ಷ್ಯ ಮೈಥಿಲೀ ಸಮಾಗತಂ ಪಾತ್ರಕುಸುಂಭ 
ಧಾರಿಣ೦ಲ | ಅಶಕ್ಕಮುದ್ವೇಷ್ಟುಮಪಾಯದರ್ಶನಂ ನ್ಯಮಂತ್ರಯದ್ಭ್ವ್ರಾಹ್ಮಣನತ್ತ 
ದಾಂಗನಾ ॥ * ಎಂದು ಮೂಲವು. ಇಲ್ಲಿ "ಮೈಥಿಲೀ' ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗದಿಂದಲೇ 
ಆಚಾರಪ್ರಧಾನವಾದ ಜನಕಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವಳೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ರಾನಣನ 
ಚೇಷ್ಟಾದಿಗಳಿಂದ ಅವನು ಕಪಟವೇಷಧಾರಿಯೆಂದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಕೆಗೆ ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ, ಹೊರಗೆ 
ಕೇವಲ ಸನ್ಯಾಸಿವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದ “ ಕಾಷಾಯದಂಡಮಾತ್ರೇಣ ಯತಿಃ 
ಪೂಜ್ಯೋ ನ ಸಂಶಯಃ ? ಎಂಬ ವಚನವನ್ನನುಸರಿಸಿ, : ಆತನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸಬಾರದೆಂದು 
ಧರ್ಮಬುದ್ಧಿಯನ್ನಿಟ್ಟು ್ವ) ಅತಿಥಿಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ ನಿಮಂತ್ರಿಸಿದುದಾಗಿ 
ಅರ್ಥಾಂತರವು. 


೨೧೮ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣವು [ಸರ್ಗ ೪೭ 


ಹೀಗೆ ಸ ಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಿರುವ ಆ ರಾಮಪತ್ನಿಯನ್ನು ರಾವಣನು 
ನಟ್ಟ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದನು. ಕೊನೆಗೆ ಆಕೆಯನ್ನು ಬಲಾತಾ ಡರದಿಂದ 
ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಯೂ ಆತನಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿತು. ತನ್ನ 
ಸಾವಿಗೆ ಮೂಲವಾದ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನೆ. ೀ ಅವನು ಮನಸಿ ಕ್ಲ ತೆ 
ತ್ರಿದ್ದನು. ಇತ್ತಲಾಗಿ ಸೀತೆಯು ಬೇಟಿಗಾನಿ ಹೋಗಿದ್ದ ತನ್ನ ಪ್ನಿ ಬ ಯಪತಿಯಾದ 
ರಾಮನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವುದನ್ನೇ ಅತ್ಯಾತುರದಿಂದ ನಿರೀಕ್ಷ: ತಿಸುತ್ತ; ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮ. ಣರು ಹೋದ ದಾರಿಯನ್ನ ೇ ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ನೋಡುತ್ತಿ ದ್ದ ಳು. ಎಷ್ಟು 
ನೋಡಿದರೇನು ? ಅವಳ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಸುತ್ತಲೂ ಘೋರಾರಣ್ಯವು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿ ತ್ಕಿತ್ತೇ 
ಹೊರತು, ರಾಮನಾಗಲಿ, ಲಕ್ಷ ಒಣನಾಗಲಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೆ ಗೋಚರಿಸಲಿಲ್ಲವು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಲ್ವತ್ತಾರನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ತನ | ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ತನ ನು ಕ ವರಿಸುವಂತೆ ಸೀತೆಯನು ಸ 


ಸೀತೆಯು ತನ್ನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ರಾವಣನಿಗೆ ಹೇಳಿದುದು. ರಾವಣನು 
ಕೇಳಿದುದು. ಸೀತೆಯು ಪರುಷೋಕ್ತಿ ಗಳನ್ನಾಡಿದುದು. 


ರಾವಣನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಸಹರಿಸಲೆಳಸಿ, ಅವಳನ್ನು ಮರುಳುಮಾಡುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಹೀಗೆ ಕೇಳುತ್ತಿ ಲು. ಸೀತೆಯು ಆತನ ಸನ್ಯಾಸಿವೇಷವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಅವನಲ್ಲಿ ವಿರೋಧಮುದ್ಧಿ ಸಯನ್ಸಿಡಲಾರದೆ ತನ್ನ ವೃತಾ ತ,ಂತವನ್ನು ಯಥಾಸ್ಥಿತ 
ವಾಗಿ 11] ಆಕೆಯು ತನ್ನ ಚ್‌ ನಲ್ಲಿ ವ «ಈತ 
ನಾದರೋ ಬಾ )ಹ್ಮಣನು. ಆತಿಭಯಾಗಿಯೂ, ಬಂದಿರುವನು ಆತನ ಪ್ರಕ್ನೆಗೆ 
ಸರಿಯಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡದಿದ್ದರೆ ಒಂದುವೇಳೆ ಶಪಿಸಿದರೂ ಶಪಿಸಬಹುದು » 
ಎಂದು ಕ್ಷಣಕಾಲದವರೆಗೆ ಚಿಂತಿಸಿ ಆಮೇಲೆ ಮಾತಾಡತೊಡಗಿದಳು. «ಎಲ್ಶೈ, 
ಬಾ )ಹ್ಮಣನೆ ! ನಾನು ಮಿಥಿಲಾಧಿನತಿಯಾದ ಜನಕರಾಜನ ಮಗಳು. ನನಗೆ 
ಸೀತೆಯೆಂದು ಹೆಸರು. ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ | ನಾನು ರಾಮನ ಪತ್ನಿಯು. 


ಸರ್ಗ ೪೭] ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ೨೧೯ 


ಇಕ್ಷ್ವಾ ಕುರಾಜರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹದಿನಾ ಾಲ್ಕು ವರ್ಷ ಕಾ ಲವಿದ್ದು 1ಮನುಷ್ಯ ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸಬಹುದಾದ ಸಮಸ ಸ್ತಭೋಗಗಳನ್ನೂ ನನ್ನ ಪ ಹ 

ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿದೆನು. ಹದಿಮೂರನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ನನ್ನ್ನ ಮಾವ 
ನಾದ ಜಿಂಕೆ ಶೇಗಳನು ತನ್ನ ಸಾಮಂತರಾಜರನ್ನೂ » ಮಂತಿ ಗಳನ್ನೂ 
ಕರೆದು ರಾಮನಿಗೆ ಸಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದಾಲೋಚಿಸುತ್ತಿ ದ್ದನು. 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಜಾ ಮೇಲೆ, ಅಭಿಸೇಕಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಂಭಾರಗಳೆಲ್ಲ. 
ವನ್ನೂ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ, ನನ್ನ ತ್ತೈೆಯಾದ ಕೈ ಕೇಯಿಯೆಂಬ ರಾಜನ 
ಕಿರಿಯ ಹೆಂಡತಿಯು ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ವರಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸಿದಳು. ಆ 
ಕೈ ಕೇಯಿಯು ಸತ್ಯಸಂಧನಾಗಿಯೂ, ರಾಜಶೆ ಕೇಷ್ಠನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನನ್ನ್ನ 
ಮಾವನಾದ ಆ ದಶರಥರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಮೊದಲು ತಾನು ಆತನಿಗೆ ಮಾಡಿದ್ದ 
ಉಪಕಾರವನ್ನು ಸ ಸ್ಮೃತಿಗೆ ತಂದು, 'ಆಣೆಯಟ್ಟು » ರಾಮನನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ ಕಳುಹಿಸ 
ಬೇಕೆಂದೂ, ಭರತನ ಪಟ್ಟ ವಾಗಬೇಕೆಂದೂ. ಎರಡು ವರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದಳು. 
ಆ ವರಗಳನ್ನು ಬಾಲೇ ಆಕೆಯು ತನ್ನ್ನ ಪತಿಯಾದ ದಶರಥನೊಡನೆ 
« ನೀನು ಈ ನನ್ನಿಷ್ಟ ಕೈ ವಿರೋಧವಾಗಿ ನಡೆದರೆ, ನಾನು ಅನ್ನಪಾನಗಳನ್ನೂ 
ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವೆನು. ನಿದ್ರೆ ಯನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವೆನು. ನೀನು ರಾಮನಿಗೆ 
ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವನ್ನು ಮಾಡುವುದಾದರೆ ನಿನ್ನಿದಿರಾಗಿ ಈಗಲೇ ಪಾ ತ್ರಾಣವನ್ನೂ 
ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವೆನು » ಎಂದು ಕ್ರೂರವಾದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನೂ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಳು. 
ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನ ಮಾವನು ಆಕೆಯನ್ನು ಎಷ್ಟೋ ಸಮಾಧಾನಸಪಡಿಸಿದನು. 
ಅವಳಿಗೆ ಕೇಳಿದಷ್ಟು ಹಣವನ್ನಾ ದರೂ ಕೊಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. ಆಕೆಯು 


] ಇಲ್ಲಿ “ ಭು೦ಜಾನಾ ನಠಾನುಷಾನ್‌ ಭೋಗಾನ್‌ * ಎಂದು ಮೂಲವು. ಮನುಷ್ಯರು 
ಅನುಭವಿಸುವ ರತಿಕ್ರೀಡಾದಿ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಾನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದುದಾಗಿ ಭಾವವು. 
ರತಿಕ್ರೀಡಾದಿ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು ವಾಚ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಗಾ ತಮ್ಮ ನೆಂದು ತಿಳಿದು, ಇಲ್ಲಿ ಆ 
ಅರ್ಥವು ಧ್ನ ಬಸೂ ಮಾನುಷಭೆೋಗಗಳೆಂದು ಹೇ ಸ್‌ ತ್ರಾಹೃವು. ಅಥನಾ 
4 ಅಮಾನುಷಾನ್‌ ಭೋಗಾನ್‌ » ಎಂದು ಪದಚ್ಛೆ ೇದವನ್ನು ಮಾಡಿ, ವ )ರುರ್ಲಭ 
ಗಳಾದ ಭೋಗಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅತ ಬತ ವಾಸ್ತವದಿಂದ ದಿಸ್ಕಭೋಗ 
ಗಳನ್ನೇ ಅನುಭವಿಸತಕ್ಕವಳಾಗಿದ್ದರೂ, ಈಗ ಮನುಷ್ಯರೂಪದಿಂದವತರಿಸಿರುವ ರಾಮ 
ನೊಡನೆ ಸೆ:ರಿ ತಾನೂ ಅವನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಭೋಗಗಳನ್ನೇ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದುದಾಗಿ 
ಹೇಳಿದಂತೆಯೂ ಗ ಗ್ರಹಿಸಬಹುದು. 


೨೨೦ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣವು [ಸರ್ಗ ೪೭ 


ಕೇಳಿದ ಆ ವರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡುವುದಕ್ಕೊಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಆ ವರಗಳಿಗೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಬೇರೆ ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಕೊಡುವುದಾಗಿ ಒಪ್ಪಿದನು. 
ಆಗ 1ನನ್ನ ಸತಿಯಾದ ರಾಮನಿಗೆ 2ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ವರ್ಷಗಳು ತುಂಬಿದ್ದುವು. 
ನಾನು ಹುಟ ಸ ಹದಿನೆಂಟು ವರ್ಷಗಳಾಗಿದ್ದುವು. ನನ್ನ ಪತಿಯಾದರೋ ರಾಮ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸ ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದನು. ಆತನು ಗುಣವಂತ 
ನಾಗಿಯೂ, ಸತ್ಯಸಂಧನಾಗಿಯೂ, ಪರಿಶುದ್ಧನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದನು. ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದ ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳೆ ವನು. ಆಜಾನುಬಾಹುವು. ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳಿಗೂ 
ಹಿತವನ್ನೇ ಕೋರತಕ್ಕವನು. ಏನಿದ್ದರೇನು? ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯೆನಿಸಿಕೊಂಡ 
ಆತನ ತಂದೆಯಾದ ದಶರಥನು, ಕಾಮಪರವಶನಾಗಿ: ಕೈಕೇಯಿಗೆ ಸಫ್ರ್ರಿಯ 
ವನ್ಮುಂಟುಮಾಹಬೇಕೆಂದು, ರಾಮನಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವನ್ನು ನಡೆಸಲಿಲ್ಲ. 


]. ಇಲ್ಲಿ " ಮನು ಭರ್ತಾ ಮಹಾತೇಜಾ ವಯೆಸಾ ಪಂಚವಿಂಶಕಃ | ಅಷ್ಟಾದಶ ಹಿ 
ವರ್ಷಾಣಿ ಮನು ಜನ್ಮನಿ ಗಣ್ಯತೇ । ೫ ಎಂದು ಮೂಲವು. ಇಲ್ಲಿ “ಮಮ ಭರ್ತಾ? 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇರುವ ಭಕಾರವು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಅಕ್ಷರವಾದುದರಿಂದ, ಇದುವರೆಗೆ 
ಎಂಟು ಸಾವಿರ ಗ್ರಂಥಗಳು ಮುಗಿದು, ಈ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಸಾಪಿರವು 
ಆರಂಭಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


2. ಇಲ್ಲಿ ಸೀತಾರಾಮರ ವಯಸ್ಸನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ರಾಮನು ಹು ದ 
ಹನ್ನೆರಡು ವರುಷಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಗಮನವು. ಅಮೇಲೆ ಸೀತೆಯೊಡಗೂಡಿ ಹನ್ನೆರಡು 
ವರುಷಗಳವರೆಗೆ ಆಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸವ ಹದಿಮೂರನೆಯ ವರುಷದಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಾಭಿ 


೧೧ 


ಸೇಕಾರಂಭವು. ಆಮೇಲೆ ವನಪ್ರನೇಶ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಮನಿಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತೆ ಎದನೆಯ ವರುಷ 
ವೆಂಬುದು ಸೀತೆಯು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಸಮಂಜಸವಾಗುವುದು. ಆಮೇಲೆ ವನನವಾಸಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿರ್ಣಯಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಯಷ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ ವರ್ಷಗಳೂ 
ಪಂಚವಟಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ವರ್ಷಗಳೂ ಕಳೆದುಹೋಗಲು, ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ 
ಸೀತಾಪಹರಣವು. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ರಾಮನಿಗೆ ಮೂವತ್ತೇಳು ವಯಸಾ ಫ್ರಗುವುದು, 
ಹಾಗೆಯೇ ಸೀತೆಗೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲ ಹುಟ್ಟ ಹದುದು ಮೊದಲು ಮಿಥಿಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದವರೆಗೆ ಆರು ವರ್ಷ 
ಗಳು. ವಿವಾಹವಾದ ಮೇಲೆ ಅಯೋಧ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದುದು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳು. ಆದುದರಿಂದ 
ವನಪ್ರವೇಶ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ವರ್ಷಗಳೆಂಬುದೂ ಸರಿಹೋಗುವುದು. ಈಗ್ಗೆ ನನವಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದು ಹದಿನಾಲ ಹನೆಯ ವತ ಕೈರವು ನಡೆಯುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ್ಕ 
ಅವಳಿಗೆ ಮೂವತ್ತೊಂದು ವಯಸ್ಸು ಕಳೆದು ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ವರ್ಷವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವು 
ದಾಗಿಯೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸರ್ಗ ೪೭] ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ೨೨೧ 


ಇದೊಂದನ್ನೂ ತಿಳಿಯದ ನನ್ನ್ನ ಪತಿಯು ಅಭಿಷೇಕಾರ್ಥವಾಗಿ ತಂದೆಯ 
ಸ ಮೇಲೆ ಆತನ ಬಗ ಹೋಗಿ ರಿಂತಾಗ್ಯ ಕೈಕೇಯಿಯು ನನ್ನ 
ನ್ರಿಯನಾದ ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ ಸ _ಲ್ಬವೂ ಸಂಕೋಚವಿಲ್ಲದೆ «« ಎಲೆ. 
ರಾಮನೆ ! ನಿನ್ನ ಯು ನನ್ನೊ ಡನೆ ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಆಜ್ಞಾ ಫಿಸಿರು 
ವುದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. ನಿಷ್ಕಂಟಕವಾದ ಈ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಭರತನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟು ನಿನ್ನನ್ನು ಹದಿನಾಲ್ಕುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಗ ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಈಗಲೇ ಈ ಊರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕಾಡಿಗೆ 
ಹೊರಡಬೇಕು. ನಿನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಅಸತ್ಯದೋಷದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸುವುದು ನಿನಗೆ 
ಸೇರಿದೆ » ಎಂದಳು ನನ್ನ ಪತಿಯಾದ ರಾಮನಾದರೋ ಯಾವುದಕ್ಕೂ 
ಅಂಜತಕ್ಕವನಲ್ಲ. ಇದರಮೇಲೆ ಹಿಡಿದ ವ್ರತವನ್ನು ಬಿಡುವವನೂ ತ 
ಆದುದರಿಂದ ಅವನು ಆಗಕೆ ಸ ಕೇಯಿಯೊಡನೆ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವುದಾಗಿ ಒಪ್ಪಿ 
ಅವಳ ಮಾತಿನಂತೆ ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಟುಬಂದನು. ಎಲೈ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ `ಣೋತ್ತ ಮನೆ! 
ನನ್ನ ಪತಿಯಾದ ರಾಮನ ಗುಣವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. 1ತಾನು 
ಇತರರಿಗೆ ಕೊಡುವನೇ ಹೊರತು ಮತ್ತೊ ಬ್ಬ ೫ ನ ನೀಡಿ ತೆಗೆಯತಕ್ಕವ 
ನಲ್ಲ. ಸತ್ಯವನ್ನಾಡುವನೇ ಹೊರತು ಹೆ ಡುವವನಲ್ಲ. ಇದೇ ಆತನು 
ದೃಢವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ವ್ರತವು. ನನ್ನ ಪತಿಯಾದ ರಾಮನಿಗೆ 
ಬಲತಾಯಿಯ ಮಗನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೆಂಬ ತಮ್ಮನೊಬ್ಬನುಂಟು. ಆತನೂ 
ಮಹಾನೀರ್ಯವುಳ್ಳವನು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನಾ ದರೂ ಹುಟ್ಟಿ 
ಡಗಿಸಬಲ್ಲನು. ರಾಮನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅವನು ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವನು. 
ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕನು. ದೃಢವಾದ ನಿಯಮವುಳ್ಳವನು. ರಾಮನು ನನ್ನೊಡನೆ 
ವನಕ್ಕೆ ಹೊರಟಾಗ, ಆ ಲಕ್ಷ ಒಣನೂ ಅಣ್ಣನನ್ನ ಗಲಿರಲಾರದೆ ಧನುರ್ಧಾರಿ 
ಯಾಗಿ ಆತನನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬಂದುಬಿಟ್ಟ ನು. ರಾಮನು ಎಂದಿಗೂ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದ: ತಾಪಸ ವೇಷವನ್ನು 
ಧರಿಸಿ, ಜಟಾಧಾರಿಯಾಗಿ ನನ್ನೊಡನೆಯೂ ಲಕ್ಷ ಇನೊಡನೆಯೂ ಈ ದಂಡ 








1. ಇಲ್ಲಿ "ದದಾ )ನ್ನ್ನ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಲಿ ಹ್ಲೀಯಾತ್‌ ? ಎಂದು ಮೂಲವು. «ದದ್ಯಾತ್‌? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಕಗಳಿಗೆ ಯಥೇ ಚ್ಛವಾಗಿ `'ಕೊಡತಕ ಸವನೆಂದೂ, ನ ಪ್ಪ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಠಿ ಹಿ ಮಾ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾಪ್ತಸನಂಸ್ತ ಕಾಮನೆಂದೂ ತತ್ವಾರ್ಥವು. 


೨೨೨ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣವು [ಸರ್ಗ ೪೭ 


ಕಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವನು. ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮ `ಣೋತ್ತ ಮರೆ ! ಹೀಗೆ ಕೈ ಕೇಯಿಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ರಾಜ್ಯಭ ಷ್ಟ ರಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ನಾವು ಮೂವರೂ ಸ; ಘೋರಾ 
ರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತಿ ವಫು. ನನ್ನ ಪತಿಯ ವೀರ್ಯದಿಂದಲೇ ನಾವು ರಕ್ಷಿತರಾ 
ಗಿರುವೆವು ಎಲೆ ಪೂಜ್ಯ ನೆ! ಅದು “ಹೋಗಲಿ! ನೀನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು 
ವಿಶೃಮಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಜು ಹೋಗಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿರುವುದು. 1.1 
ಕಷ್ಟವಾಗಿ ತೋರದು. ನನ್ನ ಪತಿಯಾದ ರಾಮನು ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬೇಟೆಯಾಡಿ 
ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನೂ ಕ ಉಡುಗಳನ್ನೂ, ಹಂದಿಗಳನ್ನೂ ಹೊಡೆದು ಬೇಕಾದಷ್ಟು 
ಮಾಂಸವನ್ನು. ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಂಬಿಷೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ. ಸಿಕ್ಕುವ ಇನ್ನೂ ಬೇರೆಬೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಆಹಾರಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪುಷ್ಕಲವಾಗಿ ತರುವನು ಎಳ್ಛೈ, ಬಾ ಕ್ಮ 
ಣನೆ! ಇನ್ನು ನಿನ್ನ ಹೆಸರನ್ನೂ, “ಕುಲನನ್ನೂ ಗೋತ್ರ ವನ್ನೂ ಯಥಾಸ್ಥಿ ಚ 
ವಾಗಿ ನನಗೆ 'ಕಿ6ಸುಟೆಯಾ | 9 ನ ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಸುತ್ತು 3 ತ್ರಿ 
ರುವುದೇಕೆ ಎಂದಳು. ರಾಮನ ಪ್ರಿ ಯಪತ್ನಿ ಯಾದ ಪಶೀತೆಯು ಹೇಳಿದ 
`ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ರಾಕ್ಷಸರಾಜನಾದ. ರಾವಣನು, ತೀವ್ರವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ರ 
ವನ್ನು ಹೇಳಲಾರಂಭಿಸಿ "ಲೆ ಸೀತೆ ! ದೇವಗಂಧರ್ವಸನ್ನಗರೇ ಮೊದಲಾದ 
ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳೂ ಯಾವನ ಹೆಸರನ್ನು ಕೇಳಿ ನಡುಗುತ್ತಿರುವುವೋ 
ಅಂತಹ ರಾಕ್ಚಸಕುಲರಾಜನಾದ ರಾವಣನೇ ನಾನೆಂದು:ತಿಳಿ ! 2ಬಂಗಾರದಂತೆ 

ಜೀ. « ಯತಿಯ ಕುಲಗೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಬಾರದ. ಮತ್ತು ಯತಿಯಾದವನು 
ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುವುದೂ ಧರ್ಮಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಈಗ ಸೀತೆಯು ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿದುದುಚಿತವೆ ? » ಎಂದರೆ, ಸೀತೆಯು ಆ 
ಸನ್ಶಾಸಿಗೆ ಪೂರ್ವಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದ ಕುಲಗೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದುದಾಗಿಯೂ, ಭಿಕ್ಪಾ ರ್ಥಂ 
ಗ್ರಾಮಂ ಪ್ರವಿಶೇತ್‌ * ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯೆನ _ನುಸರಿಸ್ಕಿ, ಯತಿಯಾದವನು ಗ್ರಾಮಗಳಿಗೆ 
ಸಮೀಪವಾದ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು, ಆಗಾಗ ಭಿಕ್ಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಗ್ರಾಮಗಳಿಗೆ ಹೋಗ 


ಬೇಕಾದುದರಿಂದ, ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಗ್ರಾಮಗಳಿಗೆ ದೂರವಾದ ಈ ಪ )ದಲ್ಲಿ ತಿರುಗುವು 
ದೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದುದಾಗಿಯೂ ತು. 

2, ಇಲ್ಲಿ “ತ್ವಾಂ ತು ಕಾಂಚನನರ್ಣಾಭಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ಕೌಶೇಯವಾಸಿನೀಂ | 
ರತಿ೦ ಸ್ವಕೇಷು ದಾರೇಷು ನಾಧಿಗಚ್ಛಾ ಮೃನಿಂದಿತೇ ॥ ೫» ಎಂದು ಮೂಲವು. ಇದರ 
ಪ್ರಾತೀತಿಕಾರ್ಥವು ಮೇಲೆ ಕಾಣಿಸಲ್ಪಹ್ಟಿರುವುದು. ವಾಸ್ತವಾರ್ಥವೇನೆಂದರೆ - - “ ನನಗೆ 
ಇಸ್ಟ ದೇವತೆಯಾದ ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನು ಈಗ ಇ 28 ಲೈ ನನ್ನ ಪುತ್ರಮಿತ್ರಾದಿ ಬಂಭು 
ಗಳಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ನನ್ನ ಬ್ರಯೆಸತ್ನ್ನಿ ಯರಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಆಸೆಯು ತನಿ ನಿನ್ನ ಧ್‌ 


ಸರವ ಶನಾಗಿ ಸಮಸ್ತ. ಸ್ತು ಗಳಕ್ಳೆಯೂ "ನಿರಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುನೆನು » ಎಂದು ಹೇಳಿದು 
ದಾಗಿಯೂ ಭಾವವು. 


ಸರ್ಗ ೪೭] ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ೨೨೩ 


ಮೈಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳವಳಾಗಿ, ಪಟ್ಟೈಯ ದುಕೂಲವನ್ನುಟ್ಟು ನಿಂತಿರುವ ಈ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಾನು ನೋಡಿದುದು ಮೊದಲು, ನನಗೆ ನನ್ನ ನಿಜಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿದ್ದ ಭೋಗ 
ದಾಸೆಯೇ ತಪಿ ಹೋಯಿತು 1ಎಲೆ ಸೀತೆ ! ನಾನು ನಾನಾಕಡೆಗಳಿಂದ ಎಷೊ ಕ್ಷ 
ಉತ್ತಮ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ತಂದಿರುವೆನು. ಅಷ್ಟು ಮಂದಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಿದ್ದರೂ ನನಗೆ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರೇಮವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಬಿಟ್ಟು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪಟ್ಟದ ರಾಣಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆನು. ನಿನಗೆ ಶುಭ 
ವಾಗಲಿ! ಅವರೊಳಗೆ ನೀನೇ ನನ್ನ ಸಟ್ಟದ ರಾಣಿಯಾಗಿರು. ಇನ್ನು ನನ್ನ 
ಭಾಗ್ಯಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. ಸಮುದ್ರದ ನಡುನೆ ಅತ್ಯುನ್ನತ 
ವಾದ ಒಂದು ಪರ್ವತದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಪಟ್ಟಣವು ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಲಂಕೆಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಮಹಾಸಮುದ್ರವೇ ಅದಕ್ಕೆ ಅಗಳಂತಿರು 
ವುದು. ಅದರ ಉದ್ಯಾನವನಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನೊಡನೆ ವಿಹರಿಸಬಹುದು. 
ನೀನು ಒಂದಾವರ್ತಿ ನನ್ನ್ನ ಉದ್ಯಾನವನವನ್ನು ನೋಡಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ, ತಿರುಗಿ 
`ನಿನಗೆ ಈ ಅರಣ್ಯವಾಸದಲ್ಲಿ ಆಸೆಯೇ ಉಂಟಾಗದು. ಎಲೆ ಭಾಮಿನಿ ! 2ನನ್ನ್ನ 

ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ಐದುಸಾವಿರಮಂದಿ ಗೌಡಿಯರಿರುವರು ! ” ಅವರೊಬ್ಬ ಬ್ಬರೂ 
ನನ್ನಿಂದ ಸರ್ವಾಭರಣಗಳಿಂದಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವರು. ನೀನು ನನ್ನ ಕೈಹಿಡಿದೆ 
ಯಾದರೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನನ್ನುಪಚರಿಸುವರು |» ಎಂದನು. ರಾವಣನು ಹೇಳಿದ 





1. . ಇಲ್ಲಿ “ ಬಹ್ವೀನಾಮುತ್ತಮಸ್ತ್ರೀಣಾಮಾಹೃತಾನಾಮಿತಸ್ತತಃ | ಸರ್ವಾಸಾಮೇವ 
ಭದ್ರಂ ತೇ ಮಮಾಗ್ರನುಹಿಷೀ ಭವ , * ಎಂದು ಮೂಲವು. ಇದಕ್ಕೆ “ನಾನು 
ತಂದಿಟ್ಟಿರುವ ಅನೇಕ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೂ, ನನಗೂ ನೀನು ಅಧೀಶ್ವರಿಯೆಂತೆ ನಿಯಾಮಕ 
ಳಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನುದ್ಧರಿಸಬೇಕು ೫ ಎಂದು ಅಂತರಾಶಯೆವು. 

2. ಇಲ್ಲಿ “ಸಂಚದಾಸ್ಯಸ್ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸರ್ವಾಭರಣಭೂಷಿತಾಃ | ಸೀತೇ ಪರಿಚರಿಸ್ಕತಿ 
ಭಾರ್ಯಾ ಭನಸಿ ಮೇ ಯೆದಿ ; * ಎಂದು ಮೂಲವು. ಅನ್ವಯಭೇದದಿಂದ ಇದರ ವಾಸ್ತ 
ವಾರ್ಥವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ :- (ಮೇ) ನನಗೆ ಸೇರಿರುನ್ಶ (ಪಂಚದಾಸ್ಕ- 
ಸ್ಪಹಸ್ರಾಣಿ) ಐದು ಸಾವಿರ ಮಂದಿ ದಾಸಿಯರೂ, (ಸರ್ವಾಭರಣಭೂಷಿತಾಃ) ಸಮಸ್ತಾ 
ಭ:ಣಗಳಿಂದಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನರಾಗಿ, (ಪರಿಚರಿಷ್ಕಂತಿ ಯದಿ) ಉಪಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದೇ ಆದರೆ, 
(ಭಾರ್ಯಾ ಭವಸಿ) «ಭಾ- ಆರ್ಯಾ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪೂಜ್ಯಳಾಗಿ (ಭನಸಿ) ಆಗುವನೆ 
ಎಂದರೆ ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ದಾಸಿಯರಿಂದಲೂ ನನ್ನಿ೦ದಲೂ ಉಪಚರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ ರುವಾಗ 
ನಿನ್ನ ವೈಭನವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುವುದಲ್ಲವೆ ?-- ಎಂದು ಹೇಳಿದುದಾಗಿ ಭಾವವು. 


೨೨೪ ಶ್ರೀಮದ್ದಾ ೨್ರಾವಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೪೭ 


ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸೀತೆಗೆ ಸಹಿಸಲಾರದ ಕೋಪವುಂಟಾಯಿತು. ಶುದ್ಧ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಆ ಸೀತೆಯು, ಆತನ ಮಾತನ್ನು ಸ ಸಲ್ಪವಾದರೂ ಲಕ್ಷ ತನಾಡದೆ 
ಪ್ಪ ತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಲಾರಂಭಿಸಿದಳು. “ಎಲೈ ! ನಾನು ಯಾರೆಂದು 
ತಿಳಿದೆ? ಮಹಾಸರ್ವತದಂತೆ ಎಂತವರಿಗೂ ಕದಲಿಸಲಸಾಧ್ಯನಾಗಿ, ಮಹಾ 
ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಅಕ್ಟೋಭ್ಯನಾಗಿ, ಮಹೇಂದ )ಸಮಾನನೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಆ 
ರಾಮನ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲವೆ? ಸತಿಯ ಛಾಯೆಯನ್ನ್ಹೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತ ನಾನು 
ಅದನ್ನೇ ವ್ರತವಾಗಿ ಉಳ್ಳವಳು. ಸರ್ವಲಕ್ಷಣಸಂಪನ್ನ ನಾಗಿ: 1ಆಲದಮರದಂತೆ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಮೈಕಟ್ಟುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಸತ್ಯಸಂಧನಾಗಿ: ಮಹಾಭಾಗರನೆನಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ ಆ ರಾಮನೊಬ್ಬನೇ ನನ್ನ ಮನಃಸಪ್ರಿಯನು. ಮಹಾಬಾಹ್ಕು 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಎದೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ: ಸಿಂಹದಂತೆ ಗಂಭೀರವಾದ ನಡೆಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ, ಪುರುಷಸಿಂಹನೆನಿಸಿಕೊಂಡು, ಸಿಂಹನರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಆ `ರಾಮ 
ನೊಬ್ಬ ನೇ ನನ್ನ ಮನೋವಲ್ಲಭನು. ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಂತೆ ಮುಖವುಳ್ಳವನಾಗಿ: 
ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾಗಿ: ಕೀರ್ತಿವಂತನಾಗಿ: ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿರುವ ರಾಜಕುಮಾರ 
ನಾದ ಆ ರಾಮನೊಬ್ಬನೇ ನನಗೆ ಪ್ರಾಣವಲ್ಲಭನು. ಛೀ! ಅಲ್ಪಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳವನೆ! ಕ್ಟುದ್ರ ಜಂತುವಾದ ಒಂದು ನರಿಯು, ಸಿಂಹ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ 
ಆಸೆಯನ್ನ ಡುವಂತೆ ದುರ್ಲಭೆಯಾದ ನನ್ನನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವೆಯಾ! ಸೂರ್ಯ 
ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟುವಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಬದುಕಬಲ್ಲೆಯಾ? ಎಲೆ 
ರಾವಣನೆ! ಶ್ರೀರಾಮನ ನ್ರಿಯಪತ್ನಿಯಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೂ ನಿನಗೆ ಆಸೆ 
ಯುಂಟಾಯಿತೆ? ಮಂದಭಾಗ್ಯನಾದ ನೀನು 2ಸುವರ್ಣವೃ ಕ್ಷಗಳನ್ನು ನೋಡ 
ತಕ್ಕ ಕಾಲವು ಬಂಪೊದಗಿದೆಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ !  ಕೊನೆಗಾಲವು 
1, ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಆಲದಮರದ ಸಾದೃಶ್ಶದಿಂದ, ಅದರ ಅನೇಕ ಶಾಖೆಗಳಂತೆ, 
ಅನೇಕ ಬಂಧುವರ್ಗಗಳುಳ ೈವನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥನಾ ಅದರಂತೆ ಸರ್ವಸಮಾಶ್ರಯಣೀಯ 
ನೆಂದಾಗಲಿ ಗ್ರಹಿಸಬಹುದು. ಅಥವಾ “ ಕೂಪೋದಕಂ ನಟಿಚ್ಛಾಯಾ ತಾಂಬೂಲಂ 
ತರುಣೀಸ್ತನೌ | ಶೀತಕಾಲೇ ಭನೇದುಷ್ಣ ಮುಷ್ಣ ಕಾಲೇ ತು ಶೀತಲ೦ ॥ ಎಂಬಂತೆ ಸಮಸ್ತ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವಜನಾನುಕೂಲನೆಂದೂ ಗ್ರಹಿಸಬಹುದು. 

2. ಮರಣವು ಸನಿ _ಹಿತವಾಗಿರುವಾಗ, ಅಂತಹವರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಸ್ವರ್ಣಮಯವನಾದ ಕೆಲವು 
ವೃಕ್ಷಗಳು ಕಾಣುವುವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯುಂಟು. ಆದುದರಿಂದ ` ಇಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ಕೋರಿದ 
ಪಾಹಪಿಯಾದ ನಿನಗೆ ಮರಣವು ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದುದಾಗಿ ಭಾವವು. 





ಸರ್ಗ ೪೭], ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ೨೨೫ 


ಸವಿಸಾಹಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನಿನಗೆ ಈ ನಿಸರೀತಬುದ್ಧಿಯು ಹುಟ್ಟಿರುವುದು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವೇ ಇಲ್ಲ. ಹಸಿವಿನಿಂದ ಆತುರಪಡುತ್ತಿರುವ ಸಿಂಹದ 
ಬಾಯಿಗೂ, ವಿಸೋಲ್ಬಣವಾದ ಸರ್ಪದ ಬಾಯಿಗೂ ಕೈಯನ್ನು ಹಾಕಿ, 
ಅದರ ಕೋರೆ ಹಲ್ಲನ್ನು ಕೀಳಬೇಕೆಂದಸೇಕ್ರಿಸುವೆಯಾ? ಪರ್ವಶತಶೆ ಫೇಷ್ಠವಾದ 
ಮಂದರವನ್ನು ಕೈಯಿಂದೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕೆಂದಪೇಕ್ರಿಸುವೆಯಾ? 
ಕಾಲಕೂಟವಿಷವನ್ನು ಕುಡಿದು ಕ್ಷೇಮದಿಂದ ಹೋಗಬೇಕೆಂದೆಳಸುವೆಯಾ? 
ಸೂಜಿಯಿಂದ ಕಣ್ಣ ನ್ನ್ನ ತೊಳಸುವೆಯಾ? ನಾಲಗೆಯಿಂದ ಕತ್ತಿಯನ್ನು 
ನೆಕ್ಕುವೆಯಾ? ಶ್ರೀರಾಮನ ಪ್ರಿಯಭಾರ್ಯೆಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಪಡೆಯ 
ಬೇಕೆಂದೆಳಸುವೆಯಲ್ಲಾ ! ಇದರಿಂದ ಮುಂದೆ ನಿನಗುಂಟಾಗಬಹುದಾದ ನಾಶವು 
ತಿಳಿಯದೆ ಹೋಯಿತೆ ! ಕೊರಲಿಗೆ ಕಲ್ಲನ್ನು ಕ್ರ ಕೊಂಡು ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರ್ರ ಯತ್ನಿಸುವಂತೆಯೂ, ಸೂರ್ಯಚಂದ ಶ್ರರನ್ನು ಕೈಯಿಂದ 
ಹಿಡಿಯಬೇಕೆಂದು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರುವಂತೆಯೂ, ಮುಂದೆ ಬರಬಹುದಾದ 
ಕೇಡನ್ನು ಸರ್ಯಾಲೋಚಿಸದೆ, ರಾಮನ ಪ್ರಿಯಭಾರ್ಯೆಯಾದ ನನ್ನನ್ನು 
ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ದುರಾಸೆಯು ನಿನಗೇಕೆ ಹುಟ್ಟಿತು? ಪವಿತ್ರವಾದ ನಡತೆಯುಳ್ಳ 
ರಾಮಭಾರ್ಯೆಯಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಆಸೆಯಿಟ್ಟು. ಉರಿಯುವ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಬಟ್ಟೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಬೇಕೆಂದೆಳಸುವೆಯಾ ! ರಾಮನಿಗೆ ತಕ್ಕ ಭಾರ್ಯೆಯಾದ ನನ್ನನ್ನು 
ಪಡೆಯಲಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಉಕ್ಕಿನ ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳ ಶೂಲದ ಮೇಲೆ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಪ ಫಯತ್ನಿಸುವೆಯಾ? ಎಲೆ, ರಾಕ್ಷಸಾಧಮನೆ! ಸಿಂಹಕ್ಕೂ ನರಿಗೂ, ಕ್ಪುದ್ರ 
ನದಿಗೂ ಸಮುದ ಕ್ಕೂ ಮೇಲಾದ ಮದ್ಯಕ್ಕೂ ನಿಸ್ಸಾರವಾದ ಆರನಾಳಕಕ್ಕೂ 
ಎಷ್ಟು ತಾರತಮ್ಯವುಂಟೋ; ದಶರಥಪುತ್ರನಾದ ರಾಮನಿಗೂ ನಿನಗೂ ಅಷ್ಟು 
ತಾರತಮ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿ! ಮತ್ತು ಸುವರ್ಣಕ್ಕೂ ಸೀಸಕ್ಕೂ, ಚಂದನಕ್ಕೂ 
ಕೆಸರಿಗೂ, ಆನೆಗೂ ಬೆಕ್ಕಿಗೂ ಎಷ್ಟು ಭೇದವುಂಟೋ ರಾಮನಿಗೂ ನಿನಗೂ 
ಅಷ್ಟು ತಾರತಮ್ಯವಿರುವುದು. ಕಾಗೆಗೂ ಗರುಡನಿಗೂ, ನೀರುಕಾಗೆಗೂ 
ನವಿಲಿಗೂ, ಹದ್ದಿಗೂ ಸಾರಸಪಕ್ಷಿಗೂ, ಎಷ್ಟು ತಾರತಮ್ಯವುಂಟೋ ನಿನಗೂ 
ರಾಮನಿಗೂ ಅಷ್ಟು ತಾರತಮ್ಯವಿರುವುದು ! ಎಲೆ ರಾವಣನೆ ! ದೇವೇಂದ ನಂತೆ 
ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಆ ರಾಮನಿರು 
ವಾಗ, ಈಗ ಒಂದುವೇಳೆ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದಪಹರಿಸಿದರೂ, 
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೨೨೬ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ವಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೪೮ 


1ನೊಣವು ವಜ ಶ್ರವನ್ನು ನುಂಗಿ: ಅದನ್ನು ಜೀರ್ಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರದಂತೆ ನಿನಗೆ 
ನಾನು 2. 1. ನಿನಗೆ 1... ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ? 
ಎಂದಳು. ಶುದ್ಧಾತ್ಮಳಾದ ಸೀತೆಯು ಹೀಗೆ ಧೈರ್ಯದಿಂದ ರಾವಣನಿಗೆ 

ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ರವನ್ನು “ದರೂ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮ ತ್ರೆ ಬಿರುಗಾಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ 
ನಾ ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತಿದ್ದಳು. ಮೃತ್ಯು ಸ ಸಮಾನನಾದ 
ಆ ರಾವಣನಾದರೋ ಹೀಗೆ ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಿರುವ ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಡಿ; 
ಅವಳಿಗೆ ಮತ್ತಷ್ಟು ಶೆ ಭಯವನ್ನು ಹುಚ್ಚಿಸ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ತನ್ನ ಕುಲವನ್ನೂ, 
ಬಲವನ್ನೂ ತಾನು ನಡೆಸಿದ ಜೆಸಾಧ್ಯ” ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾರಂಭಿಸಿ 
ದನು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಾಲ್ಬತ್ತೇಳನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ಕೊಂಡು ತನ್ನನ್ನು ವರಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೀತೆಯನ್ನು ನಿರ್ಬಂಧಿಸಿದುದು. 


ರಾವಣನು ನಿಜರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ತನ ` ಪರಾಕ್ರಮಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಗಳಿ 
, ಸೀತೆಯು ರಾವಣನನ್ನು ನಂದಿಸಿದುದು, 


ಸೀತೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾವಣನು ಅತಿಕುಪಿತನಾಗಿ, ಹಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಹುಬ್ಬನ್ನು ಗಂಟಓಕ್ಕಿ, ಪರುಷವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಆಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು “ಎಲೆ 
ವರವರ್ಣಿನಿ ! ನಾನಾರೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವೆ? ನಾನು ಕುಬೇರನ ತಮ್ಮನು. ಆತನ 
ಬಲತಾಯಿಯ ಮಗನು. ನನಗೆ ರಾವಣನೆಂದು ಹೆಸರು. ನನಗೆ ಹತ್ತು 
ತ್ರಸ್ನಂಸು' ಮಹಾಪರಾಕ್ತ ,ಮಶಾಲಿಯೆಂದು ಬ ಖಿ: ಪ ಸ್ರ ಖ್ಯಾತನಾಗಿರು 





ಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ " ಕ ವಜ್ರ ೦ : ಯಥಾ ಮ.ಸಯಾನ ಸಗೀರ್ಣಂ. ಖಿ ಎಂದು ನ ಲವು. “ನೊಣವು 
ವಜ್ರವನ್ನು ನ. ಆದನ್ನು ಹೇಗೆ ಜೀ ರ್ಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರದೆ ಸ ಸಾಯುವುದೋ ಹಾಗೆ 
ನನ ನದಿ ಸ ಅಪಹರಿಸಿದ ನೀನು ಬದುಕಲಾರೆ » ಎಂದು ಭಾವವು. ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ವಜ್ರನೆಂದರೆ 
« ವಜ್ರೋ ವಾ ಆಜ್ಯಂ? ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಚನಾನುಸಾರವಾಗ್ಕಿ ಅಜ್ಯನೆಂ ದರ್ಥವು. ಸಣ 
ದೊಡನೆ ನುಂಗಿದ ಆಜ್ಯವು ಹಗೆ ಸ ೀ ಹಾ ಹಾಗೆ ನನ್ನನ _ಸಹರಿಸಿದ 
ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ನಾನು ನಿನಗೆ ವಶಳಾಗೆನು. ನಿನಗೆ ಕೇ :ಡನ್ನೇ ೯ ಯುರ ಎಂದು 
ಅರ್ಥಾಂತರನನೂ ಲ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸರ್ಗ ೪೮] ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ೨೨೭ 


ವೆರು. ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ನೋಡಿದ ಪ್ರಜೆಗಳಂತೆ ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ, ಗಂಧರ್ವ 
ರಾಗಲಿ, ಪವಿಶಾಚರಾಗಲಿ. ಪನ್ನಗರಾಗಲಿ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದಮಾತ ಕ್ಕೆ ಭಯ 
ದಿಂದ ಸಲಾಯನಮಾಡುವರು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಕಾರಣಾಂ 
ತರದಿಂದ ನನ್ನ ಸವತಿತಾಯಿಯ ಮಗನಾದ ಕುಬೇರನಿಗೂ ನನಗೂ ಯುದ್ಧ 
ವುಂಟಾಯಿತು. ಆಗ ನಾನು ನನ್ನ ಪ್ರತಾಪದಿಂದ ಆತನನ್ನೂ ಜಯಿಸಿಬಿಟ್ಟೆ ನು. 
ಆತನು ನನ್ನ ಭಯದಿಂದ ಪೀಡಿತನಾಗಿ ಸರ್ವವಸ್ತುಸಮೃದ್ಧವಾದ ತನ್ನ 
ಪಟ್ಟಣವನ್ನೂ. ಲಂಕೆಯನ್ನ್ಮೂ ಬಿಟ್ಟು ರಾಜ್ಯಭ್ರಷ್ಟನಾಗಿ ಓಡಿಹೋದನು. 
ಕೈಲಾಸಪರ್ವತವು ಶಿವನಿಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾದುದರಿಂದು. ಅಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಂದು 
ಫೀಡಿಸಲಾರೆನೆಂದು ತಿಳಿದು ಈಗಲೂ ಆ ಪರ್ವಶದಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರು 
ವನು. ಎಲೆ ಕಲ್ಯಾಣಿ! ಈಗ ನಾನು ಏರಿ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತಿರುವ ವಾಹನ 
ವೇನೆಂದು ಬಲ್ಜೆಯಾ? ಅದೇ ಆ ಕುಬೇರನನ್ನು ಗೆದ್ದು ಆತನಿಂದ ಕಿತ್ತು 
ಕೊಂಡ ಪುಷ್ಪಕವಿಮಾನವು! ಈಗ ಅದೇ ನನಗೆ ವಾಹನವು. ಕಾಮಗಮನವುಳ್ಳ 
ಆ ಪುಷ್ಪಕವಿಮಾನವನ್ನು ನಾನು ನನ್ನ ಭುಜಬಲದಿಂದಲೇ ಸಂಪಾದಿಸಿದೆನು. 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ನನ್ನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಕೋಪಚಿಹೃವನ್ನು ಕಂಡರೆ 
ಆ ಕ್ಷಣವೇ ದಿಕ್ಕುಗೆಟ್ಟು ಓಡಿಹೋಗುವರು. ನಾನಿದ್ದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವಾಯುವೂ 
ಭಯದಿಂದ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಬೀಸುವುದು. ತೀಕ್ಷೊ್ಮವಾದ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನೂ 
ಭಯದಿಂದ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ತಂಪಾದ ಕಿರಣವನ್ನು ಬಿಡುವನು. ನಾನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ 
ನಿಲ್ಲುವೆನೋ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವೆನೋ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿನ ಮರಗಿಡಗಳು ಕೂಡ 
ಚಲಿಸದೆ ಸ್ತಬ್ಧವಾಗಿ ನಿಂತುಬಿಡುವುವು. ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ 
ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹವೇಗವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಮಂದಗಮನದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುವುವು. 
ಕೊನೆಗೆ ನನ್ನ ಕೋಪವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಮಬ್ಧವಾಗಿಯೂ ನಿಂತು 
ಬಿಡುವುವು. ನನಗೆ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲೆ ಕಟ್ಟಿ ನಂತಿರುವ ತ್ರಿಕೂಟನರ್ವತದ 
ಶಿಖರದ ಮೇಲೆ ಅನೇಕ ಘೋರರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ನೆಲೆಯಾದ ಲಂಕೆಯೆಂಬ ರಾಜಧಾನಿ 
ಯೊಂದುಂಟು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಮರಾವತಿಯು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಅದು ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ತಿರುವುದು. ಆ ಪಟ್ಟಣದ ಸುತ್ತಲೂ ರಜತಮಯವಾದ ಬಿಳೀಪ್ರಾಕಾರ 
ವಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿನ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳೂ ಗೋಪುರಗಳೂ ಸುವರ್ಣಮಯವಾಗಿರು 
ವುವು. ಅಲ್ಲಿನ ಪುರದ್ವಾರವು ವೈಡೂರ್ಯಮಯವಾಗಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ರಥಗಜ 


ತ 


೨೨೮ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಾಾಯಣವು [ಸರ್ಗ ೪೮ 


ತುರಗಾದಿ ಸೆ ನ್ಯಗಳು ಕಿಕ್ಕಿರಿದು ತುಂಬಿರುವುವು. ಅಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಕಿವಿಗಿಂಪಾದ ಮಂಗಳವಾದ್ಯಗಳು ಕೇಳಿಸುತ್ತಿರುವುವು. . ಅಲ್ಲಿನ ಉದ್ಯಾನ 
ವೃಕ್ಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಫಲಭರಿತಗಳಾಗಿರುವುವು. . ಎಲೆ 
ರಾಜಪುತ್ರಿ! ನೀನು ನನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಆ ಸಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತ 
ಕಾಲದವರೆಗೆ ವಾಸಮಾಡಿದೆಯಾದರೆ; ನಿನಗೆ ಈ ಮನುಷ್ಯ ಭೋಗದಲ್ಲಿ ಆಸೆಯೇ 
ತಪ್ಪಿಹೋಗುವುದು. 1ಅಮಾನುಷಗಳಾದ ಅಲ್ಲಿನ ಔನ ಒಂದೆರ 
ಡಾವರ್ತಿ ನೀನು ಅನುಭವಿಸಿದೆಯಾದರೆ, ಅಲ್ಬಾಯುಸ್ಸುಳ್ಳ ಕೇವಲ ಮನುಷ್ಯ 
ಮಾತ್ರನಾದ ಆ ರಾಮನ ಸ್ಮರಣವೇ ನಿನಗೆ ತಪ್ಪಿಹೋಗುವುದು. ಜ್ಯ 
ಸೀತೆ! ನನಗಿಂತಲೂ ರಾಮನು ಮೇಲೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಲ್ಲವೆ? 2ದಶರಥ 

1. ಇಲ್ಲಿ "ನ ಸ್ಮರಿಷ್ಕಸಿ ರಾಮಸ್ಯ ಮಾನುಷಸ್ಯ ಗತಾಯುಷಃ ? ಎಂದು ಮೂಲವು. 
ಇದರ ವಾಸ್ತವಾರ್ಥವೇನೆಂದರೆ :- - (ಮಾನುಷಸೃ) ಮನುಷ್ಯರೂಸದಿಂದವತರಿಸಿರುವ್ಕ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ (ಗತಾಯುಷಃ) ಹೊಂದಿದ ಆಯುಃಪ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ನಿತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ನಾಗಿ ಸರಮಪುರುಷನೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ತನಗೆ ಅಯಸಪ್ರ ಮಾಣರಂಯಕೇ ಇ ಇಬ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಮುನುಷ್ಯಧರ್ಮನ ಸ್ನನುಸರಿಸಿ, ಹನ್ನೊಂದುಸಾವಿರ ನರ್ಷಗಳ ಆಯುಸ್ಪ್ಸ ನ್ನ್ನು ಹೇ 
ಅನತರಿಸಿರುವನೆಂದು ಭಾವವು. ನ ಭು ಹ (ನಃ) ನನು ಗಳನ್ನೂ ಸ್ಟ ರಿಷ ಸಿ) 


ಸ್ಮರಿಸುವೆ. 4 ಫೀನು ನನ್ನಿ ೦ದ ಭಾ ಭೋಗ ವಸು ಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತ 
ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ, ಸಾಮಾನ್ಯ ಮು ಸ್ಕರ ನೆನಪನ್ನ ತ ಜಟ್ಟ್ಟು ನಿನ್ನ ಪತಿಯಾದ 
ಶ್ರೀಮನಾ ಸರಾಯಣನನ್ನೂ , ತತ್ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ರಾ ಗ ಆಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ರುವ ನಮ ಟ್ಮ್ನೂ 


ಸ್ಮರಿಸುವೆ ? ಎಂದು ಭಾವವು. 


(ಜಲ್ಲಾ ಸ್ಥಾಸಯಿತ್ಥಾ ಯೆಂ ಪುತ್ರಂ ರಾಜ್ಞಾ ದಶರಥೇನ ಯಃ | ಮಂದ 


ನ 

ನೀರ್ಯಸ್ಪುತೋಜೆ »ಒಸ್ಮಸ್ತತ್ರ ಪ್ರಸ್ಥಾಪಿತೋ ಹೃೈಯಂ ॥ » ಎಂದು ಮೂಲವು. ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಅನ್ವ ಯೆ ಜಾ ಇದರ ವಾ ವಾಸ್ತನಾರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ :--(ಯೆಃ 
ಚ ಮಂದವೀರ್ಯೆಃ) ಯಾವ ಮಗನು ಮಂದನೀರ್ಯೆನೋ, ಅಥವಾ ಯಾವ ಮಗನು 
ರಾಮನಿಗಿಂತಲೂ ವೀರ್ಯದಲ್ಲಿ ತಗ್ಗಿ ದನನಾಗಿದ್ದನೋ (ಆಪ್ರ್ರಿಯಂ ಪುತ್ರಂ) ತಂದೆಗೆ ಅಷ್ಟು 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಆ ಮಗನನ್ನು (ದಶರಥೇನ) ದಶರಥರಾಜನಿಂದ (ಸ್ಥಾಪಯಿತ್ವಾ) 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಟ್ಕಾ ಸಧಷೇಕ ಕವಾಾಡಿಸಿ, (ಜ್ಜ ಷ್ಮಸ್ಸುತಃ) ಹಿರಿಯ ಮಗನಾದ ರಾಮನು ಅಥವಾ 

“ಜೈ ಸ್ಮ ಶೈ್ರ್ರಷ್ಮ8ಪ್ರಜಾಪತಿಃ? ಎಂಬ ಸಹಸ ಸ್ರನಾನೋಕ್ಕಿಯೆನ್ನ ನುಸರಿಸಿ, ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ 


ಸಾ ಾಪಿಯಾದ ರಾಮನು (ವನಂ ಪ ರ್ರಸ್ಥಾನಿತಃ) ಸರ್ವರಾಕ್ಷಸ ಸಂಹಾರಾರ್ಥ 
ನಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ" ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಹ್ಟಿ ರುನನು--. ಎಂದು ಭಾವವು. (ಮಹೇಶ್ವರತೀರ್ಥರು). 


ಸರ್ಗ ೪೮] ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ೨೨೯ 


ರಾಜನು ತನ್ನ ಪ್ನಿ ಶ್ರಿಯಪುತ್ರನಾದ ಭರತನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಾಮನನ್ನು 
ಹಿರಿಯಮಗನಾಗಿದ್ದ ರೂ ಕಾಡಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದುದೇಕೆ ಬಲ್ಲೆಯಾ? ಅಲ್ಪ 
ವೀರ್ಯವುಳ | ವನೆಂಬುದರಿಂದಲೇ ಇವನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಿಂದೋಡಿಸಿರುವನು. ಕ 
ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ! ನಾನೆಲ್ಲಿ! ಆ ರಾಮನೆಲ್ಲಿ! ಹೀಗೆ !ರಾಜ್ಯಭ ಷ್ಟೃನಾಗಿ ಬಂದು 
ಬುದ್ಧಿಯಿಲ್ಲದೆ ತಾಪಸವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಕಾಡುಕಾಡಾಗಿ ತಿರುಗುತ್ತಿರುವ ಆ 
ರಾಮನಿಂದ ನಿನಗೆ ಯಾವ ಸುಖವುಂಟು? ನಾನಾದರೋ ಸಮಸ್ತ ರಾಕ್ಷಸ 
ಕುಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವೆನು. 2ನಾನಾಗಿಯೇ ಆಸೆಸಟ್ಟು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಿರುವೆನು. ರಾಕ್ಷಸಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ನೀನಾಗಿಯೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ವರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವಾಗ, ನಾನಾಗಿ ಕಾಮಬಾಣದಿಂದ ನೀಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತಿದ್ದರೂ ನೀನು ನಿರಾಕರಿಸಬಹುದೆ? ಎಲೆ ಭೀರುವೆ? ಒಂದುವೇಳೆ 
ನೀನು ರಾಮನಿಗೆ ಹೆದರಿ ನನ್ನನ್ನು ಈಗ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿಬಿಟ್ಟರೆ, ಊರ್ವಶಿಯು 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಲಿನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಪುರೂರವನನ್ನು 
ಮೊದಲು ಕಾಲಿನಿಂದೊದೆದು, ಕೊನೆಗೆ ಆತನನ್ನು ವರಿಸುವುದಕಾ ಗಿ ಪರಿತಪಿಸಿ 
ದಂತೆ ಆಮೇಲೆ ನೀನೇ ಪಶ್ತಾ ಶತ್ರ್ಯಾಸಪಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಕೇವಲ ಮನುಷ್ಯ 
ಮಾತ್ರನಾದ ಆ ರಾಮನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಕಿರುಬೆರಳಿಗೂ ಸಾಟಿಯಾಗ 


1. ಇಲ್ಲಿ “ತೇನ 80 ಭ್ರಷ್ಟರಾಜ್ಯೇನ ರಾಮೇಣ ಗತಚೇತಸಾ | ಕರಿಷ್ಕಸಿ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ 
ತಾಪಸೇನ ತಪಸ್ಸಿನಾ 1 * ಎಂದು ಮೂಲವು. ಇದರೆ ವಾಸ ಸ್ಪವಾರ್ಥವೇನೆಂದರೆ :- (ಭ್ರಷ್ಟ 
ರಾಜ್ಯೇನ, ಭ್ರ್ರ೦ಶಿತರಾಜೆ ೨£ನ) ಶತ್ರ್ರಿಗಳ ರುಜ್ಯವನ್ನು ಭ್ರೃಂ ೦ಶಮಾಡಿದವನು. (ಗತ 


ಚೇತಸಾ) “ ತಸ್ಕ ಕಾರ್ಯಂ *ರತ ಚ ವಿದ್ಯತೇ * ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ 
ಮಾಯೋಪಾಧಿನೂಲವಾಗಿ, ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಅಂತಃ ಕರಣನಿಜ್ಲವಾದುದ 
ರಿ೦ದ ಅಂತಃಕರಣವಿಜ್ಲದನನು (ತಾಪ ಸಸೇನ ತ ತಪಸ್ವಿನಾ. ತಾಪಸ -. ಇನ--ತಪಸ್ವಿನಾ) ತಾಪಸ 

ಗೆ ಪ್ರಭುನಾಗಿಯೂ ತಸಸ್ವಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವವನು. ಅಂತಹ ಟ್ಟ] ರಾಮ 
ವ್‌ (ತ್ವಂ) ನೀನು (3೦ ಕರಿಸ್ಕಸಿ) ಏನು ಮಾಡುವೆ ? ವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ನನ ನ್ನುದ್ದ ರಿಸುವೆಯೆಂದು ಭಾವವು. 


ಷ್ಟ 


ಗ 


2. ಇಲ್ಲಿ “ಕಾಮಾತ್ಸ್ವಯಪಮಿಹಾಗತ೦ ನ ಮನ್ಮಥಶರಾವಿಷ್ಠ ಮ ಎಂದು ಮೂಲವು. 


ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ನಿನ್ನ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡ ಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ರೆ ೀಶ 
ತಾಪ ಎರಫ್ಟಗೆ ಇ 


ದಿ೦ದ ತಾನಾಗಿಯೇ ಬಂದಿರುವ ಮತ್ತು ಮನ “ ಥಬಾಣನೀಡಿರನಲ್ಲ ಜದ ನನ್ನನ್ನು ಹೀಗೆ 
ನಿರಾಕರಿಸಿ ಮಾತನಾಡುವುದ ುಚಿತವೆ ?- -ಎಂದು ವಾಸ ಸೃವಾರ್ಥವು. 


೨೩೦ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣವು [ಸರ್ಗ ೪೮ 


ಲಾರನು. ನಿನ್ನ ಭಾಗ್ಯವೇ ನನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತಂದಿತೆಂದು ತಿಳಿ ! ಆದುದರಿಂದ 
ರಾಮನಿಗಾಗಿ ನೀನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಹೆದರಜೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ನನ್ನನ್ನು ವರಿಸು! 
ಎಂದನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸೀತೆಗೆ ಮೇಲೆಮೇಲೆ ಕೋಪವು ಉಕ್ಕಿ ಉಕ್ಕೆ 
ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಅವಳ ಕಣ್ಣು ಗಳೆರಡೂ ಕೆಂಪಾದುವು. ಆ ಸ್ಕಲವು ಯಾರೂ 
ಇಲ್ಲದ ನಿರ್ಜನಪ್ರದೇಶವಾಗಿದ್ದರೂ, ಆ ಏಕಾಂತಸ್ಕಳದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸಚಕ್ತ್‌ ವರ್ತಿ 
ಯಾದ ರಾವಣನು ತಾನಾಗಿಯೇ ಬಂದು ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ, 
ಮನಸ್ಸು ಕಲಗದೆ, ಮಹಾಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಆ ಸೀತೆಯು, ಸರುಷವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಆ ರಾವಣನನ್ನು ನೋಡಿ “ಎಲೆ, ರಾವಣನೆ ! ಸರ್ವಲೋಕಕ್ಕೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ಕುಬೇರನೇ ನಿನಗೆ ಅಣ್ಣನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವೆಯಲ್ಲಾ |. ಅಂತಹ ನಿನಗೆ 
ಈ ಸಾಪಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಮನಸ್ಸು ಹುಟ್ಟಿತು? ನೀನೇಕೆ ಹೀಗೆ ಕ್ರೂರ 
ನಾಗಿಯೂ, ಬುದ್ಧಿಹೀನನಾಗಿಯೂ, ಇಂದ್ರಿಯಲೋಲನಾಗಿಯೂ ಇರುವೆ? 
ನೀನು ರಾಜನಾಗಿರುವ ದೋಷದಿಂದ ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ 
ತಪ್ಪದೆ ನಾಶಹೊಂದಬೇಕಾಗುವುದಲ್ಲಾ ! ಇಂದ ಪತ್ನಿಯಾದ ಶಚೀದೇವಿಯ 
ನ್ನಸಹರಿಸಿದರೂ ಬದುಕಿಬರಬಹುದು, ರಾಮಭಾರ್ಯೆಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ಅಪಹ 
ರಿಸಿ ಎಷ್ಟುಮಾತ್ರವೂ ಬದುಕುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಎಣೆಯಿಲ್ಲದ ಸೌಂದರ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ಶಚೀದೇವಿಯನ್ನು ಕೆಣಕಿ, ವಜ್ರಧರನಾದ ದೇವೇಂದ್ರನ ಕೈಯಿಂದ 
ಲಾದರೂ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು, ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಬಹುದು. ಎಲೆ 
ರಾಕ್ಷಸನೆ! ರಾಮನ ಪತ್ನಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ಕೆಣಕಿದ ಮೇಲೆ, ನೀನು ಅಮೃತ 
ವನ್ನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದವನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಾವಿನಿಂದ ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರೆ ! ಇದು 
ನಿಜವು ಎಂದಳು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಾಲ್ವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ಸರ್ಗರ೯] ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ೨೩೧ 


ರಾವಣನು ನಿಜರೂಪವನು ಲ ತೋರಿಸಿ ಸೀತೆಯನ್ನ ಪಹರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋದುದು. ಸೀತೆಯ ಪ ಪ್ರರಾಪನ್ರು. 


ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ರಾವಣನು, ಸೀತೆಯ ಕೂ )ರವಾಕ್ಯ ವನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಮೈತಿಳಿಯದಷ್ಟು 1ನೋಃ ಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಅವಳನ್ನು ಗದರಿಸಿ ಕ್ಸ್‌ 
ಅವಳಿಗೆ ದಿಗ್ಧ ) ಶನವುಂಟಾಗುವಂತೆ 'ಫ್ರಮೇಲೆ ಕೈಯನ್ನು ಹೊಡೆದು. ಅತಿ 
ಘೋರವಾ ದ್‌ "ನ್ನ ನಿಜರೂಪವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿಬಿಟ ನು, ಹೀಗೆ ದೊಡ್ಡ 
ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ "ಸರುಷವಾಕ್ಯದಿಂದ. ಸೀತೆಯನ್ನು ಜ್‌ «ಎಲೆ 2ಸೀತೆ 
ಜಾ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದ ನಿನಗೆ, ನಾನು ಇಷ್ಟು ವಿಧವಾ ಗಿ ನನ್ನ ಬಲ 
ಪರಾಕ್ರ ಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರೂ ಕಿವಿಗೇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತಿದೆ. ನಾನು ಈ 
ನನ್ನ್ನ ನ್‌ ಕ್ಸ ಗಳಿಂದಲೇ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನೆೈತ್ರಿ, ಹಿಡಿದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿಲ್ಲಬಳ್ಲಿನು | ಸ ಫೈವನ್ನಾ ದರೂ ಚ ಜಿ ಮೃತ್ಯುವನ್ನ್ನಾ 
ದರೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಬಬಲ್ಲೆನು. ನನ್ನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ 
ತಡೆದುಬಿಡುವೆನು. ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು. ಜೇದಿಸ ಸಬಲ್ಜಿನು. ಆಯ್ಯೋ ಹುಚ್ಚ ಥಿ 
ಇನ್ನೂ ನನ್ನ್ನ ಸಂಗತಿಯು ನಿನಗೆ ತಿಳದಿಲ್ಲವೆ ? ? ನಾನು ಇಷ್ಟ ಬಂದ ರೂಪವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವವನು. ನೀನು ಕೋರಿದ 'ಕೋರಿಕೆಗಳನ್ನೆ, ಲ್ಲಾ ಆಯಾ ಕ್ಷಣವೇ 
ಈಡೇರಿಸುವವನು. ನಾನೇ ನಿನಗೆ ತಕ್ಕ ಪತಿಯು. | ನನ್ನ ರೂಪ 
ವನ್ನು ನೋಡು» ಎಂದನು. ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಆ ರಾವಣನ ಇಸ್ಟ ತ್ತು 


]. ಶ್ರೀಕ ಹನುಮಂತನೂ ಕೂಡ ಮೊದಲು ಆಗ ಗ್ರಹನನ್ನು ಕೊಂಗು. ಆನೇಲೆ 


ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಂತೆಯೇ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆಗ್ರಹ 


ವಿಲ್ಲದೆ ಕ್ರೂರರೂಪವನ್ನ೦ಗೀಕರಿಸುವುದು ಯುಕ್ತನಭ್ಲದುದರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿ ರಾವಣನೂ ಪರ 
ದೇವ ಗ ಜ್‌ ಸೀತೆಯಲ್ಲಿ ಕಪಟನಟನೆಯುಚಿತವಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸ್ಕಿ ಮೊದಲು ತನ್ನ 


ಸಾಮಥ್ಯ ೯ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಆಮೇಲೆ ಆಗ್ರ ಹವನು ತ ತಂದುಕೊಂಡು ನಿಜರೂ ಾಪವನ್ನು ತೋರಿ 


ಜಾ, ಗ್ರ ಹಸಬೇಕು. (ಮಹೇಶ್ವರತೀರ್ಥರು ು.) 





ಗ ತತ್ತ ಪಶ್ಯ ಮಾಂ ಕಾಮದಂ ಪತಿ೦? ಎಂದು ಮೂಲವು. ರಾಕ್ಷಸರು 
ಕೋರಿದ ಕೋರಿಕೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಈಡೇರಿಸಿಕೊಟ್ಟು » ಆನರನ್ನು ಕಾಪಾಡತಕ್ಕ ರಾಕ್ಷಸಪ್ರಭು 
ವಾದ ನ ನನ ನನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿ (ಗೇ ಭಾವ ಇವ್ರ; 


೨೩೨ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣವು [ಸರ್ಗ ೪೯ 


ಕಣ್ಣು ಗಳೂ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಕಿಡಿಗಳನ್ನು ಕಾರುತ್ತಿ 
ದ್ದುವು. ಕಡೆಗಣ್ಣು ಗಳು ಗೋರೋಚನವನ್ನು ಸವರಿಟ್ಟಂತೆ ಹೊಂಬಣ್ಣ ದಿಂದ 
ಕೂಡಿ: ಕೋಪದಿಂದ ಕೆಂಪಾಗಿ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ಕುಬೇರನ ತಮ್ಮನಾದ 
ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಮೊದಲು ತನಗಿದ್ದ ಸ ಸೌಮ್ಯವಾದ ಸನ್ಯಾಸಿರೂಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ನಿಮಿಷಮಾತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಯಮನಂತೆ ಮಹಾಭಯಂಕರವಾದ ತನ್ನು 
ರೂಪವನ್ನು ಗ. ವಿಚಿತ್ರಶಕ್ತೆಸಂ ಪನ್ನ ನಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ೩1. 
126 ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ )ವನಾಗಿ, ಅಗ್ನಿ ಜ್ತ ಲಿಸುವ ಕಡುಕುಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿ, ನೀಲಮೇಘದಂತೆ ಕ ಕ! ದ ಮೈಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಸ ೩. 1188 
ಮೈ ತಿಳಿಯದಿದ್ದನು. ಅವನು "ಸನ್ಯಾನಿರೂಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟೊಡನೆಯೇ ಹೀಗೆ 
ಹತ್ತುತಲೆಗಳುಳ್ಳ ದೊಡ್ಡದೇಹವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಸೀತೆಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು. ಹೀಗೆ ರಾವಣನು ನಿಜರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಮೇಘ 
ದಂತೆ ನೀಲಚ್ಛಾ ಯೆಯುಳ ತವನಾಗಿ, ಕೋಪದಿಂದ ಕಣ್ಣು ಗಳಲ್ಲಿ ಉರಿಯನ್ನು 
ಕಕ್ಳುತ್ತ. ರಕ್ತ ಬಸ ಸ್ರಧಾರಿಯಾಗಿ ನಿಂತು ಸ್ತ್ರೀರತ್ತ ವೆನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಸೀತೆಯನ್ನು, 
ದುರುದುರನೆ ಜಃ ಕಪ್ಪಾ ಕ ಕೂಡಿ, ವಸ್ತ್ರಾಭರಣ 
ಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತ. ಸೂರ್ಯಸ್ರ ಜಿಯೂತಿರುವ ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ರಾವಣನು “ ತನ್ನ ನಿಜರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿಯಾದರೂ ಸೀತೆಯು ತನ್ನ ನ್ನು 
ಸ್ರ ೈಹಿಡಿಯುವಳೇ ೫ ಜಾ ಮನಸಿ ನಲ್ಲಿ ಸ್ತ ಲ್ಪಹೊತ್ತು ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ಕೊಸಕೆಗೆ 
ಆಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು “ಎಲೆ ಸೀತೆ! ಜು ಜೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ 


ಗ ಇಲ್ಲಿ" 6 ತ್ರಿಷು: ಆನು ವಿಖ್ಯಾತಂ ಯದಿ ಭರ್ತಾರಮಿಚ್ಛಸಿ | ಮಾನಾಶ್ರಯ 











ವರಾಠರೋಹೇ ತವಾಹಂ ಸದೃಶ ಪತಿಃ | ಮಾಂ ಭಜಸ್ವ ಚಿರಾಯ ತ್ವಮುಹಂ ಶ್ಲಾಘ್ಮಃ 
ಪ್ರಿಯಸ್ತನ | ನೈ ವ ಚಾಹಂ ಕ್ವಚಿದ್ಭದ್ರೆ ದ್ರೇ ಕರಿಷ್ಕೇ ತನ ವಿಪ್ರಿಯೆಂ | ಕ ಖಜ್ಯತಾಂ ಮಾನುಷೇ 
ಮ ಮಯಿ. ಭಾವಃ ಪ್ರಕಲ್ಪ ತೌ ॥ ? ಎಂದು ಸಲ ಇಸ ಚ ಪರ್ಥವೇನೆಂ 


೧ 
ಲ 
1 
ಆ) 
71 
1 
ಸ 


ಷು ಕುರಿತು “ ಸೇವಾವೃ ತ್ತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನು ಶುಶ್ರೂ ಸೆಮಾಡಿ 
ಜ್‌ ಗಿ ಲೋಕಪ್ರಸಿ ದ್ಧನಾದ ಪುರುಷನೊಬ್ಬ ನು ಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ `ನನ್ನ ನ್ನೇ 

ಸ್ವೀಕರಿಸು ! ರಾಕ್ಷಸರ 8 `ಸಿ ಕೊಂಡಿರಿ ನಾನೇ ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಸೇನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕನನು. ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ನನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿರಿಸು, 
ನಾನೇ ನಿನ್ನ ವಾತ್ಸಲ್ಯಕ್ಕೆ ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ಪಾತ್ರನಾಗಿರಂನೆನು. ಷು ಎಂದಿಗೂ ನಿನಗೆ 
ಪ್ರಿಯನನ್ನು ಮಾಡುವವನ್ನ್ಬ. ಮುನುಷ್ಯರನ್ನೇ ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂಬ ಭಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 


ಛ್ಗಲೆ 


24% 
೭೬ 


ಸರ್ಗ ೪೯] ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ಅತ್ಟಿಕ್ನಿ 


ಪತಿಯನ್ನು ನೀನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುನೆಯಾದರೆ ನನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸು. ನಾನೊಬ್ಬನೇ 
ನಿನಗೆ ೫. *ಾತಿಯೆದು ತಿಳಿ! 'ಬಹುಕಾಲಕ್ಕೆ ರಿನಗೆ ಇನ್ಬು 
ಶ್ಲಾಘ್ಯನಾದ ನನ್ನಂತಹ ಪತಿಯು ದೊರಕಿರುವಾಗ ನೀನು ಹಾ ಬಂ ಉಗ 
ಎಲೆ ಭದ್ರೆ ! ನಾನು ಎಂದಿಗೂ ನಿನಗೆ ಅಪ್ತಿಯವನ್ನು ಮಾಡುವವನಲ್ಲ. ಕೇವಲ 
ಮನುಷ್ಯಮಾತ ನಾದ ಆ ರಾಮನಲ್ಲಿರುವ ಮೋಹವನ್ನು ಬಿಡು. ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಮನಸ್ಸನ್ಸಿ ಡು. ಎಲೆ ಸೀತೆ! ನಿನಗೆ ಯಾವುದೊಂದು ವಿಷಯವೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಪಂಡಿಶೆಯಂತೆ ನಿನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ನೀನೇ ಎಣಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವೆ? ಆ ರಾಮನು ಒಬ್ಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಮಾತಿಗಾಗಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ 
ಬಿಟ್ಟು, ಬಂಧುಮಿತ್ರರನ್ನೂ ತೊರೆದು, ಕ್ರೂರಮೃ ಗಗಳಿಗೆ ನಿತ್ಯಾಶ್ರಯವಾದ 
ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಲೆಯುತ್ತಿರುವನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯೆಯಾ? ಹೀಗೆ ರಾಜ್ಯಭ ಷ್ಟ 
ನಾಗಿ; ಆಶಾಭಂಗವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಲೆಯುತ್ತಿರುವ ಅಲ್ಪಾಯುಷ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ಆತನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಗುಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಇಷ್ಟು ಅನುರಾಗವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುತ್ತಿರುವೆ? ಎಂದನು. ಎಷ್ಟು ಹೇಳಿದರೇನು ! ಸೀತೆಯು ತನ್ನನ್ನು ಕಡೆಗಣ್ಣಿ 
ದರೂ ನೋಡದೆ ಆಲಕ್ಷ ತಿನೌಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ರಾವಣನಿಗೆ ಅತ್ಯಾ 

ಶ್ರೋಶವುಂಟಾಯಿತು. ತಾನು ಸನ್ಯಾಸಿವೇಷದಿಂದ ಬಂದುದು ಮೊದಲು, 
ಹ 2.3 1ಸಾರ್ಟಗಳ ನುಡಿಯುತ್ತ ತನ್ನ ನ್ನು ಸತ್ಯ ರಿಸಿ ಗೌರವಿಸುತಿದ್ದ 


ನನ್ನ ಹೆ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಡೆಂದು ಹೇಳಿದುದಾಗಿ ಭಾವವು. ಮತ್ತು “ ಭಾವಃ 

ಪ್ರಡೇಯಹಾಂ | ರಾಜ್ಯಾಚ್ಚು ಚಮಸಿದ್ದಾ ರ್ಥಂ ರಾಮಂ ಪರಿಮಿತಾಯುಷಂ " ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
0 ಹರ್ಸತಾಗಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ತೃ ಣೀಕರಿಸಿ ಬಂದಿರುವ (ಅ೦ -- ಸಿದ್ಧಾರ್ಥಂ) ವಸ್ಸು 
ಸ್ವರೂಪನಾಗಿಯೂ ಅವಾಸ್ತ ಸಮಸ್ತ ಶಾಗೆ ಇರುವ, ಹನ್ನೊ ೦ದುಸಾವಿರ ವರುಷ 
ಗಳ ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣನನ್ನು ಪಡೆದುಬಂದಿರುವ ರಾಮನನ್ನೇ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಿರು ” ಎಂದು 
ಹೇಳಿದುದಾಗಿ ಅಂತರಾಶಯವು. ಮತ್ತು “ ಕ್ರೈ ರ್ಗುಣೈ ರನುರಕ್ತಾಸಿ ಮೂಥೇ ಪಂಡಿತ 
ಮಾನಿನಿ | ಯಸ್ತ್ರಿಯಾ ವಚನಾತ್‌... ವನೇ ವಸತಿ ಛವಟ ೫» ಎಂಬ ಮೂಲವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ, 
ಮೂಢನಾಗಿಯೂ, ಸಂಡಿತಂಮನ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಕೇವಲ ಸ್ತ್ರೀಮಾತ್ರಳಾದ ಶೂರ್ಪಣಖೆಯ 
ಮಾತಿಗಾಗಿ ರಾಜ ನನ್ನೂ ಬಂಧುಗಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ದಾರ್ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಈ ಕಾಡಿಗೆ 
ಬಂದಿರುವ ನನ್ನಲ್ಲಿ ತ ಈ ನಿನ್ನ ವಾತ್ರ ಸೈಲ್ಯವನ್ನು ಸೇಪಾದಿಸತ ತಕ್ಕ ಗುಣಗಳೊಂದೂ ಇಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದು ಜು ಆದರೂ ನಿನ್ನ ನಿರ್ಹೇತುಕವನಾದ ಕ 'ಪಾಕಟಾಕ್ಷವನ್ನೇ ನನ್ನಲ್ಲಿಟ್ಟು 


ಉದ್ಧ್ಭರಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದುದಾಗಿ ವಾಸ್ತವಾರ್ಥವು. 


೨೩೪ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣವು [ಸರ್ಗ ೪೯ 


ಸೀತೆಯನ್ನು » ತಾನೂ ಉಚಿತರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗೌರವಿಸಿ ಮನ್ಸ. ಸಬೇಕಾಗಿದ್ದರೂ, 
ಅದನ್ನು ಬಟ್ಟು ರಾವಣನು ಧೂರ್ತಸ್ತ್ವಭಾವದಿಂದ ಬಧ್ಭಯನಾ?। ಮುಂದೆ 
೫ 1ಸೀತೆಯು ಮ್ಳ ದುವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಎಷ್ಟೆ ಸ್ಟೇ ಹತವಾದಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿ ತಡೆದರೂ ಅದನ್ನು *ಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ; ಕಾಮಮೋಹಿತನಾದ ಆ ದುಷ್ಟ. 
ರಾಕ್ಷಸನು ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸಿ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬುಧಗ್ರಹವು ಕೋಹಿಣ 
ಯನ್ನು ಜಡಿಯುವಂತೆ, ತನ್ನ ಎಡಗೈಯಿಂದ ಅವಳ ತುರುಬನ್ನೂ ಬಲಗೈ 
ಯಿಂದ ಅವಳ ತೊಡೆಯನ್ನೂ ಹಿಡಿದನು. ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕೋರೆ ಹಲ್ಲು 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಉದ್ದವಾದ ಭುಜಗಳಿಂದಲೂ, ಬೆಟ್ಟದಂತಿರುವ ದೊಡ್ಡ ಆಕೃತಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಘೋರಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆ ಶೆ ಮ್ಳ ತ್ಯುಸಮಾನನಾದ ಆ ರಾವಣನು 
ಸೀತೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಅಲ್ಲಿದ್ದ ವನದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಭಯದಿಂದ ಕೂಗುತ್ತ ಓಡಲಾರಂಭಿಸಿದುವು. ಕತ್ತೆಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿಲ್ಬಟ್ಟಿ 





|. ಇಲ್ಲಿ “ ಅಭಿಗನ್ಯು ಸುದುಷ್ಟ್ರಾತ್ಮಾ ರಾಕ್ಷಸಃ ಕಾನುಮೋಹಿತಃ | ಜಗ್ರಾಹ 
ರಾವಣಸ್ಸೀತಾಂ ಬುಧಃಖೇ ರೆ ಟೆ ॥ ೫» ಎ೦ದರಿ ಮೂಲವು ಇದರ ವಾಸ್ತವಾರ್ಥ 


ವೇನೆಂದರೆ :- -ರಾನಣನು ಸ್ಟಾ 'ಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಬಹಳ ದುಷ್ಟಾತ್ಮನುಗಿಯೂ, ಕಾಮ 
ಮೋಹಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರೂ, ಈ ಸೀತಾದೇವಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆ ದುಸ್ಸ್ವಭಾನವನು 
ಬಿಟ್ಟು, ಬುಧನು ರೋಹಿಣಿಯನ್ನು ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಗ್ರ ಹಿಸುವ ವಂತೆ ಗ್ರಹಿಸಿದನೆಂದು 
ಭಾವವು. ಬುಧನಿಗೆ ರೋಹಿಣಿಯೇ ತಾಯಿಯು. ಬಿನಯ] ರಾನಣನು ಸೀತೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಾತೃಭಾವನನ್ನಿಟ್ಟು ಇಷ್ಟದೇವತೆಯಂತೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕ್ಯಾಗಿ ಅವಳ 
ಪಾದಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದನೆಂದು ಭಾವವು. ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯ 
ವೇನೆಂದರೆ :-_-ನಲಕೂಬರ ವೇದವತಿಯರ ಶಾಪದಿಂದ ಪರಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ 
ಮುಟ್ಟಿದಾಗಲೇ ರಾವಣನಿಗೆ ಮರಣನೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧವು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈ ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಮುಟ್ಟ ದುದು ಹೇಗೆ ? ಎಂಬ ಶಂಕೆಯುಂಟಾ ಗುವುದು... ಇಲ್ಲಿ ರಾವಣನು ಸೀತೆಯನು ಸ 
ಸಾಕ್ಸ್ಯಾತ್ತಾಗಿ ಮುಟ್ಟಿ ದವನ. ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಛಾಯಾಗ್ರಹಣ (ನೆರಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವ) 
ಶಕ್ತಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ, ಸೀತೆಯೆ ಮೊಳಕಾಲುಗಳ ಮತ್ತು ಕೂದಲುಗಳ ಛಾಯೆ 
ಯನ್ನೇ ಹಿಡಿದೆತ್ತಿಕೊಂಡುದಾಗಿ ಗಾ ತ್ರಾಹ್ಯವು. ಇದೇ ವಿಷಯವು ಸಾ ಸಂದದಲ್ಲಿ 4 ಛಾಯಾ 
ಗ್ರಾ ಬತ್ತ ಮಪ್ಕಸ್ತಿ ಸರ್ವನಿದ್ಯಾನಿಶಾರದೇ | ಕೇಶಚ್ಛ್ರಾಯಾಂ ಪರಾಮೃ , ಜಾನುಚ್ಛ್ರ ಯಾಂ 
ತಥ್ಪ ವ ಹ ಗ ಹೀತ್ವಾ ಜಾನಕೀಂ ಹೃಷ್ಟೋ ತ ಪ್ರಾಯಾತ್ಸ ಬ ॥ » ಎಂಬು 
ದಾ ಆ ಜು ಭಾಯೆಯನ್ನೆ, 6 ತ ಸೀತೆಯನ್ನೆ ತ್ತಿ ಕೊ೦ಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. (ಮಹೇಶ ರತೀರ್ಥರು.) 


ಸರ್ಗರ೯] ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ೨೩೫ 


ಮಾಯಾಮಯವಾದ ಆತನ ಮಹಾರಥವೂ ಆಗಲೇ ಶೀತೆಯ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಗೋಚರಿಸಿ, ಕೂ ತ್ರಾರವಾದ ಚೀತ್ಕಾರಧ ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾದ ಚಕ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಮುಂದೆ ಬಂದಿತು. ಆಮೇಲೆ ರಾವಣನು 
ಕ್ರೂರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಹೆದರಿಸಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ 1ಅವಳ ತೊಡೆಗಳನ್ನ್ಹೂ 
ತುರುಬನ್ನೂ ಕೈಯಿಂದ ಹಡಿದೆತ್ತಿ ಅವಳನ್ನು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೇರಿಸಿದನು. ಲೋಕ 
ವಿಖ್ಯಾತವಾದ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ಆ ಸೀತೆಯಾದರೋ ರಾವಣನ 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು ಆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೋ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ರಾಮನನ್ನು 
ಕುರಿತು, “ಹಾ! ರಾಮಾ! ಹಾ! ಪ್ರಾಣನಾಥಾ! » ಎಂದು 2ಮೊರೆ 
ಯಿಡುತ್ತಿದ್ದಳು.: ಕಾಮಾರ್ತನಾದ ಆ ರಾವಣನು, ಈ ಪ್ರ ಕ್ರೆಲಾಪಗಳಿಗೆ ಕಿವಿ 
ಗೊಡದೆ ಪತಿಯಾದ ರಾಮನನ್ನೇ ಕೂಗಿ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟು ತತ್ತಳಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಹಾವಿನ್ಯಂತೆ ಮಿಲಿಮಿಲಿಯಾಡಿ ಹೊರಳುತ್ತಿರುವ ಆಕೆ 
ಯನ್ನು ಬಿಡದೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು, ತನ್ನ ರಥದೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿಬಿಟ್ಟನು. 
ಹೀಗೆ ರಾವಣನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಸೀತೆಯು, ದುಃಖಾ 
ತುರದಿಂದ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದವಳಂತೆ ಹಿಂದುಮುಂದು ತೋರದೆ ತಉಚ್ಚಸ್ವರದಿಂದ 
ಗೊಳಿಡುತ್ತಿದ್ದಳು. “ಹಾ! ಮಹಾಬಾಹುವಾದ ಲಕ್ಷ ಒಹಾ! ನೀನು 


1, ಇಲ್ಲಿ "ವಾಮೇನ ಸೀತಾಂ ಪದ್ಮಾಕ್ಸೀಂ ಮೂರ್ಧಜೇಷು ಕರೇಣ ಚ । 
ಊರ್ವೋಸ್ತು ದಕ್ಷಿಣೇನೆ.ವ ಪರಿಜಗ್ರಾಹ ಪಾಣಿನಾ ॥ » ಎಂದು ಮೂಲವು. ಇದರ ವಾಸ್ತ 


ಲ) 
ವಾರ್ಥವೇನೆಂದರೆ :--(ಮೂರ್ಧಜ . ಇಷು ಕರೇಣ) ಉತ್ತಮವಾದ ಬಾಣವನ್ನು ಹಿಡಿದ 


ಕ್ಕಿ 

ಬಲಗೈಯಿಂದಲ್ಕೂ (ನಾನೇನ ಚ) ಎಡಗೆ.ಯಿಂದಲೂ (ಊರ್ವೊಃ ಪರಿಜಗ್ರಾಹ) 

ಸೀತೆಯ ಪಾದಗಳನು | ಹಿಡಿದನು. ಎರಡು ಕೆ.ಗಳಿಂದಲೂ ಸೀತೆಯ ಪಾದಗಳನು | ಹಿಡಿದು 
ಲು 


ನ ರಿಸ ನ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಾಇಗಿ ಭಾವವು. 
ತನ್ನನ್ನು ಉದ್ಧ್ಭರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದುದಾಗಿ ಭಾವವು 


| 
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2. ಸೀತೆಯು ಈಗಲೇ ರಾವಣನಿಗೆ ಶಾಸಕೊಟ್ಟು ಕೊಂದುಬಿಡಬಜ್ಲವಳಾಗಿದ್ದರೂ, 
ವೇದವತ್ಯಂಶದಿಂದ ತಾನು ಮಾಡಿದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯೂ, ರಾಮನು ಖಷಿಗಳಿಗೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯೂ ನೆರವೇರುವಂತ್ಕೆ, ರಾವಣನನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 

ಜಟ 
ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಈಗ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಗ್ರ್ರಾಹ್ಯವು. 

3, ಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯೆ ಪ್ರಲಾಪಾದಿಗಳೆಬ್ಲವೂ ಅವಳು ಕೇವಲ ಪ್ರಾಕೃತವಾದ ಲೌಕಿಕ 
ರೀತಿಯನ ನನಿಸರಿಸಿ ಅಭಿನಯಿಸಿದ ನಟನ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕಂ. 

(ಮಹೇಶ ಕರತೀರ್ಥರು.) 


೨೩೬ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಕಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೪೯ 


ಅಣ್ಣನ ಮನಸ್ಸನ್ನೇ ಅನುವರ್ತಿಸಿ, ಆತನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಉಲ್ಲಾಸವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದವನಲ್ಲವೆ? ಈಗ ಆತನ ಪತ್ನಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ಕುಪಿತನಾದ ಈ 
ರಾವಣನು ಕದ್ದುಯ್ಯುವುದನ್ನು ಕಾಣೆಯಾ? ಹಾ! ರಘುವಂಶಪ್ರದೀಪಾ! 
ಹಾ ರಾಮಾ! ಹಾ ಆಶ್ರಿತರಕ್ಷಕಾ! ಆಶ್ರಿತರಕ್ಷಣವೆಂಬ ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಪ್ರಾಣವನ್ನಾ ಗಲಿ. ಧನವನ್ನಾಗಲಿ, ಸುಖವನ್ನೂ 
ಗಲಿ ತೊರೆದು ಆ ಧರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸತಕ್ಕವನಲ್ಲವೆ? ಅಂತಹ ನೀನು ಈಗ 
ಅಧರ್ಮದಿಂದ ಕದ್ದುಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನ್ನ ಪಾದಾಶ್ರಿತಳಾದ ನನ್ನ ದುಸ್ಥಿತಿ 
ಯನ್ನು ಕಾಣದಿರುವೆಯಾ? ಹಾ ರಾಘವಾ! ದುಷ್ಟರನ್ನಡಗಿಸುವುದೇ ನಿನ್ನ 
ಮುಖ್ಯಧರ್ಮವಾಯಿತಲ್ಲಾ ! ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಈಗ ನೀನು ಮುಹಾಪಾಹಿಯಾದ 
ಈ ರಾವಣನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸದಿರುವುದೇಕೆ? ಆದರೇನು ಅಕ್ಕ ತ್ಯುಗಳಿಗೆ ಆಗಾಗಲೇ 
ಫಲವು ಕಾಣುವುದೂ ಕಷ್ಟವು! ಅದಕೂ ಸ ತಕ್ಕ ಕಾಲವು ಬಂದೊದಗಬೇಕಲ್ಲವೆ? 
ಫಲಕಾಲವು ಬಂದೊದಗಿದ ಹೊರತು ಬಿತ್ತಿದ ಬೀಜಗಳೂ ಫಲಿಸಲಾರವು. ಎಲೆ 
ನೀಚನಾದ ರಾವಣನೆ ! ಕಾಲವಶದಿಂದ ಬುದ್ಧಿಗೆಟ್ಮು ಈ ದುಷ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ನಿನಗೆ ಆ ರಾಮನಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಣಾಂತಕರವಾದ ಮಹಾ 
ವಿಪತ್ತು ಬಂದೊದಗದಿರಲಾರದು! ಹಾ ಕೈಕೇಯಿ! ಈಗ ನಿನ್ನ ಕೋರಿಕೆಯು 
ಕೈಗೂಡಿತೆ? ಧರ್ಮಕಾಮನಾಗಿ ಮಹಾಯಶಸಿ _ಯೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಆ 
ರಾಮನ ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು, ಇದೋ! ಈ ರಾಕ್ಷಸನು ಕದ್ದುಯ್ಯು 
ತ್ರಿರುವನು! ಇನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ಬಂಧುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಸಂಶೋಷದಿಂದಿರು ! 
ಜನಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪುಸ್ಪಿಸಿರುವ ಈ ಕರ್ಣಿಕಾರ ವೃ_ಕ್ಷಗಳನ್ನಾದರೂ 
ಕೂಗಿ ಹೇಳಲೆ? ಎಲೈ ಕರ್ಣಿಕಾರ ವೃಕ್ಷಗಳಿರಾ! ರಾವಣನು ಸೀತೆಯನ್ನೆತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುವನೆಂದು ಈಗಲೇ ರಾಮನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿರಿ. ಹೂ ಗಿಡಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ಎಲ್ರ ಪ್ರಸ್ತವಣ ಪರ್ವತವೇ ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು. ರಾವಣನು 
ಸೀತೆಯನ್ನು ಕದ್ದು ಯ್ಯುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಬೇಗ ರಾಮನಿಗೆ ತಿಳಿಸು! ಎಲೆ 
ಗೋದಾವರಿ! ನಿನಗೂ ಕೈಮುಗಿದು ಬೇಡುವೆನು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಎಷೊ ಶೀ ಹಂಸ 
ಗಳಿರುವುವು. ಎಷ್ಟೋ ಕಾರಂಡವಪಕ್ಷಿಗಳಿರುವುವು. ಇವುಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ 
ನೀನಾದರೂ ಈಗಲೇ ರಾವಣನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಕದ್ದು ಕೊಂಡು ಹೋದು 
ದಾಗಿ ರಾಮನಿಗೆ ತಿಳಿಸಬಾರದೆ? ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಈ 


ಸರ್ಗ ೪೯] ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ೨೩೭ 


ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ವನದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ನಾನು ಕೈಮುಗಿದು ಬೇಡುವೆರು. ಎಲೆ 
ದೇವತೆಗಳಿರಾ ! ನೀವಾದರೂ ಹೋಗಿ ರಾವಣನು ನನ್ನನ್ನು ಕದ್ದುಯ್ದು ದಾಗಿ 
ನನ್ನ್ನ ಪತಿಗೆ ತಿಳಿಸಬಾರದೆ? ಆಹಾ! ಈಗ ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ ! ಯಾರನ್ನು 
ಕೇಳಲಿ! ಯಾರಿಗೆ ಮೊರೆಯಿಡಲಿ! ಇದೋ! ಈ ವನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಮ್ಳ ಗಗಳನ್ನಾದರೂ ಮರೆಹೊಗುವೆನು. ಎಲ್ಫೈ ಮೃಗಗಳಿರಾ! ಎಲೈ ಪಕ್ಷಿ 
ಗಳಿರಾ! ಈಗ ನೀವಲ್ಲದೆ ನನಗೆ ಬೇರೆ ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ! ಲ್ಲ್ಲಿ ಮರೆಹೊಕ್ಕಿರು 
ವೆನು. ನಾನು ಆ ರಾಮನಿಗೆ ಸಾ ತ್ರಾಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಿ ಸ್ರಿಯಳಾನಿರುವೆನು. ನೀವು 
ಈಗಲೇ ಹೋಗಿ ರಾವಣನು ನನ್ನ್ನ ನ್ನು ಕದ್ದುಯ್ಯುತ್ತಿ ರುವುದಾಗಿ ನನ್ನ್ನ ಪತಿಗೆ 
ತಿಳಿಸಿರಿ! ಆ ರಾಮನು ಜಟಾ ಎ ಪೈಮವುಳ್ಳವನಾದುದರಿಂದ ಆತನು 
ಈ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆ ಬಂದು. ನಾನು ಲೋಕಾಂತರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ 
ಯಮನೇ ನನ್ನ ನ್ಸ್ನೆ ತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ದರೂ, ತನ್ನ ಸರಾಕ್ರೃ ಮದಿಂದ 
ನನ್ನನ್ನು ಬಂತರುಗ ತರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಪ್ರ ನಿನೆಯವನ್ನು. ಅವನಿಗೆ 
ಯ್‌ ತಿಳಿಸುವರರೋ ಕಾಣೆನಲ್ಲಾ !* ಎಂದು ಅತಿ ದೀನ ನ ಎನಿಯಿಂದ 
ಕೂಗಿಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಹೀಗೆ ಸುತ್ತಲೂ ಕೋಡಿ ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಮಾಪ 
ದಲ್ಲಿ ಮರದಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಗೃಧ ರಾಜನಾದ ಜಟಾಯುವನ್ನು ಕಂಡಳು. 
ರಾವಣನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ನರಳುತ್ತಿದ್ದ ಸೀತೆಯು ಆ ಜಟಾಯುವನ್ನು ನೋಡಿ, 
ಆತನನ್ನು ಕುರಿತು ಭಯದಿಂದ ಕುಗ್ಗಿ "ದಸ ಸ್ವರವುಳ್ಳವಳಾಗಿ “ಹಾ! 2 ಯೂ! 
ಎಂದು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟು ಕೂಗಿ ಜು ಎರ್ಶೈ ಪೂಜ್ಯನೆ ! ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದ ನನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರ ದುಷ್ಟರಾಶ್ಷಸನು ಕದ್ದುಯ್ಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಬಾರದೆ? ಅಥವಾ 
ನೋಡಿಯೂ ನೀನೇನು ಮಾಡಬಲ್ಲೆ ! ಈತನೋ ಅತಿ ಕ್ರೂರನು ! ಬಹಳ 
ಬಲಾಢ್ಯನು ! ಜಯತಶೀಲನು ! ಕೈಯಲ್ಲಿ ಆಯುಧವನ್ನೂ ಹಿಡಿದಿರುವನು ! 
ಇದರಮೇಲೆ ಕಸಟಿಯುದ್ಧ ವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ನಿಪುಣನಾಗಿರುವನು ! 
ಈತನನ್ನಿ ದಿರಿಸ ಸಬೇಕೆಂದರೆ * ನಿನ್ನ ಚ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ... ಈಗ ನೀನು ಬೇರೇನೂ 
ಮಾಡಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ನನ್ನ ಪ್ರಿಯಪತಿಯಾದ ರಾಮನಿಗೆ 
ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ತಿಳಿಸು! ಇದೊಂದೇ ಈಗ ನೀನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಮಹೋಪ 
ಕಾರವು. ಹಾಗೆಯೇ ಲಕ್ಷ ಶಣಿನಿಗೂ ಈ ಅತ್ಯಾಹಿತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಬಿಡು? ಎಂದಳು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಾಲ _ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


೨೦೮ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೫೦ 


1ಜಟಾಯುವು ರಾನಣನನ್ನಡ್ಡಗಟ್ಟ ಸ ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವಂತೆ 
ಅವನಿಗೆ ಹಿತೋಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದುದು. 
ಆಗ ಮರದಮೇಲೆ ಅರ್ಧನಿಡ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ಜಟಾಯುವು, ಸೀತೆಯ 
ದೀನಧ ಸನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ತಟ್ಟನೆ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ಕಣ್ಣೆರೆದು ನೋಡಿದನು. 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಹಾಕಾಯವುಳ್ಳ ರಾವಣನನ್ನೂ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ದುಃಖಿತೆಯಾದ 
ಸೀತೆಯನ್ನೂ ಕಂಡನು. ಪರ್ವತಶಿಖರದಂತೆ ಮಹಾಕಾಯವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, 
ಮೊನೆಯಾದ ಕೊಕ್ಳುಳ ಕೈವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಆ ಪಕ್ಷಿರಾಜನು, ತಾನು ಮರ 
ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಂತೆಯೇ ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಮೃದುವಾಕ್ಯದಿಂದ 44 ಎಲೈ 
ರಾವಣನೆ! ನನ್ನನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಕಾಡು 
ಹಕ್ಕಿಯೆಂದೆಣಿಸಿ ಅಲಕ್ಷ ಫ್ರವಿಂದ ಹೋಗಬೇಡ ! ನಾನು 2ಸನಾತನ ಧರ್ಮ ' 
'ವನ್ನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವೆನು. ಸತ್ಯಸಂಧನು. ನನಗೆ ಜಟಾಯುವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಗೃಧ )ಜಾತಿಗೆಲ್ಲಾ ನಾನು ಪ್ರಭುವೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವನು. ಮತ್ತು 
ನಾನು ಮಹಾಬಲಾಢ್ಯನು. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನಮಾತನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ 
ಕೇಳು ದಶರಥಪುತ್ರನಾದ ರಾಮನೆಂಬವನು ಸಮಸ್ಕಲೋಕಕ್ಕೂ ನಾಥನೆನಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವನು. ಅವನಾದರೋ ನನಗಿಂತಲೂ ಬಹಳ ಬಲಾಢ್ಯನೆನಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವನು. ಮಹೇಂದ್ರವರುಣರಿಗೆ ಸಾಹಓಯಾದವನು. ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಕ್ಕೂ 
ಹಿತವನ್ನೇ ಕೋರತಕ್ಕವನು. ಈಗ ನೀನು ಕದ್ದುಯ್ಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಹೆಂಗಸು 
ಯಾರೆಂದು ಬಲ್ಲೆ! ಇವಳೇ ಆ ಲೋಕನಾಥನ ಧರ್ಮಪತ್ತಿಯು. ಮಹಾ 
ಯಶಸ್ವಿನಿಯೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಳು. ಇವಳಿಗೆ ಸೀತೆಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಧರ್ಮ 





]. ಈ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಜಟಾಯುವೃತ್ತಾ ಂತದಿ೦ದ ದಾಸಭೂತನಾದವನು ತನ್ನ ಸ್ನಾಮಿಗೆ 


ತನ್ನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವವರೆಗೂ ಶೇಷವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿತ 
ವಾಗುವುದು. 

2, ಇಲ್ಲಿ "“ ದಶಗ್ರೀನ ಸ್ಥಿತೋ ಧರ್ಮೆೇ ಪುರಾಣೇ ಸತ್ಯಸಂಶ್ರಯಃ | ” ಎಂದು " 
ಮೂಲವು. ಇಲ್ಲಿನ ವಾಸ್ತವಾರ್ಥವೇನೆಂದರೆ :--(ಪುರಾಣೇಧರ್ಮೆೇ) ಸನಾತನಧರ್ಮವೆನಿಸಿ 
ಕೊಂಡ ದಾಸ್ಯವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ (ಸ್ಕಿತಃ) ಇರುವವನ್ನು ತದೇಕಪರಾಯಣನೆಂದರ್ಥವು. (ಸತ್ಯ 

ಕೆಂ ಕ ೧ ಂತ ನ 
ಸಂಶ್ರಯಃ) “ಸತ್ಯಂ ಜ್ಞ್ಞಾನಮನಂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ? ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯಂತೆ ಸತ್ಯಶಬ್ದವಾಚ್ಕನಾದ 
ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನೇ ನಂಬಿರುನವನು. ಭಗನದೇಕೋಪಾಯನಿಷ್ಠನೆಂದು ಭಾವವು. 


ಸರ್ಗ ೫೦] ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವೆ ೨್ಚ್ಚ೯ 


ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಪ್ಪದೆ. ನಡೆಸಿಕೊಂಡುಬರುವ ನಿನ್ನಂತಹ ರಾಜನು ಪರ 
ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು. ಬ ್ವವುದೆಂದರೇನು? ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಇಂತಹ ರಾಜಪತ್ನ್ಕಿ 
ಯರನ್ನು ಬಹಳ ಗಡಿರವದಿಂದ ನೋಡಬೇಕಲ್ಲವೆ? ಇವಳು ರಾಜಪತ್ತಿ. 
ಯೆಂಬುದೂ ಹಾಗಿರಲಿ! ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪರಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಮುಟ್ಟಲೇ 
ಬಾರದು. ಇದು ಕೇವಲ ಪಾ )ಕೃತರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ನೀಚಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲವೆ? 
ವಿವೇಕಿಯಾದವನು ನಿಂದಾರ್ಹವಾದ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದೆ? 
ತನ್ನ ಪತಿ ಯರನ್ನು ಪರಪುರುಷರಿಂದ ಕಾಪಾಡುವಂತೆ ಇತರರ ಪತಿ ಯರನ್ನೂ 
ಭಾವಿಸಬೇಡವೆ 1 | `ನೀನು ಸರ್ವೋತ್ತಮವಾದ ಪುಲಸ್ಪ್ಯವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಸ ದವನು. 
ಶಿಷ್ಟ ಕರಾದ ರಾಜರು ಶಾಸ್ತ್ರವಿರುದ್ಧವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನಾಾ ಗಲಿ, ಅರ್ಥವನ್ನಾ ಗಲಿ, 
ಕಾಮವನ್ನಾಗಲಿ ಎಂದಿಗೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲಾರರು. ಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ಬು 
ಹೇಗಿದ್ದರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನಂತಹ ರಾಜರಿಗೆ ಇದು ಬಹಳ ಅನುಚಿತವು. 
ರಾಜನೇ ಧರ್ಮಕ್ಕೂ ಕಾಮಕ್ಕೂ ಪ್ರವರ್ತಕನು. ಸರ್ವಾರ್ಥಗಳಿಗೂ ಆತನೇ 
ನಿಧಿಯೆನಿಸುವನು. . ಧರ್ಮವಾಗಲಿ. ಸುಕೃತವಾಗಲಿ, ದುಷ್ಕ ಎತೆವಾಗಲಿ; 
ರಾಜನನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ಪ್ರವರ್ಶಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಜನನ್ನು 
ತಡಿಯೇ ನ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಸ್ರವರ್ತಿಸುವರು. ರಾಜನಾದ 
ವನು ತನಗಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗಾಗಿಯಾದರೂ. ಪಾಪಕಾರ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕು. ನೀನು ರಾಕ್ಷಸರಾಜನಾಗಿದ್ದರೂ ಹೀಗೆ ವಿಷಯ 
ಲೋಲನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಪಾಪವೇ ಸಹಜಸ ಕ್ವಭಾವವೆಂದು ತೋರುವುದು. 
ಪಾನಿಯನ್ನು ದಿವ್ಯವಿಮಾನದಲ್ಲಿರಿಸಿದಂತೆ ಫಿನಗೆ ಸ್ವ ರಾಜ್ಯಾಧಿಸ ನತ್ಯವೂ, ಈ 

ಐಶ ರ್ಯವೂ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ ಎವೆಂದೇ ಎಣಿಸುವೆನು. ಹೀಗೆ ವಿಷಯಲೋಲನಾದ 
ನಿನ್ನ ಭಾ ಸಗ್ಯುವು ಎಂದಿಗೂ ಸ್ಟ್ರಿರವಾಗಿರದು. ಎಷ್ಟ್ವಾದರೇನು? ಜನ್ಮಸಿದ್ಧವಾಗಿ 
ಬಂದ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಉಸದೇಶಾದಿಗಳಿಂದ ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವೆ? 
ನಿನ್ನಂತದ ದುಷಾ ತ್ಮರಿಗೆ ಸದುಪದೇಶಗಳೊಂದೂ *ೆವಿಗೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಏರಿದರೂ 
ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲಾರವು. . ಎಲೈ, ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನೆ ! ಬಲಾಢ್ಯನಾಗಿಯೂ, 
ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ರಾಮನು ನಿನ್ನ್ನ ರಾಜ್ಯಕ್ಕಾಗಲಿ, ಸಟ್ಟಿಣ 
ಕ್ಳಾಗಲಿ ಬಂದವನಲ್ಲ. ಇದುವರೆಗೆ ಆತನು ನಿನಗೆ ಯಾವದೊಂದಪರಾಧ 
ವನ್ನೂ ಮಾಡಿದವನಲ್ಲ. ನಿರಪರಾಧಿಯಾದ ಆತನಲ್ಲಿ ನೀನೇಕೆ ಹೀಗೆ ನಿರೋಧ 
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ವನ್ನು ಮಾಡುವೆ? ರಾಮನು ಇದುವರೆಗೆ ಯಾರಿಗೂ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸಿ 
ದವನ್ನಲ್ಲ. ಆತನು ಖರಾದಿರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಂದುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೀರು: ಅವನಲ್ಲಿ 
ದ್ವೇಷವನ್ನೆ ಣಿಸಿರಬಹುದು. ಅದಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ತಂಗಿಯಾದ 
ಶೂರ್ಪಣಖಿಯೇ ಆ ರಾಕ್ಷಸರ ವಧಕ್ಕೆ ಮೂಲವು. ಆಕೆಯ 'ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಮಿತಿಮಾರಿ ಬಂದ ಬರನನ್ನು ರಾಮನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ರಾಮನು ಮಾಡಿದ ತಪೆ ನು! ನೀನೇ ಅದನ್ನು ಚೆನ್ನ್ನಾ ಗಿ ಸರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿ 
ನೋಡು ! ಎಲೆ, ನರಾ? ಬೇಡ! ಸೀತೆಯನ್ನು "ಟ್ಟುಬಿಡು ! ಇದು 
ನಿನಗೆ ತರವಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃ ತ್ರ ಶ್ರನನ್ನು ಕೊಂದಂತೆ ಆ 
ರಾಮನು ತನ್ನ ದ ಸ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ದಹಿಸಿಬುಹುವನೆಂದು ತಿಳಿ! ಎಲೆ, 
ನೀಚನೆ! ಸ ತೆ "ಸೀತೆಯನ್ನು ಕದ್ದು ತಂದಿರುವುದು, ವಿಷಸರ್ಪವನ್ನು ವಸ್ತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ ಸ್ಚತಂದಂತೆಯೂ, ಕಾಲಸಾಶವನ್ನು ಕೊರಲಿಗೆ ಸುತ್ತಿ ಜನಂ 
ಶಿರಾ ಹೇತುನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ. ಹೋಜೆಯಲ್ಲಾ? ಮನುಷ್ಯನು 
ತನಗೆ ಅಪಾಯ ಬಾರದಷ್ಟು ಭಾರವನ್ನೇ ಹೊರಬೇಕು. ತನಗೆ ಜೀರ್ಣ 
ವಾಗುವಷ್ಟು ಆಹಾರವನ್ನೇ ತಿನ್ನಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಿತಿನಿಸಾರಿ 
ಹೋದರೆ ಎಂದಿಗೂ ಹಾನಿಯು ತಪ್ಪದು. ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಧರ್ಮವಾಗಲಿ; ಕೀರ್ತಿಯಾಗಲಿ ಇಲ್ಲದೆ, ದೇಹಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಶ್ರಮ 
ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಂಟುಮಾಡುವುದೋ ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾವನು ತಾನೇ 
ಸ ಶ್ರಯತ್ನಿ ಸುವನು ? ಮೂಢರಾದವರು ಹೊರತು ವಿವೇಕಿಯಾದವನು ಅಂತದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಲಾರನು. ಎಲೆ ರಾವಣಾ ! ನಾನು ಹುಟ್ಟಿ ನಾಲ ಎತ್ತುಸಾವಿರ 
ವರುಷಗಳಾದುವು. ದಿತೃ ನರಂಪರೆಯಾಗಿ ಬಂದ ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯಾಧಿಕಾರ 
ವನ್ನು ಇದುವರೆಗೆ ಪಾಲಿಸಿ, ದೇಹವೆಲ್ಲವೂ ಜೀರ್ಣವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ನನಗೆ 
ವಯಸ್ಸೂ ಕಳೆದುಹೋಗಿರುವುದು. ಬಿಲ್ಲು ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳೂ, 
ಈಗ ನ್ನ್ನ ಲ ಡ್ಲಿಲ್ಲವು. ನೀನೂ ಇನ್ನೂ ಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿರುವೆ.. ಇದರಮೇಲೆ 
ಧನುರ್ಬಾಗಳನ್ನೂ ಹಿಡಿದಿರುವೆ. . ರಥಕವಚಾದಿ ಯುದ್ಧ ಸಾಧನಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ನಿನ್ನ ಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುವು. ಹೀಗೆ ನಿನಗೂ, ನನಗೂ ಇಷ್ಟು ತಾರತಮ್ಯ 
೫ಡಃ ರೂ, ಈಗ ನೀನು ಸೀತೆಯನ್ನೆ ತ್ತಿಕೊಂಡು ಕ್ಷೇಮದಿಂದ ತೋೀರಾಏ್‌ 
ನಾರು ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನ ೦ದಿಗೂ ಬಿಡತಕ್ಕವನಲ್ಲ. ನ್ಯಾ ಯಶಾಸ ಸ್ರ ಸಿ ದ್ಧ ವಾದ 
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ಅನುಮಾನಾದಿ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ವೇದಗಳ ಪಾ ತ್ರಮಾಣ್ಯಗಳನ್ನು ಕೆಡಿಸ ಸಲಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ, ನಾನು ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಈ ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ 
ಅಸಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕೆಂದರೆ ಿನಗೆಂದಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಎಲೆ 
ರಾಕ್ಷಸನೆ | `ಫೀನು ರಿಜವಾಗಿ ತ್‌್‌ ನನೊ ಡನೆ ಯುದ ಕ್ರೈ ನಿಲ್ಲು. 

ಹಾಗಿಲ್ಲನೇ ರಾಮನು ಬರುವವರೆಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು “ತಿರು. ಖರನಂತೆಯೇ 
ನೀನೂ ಇನ್ನು ಕ್ಷಣಕಾಲದೊಳಗೆ ಷ್ಟುತ್ಟ 2 ಚಚ ಮಲಗುವೆ. ಯಾವನು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಅನೇಕ ದೈತ್ಯದಾನವರನ್ನು ಕೊಂದಿರುವನೋ ಆ 
ರಾಮನೇ ಈಗ, ಆ ಜಟಾವಲೃಲಗಳೊಡನೆಯೇ ಬಂದು ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವನು. ಎಲೆ, ನೀಚನೆ ! ಅದೇಕೆ ಓಡಿಹೋಗುವೆ ? ನಿಲ್ಲು! 
ಅಯ್ಯೋ! ಈಗ ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ ! ಆ ರಾಜಕುಮಾರರು ಎಷು ಕ ದೂರ 
ದಲ್ಲಿರುವರೋ ಕಾಣೆನಲ್ಲಾ. ಅವರನ್ನು ಕರೆತರುವುದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ 
ವಲ್ಲಾ ! ಎಲ್ಕೆ ಪಾಸಿ! ನಿನಗೆ ನಾಶವು ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವುದು. ಆ ರಾಜ 
ಕುಮಾರರಿಗೆ ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋಗುವಂತಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಆದರೇನು? 
ಎಲೆ ನೀಚನೆ! ನಾನು ಬದುಕಿರುವವರೆಗೂ ನನ್ನ್ನ ಕಣ್ಣು ಮುಂದೆ ನೀನು ಈ 
ಸೀತೆಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲಾರೆ! ಕಮಲದಳದಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಕವಳಾಗಿ) 
ನಮ್ಮ ಬಾಸೆ ಯ ಪ್ರಿಯಪತ್ನಿ ಯಾದ ಈ ಸೀತೆಯನ್ನು ನಾನು ನಿನ್ನೊ ಡನೆ 
ಬಿಡುವೆನೆಂದು ಸ್‌ ಪಾ ತ್ರಾಣವನ್ನಾ ದರೂ ಕೊಟ್ಟು ಶ) ಮಹಾತ ನಾದ 
ರಾಮನಿಗೂ, ಆತನ ತಂದೆಯಾದ ದಶರಥನಿಗೂ ಪಿ ಪ್ರ್ರಯವನ್ನು ಿಂಟುಮಾಡುವುದೇ 
ನನ್ನ ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯವು. ರಾವಣಾ! ನಿಲ್ಲು! ಸಗ ಸ್ವ ಲ್ಪಹೊತ್ತು ನನ್ನ 

ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡು. ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದ ನಿನಗೆ ನನ್ನ ಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾದಷ್ಟುಮಸ್ಕಿ ನಗೂ ಯುದ್ಧರೂಪವಾದ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಹ್‌ ಕಳುಹಿಸಿ 
ಕೊಡುವೆನು. ಎಲೆ; ರಾಕ್ಷಸನೆ ! ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಸುಮ್ಮನೆ ಬಿಡುವೆರೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಡ ! ಮರದಿಂದ ಹಣ್ಣ ನ್ನ್ನು ಕೆಡಹುವಂತೆ ಈಗಲೇ ಈ ರಥದಿಂದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನೆಲಕ್ಕುರುಳಿಸುವೆನು ! ನೋಡು ? ಎಂದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐನತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗವು. 
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ಜಟಾಯು ರಾವಣರ ಯುದ್ಧ ವು. 
| ಜಟಾಯುವು ಶಸ್ತ್ರಹತನಾಗಿ ಬಿದ್ದುದು. ) 


ಹೀಗೆ ಜಟಾಯುವು ನ್ಯಾಯಯುಕ್ತವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರೂ, ರಾವಣಸಿಗೆ 

ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆ ಕೋಪವುಂಟಾಯಿತು. ಅವನ ಇಪ್ಪ ತ್ತು 
ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಕಿಡಿಗಳನ್ನು ಕಾರುವಂತೆ ಕೆಂಪಾದುವು. ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತ ದ್ದ 
ಅವನ. ಸುವರ್ಣಕುಂಡಲಿಗಳು ಅವನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ರೌದ್ರಾವೇಶ 
ವನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿಸಿ ಕಾಣಿಸುತಿದ್ದವು. ಆ ಜಟಾಯುವಿನ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಸಹಿಸಲಾರದೆ ರಾವಣನು ಆತನೊಡನೆ ಇದಿರಿಸಿ ನಿಂತನು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ವಾಯುಪ್ರೇರಿತಗಳಾದ ಮೇಘಗಳು ವೇಗದಿಂದ ಇದಿರಿದಿರಾಗಿ ಬಂದು, ಒಂದ 
ನ್ನೊಂದು ಘಟ್ಟಿ ಸುವಂತೆ, ಜಟಾಯು ರಾವಣರಿಬ್ಬರೂ ಆ ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರಿದಿರಿಸಿ ತುಮುಲಯುದ್ಧವನ್ನಾರಂಭಿಸಿದರು. ಎರಡು ಮಾಲ್ಯ 
ವಶ್ಬರ್ವತಗಳು ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಬಂದು ಹೋರಾಡುವಂತೆ ಆ ಪಕ್ಷಿರಾಜ 
ಕೊಸ ರಾಜರಿಬ್ಬ ರೂ ಅತ್ಯಾಶ್ಚ ರ್ಯಕರವಾದ ಯುದ ವನ್ನು ಮಾಡಹತ್ತಿದರು. 
ಆಗ ನಿುಹುನಿಲಳಕ ನಾದ ರಾವಣನು: ಇತವಾಜ್‌ ಅಲರುಗಳುಳ್ಳಿ ಕೋಲು 
ಬಾಣಗಳನ್ನೂ, ಕೊಕ್ಕೆಯ ಬಾಣಗಳನೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಕ್ರತಿಭಯ್ನಶರಗಳಾಡೆ 
ಆ ಬಾಡಿಗ ಡಿ ಜಟಾಯುವನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಪಕ್ಷಿರಾಜನಾದ 
ಜಟಾಯುವಾದರೋ. ರಾವಣನು 'ನ್ನಮೇಲೆ ಎಡೆಬಿಡದೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಬಾಣವರ್ಷಗಳ ಹತಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಧಿ ಛ್ರರ್ಯದಿಂದ ತಡೆದು, ಮುಂದೆ ನುಗ್ಗಿ, 
ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದ ತನ್ನ ಕೌಾಲುಗುರುಗಳಿಂದ ರಾವಣನ ಮೈಯನ್ನು ಪರಚಿ ಬಹಳ 
ಗಾಯಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು. ರಾವಣನಿಗೆ ಮೈತಿಳಿಯದಷ್ಟು ಕೋಪ 
ವುಂಟಾಯಿತು. ತನಗೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಬಂದ ಆ ಜಟಾಯುವನ್ನು ಆಗಲೇ ಕೊಂದು 
ಬಿಡಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ, ಯಮದಂಡಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಹತ್ತು ಬಾಣ 
ಗಳನು ಕೈಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. ರಾವಣನು ಅವುಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಣಾಂತವಾಗಿ 
ಸೆಳೆದು. ಜಟಾಯುವಿನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು, ಅವು ಜತ ಭಯಂಕರವಾಗಿ 
ನೆಟ್ಟಗೆ ವೇಗದಿಂದ ಬಂದು ಅವನ ದೇಹಕ್ಕೆ ನಾಟಿಕೊಂಡುವು. ಜಟಾಯು 
ವಾದರೋ ರಾಕ್ಷಸನ ರಥದಲ್ಲಿದ್ದೆ ನ್ಯ ದಿಂದ ಗೋಳಿಡುತ್ತಿ ದ್ದ ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಡಿ; 
ಅವಳನ್ನು ಅಪಾಯದಿಂದ ತಪ್ಪಿ ಬೇಕೆಂಬ ಅತ್ಯಾತುರದಿಂದ, ಇದೊಂದನ್ನೂ 


ಸರ್ಗ ೫೧] ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ೨೪೩ 


ಲಕ್ಷ ಕ್ರಮಾಡದೆ ನೆಟ ಗೆ ರಾವಣನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಹೀಗೆ ಜಟಾಯುವು 
ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಬಂದು, ಮುತ್ತಿನ ಮಣಿಗಳಿಂದಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆ 
ರಾವಣನ ಧನುರ್ಬಾಣಗಳೆರಡನ್ನೂ ತನ್ನ ಎರಡುಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ ಮೆಟ್ಟಿ 
ಮುರಿದುಬಿಟ್ಟನು. ಆಗ ರಾವಣನು ಕೋಪದಿಂದ ಮೈತಿಳಿಯದವನಾಗಿ, 
ಬೇರೊಂದು ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಸಾವಿರ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕರೆದನು. ಹೀಗೆ 
ರಾವಣನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಟಾಯುವು ಗೂಡಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ 
ಹಕ್ಕಿಯಂತೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಮೇಲೆ ಗೃಧ ರಾಜನು ರಾವಣನಿಂದ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಆ ಬಾಣಸಮೂಹವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ರೆಕೈಗಳಿಂದೊದರಿ, ಪುನಃ 
ವೇಗದಿಂದ ಮುಂದೆ ಬಂದು, ರಾವಣನು ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಹೊಸ ಧನುಸ್ತ ಕನ್ನ್ಮೂ ತನ್ನ 
ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಮುರಿದುಬಿಟ್ಟನು. ಆಮೇಲೆ ತನ್ನ ವೀರ್ಯಾತಿಶಯವನ್ನು 
ಮತ್ತಷ್ಟು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಆ ರಾವಣನ 
ಕವಚವನ್ನು ತನ್ನ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಬಡಿದು ಪುಡಿಪುಡಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿದನು, ಮತ್ತು 
ಸ್ವರ್ಣಕವಚಗಳಿಂದಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ನಿಶಾಚಮುಖವುಳ್ಳೆ ವುಗಳಾಗಿದ್ದ ಮಹಾ 
ವೇಗಶಾಲಿಗಳೆನಿಸಿಕೊಂಡ ಆ ರಥದ ಕತ್ತೆಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ರೆಕೈಗಳಿಂದ ಬಡಿದು 
ಕೊಂದನು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಾಮಗಮವವುಳ್ಳ, ಬಲ 
ವಾದ ಮೂಕಿಯಿಂದಲೂ ಸ್ಪರ್ಣಮಯವಾದ ಛತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ, 
ಸರ್ವೋತ್ತಮವಾದ ಆತನ ಮಹಾರಥವನ್ನೂ ಚೂರ್ಣಮಾಡಿದನು. ಪೂರ್ಣ 
ಚಂದ್ರನಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಆ ರಾವಣನ ಶ್ವೇತಚ್ಛತ್ರವನ್ನೂ, ಚಾಮರ 
ಗಳನ್ನೂ ಮುರಿದು ಕೆಡಹಿದನು. ಆ ಛತ್ರ ಚಾಮರಗಳನ್ನು ಹಡಿದಿದ್ದ ಸೇವಕ 
ರನ್ನೂ ಕೊಂದತು. ಆಮೇಲೆ ತನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕೊಕ್ಳಿನಿಂದ ಸಾರಥಿಯ 
ತಲೆಯನ್ನು ಕುಕ್ಕೆ ಅವನನ್ನೂ ಕೊಂದರು. ಹೀಗೆ ಮಹಾಬಲಾಢ್ಯನಾದ ಆ 
ಪಕ್ಷಿರಾಜನಿಂದ ರಾವಣನ ಸಮಸ್ತಸಾಧನಗಳೂ ಭಗ್ನ ವಾದವು. ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಹಡಿದಿದ್ದ ಬಿಲ್ಲು ಮುರಿಯಿತು. ರಥವೂ ಚೂರ್ಣವಾಯಿತು. ಕುದುರೆಗಳೂ 
ಸತ್ತು ಬಿದ್ದುವು. ಆತನ ಸಾರಥಿಯೂ ಹತನಾದನು. ಆಗ ರಾವಣನು 
ಮಾಡುವುದೇನು? ಇಷ್ಟಾದರೂ ಆ ನೀಚನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ! 
ಅವಳು ತೊಡೆಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಧೊಪ್ಪನೆ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದನು. 
ಹೀಗೆ ರಾವಣನು ವಿರಥನಾಗಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ 


ಜು 
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ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳೂ ಭಲೆ! ಭಲೆ! * ಎಂದು ಜಟಾಯುವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿಯೇ ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಿದ್ದುವು. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ರಾವಣನು ಜಟಾಯುವನ್ನು 
ನೋಡಿ, ಮೊದಲೇ ವೃದ್ಧನಾದ ಆ ಪಕ್ಷಿರಾಜನು ಈ ಮಹಾಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳವಾಗಿ ಬಳಲಿರುವುದನ್ನೂ ಕಂಡು, ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಡಿದಿದ್ದಂತೆಯೇ ಪುನಃ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿದನು. ರಾವಣನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸೀತೆಯನ್ನೈತಿ,ಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಪುನಃ ಜಟಾಯುವು ಓಡಿಬಂದು ಆತನನ್ನು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿ 
ಠಿಂತು, "ಛೀ! ನೀಚಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ೈವನೆ ! ಇದೇನು ! ರಾಮಬಾಣದ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನು ನೀನು ಕಂಡನನಲ್ಲ. ಅವನ ಬಾಣವು ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನ 
ವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿ! ಅಂತಕ ರಾಮನ ಪ್ರಿಯಪತ್ತಿ ಯನ್ನು ನೀನು ಈಗ 
ಕದ್ದೊಯ್ಯುವುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸವಂಶನಾಶಕ್ಕೆ ಅದೊಂದು ಸಂಚಕಾರವೇ ಹೊರತು 
ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ದಾಹಪಟ್ಟಿ ವನು ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವಂತೆ ನೀನು ಸೀತಾಪಹರಣ 
ವೆಂಬ ಈ ವಿಷವನ್ನು ಅತ್ಯಾತುರದಿಂದ ಕುಡಿಯುವಂತಿದೆ. ಇದು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಮಾತ್ರವೇ ಕೊಲ್ಲುವುದೆಂದೆಣಿಸಬೇಡ. ಈಗ ನೀನು ಮಾಡುವ ಈ ವಿಷಪಾನವು 
ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಬಂಧುಗಳನ್ನೂ ಮಿತ್ತ ರನ್ನೂ, ಮಂತಿ ಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನ 
ಚತುರಂಗಬಲವನ್ನೂ, ನಿನ್ನ್ನ ಇತರ ಪರಿವಾರಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿಬಿಡುವು 
ದೆಂದು ತಿಳಿ ! ಅನಿವೇಕೆಗಳು ತಾವು ಹಿಡಿಯುವ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ, ಮುಂದೆ ಬರಬಹು 
ದಾದ ಫಲವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ ದೆ, ಕೊನೆಗೆ ಆದರಿಂದಲೇ ಕೆಡುವರೆಂಬುದಕ್ಕೆ 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಈಗ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಎಲೆ, ರಾವಣಾ | ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಕೊರಲಿಗೆ ಕಾಲಪಾಶವು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವುದು. ನೀನು ಇನ್ನೆಲ್ಲಿ 
ಹೋದರೂ ಅದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ ಟಲಾರೆ. . ಕೊಳದಲ್ಲಿರುವ ಮೀನು ಮಾಂಸ 
ಮಿಶ್ರವಾದ ಬಲೆಗೆ ಆಸೆಯಿಂದ ಹೋಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದಮೇಲೆ ಎಲ್ಲಿಹೋದರೆ 
ತಾನೇ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾವು ತಪ್ಪುವುದು? ಅದರಂತೆಯೇ ಈಗ ಯಮಪಾಶದಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ನೀನು ಎಲ್ಲಿ ಹೋದರೂ ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರೆ. ಎಲೆ, 
ರಾವಣನೆ ! ಇನ್ನೆಷ್ಟು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ನೀನು ತಪಸು ೩ ಮಾಡಿದರೂ ಆ 
ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಜಯಿಸಲಾರೆ. ನೀನು ಈಗ ಅವರಿಗೆ ಮಾಡಿರುವ ಈ 
ಅವಮಾನವನ್ನು ಎಷ್ಟು ದಿನವಾದರೂ ಅವರೂ ಮರೆಯುವವರಲ್ಲ. ಎಂದಿಗೂ 
ಅವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಮನ್ನಿ ಸುವರೆಂದೆಣಿಸಬೇಡ. ನಿನ್ನನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ಕೊಂದು 
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ಬಿಡುವರು. ಅಯ್ಯೋ ! ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದ ಸಮಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಲೋಕ 
ನಿಂದಿತವಾದ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆಯಲ್ಲಾ ! ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಂಜು 
ಕುಳಿ ಯಾವನುಂಟು ? ಇದು ಕಳ ನು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸವೇ ಹೊರತು, 
ವೀರನಾದ ರಾಜನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಎಲೆ ರಾವಣಾ ! ಇನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಿದುದರಿಂದೇನು ? ನೀನು ನಿಜವಾದ ವೀರನಾಗಿದ್ದರೆ ನನ್ನೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡು (ಸೀನು ಫಿಜವಾಗಿ :'ಥೆ ಎರ್ಯಶಾಲಿಯಾದರೆ ಆ ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ ಒಣರು ಬರುವವರೆಗೂ ಒಂದು  ಮುಹೂರ್ತದವರೆಗೆ ನಿಂತಿರು! ನಿನ್ನ 
ತಮ ನಾದ ಖರನಿಗಾದಂತೆಯೇ ರಿನಗೂ ಆಗುವುದು ! ಅವನಂಶೆಯೇ ನೀನೂ 
ನೆಲದಮೇಲೆ ಮಲಗುವೆ. ಮೃತ್ಯುಕಾಲವು ಬಂದೊದಗಿದಾಗ ಮನುಷ್ಯನು 
ತನ್ನ ನಿನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಎಂತಹ ಅಧರ್ಮಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹ 
ಅಧರ್ಮಕೃತ್ಯವನ್ನೇ ನೀನೂ ಈಗ ನಡೆಸಿರುವೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ನಿನಗೆ ಮರಣವು 
ಸಮೀಪಿಸಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಯಾವ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಪಾಸವೇ ಫಲ 
ವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವನುತಾನೇ ಮಾಡು 
ವನು? ಸರ್ವಲೋಕಾಧಿಪತಿಯೆನಿಸಿದ ಭಗವಂತನಾದ ಬ ್ರ್ರಹ್ಮದೇವನೂ ಕೂಡ 
ಅದನ್ನು ಮಾಡನು » ಎಂದನು. ಹೀಗೆಂದು ಜಟಾಯುವು ಆ ರಾವಣನಿಗೆ 
ಹತವನ್ನು ಹೇಳಿ ಕೊನೆಗೆ ಆತನು ತನ ಮಾತನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾಡದೆ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ 
ಹಾರಿಹೋಗುವುದನ್ನು ನೋಡಿ: ಅತಿವೇಗದಿಂದ ತಾನೂ ಮೇಲೆ ಹಾರಿ, ಆತನ 
ಬೆನ್ಸಿನಮೇಲೆ ಅಸ್ಪಳಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಆತ 
ನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಮಾವಟಿಗನು ದುಷ ಕಗಜವನ್ನೇರಿ ಕುಳಿತು; ಅಂಕುಶದಿಂದ 
ಅದನ್ನು ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ ತಿನಿಯುವಂತೆ ತನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ನಖಗಳಿಂದ ಆ 
ರಾವಣನನ್ನು ಸರಚುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ಜಟಾಯುವಿಗಾದರೋ ಕಾಲಿನ ಉಗುರು 
ಗಳು; ರೆಕ್ಕೆಗಳು, ಆತನ ಕೊಕ್ಕು. ಇವು ಹೊರತು ಬೇರೆ ಆಯುಧವಿಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ತನ್ನ ಉಗುರುಗಳಿಂದ ಪರಚುತ್ತ, ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಸುಕ್ಕುತ್ತಾ, ರೆಕ್ಕೆ 
ಗಳಿಂದ ಬಡಿಯುತ್ತಾ: ಆ ರಾವಣನ ತಲೆಯ ಕೂದಲುಗಳನ್ನು ಜಾಡಿಸಿ ಕೀಳು 
ತ್ರಿದ್ದನು. ಹೀಗೆ ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಜಟಬಾಯುವು ತನ್ನಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಪೀಡಿಸು 
ತ್ರಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ರಾವಣನಿಗೆ ಮೈ ತಿಳಿಯದಷ್ಟು ಕೋಪವುಂಟಾಯಿತು. 
ಆಗ ಅವನು ಕೋಪಾವೇಶದಿಂದ ತುಟಿಗಳನ್ನಲುಗಿಸುತ್ತಾ. ಆ ಜಟಾಯುವನ್ನು 


೨೪೬ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾನಕಾಯಣವು [ಸರ್ಗ ೫೧ 


ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ತಿತ್ತ ಸುತ್ತಿ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿ ದ್ವನು. ಇತ್ತ 

ಲಾಗಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಎಡದ ತೊಡೆಯಲ್ಲಿ ಅದುಮಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದ 
ಜಟಾಯುವನ್ನು ಹಾಂ ಅಪ್ಪಳಿಸಿದನು. ಆ ಗೃ ದ್ರ ರಾಜನಾದರೋ 
ರಾವಣನನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಸುತ್ತಿ ತಿರುಗುತ್ತಾ ತನಗೆ ಜನಕಾಶಬ! ಸಿಕ್ಕಿದಹಾಗೆಲ್ಲಾ 
ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಕಡಿದು ಆ ರಾವಣನ ಎಡಗಡೆಯ ತೋಳುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಛಿನ್ನ ಭಿನ್ನ 
ವಾಗುವಂತೆ ಕತ್ತರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗೆ ರಾವಣನ ಕತ್ತು 1 ಕತ್ತ ರಿಸಿ 
ಬಿದ್ದುಹೋದೊಡನೆಯೇ ಹುತ್ತಿನಿಂದ ವಿಷಸರ್ಪಗಳು ಹೊರಡುವಂತೆ ಹೊಸ 
ತೋಳುಗಳು ಆಯುಧಸಹಿತವಾಗಿ ಹೊರಡಲಾರಂಜಿಸಿದುವು ಕೊನೆಗೆ 
ರಾವಣನು ಅತಿಕೋಪದಿಂದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬಿಟ್ಟು, ತನ್ನ ಮುಷ್ಟಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ ಆ ಜಟಾಯುವನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಆಮೇಲೆ. ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತಕಾಲದನರೆಗೆ ಎಣೆಯಿಲ್ಲ ದ. ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ 
ಜಟಾಯು -ರಾವಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಘೋರವಾದ ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯುತಿ, ತ್ತು. ಹೀಗೆ 
ಜಟಾಯುವು ರಾಮನಿಗಾಗಿ ಮೈಮೇಲೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಸಾಹಸದಿಂದ 
ಹೋರಾಡುತ್ತಿರಲು, ರಾವಣನು ಒಂದು ಕತ್ತಿಯನ್ಸೈತ್ತಿ ಆ ಪಕ್ಷಿಯ ರೆಕ್ಕೈ 
ಗಳನ್ನೂ ಗರಿಗಳನ್ನೂ ಅದರ ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. ಕ್ರೂರ 
ಕರ್ಮಿಯಾದ ರಾವಣನು ಹೀಗೆ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಜಟಾಯುವು 
ಅರ್ಧಪ್ರಾಣದಿಂದ ಕೂಗಿಡುತ್ತ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದನು. ರಕ್ತಮಯವಾದ 
ದೇಹದಿಂದ ಜಟಾಯುವು ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಸೀತೆಯು ತನ್ನ ನ್ರಿಯ 
ಬಂಧುವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಂತೆ ಮಹಾದುಃಖದಿಂದ ತತ್ತಳಿಸುತ್ತ ಆ ಪಕ್ಷಿಯ 
ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 0 ನೀಲಮೇಫಘದಂತೆ ಕಪ್ಪಾದ ಮ್ಳೈ ಯುಳ ವನಾಗಿಯೂ 
ಬಿಳುಪಾದ ಎದೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಮಹಾನೀರ್ಯವುಳ್ಳೆ ಸ . ಓಊೂ ಇರುವ 
ಜಟಾಯುವು.; ಚ ಕಾ ಡುಗಿಚ್ಚಿ ನಂತೆ: ಶಾಂತನಾಗಿ ಸಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿರುವು 
ದನ್ನು ರಾವಣನೂ ನೋಡಿದನು. ಜನಕಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೀತೆಯು ರಾವಣ, 
ನಿಂದ ಹತನಾಗಿ ಬಿದ್ದ ಜಟಾಯುವನ್ನು ನೋಡಿ ದುಃಖದಿಂದ ತಪಿಸುತ್ತ, ಆ 
ಜಟಾಯುವನ್ನು ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಕ್ಸ ಯದ ಸವರಿ, ಸಹಿಸಲಾರದ ಸಂಕಟದಿಂದ 
ಪ್ರಲಾಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದರು 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ಸರ್ಗ ೫೨] ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ೨೪೭ 


ಕ್ಷ ಪುನಃ ರಾವಣನು ಸೀತೆಯನ್ನೆತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಹೋದುದು. 
ವೇಗದಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಸೀತೆಯು ತನ್ನ ಆಭರಣಗಳನೂ ಸ 
ಪುಷ್ಪಮಾಲಿಕೆಗಳನೂ ಲ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿಸುಟುದು.  ಲೋಕನೆಲ್ಲವೂ 
ಸ್ರ ಅದರಿಂದ ಕೊ ೀಭಹೊಂದಿದುದು. 


ಬಜ 


ಇಲೂಒ೨॥) 


ಆಗ ರಾವಣನು ಅರ್ಧಪ್ರಾಣದಿಂದ ರಾಮಾಶ್ರಮದ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದು ನರಳುತ್ತಿರುವ ಜಟಾಯುವನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಇತ್ತಲಾಗಿ ಚಂದ್ರಮುಖಿಯಾದ ಸೀತೆಯಾದರೋ ರಾವಣನಿಂದ ಹತನಾಗಿ 
ಬಿದ್ದ ಜಟಾಯುವನ್ನು ನೋಡಿ ದುಃಖದಿಂದ ಗೋಳಿಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ 
ಹತನಾಗಿ ಬಿದ್ದು ಪ್ರಾಣಸಂಕಟಿದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿರುವ ಆ ಗೃಧ ರಾಜನನ್ನು 
ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಕೈಯಿಂದ ಸವರಿ ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರೆಲಾನಿಸುತ್ತ “" ಆಹಾ! 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಎವೆದುಡಿಯುವುದು, ಪಕ್ಷಿಯ ಕೂಗುಗಳು ಮುಂತಾದ 
ನಿಮಿತ್ತಗಳು ಮುಂದೆ ಬರಬಹುದಾದ ಸುವಿದರಿಕ ನ್ನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುವೆಂದು 
ಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರ ಮಾಣವುಂಬಲ್ಲವೆ? ಹೀಗಿರುವಾಗಲೂ ಈಗ್‌ ನನಗುಂಟಬಾಗಿರುವ 
2 ಸನನಕೆ ನ್ಸ್ಟು ರಾಮನು ತಿಳಿಯಲಾರದೆ ಹೋದನೆ? ಹಾ! ರಾಮಾ! 
ಈಗ ನನಗುಂಟಾಗಿರುವ ಮಹಾವ್ಯಸನವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ ದುರ್ನಿಮಿತ್ತಗಳು 
ಒಂದಾದರೂ ನಿನಗೆ ಕಾಣಲಿಲ್ಲವೆ! ಇಲ್ಲಿನ ಮೃ ಗಪಕ್ರಿಗಳೂ ನನಗಾಗಿ 
ರಾಮನ ಬಳಿಗೆ ಓಡುತ್ತಿರುವುವಲ್ಲಾ. ಅಯ್ಯೋ ! ನನ್ನ್ನ ನ್ಪ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದ 
ಕ್ಳಾಗಿ ಬಂದ ಈ ವಕ್ಷಿರಾಜನೂ ಕೂಡ ನನ್ನ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯದಿಂದ ಸಾದ 
ಈ ರಾವಣನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹತನಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವನು. ಹಾ! ರಾಮಾ! 
ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು! ಲಕ್ಷ ಣಾ! ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು! ಎಂದು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ 
ಕೂಗಿಕೊಂಡು ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಾ ಇದಿರಿಗೆ ನಿಂತವರನ್ನು ಕೂಗಿ 
ಮೊರೆಯಿಡುವಂತೆ ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಕೆದರಿದ ಪುಷ್ಪಾಭರಣವುಳ್ಳವಳಾಗಿ 
ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದವಳಂತೆ ಗೋಳಿಡುತ್ತಿರುವ ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ರಾವಣನು ವೇಗ 
ದಿಂದ ಅವಳ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಬಂದು, ಯಮನರಂತೆ ಘೋರರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಸೀತೆಯ ಸವಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತನು. ವನಲತೆಯಂತೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿರುವ ಮರಗಳನ್ನಬ್ಪಿ 
ಕೊಂಡು ಆಗಾಗ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹೊರಳುತ್ತ ಅನಾಥಳಾಗಿ “ ರಾಮಾ! 
ರಾಮಾ! » ಎಂದು ಪ ಪ್ರಲಾಪಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು “ಎಲೆ 


೨೪೮ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಾಯಣವು [ಸರ್ಗ ೫೨ 


ಸೀತೆ! ಬಿಡುಬಿಡು? ಎಂದು ಹೇಳಿ ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ತಡೆಯುತ್ತ: ಕೊನೆಗೆ 
ತನ್ನ ಪ್ರಾಣನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಆಕೆಯ ತುರುಬಿಗೆ ಕೈಹಾಕಿದನು. ಹೀಗೆ ರಾವಣನು 
ಸೀತೆಗೆ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಭಂಗವನ್ನು ನೋಡಿ, ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ 
ಸಮಸ್ತಪ್ರಪಂಚವೂ ಸಾ ಎಭಾವಿಕ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವಿಕಾರಹೊಂದಿದಂತಾ 
ಯಿತು. ಸಮಸ್ತಲೋಕವೂ ಅಜ್ಞ್ವಾನಾಂಧಕಾರದಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ಕತ್ತಲೆಕವಿ 
ದಂತಾಯಿತು. ಗಾಳಿಯ ಚಲನನೇ ನಿಂತುಹೋಯಿತು. ಸೂರ್ಯನೂ ಕಾಂತಿ 
ಹೀನನಾದನು. ಹೀಗೆ ರಾವಣನು ಸೀತೆಯ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಕೈಯಿಟ್ಟು ದನ್ನು 
ಆಗ ಚತುರ್ಮುಖ ಬ )ಹ್ಮನು ತನ್ನ ದಿವ್ಯಚಕ್ಸುಸಿ ಸ್ಸನಿಂದ ನೋಡಿ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ " ಭಲೆ! ಈಗಲೀಗ ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವು ಕೈಗೂಡಿತು. ಅಥವಾ ಇನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವಾಯಿಕೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು» ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದನು. 
ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಮಹರ್ಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಂತೋಷದಿಂದಲೂ, ದುಃಖದಿಂದಲೂ 
ಪರವಶರಾಗಿದ್ದರು. ಸೀತೆಗುಂಟಾದ ಭಂಗವನ್ನು ನೋಡಿ ಅವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ದುಃಖವೂ, ಲೋಕಕಂಟಕನಾದ ರಾವಣನಿಗೆ ಕೊನೆಗಾಲವು ಸಮಿನಾಹಿಸಿತೆಂಬ 
ಸಂತೋಷವೂ ಸಮವಾಗಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿತು. ಇತ್ತಲಾಗಿ “ ಹಾ! ರಾಮಾ! 
ಹಾ! ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ!” ಎಂದು ಸೀತೆಯು ಪ್ರಲಾಪಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ರಾವಣನು 
ಆಕೆಯನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿದನು. ಸ ಸರ್ಣಾಭರಣದಂತೆ ಹೊಳೆ 
ಯುವ ಮೈಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ, ಹೊಂಬಣ್ಣ ವಾದ ಪಟ್ಟಿ ಓೈಮಡಿಯನ್ನು ಟ್ಟಿದ್ದ ಆ 
ರಾಜಕುಮಾರಿಯು, ರಾವಣನ ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿರುವಾಗ 1ಕಾಲಮೇಘದಲ್ಲಿ ಥಳ 
ಥಳಿಸುವ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆ ಸೀತೆಯು ಧರಿಸಿದ್ದ ಹೊಂಬಣ್ಣದ 
ಬಟ್ಟೆಯು ಆಗಾಗ ಗಾಳಿಗೆ ಹಾರಿ ರಾವಣನ ಮೈಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತಿರಲು, 
ರಾವಣನು 2ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಆವರಿಸಿದ ಪರ್ವತದಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದನು. 





]. ಇಲ್ಲಿ ರಾನಣನ ಸಪೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸೀತೆಯನ್ನು ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಮಿಂಚಿಗೆ 
ಹೋಲಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ಸೀತೆಗೆ ಈ ಸ್ಥಿತಿಯು ಬಹಳ ಕಾಲದವರೆಗೆ ನಿಜ್ಛತಕ್ಕುದಲ್ಲನೆಂದು 
ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 


2. ಇಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯ ದುಕೂಲನನ್ನು ಸಾಡುಗಿಚ್ಚಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ಕಾಡು 
ಗಿಚ್ಚು ಪರ್ವತವನ್ನು ದಹಿಸುವಂತೆ ರಾವಣನಿಗೆ ಇದೇ ಸಂತಾಪಕಾರಣವೆಂದು ಸೂಚಿತ 
ವಾಗುವುದು. 


ಸರ್ಗ ೫೨] ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ೨೪೯ 


ಮಂಗಳಾಂಗಿಯಾದ ಆ ಸೀತೆಯ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ್ದ ಪಟ್ಟಿ ಸೈಮಡಿಯು ಆಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ, ಅದರ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ರಾವಣನು ಸೂರ್ಯ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ 1ಕೂಡಿದ ರಕ್ತಮೇಘದಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ಸೀತೆಯು 
ರಾವಣನ ತೊಡೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ನರಳುತ್ತಿರುವಾಗ, ಎಸಳಾದ ಮೂಗುಳ್ಳೆ ಲ) ಆಕೆಯ 
ಮುಖವು ರಾಮವನಿಯೋಗದಿಂದ ಕೇವಲ ಕಾಂತಿಹೀನವಾಗಿ ನಾಳವಿಲ್ಲದ ಕಮಲ 
ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. ಅಂದವಾದ ನೆತ್ತಿಯಿಂದಲೂ, ನುಣುಪಾದ ಕೂದಲಿ 
ನಿಂದಲೂ ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುವ ಬಿಳೀ ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ, ಸದ್ಮ 
ಗರ್ಭದಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಕಂದುಕುಂದಿಲ್ಲದ ಆಕೆಯ ಮುಖವು, ರಾವಣನ 
ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ. ಕಾಲಮೇಘದ ನಡುನೆ ಉದಿಸಿಬಂದ ಚಂದ್ರನಂತೆ 
ತೋರುತ್ತಿತ್ತು. ಎಸಳಾದ ಮೂಗಿನಿಂದಲೂ, ಅಂದವಾದ ತುಟಿಯಿಂದಲೂ, 
ಸುವರ್ಣಛಾಯೆಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಅವಳ ಮುಖವು ಚಂದ್ರನಂತೆ ಪ್ರಿಯ 
ದರ್ಶನವುಳ್ಳುದಾಗಿದ್ದರೂ, ರಾಮನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೊಂದಿ ರಾವಣನ *ಕ್ರೈಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿ ಎಡೆಬಿಡದೆ ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸಿ ಅಳುತ್ತಿರುವಾಗ, 2ಹಗಲಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಬಂದ 
ಪ್ರತಿಚಂದ್ರನಂತೆ ಕೇವಲ ಕಾಂತಿಹೀನವಾಗಿದ್ದಿತು. ಸ ರ್ಣ ಛಾಯೆಯುಳ ಕ 
ಸೀತೆಯ್ಕು ಕಪು ಎನೆಿಯುಳ್ಳ ರಾವಣನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವಾಗ 3ನೀಲಮಣಿಗಳಿಂದ 
ಸುತ್ತಿದ ಚಿನ್ನದ ಡಾಬಿನಂತಿದ್ದಳು. ತಾವರೆಯ ಹೂವಿನಂತೆ, ಗೌರವರ್ಣದ 
ನಡುವೆ ಕಾಣಿಸುವ ಮಿಂಚಿನಂತೆ, ಆಭರಣ ಕಾಂತಿಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಶಕಾಶಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ವಳು. ಚಿಗುರಿನಂತೆ ಎಳಗೆಂಪುಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಆ ವಿದೇಹಪುತ್ರಿಯು ಆನೆಯನ್ನು 





]. ಇಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ರಕ್ತಮೇಘಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ರಕ್ತಮೇಘ 
ಗಳಂತೆ ಈ ನಸ ಸ್ತ್ರವೇ ರಾವಣನಿಗೆ ಮಹೋತ್ಪಾ ತ ಸ್‌ ಭಾವವು. 


2. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಚಂದ್ರನು ಉದಯಿಸುವುದು ಮಹೋತ್ಪಾತ ಸೂಚಕವು. 
ಇಲ್ಲಿಯೂ, ಸೀತೆಯ ಮುಖವನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಚಂದ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದು 
ರಾವಣನಿಗೆ ಉತ್ಪಾತಸೂಚಕವೆಂದು ಭಾವವು. 

3, ಇಲ್ಲಿ ಬಂಗಾರದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದ ನೀಲಮಣಿಗೆ ಸಾದೃಶ )ನನ್ನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಶೋಭಾತಿಶಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಗ್ರಹಿಸಕೂಡದು. ನೀಲದಕಿಗೆ ಬೆಳಿ ನ 

ಪ್ರಶಸ್ತ ವೇ ಹೊರತು ಬಂಗಾರದ ಸಟ ಶಡವು ಅಷ್ಟು ಶೋಭಾವಹವಲ್ಲ ಇದರಿಂದ 
ಸಃ ಕೈ ಯ್ಕೆಲ್ಸಿ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದ ಆ ತಮಿ ಕೇನಲ ಕಾಂತಿಹೀನಳಾಗಿದ್ದ ಚು ಭಾವವು. 


೨೫೦ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣವು [ಸರ್ಗ ೫೨ 


ಚಿನ್ನದ ಸರಪಣಿಯಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿದಂತೆ ಕಪ್ಪಾದ ಆ ರಾವಣನ ಮೈಗೂ 
ಒಂದು ಶೋಭಾತಿಶಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ಸೀತೆಯ 
ಆಭರಣಧ್ವನಿಯಿಂದ ಆ ರಾಕ್ಷಸರಾಜನು, ಗುಡುಗುತ್ತಿರುವ ಮೇಘದಂತೆ 
ತೋರುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗೆ ಅತಿವೇಗದಿಂದ ಸೀತೆಯನ್ನಸಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗು 
ತ್ತಿರುವಾಗ, ಆ ಗಮನವೇಗದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುಡಿದಿದ್ದ ಹೊಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕರೆದಂತೆ ಸುತ್ತಲೂ ಉದಿರಿ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದುವು. 
ಹಗೆ ಕೆಳಗೆಬಿದ್ದ ಈ ಪುಸ್ಪರಾಶಿಯು ತಿರುಗಿ ಅವನ ಗಮನವೇಗದಿಂದ ಮೇಲೆ 
ಚಿನ್ಮಿ , ಆ ರಾವಣನೊಡನೆಯೇ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಸೆಳೆಯಲ್ಪಡುತ್ತ ಅವನ 
ಸುತ್ತಲೂ ಹಾರಿ ಬರುತ್ತಿರಲು, ಉನ್ನತವಾದ ಮೇರುಪರ್ವತದ ಸುತ್ತಲೂ 
ನಕ್ಷತ್ರಮಾಲೆಯು ಆವರಿಸಿದಂತೆ ರಾವಣನ ಸುತ್ತಲೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಹೀಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಸೀತೆಯ ರತ್ನಖಚಿತವಾದ ಕಾಲಂದುಗೆಯು ಕಾಲಿನಿಂದ 
ಜಾರಿ, ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತ ಮಧುರದ್ವನಿಯೊಡನೆ ಕೆಳಗೆಬಿದ್ದಿತು.' 
ಆಕಾಶದ ಕೊಳ್ಳಿಯಂತೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಜಾಜ ಲೃಮಾನಳಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು 
ರಾವಣನು ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಅಗ್ನಿ 
ಯಂತೆ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ಸೀತೆಯ ಭೂಷಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಘಲಫಲನೆ ಧ್ವನಿ 
ಮಾಡುತ್ತ ಆಕಾಶದಿಂದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಬೀಳುವಂತೆ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ನೆಲದಮೇಲೆ 
ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದುವು. ಚಂದ್ರನಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಆಕೆಯ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರವು, 
ಅವಳ ಎದೆಯಿಂದ ಜಾರಿ ಆಕಾಶದಿಂದ ಬೀಳುವ ಗಂಗಾನದಿಯಂತೆ ನೆಲದಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದಿತು. ಇವರು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಗಮನವೇಗದಿಂ 
ದುಂಬಾದ ಗಾಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಮರಗಳು, ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಧ್ವನಿಯೊಡ 
ಗೂಡಿ ಚಲಿಸುತ್ತಿರಲು, ಅವು ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಹೆದರಬೇಡ? ವೆಂದು 
ಕೈಯಾಡಿಸಿ ಸಮಾಧಾನಸಡಿಸುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದುವು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ದಾರಿಗಡ್ಡ 
ಲಾಗಿದ್ದ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ, ತಾವರೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮುರಿದು, ಅಲ್ಲಿನ ಜಲಚರಪಕ್ಷಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಭಯದಿಂದ ಒಳಗಡಗಿರಲು, ಆ ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಿಯಸಖಿಯಾದ ಸೀತೆಯ 
ಸಂಕಟವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಹಿಸಲಾರದೆ, ಉಚ್ಛಾ ನಎಸನಿಶ್ವಾಸಗಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು 
ದುಃಖಿಸುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದುವು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸಿಂಹಗಳು, ಹುಲಿಗಳು, 
ಜಿಂಕೆಗಳು, ವನಪಕ್ಷಿಗಳು, ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವೂ, ಈ ಸೀತೆಯು 


ಸರ್ಗ ೫೨, ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ೨೫೧ 


'ಹೋಗುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಬಂದುಸೇರಿ ರಾವಣನಮೇಲೆ ಕೋಪದಿಂದ 
ಅವನ ಛಾಯೆಯನ್ನೇ ಹಡಿದು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಓಡಿದುವು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿದ್ದ ಪರ್ವತಗಳೂ 
ರಾವಣನು ಸೀತೆಯನ್ನೆ ತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಖರಗಳೆಂಬ 
ತೋಳುಗಳನ್ನು ನೀಡಿ, ನದಿಗಳೆಂಬ ವ್ಯಾಜದಿಂದ 'ಕಣ್ಣಿ (ರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದುಃಖ 
ದಿಂದ ಗೋಳಿಡುವಂತೆ ತೋರಿದುವು. ಸೂರ್ಯನೂ ಕೂಡ ಸೀತಾಪಹಾರವನ್ನು 
ನೋಡಿ ಕೇವಲ ಕಾಂತಿಹೀನನಾಗಿ ದೈನ್ಯದಿಂದ ದುಃಖಿಸುವಂತೆ ಬಿಳುಪೇರಿದ 
ಬಿಂಬವುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿದ್ದನು. ಈ ಸೀತಾಪಹಾರವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ 
ಭೂತಗಳೂ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರಿ 4 ಆಯ್ಯೋ! ಇನ್ನು ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮದಿಂದೇನು? ಸತ್ಯದಿಂದೇನು? ಖುಜುಸ್ವಭಾವದಿಂದೇನು? ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ದಯೆಯೆಂಬುದೆಲ್ಲಿರುವುದು !  ಲೋಕನಾಥನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಫಿ )ಯಪತ್ನಿಯನ್ನೇ ಈ ಕ್ರೂರರಾಕ್ಷಸನು ಕದ್ದೊಯ್ಯುತ್ತಿರುವನಲ್ಲಾ? ಎಂದು 
ಕೂಗಿ ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಿದ್ದುವು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಜಿಂಕೆಯ ಮರಿಗಳು ಭಯದಿಂದ ನಡು 
ಗುತ್ತ, ಕಂದಿದ ಮುಖದಿಂದ ಕೂಡಿ ತಮ್ಮ ಚಂಚಲ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಸೀತೆ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ನೋಡಿ ಕಣ್ಣೀರುಬಿಟ್ಟು ರೋದನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು ವು. ಅತ್ತ 
ಲಾಗಿ ಸಹಿಸಲಾರದ ದುಃಖದಿಂದ “ಹಾ! ರಾಮಾ! ಹಾ! ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ | ೫ 
ಎಂದು ಮಧುರಸ್ತರದಿಂದ ಕೂಗಿ ಗೋಳಿಡುತ್ತ, ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಂಡು ವನದೇವತೆಗಳೂ ದುಃಖದಿಂದ 
ಗಡಗಡನೆ ನಡಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೆದರಿದ ಮುಂಗುರುಳುಗಳಿಂದಲೂ ಮಾಸಿದ 
ತಿಲಕದಿಂದಲೂ ಅತಿ ದೀನದೆಸೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಗೋಳಿಡುತ್ತಿರುವ ಸೀತೆ 
ಯನ್ನು, ಇದು ತನ್ನ ವಂಶನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ರಾವಣನು 
ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಎತ್ತಿಕೊಂಡೇ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಅಂದವಾದ ದಂತಪಜ್ಯಿ _, 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ನಚ್ಚವಾದ ಮಂದಹಾಸದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ್ದ ಆ ಸೀತೆಯು ಆಗ 
ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಬಂಧುಗಳಾರೂ ಇಲ್ಲದೆ; ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನೂ ಕಾಣದೆ 
ಕಂದಿದ ಮುಖವುಳ ಸವಳಾಗಿ ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದಳು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐವತ್ತೈರಡನೆಯ ಸರ್ಗವು. 





೨೫೨ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣವು [ಸರ್ಗ ೫೩ 
ಸೀತೆಯು ರಾವಣನನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ನಿಂದಿಸಿದುದು 


ಜನಕಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೀತೆಯು; ತನ್ನ ನ್ನ್ನ ತ್ತಿಕೊಂಡು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹೋಗು 
ತ್ತಿರುವ ರಾವಣನನ್ನು ನೋಡಿ; ಭಯೆನಂದಲೂ, ದುಃಖದಿಂದಲೂ ತತ್ತಳಿ 
ಸುತ್ತ, ನಾಸಾಂಧದ್ಲ ೫ ಪ್ರೆ ಲಾಹಿಸುತಿ ತ್ರಿದ್ದಳು. ಹೀಗೆ ಎಡೆಬಿಡದೆ ಅಳುತ್ತಿದ್ದು 
ದರಿಂದ ಅವಳ ಕಣ್ಣು ಗಳುಡೂ ಕೆಂಡದಂತೆ ಕೆಂಪಾಡುವು. ಕೊನೆಗೆ ಆಕೆಗೆ 
ಮಿತಿವಿನಾರಿದ ಕೋಪವೂ ಉಂಟಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಅವಳ ಕಣ್ಣು ಗಳು ಮತ್ತಷ್ಟು 
ಕೆಂಪಾದುವು. ಆಗ ರಾವಣನನ್ನು ನೋಡಿ “ ಎಲೆ ರಾವಣಾ ! ನಿನಗೇಕೆ 
ವ್ರ ನೀಚಬುದ್ಧಿಯು ಹುಟ್ಟಿತು? ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದ ಸಮಯವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಹೆಂಗಸನ್ನು ಕದ್ದು ಓಡುತ್ತಿರುವೆಯಾ ? ನಿನಗೆ ನಾಚಿಕೆಯಿಲ್ಲವೆ! ಎಲೆ ದುಷ್ಟಾ 
ತ್ರ ನೆ! ನನ್ನ ಸಿ ುಯಪತಿಯಾದ ವೀರನಾದ ಆ ರಾಮನ ಮುಂದೆ ನಿಲ ಲುವುದಕ್ಕೆ 
ಕದರಿ, ಅವರಿಲ್ಲದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಕಳ್ಳ ತನದಿಂದ ನನ್ನ ನ್ನ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಷ್ಟು ತಂತ ವನ್ನು ಮಾಜ್‌ ಮಾರೀಚನಿಗೆ 
ಮೃಗವೇಷವನ್ನು ಹಾಕಿ, ಅವನ ವಂಚನೆಯಿಂದ ರಾಮನನ್ನು ನನ್ನ್ನ ೦ದಗಲಿಸಿ, 
ಶೂನ್ಯಾಶ ಫೈಮದಲ್ಲಿದ್ದ ನನ್ನನ್ನು ಕದ್ದುತರಜೇಕಾಯಿತೆ? ಜೀ! “'ಹೇಡಿಯೆ ! 
ರಾಮನ ಭಯಕಣ್ಣುಗಿಯೇ ನೀನು ಇಷ್ಟು ತಂತ ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆಯೆಂಬುದ 
ರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಗಂಡನಿಲ್ಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸರಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಕದ್ದು 
ತರುವುಜೊಂದು ಮಹಾ ವೀರ್ಯವೆ? ಅದೂ ಇರಲಿ! ನನ್ನ ನ್ನ್ನು ಕಾಪಾಡುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದ ನನ್ನ್ನ ಮಾವನ ಸಖನಾದ ಈ ವೃದ್ಧ ಜಟಾಯುವನ್ನೂ ಕೊಂದೆ 
ಯಲ್ಲವೆ! ಈ ಮುನಿಹಕ್ಕಿಯನ್ನು ಕೊಂದುದೊಂದು ಮಹಾಶೌರ್ಯನೆ3 ? ಎಲೆ 
ರಾಕ್ಷಸಾಧಮನೆ ! ! ಆಃ! ನಿನ್ನ್ನ ನೀರ್ಯವನ್ನು ನಾನೇನೆಂದು ಹೇಳಲಿ! ಅಬಲೆ 
ಯಾದ ನನ್ನಮುಂದೆ ನಾನು ತಿ )ಲೋಕಾಧೀಶ್ವರನಾದ ರಾವಣನೆಂದು ಹೆವೆ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ನನ್ನನ್ನು ಜಯಿಸಿ ತಂದೆಯಾ? ಛೀ! ಛೀ! ನೀಚನೆ! 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದ ಸಮಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಪರಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಕದ್ದುತಂದೆಯಲ್ಲಾ 
ಈ ನಿಂದಿತವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಯೂ ನಿನಗೆ ನಾಚಿಕೆಯಿಲ್ಲವೆ? ಮೊದಲೇ 
ಹೆಂಗಸು ! ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಪರಸ್ತ್ರೀ! | ಅದರಮೇಲೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದ ವೇಳೆ |!!! 
ಈಗ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ನೀಚಕೃತ್ಯವೆಂದು ನಿನಗೆ ತೋರಲಿಲ್ಲವೆ? 
ಪರಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನ ಪಹರಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರಮ ನೀಚಕೃತ್ಯವು ಬೇರೆ ಯಾವು 
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ದುಂಟು? ಆಹಹ! ಶೂರನೆಂದು ಹೆನ್ಮೆಯನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳುತಿ ತ್ರಿದ್ದ ನೀನು, 
ಹೀಗೆ ನಿಂದ್ಯವಾಗಿಯೂ, ಕ್ರೂರವಾಗಿಯೂ, ಚರರ್ಯಜ್ಜಖನಾಗಬಖಾ ಇರುವ 
ಮು ನೀಚಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆಯಾ ! ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನೀನು ಯಾರ ಬಾಯಿಗೆ 
ತಾನೇ ಬೀಳದಿರುವೆ! ಛೀ! ಪಾಪಿ! ನಿನ್ನ ಶೌರ್ಯವನ್ನು ಸುಡಬೇಕಲ್ಲವೆ? 
ನೀನು. ನನ್ನ ಮುಂದೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡ ಹೆಮ್ಮೆ ಯೆಲ್ಲವೂ ಈಗ ಏನಾಯಿತು? 
ಕುಲಾಪವಾದಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾದ ಈ ನಿನ್ನ ನಡತೆಯನ್ನು ಸುಡಬೇಕು ! 
ನೀನು ಹೀಗೆ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೆ ಯಾರೇನು ಮಾಡಬಲ್ಲರು? ಒಂದು 
ಮುಹೂರ್ತಮಾತ್ರದವರೆಗೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತು ನೋಡು. ಆಗ ನೀನು ಪ್ರಾಣ 
ದೊಡನೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗಲಾಕೆ ! ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಮಸ್ತ ರಾಕ್ಷಸ ಸೆ ಸೈನ್ಯವನ್ನು 
ಕಟ್ಟ ಕೊಂಡು ಬಂದರೂ, ಆ ರಾಜಕುಮಾರರ ದ ೈಸ್ಟಿಗೆ ಬಿದ್ದ ಕ್ರ ಒಂದು ಕ್ಷಣ 
ಮಾತ ವೂ ಬದುಕಲಾರೆ. ಎಲೆ ಪಾಹಿ! ಮೊದಲು ನೀನು “ಆ ರಾಜಪುತ್ರರ 
ಇಣಗಳ ಸ್ಪರ್ಶಮಾತ್ರವನ್ನಾದರೂ ತಡೆಯಬಲ್ಲೆಯಾ? ಹಕ್ಕಿಗಳು ಕಾಡು 
ಗಿಚ್ಚಿನ ಜ್ವಾಲೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಸಾಯುವಂತೆ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ, ನೀನು ಭಸ್ಮವಾಗಿ 
ಹೋಗುವೆ! ಎಲೆ ರಾವಣಾ! ನಿನಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಕೋರಿ ಈಗ ನಾನು 
ಹೇಳುವ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳು! ಒಳ್ಳೇ ಮಾತಿರಠಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕ್ಷೇಮ 
ದಿಂದಿರು! ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಹೀಗೆ ಭಂಗಪಡಿಸಿರುವುದನ್ನು. ನನ್ನ ಪತಿಯಾದ 
ರಾಮನು ಕೇಳಿದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಆ ಕ್ಷಣವೇ ಅವನೂ, ಅವನ ತಮ್ಮ ನೂ ಸೇರಿ, 
ನಿನ್ನನ್ನು ಹುಟ್ಟ ಸಡಗಿಸದೆ ಬಿಡರು, ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಬಿಡದಿದ್ದರೆ ಅವರ ಕೈಯಿಂದ 
ನೀನು ಸಾಯುವುದೇ ನಿಜವು. ಎಲೆ ನೀಚನೆ! ಅದೂ ಹಾಗಿರಲಿ! ನೀನು 
ಯಾವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಹೀಗೆ ನನ್ನ ನ್ನು ಬಲಾತೃರಿಸಿ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು 
ತ್ರಿ ತ್ರಿರುವೆಯೋ, ಆ ಉದ್ದೇಶವು ಬಾ ನಿನಗೆ ಸಫಲವಾಗಲಾರದು. ದೇವ 
ಸಮಾನನಾದ ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಕಾಣದೆ, ಶತು ಗಳ ಕೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದಮೇಲೆ ಈ 
ಪಾ )ಣವನ್ನ್ಟಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವೆನೆ? ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಮರಣಕಾಲವು ಬಂದೊದಗಿ 
ದಾಗ ಯಾವುದೊಂದೂ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿನಾಶಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವಿಪರೀತ 
ಬುದ್ಧಿಯೇ ಹುಟ್ಟು ವುದೆಂಬುದು ನಿಜವು. ಅದರಂತೆಯೇ ನೀನೂ ಈಗ 
“ ಮೇಲಾವುದು, ಪಥ್ಯವಾವುದು ” ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ. ಈ ವಿಪರೀತ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನಾರಂಭಿಸಿರುವೆ. ಸಾಯುವವರಿಗೆ ಪಥ್ಯವಾವುದೋ ಅದು ರುಚಿಸು 
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ವುದಿಲ್ಲ... ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈಗ ನಿನ್ನ ಕೊರಲಿಗೆ ಕಾಲಪಾಶವು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿರು 
ವುದು. ಅದರಿಂದಲೇ ನಾನು ಹೇಳತಕ್ಕ ಪಥ್ಯವೊಂದೂ ನಿನಗೆ ರುಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ! 
ಎಷ್ಟೋ ಭಯಪಡಜೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಫೀನು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ, ಠಿನಗೆ ಮರಣವು ಸನ್ಸಿ ಹಿತವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು 
ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ನೀನು ಚಿನ್ನದ ಮರಗಳನ್ನು ಕಾಣಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಇನ್ನು 
ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದೊಳಗಾಗಿಯೇ ರಕ್ತಪ್ರವಾಹದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಭಯಂಕರವಾದ 
ವೈತರಣೀ ನದಿಯು ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವುದು. ಕ್ಲಿಪ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ನೀನು 
ಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಸಿಸತ್ರವೆಂಬ ಘೋರಾರಣ್ಯವನ್ನು ನೋಡುವೆ. ಕಾಸಿದ 
ಚಿನ್ನದ ಹೂಗಳಿಂದಲೂ, ವೈಡೂರ್ಯದ ಎಲೆಗಳಿಂದಲೂ, ಕಬ್ಬಿಣದ ಮುಳ್ಳು 
ಗಳಿಂದಲೂ ನಿಬಿಡವಾದ ಮತು ಮಹಾಭಯಂಕರವಾದ ಶಾಲ್ಮಲಿಸ್ತಂಭವು» 
ಸರದಾರ ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿದ ನಿನ್ನ ಆಲಿಂಗನಕ್ಕಾಗಿ ನರಕದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವು 
ದನ್ನ್ನೂ ನೀನು ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ನೋಡುವೆ! ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆ ರಾಮನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಹೀಗೆ ಅಸ್ರಿಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಮೇಲೆ, ವಿಷಪಾನಮಾಡಿ 
ದವನಂತೆ ಇನ್ನು ನೀನು ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ಬದುಕುವುದೆಂದರೇನು? ಕಾಲ 
ಪಾಶವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಬಿಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಈಗ 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನೀನು ಇನ್ನೆಲ್ಲಿ ಹೋದರೆ ತಾನೇ ನಿನಗೆ ಆ 
ರಾಮನ ಭಯವು ತಬಪ್ಪಿ ಸುಖವುಂಟಾಗುವುದೆಂದೆಣಿಸಿರುವೆ? ಯಾವನು ಪಕ್ಕ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ತಮ್ಮನನ್ನೂ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆಯದೆ, ತಾನೊಬ್ಬನೇ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ 
ನಿಂತು, ಎದೆಹಾರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕುಸಾವಿರಮಂದಿ ಮಹಾರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ಹುಟ ್ಟಡಗಿಸಿಬಿಟ್ಟಿ ಸ್ಬನೋ, ಅಂತಹ ಮಹಾವೀರನಾದ, ಸರ್ವಾಸ್ತ್ರ ವಿಶಾರದನಾದ; 
ಬಲಾಢ್ಯನಾದ ರಾಮನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ ಬಿಡುವನೇ? ಇದರಮೇಲೆ 
ಆತನಿಗೆ ಪ್ರಾಣದಂತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಕದ್ದುತಂದಿರುವ ನೀನು ಆತನ ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ಬಾಣಗಳಿಗೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಬದುಕಿಬರುವುದೆಂದರೇನು? * ಎಂದಳು. ಹೀಗೆ 
ರಾವಣನ ತೊಡೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದ ಸೀತೆಯು, ಭಯದಿಂದಲೂ, ದುಃಖದಿಂದಲೂ, 
ಮೈತಿಳಿಯದವಳಾಗಿ ಆ ರಾವಣನನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪರುಷವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ನಿಂದಿಸುತ್ತಾ, ದುಃಖದಿಂದ ಪ್ರಲಾಪಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಸೀತೆಯು ಪರಮದುಃಖಿತೆ 
ಯಾಗಿ ನಾನಾವಿಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಲಾಪಿಸಿ ಹೀಗೆ ತನ್ನನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ, ರಾವಣನು 


ಸರ್ಗ ೫೪] ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ೨೫೫ 


ಅದೊಂದನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಸಹಿಸಲಾರದ ಸಂಕಟದಿಂದ ಗಡಗಡನೆ 
ನಡುಗಿ, ಅತ್ತಿತ್ತ, ಹೊರಳುತ್ತಿರುವ ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು ವೇಗದಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಂಡೇ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐವತ್ತುಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ಸೀತೆಯು ತನ್ನ ನೆಲವು ಅಭರಣಗಳನ್ನು ಸೆರಗಿನಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಗೋಚರಿಸಿದ ಕೆಲವು ವಾನರರ ಮುಂದೆ ರಾವಣನಿಗೆ 
ತಿಳಿಯದಂತೆ ಬಿಸುಟುದು. ತ 
ಇತ್ತಲಾಗಿ ರಾವಣನು ರಾಮನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವು 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಜನಸ್ವ್ವಾನಕ್ಕೆ ಸ ಕಳುಹಿಸಿದುದು. 


ರಾವಣನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೇಗದಿಂದ ಸೀತೆಯನ್ನೆತಿ,ಕೊಂಡು ಹೋಗು 
ತ್ರಿರುವಾಗ, ಸೀತೆಯು ತನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯಾರೂ ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದೆ ನಾಲ್ಕು 
ಕಡೆಗೂ ದೃಷ್ಟಿಯಿಟ್ಟು ದೈನ್ಯದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆಗ ಒಂದಾನೊಂದು 
ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಏಳುಮಂದಿ ವಾನರಶೆ ಫೇಷ್ಠರನ್ನು ಕಂಡಳು. ಅವರಾದರೂ 
ರಾಮನಿಗೆ ಈ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸಲೆಂದು ತನ್ನ ಆಭರಣಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು 
ತೆಗೆದು; ಸುವರ್ಣಚ್ಛಾಯೆಯುಳ ತೆ ತನ್ನ್ನ ಸೀರೆಯ ಸೆರಗಿನಲ್ಲಿ ಆಭರಣಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಹಾಕಿದುದನ್ನು, ಅವಳನ್ನೆ ತ್ತಿಕೊಂಡುಹೋಗುವ ಸಂಭ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದ 
ರಾವಣನು ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಈ ಆಭರಣದ ಗಂಟು ಬಿದ್ದೊಡನೆಯೇ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಕಫಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠರು ತಲೆಯೆತ್ತಿ ಮೇಲೆ ನೋಡಿ: ದುಃಖದಿಂದ ಕೂಗಿಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೀತೆ 
ಯನ್ನು ಕಂಡು, ಎವೆಯಿಲ್ಲದವರಂತೆ ಸಂಭ್ರಾಂತರಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದರು. ಅತ್ತಲಾಗಿ 
ರಾವಣನು ವೇಗದಿಂದ ಪಂಪಾಸರಸ್ಸನ್ನು ದಾಟ, ಸೀತೆಯು ಎಷ್ಟು ವಿಧದಲ್ಲಿ 
ಪ ಲಾಪಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಬಿಡದೆ, ಅತ್ತಿತ್ತ ತಿರುಗಿ ನೋಡದೆ, ಲಂಕೆಗಭಿಮುಖನಾಗಿ 
ಹೊರಟನು. ಆ ಸೀತೆಯೇ ತನಗೆ ಮೃತ್ಯುಹೇತುವೆಂಬುದನ್ನರಿಯದೆ, ಕ್ರೂರ 
ಸರ್ಪವನ್ನು ತೊಡೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಂತೆ ಆಕೆಯನ್ನು ತೊಡೆಯ ಮೇಲಿಟ್ಟು 


೨೫೬ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾನಾಾಯಣವು [ಸರ್ಗ ೫೪ 


ಕೊಂಡು, ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಹೊರಟ ಬಾಣದಂತೆ ಮಹಾವೇಗದಿಂದ ಅನೇಕ ನದಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ: ವನಗಳನ್ನೂ: ಸರಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ದಾಟ, ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಹಾರಿಬರುತ್ತಿದ್ದನು. ತಿಮಿತಿಮಿಂಗಿಲಾದಿಗಳಿಗೂ, ಮೊಸಳೆಗಳಿಗೂ 
ನಿತ್ಯನಿವಾಸವಾದ ಸಮುದ್ರ ತೀರಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಿಮಿಷಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ನದನದೀಪತಿ 
ಯಾದ ಆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಿಬಿಟ ನು. ರಾವಣನು ಸೀತೆಯನ್ನೈತ್ರಿ,ಕೊಂಡು 
ವೇಗದಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ಸಮುದ್ರರಾಜನೂ 
ಕೂಡ ಭಯದಿಂದ ಅಲೆಯಡಗಿ ಸ್ತಬ್ಧನಾದನು. ಮೀನು. ಹಾವು ಮೊದಲಾದ 
ಜಲಚರಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಮೇಲಕ್ಕೆ ತಲೆಯೆತ್ತದೆ ಒಳಗಡಗಿಕೊಂಡವು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಈ ಅತ್ಯಾಹಿತವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಚಾರಣರೂ; ಸಿದ್ಧರೂ, « ಇಲ್ಲಿಗೆ ರಾವಣನ 
ಕಾರ್ಯವು ಮುಗಿಯಿತು |! » ಎಂದು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೂಗಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ರಾವಣನು ಭಯದಿಂದ ತತ್ತಳಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು. ಮೃತ್ಯುದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಮನೆಗೆ ತಂದಂತೆ ಲಂಕಾಸಟ್ಟಣಕ್ಕೂ ತಂದುಬಿಟ್ಟಿ ನು. ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಯಾದ ಅನೇಕ ರಾಜಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಲಂಕೆಯನ್ನು ಸೇರಿ, ಅಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಜನಸಮೂಹದಿಂದ ನಿಬಿಡವಾದ ತನ್ನ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿ 
*ಮಯನು ಮಾಯಾಮಯಿಯಾದ ಸ _ಯಂಪ್ರ ಜೆಯನ್ನು ಬಿಲದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿ ಂತೆ; 
ದುಃಖದಿಂದ ಮೈಮರೆತಿರುವ ಸೀತೆಯನ್ನು ಆ ಅಂತಃಶುರದಲ್ಲಿರಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. 
ಆಮೇಲೆ ಆ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನು ನಿಶಾಚಿಗಳಂತೆ ಭಯಂಕರಾಕಾರವುಳ್ಳ ) ಕೆಲವು 
ರಾಕ್ಷಸಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಕರೆದು, “ಎಲೆ ರಾಕ್ಷಸಿಯರೆ ! ಇದೋ! ಈ ಸೀತೆಗೆ 
ನೀವು ಕಾವಲಾಗಿರಬೇಕು! ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ಯಾವ ಪುರುಷನಾಗಲಿ, 





* ಇಲ್ಲಿ “ತತ್ರ ತಾಮಸಿತಾಪಾಂಗಾಂ ಶೋಕಮೋಹಪರಾಯೆಣಾಂ | ನಿದಧೇ 
ರಾವಣಸ್ಸೀತಾ೦ಲ ಮಯೋಮಾಯಾಮಿನವ ಸ್ತ್ರಿಯೆ೦ಂ॥ » ಎಂದು ಮೂಲವು. “ಮಯೋ 
ಮಾಯಾಮಿವಾಸುರೀ೦ ೫ ಎಂದು ತಿಲಕವ್ಕಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಪಾಠಾಂತರವು ಕಾಣುವುದು. 
ಅಸುರಮಾಯೆಯನ್ನು ಮಯನಾ ತಂದಿಟ್ಟಂತೆ ರಾನಣನು ಸೀತೆಯನ್ನು ತಂದಿಟ್ಟುದಾಗಿ 
ಇದರ ಭಾವವು... ಇದರಿಂದ ನಿಜನಾದ ಸೀತೆಯು ಲಂಕೆಗೆ ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಮಾಯಾ 
ಸೀತೆಯನ್ನೇ ರಾನಣನು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಂದುಬಿಟ್ಟಿ ನೆಂದೂ ಧ್ವನಿತವಾಗುವುದು. ಮುಖ್ಯ 
ಸೀತೆಯು ಮೊದಲೇ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿದುದಾಗಿಯೂ ಧ ಪನಿತವು. ಇವಳು 
ಮಾಯಾಸ್ತರೂಪಿಣೆಯಾದುದರಿಂದಲೇ ರಾವಣನು ಮುಟ್ಟು ಕವುದಕ್ಕೂೂ ಅವನು ಎತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು ಬರುವುದಕೂ ಸ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತೆಂದು ಗ್ರಾಹ್ಯವು. 


ಸರ್ಗ ೫೪] ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ೨೫೭ 


ಯಾವ ಸ್ತ್ರೀಯಾಗಲಿ ಈಕೆಯನ್ನು ನೋಡಕೂಡದು ! ಇವಳು ಮುತ್ತುಗಳ 
ನ್ಬ್ಪಾ ಗಲಿ, ರತ ಗಳನ್ನ ಗಲಿ ಸುವರ್ಣವನ್ನಾ ಗಲಿ, ವಸಾ ಶ್ರ್ರಾಭರಣಗಳನ್ನ್ನಾ ಗಲಿ 
ಯಾವಯಾವುದನ್ನು ಅನೇಕ್ವಿಸುವಳೋ, ಅಜಿಲ್ಲವನ್ನೂ ಅರ ಕ್ಷಣವೇ ತುದು 
ಕೊಡುತ್ತ. ನನ್ನ, ತೆಯೇ ಇವಳನ್ನ ಭಾವಿಸಿ; ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಇವಳ ಮನೋನು 
ಔರ್ಜಹರಾಗಿತ ನಡೆಯಬೇಕು. ನಿಮ ಮಲ್ಲಿ ಯಾವಳಾದರೂ ತಿಳಿದೋ ಅಥವಾ 
ತಿಳಿಯದೆಯೋ ಇವಳಿಗೆ ಲೇಶಮಾತ ವಾದರೂ ಅಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಅಂತವಳನ್ನು ಆ ಕ್ಷಣವೇ ಕೊಂದುಬಿಡುವೆನು ? 
ಎಂದನು. ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ರಾವಣನು, ಹೀಗೆಂದು ರಾಕ್ಷಸಿಯರಿಗೆ 
ಕಠಿನವಾದ ಶಾಸನವನ್ನು ಮಾಡಿ. ಆ ಅಂತಃಪುರದಿಂದ ಹೊರಟು, ಮುಂದೆ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತಿನವರೆಗೆ 
ಆಲೋಚಿಸಿ. ಕೊನೆಗೆ ಮಹಾವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಎಂಟುಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕರೆಸಿ 
ದನು. ಬ್ರಹ್ಮನ ವರಬಲದಿಂದ ಮದೋನ ತ್ತ,ನಾಗಿ ಮೈಮರೆತಿರುವ ಆ 
ರಾವಣನು. ಮಾಂಸಾಹಾರಿಗಳಾದ ಆ ಎಂಟುಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ನೋಡಿ 
ಅವರಿಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೊದಲು ಅವರ ಬಲ 
ಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಗಳಿದನು. ಆಮೇಲೆ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು 
4 ಎಲ್ರ ರಾಕ್ಷಸವೀರರೆ ! ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸ ಸಮಸ್ತಾಾಯುಧಗಳನ್ನೂ ಹಿಡಿದು 
ಈಗಲೇ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡಬೇಕು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಖರನಿಗೆ ವಾ ಸಸ್ಕ್ಯಾ "ಸವಾಗಿದ್ದ 
ನವ ಕೆ ಜನಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಲ್ಲಿರಷ್ಟೆ ? ಈಗ ಆ ಪ್ರದೇಶವೆಲ್ಲವೂ ಹಾಳು 
ತ | ನೀವು ಇಲ್ಲಿಂದ ನ ನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, ರಾಕ್ಷಸ ಸಶೂನ್ಯವಾದ 

ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಮ್ಮ ಬಿಡಾರವನ್ಸಿ" ಳಿಸಿರಿ. ಅಲ್ಲಿ ಕೀವು ನಿಶ್ಶೆ ೇಷವಾಗಿ 
ಸ್ತು ಬಿಟ್ಟು ನಿಮ್ಮ ಪೌರುಷವನ್ನಾಶ್ರ ಯಿಸಿ, ಆ ಜನಸ್ಥಾನದ ಸುತ್ತಲೂ 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಕಾಯುತ್ತಿರಿ. ನಾನು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಸೈನ್ಯಗಳ ಸಹಾಯ 
ದೊಡನೆ ಖರದೂಷಣರೆಂಬ ವೀರರಾಕ್ಷಸರಿಬ್ಧ ರನ್ನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಕಾವಲಿರಿಸಿದ್ದೆನಷ್ಟೆ ಸೆ 9) 
ರಾಮನು ಅವರಿಬ್ಬ ರನ್ನೂ ಅವರ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೊಂದುಬಿಟ್ಟ ನು. 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಈಗ ನನಗೆ ಜಂ ಕೋಪವುಂಬಾಗಿರುವುದು. ಆ ಚ 
ನನ್ನ ಧೈರ್ಯವ ನ್ನೂ ಮೀರಿಹೋಗಿರುವುದು. ಆ ಕೋಪಾವೇಶದಲ್ಲಿ ನನಗೆ 
ಮೈ ಲೆ ದ ್ಞೆಯಿಲ್ಲದಂತಾಗಿರುವುದು. ಈಗ ನನಗೆ ಆ ಉಮನೊಡನೆ 


ಸ 


ಇ. ಶ್ರ ಮದ್ರಾಮಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೫೪ 


ಮಹಾನೈೈರವೂ ಬಳೆದುಹೋಗಿರುವುದು. ಅವನಮೇಲೆ ನನ್ನ್ನ ಹಗೆಯನ್ನು 
ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದಿರುವೆನು. ಆತನನ್ನು ಕೊಂದ ಹೊರತು ನನಗೆ ನಿದ್ರೆಯೇ 
ಹಿಡಿಯುವುದಿಲ್ಲ... ಆದುದರಿಂದಲೇ ನೀವು ಬಹಳ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ನಿಮ್ಮ 
ಪೌರುಷವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಖರದೂಷಣರನ್ನುು ಕೊಂದ 
ಆ ರಾಮನನ್ನು ಕ್ರೊಂದುಬಂದರೆ, ಬಡವನಿಗೆ ಭಾಗ್ಯವು ಸಿಕ್ಕಿದಂತೆ ನನಗೆ 
22೭171೭ 2 ಮತ್ತು ಎಲ್ಫೈ ರಾಕ್ಷಸರೆ ! ನೀವು ಆ 
ಜನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು, ಆ ರಾಮನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಿಮಗೆ ತಿಳಿದ ಸಂಗತಿ 
ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಆಗಾಗ ನನಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ನೀವು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗುವಾಗಲೂ ಬಹಳ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಲೇ ಹೋಗಬೇಕು. ನಿಮಿಷಮಾತ್ರವೂ 
ಮೈಮರೆತಿರಬಾರದು. ಆ ರಾಮನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ನೀವು ಎಡೆಬಿಡದೆ 
ಪ ಯತ್ನವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಾ; ತಕ್ಕ ಸಮಯವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. 
ಎಲ್ರ ವೀರರೆ ! ನಾನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆನೆಂದು ನೀವು ಹೆದರಬೇಡಿ. ಅನೇಕಾವರ್ತಿ 
ನಿಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು ನಾನು ಯುದ್ಧರಂಗಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಿರುವೆನು. ನೀವು ಎಣೆ 
ಯಿಲ್ಲದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ೈವರೆಂದು ನನಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಂಬಿಕೆಯು ಹುಟ್ಟಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೇ ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದೆನು » ಎಂದನು ಹೀಗೆ 
ರಾವಣನು ಸಾರವುಳ್ಳ ಪ್ರಿಯವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೋತಾ ಸಹಿಸಲು; 
ಆ ಎಂಟುಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸರೂ, ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಆತನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಆಗಲೇ 
ಲಂಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದಾಗಿ ಹೊರಟು, ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣ 
ಚ ಜನಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದರು. ರಾವಣನಾದರೋ 

ಸಸ್ಪಕೆ ಸ0 2 ಮೈತಿಳಿಯದವನಾಗಿ, ರಾಮನೊಡನೆ ತನಗೆ ಮಹಾವೆ ೈರವು 
ಬಳೆದುಹೋಗಿರುವುದರಿಂದ ತನಗೆ ಕೊನೆಗಾಲವು ಸಮೀಪಿಸಿದ್ದರೂ, ಅಬ್ದ ನ 
ದಿಂದ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಸಂತೋಷದಿಂದಲೇ ಇದ್ದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐವತ್ತುನಾಲ್ಯನೆಯ ಸರ್ಗವು. 
ಓಜ ಸುಸಂಪ್ರ ಹೃ ಸ್ಟ 1 ಎಂದಿದೆ. ರಾವಣನಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಸಂತೋಷಕಾರಣ 


ವೇನೆಂದರೈೆ ಸೀತಾಪಹರಣದ್ದಾ ಸ ತನಗೆ ರಾಮನ ಕೈಯಿಂದ ಜು ರಾಕ್ಷಸ 
ಜನ  ನಿನೋಚನವಾಗುವುದೆಂದು ಸಂತೋಷಿಸಿದುದಾಗಿ ಗಾ ತ್ರಾಹೃವು. 


ಸರ್ಗ ೫೫] ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ೨೫೯ 


ರಾವಣನು ಸೀತೆಗೆ ತನ್ನ ಭೋಗಸಾಧನಗಳನ್ನು 
| ತೋರಿಸಿ ಆಸೆ ಹುಟ್ಟಸಿದುದು. 


ಹೀಗೆ ರಾವಣನು ಮಹಾಬಲಾಢ್ಯರಾದ ಆ ಎಂಟುಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ 
ಜನಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದಮೇಲೆ, ತನ್ನ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಆಗ ತಾನು ಕೃತಕೃತ್ಯ 
ನಾದಂತೆಯೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಿಗ್ಗುತ್ತಿದ್ದವನು. ಮತ್ತು ಕಾಮಬಾಣಪೀಡಿತನಾಗಿ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸೀತೆಯನ್ನೇ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಕೊನೆಗೆ ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆತುರದಿಂದ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಆ ಅಂತಃಪುರ 
ದೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಘೋರರಾಕ್ಷಸಿಯರ ನಡುವೆ ದುಃಖದಿಂದ 
ಕಣ್ಣೀರುಬಿಡುತ್ತ ಸಂಕಟದಿಂದ ತತ್ತಳಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ದನು. ನಾಲ್ಕುಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಬಂದು ಅಪ್ಪಳಿಸುತ್ತಿರುವ ಬಿರುಗಾಳಿಯ 
ಬಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಹಡಗಿನಂತೆಯೂ, 
ಹಿಂದಿನಿಂದ ತಪ್ಪಿಬಂದು ಬೇಟೆನಾಯಿಗಳ ನಡುವೆ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆ 
ಯಂತೆಯೂ, ಅನೇಕ ಘೋರರಾಕ್ಷಸಿಯರ ನಡುವೆ ದೈ ನ್ಯದಿಂವ ತಲೆಯನ್ನು 
ತಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು ಕುಳಿತಿರುವ ಆ ಸೀತೆಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು; ದುಃಖದಿಂದ 
ಮೈಮರೆತಿರುವ ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ; 
ಅವಳಿಗೆ ಇಂದ್ರಭವನದಂತಿದ್ದ ತನ್ನ ಅರಮನೆಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದನು. 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು ಮಂದಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದ ನಿಬಿಡವಾಗಿಯೂ, ಬಗೆಬಗೆಯ ಪಕ್ಷಿ 
ಸಮೂಹದಿಂದ ನೇತ್ರಾ ನಂದಕರವಾಗಿಯೂ, ನವರತ್ನ ಖಚಿತವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ 
ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳನ್ನೂ ಮೇಲುಮನೆಗಳನ್ನೂ ಅವಳಿಗೆ ತೋರಿಸಿದನು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ನೋಡುವವರ ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನೂ ಮನಸ ನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಿಸುವಂತೆ ದಂತದ ಕೆಲಸ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಚಿನ್ನಬೆಳ್ಳಿಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ಫಟಿಕದ ಕೆಲಸಗಳಿಂದಲೂ, 
ವಜ ವೈಡೂರ್ಯಾದಿ ನವರತ್ತ್ನದ ಕುಸುರಿಗಳಿಂದಲೂ ಮಾಡಿರುವ ಚಿತ್ತ ವಿಚಿತ್ರ 
ವಾದ ಕಂಬಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದನು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ದಿವ್ಯದುಂದುಭಿಧ ಎನಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಚಿನ್ನದ ಬಾಗಿಲುಳ್ಳ ಒಂದು ಸ ಸರ್ಣಾಸೋಪಾನದ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದು, ಆ ಚಿನ್ನದ ಮೆಟ್ಟಿಲುಗಳ ಮೇಲೆ ಸೀತೆಯನ್ನೂ ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ತಾನೂ 
ಮೇಲೇರಿದನು. ಅಲ್ಲಿ ದಂತದಿಂದಲೂ ಚಿನ್ನ ಬೆಳ್ಳಿ ಗಳಿಂದಲೂ ರಚಿತವಾಗಿ 
ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರಗಳಾದ ಗವಾಕ್ಷಗಳುಳ್ಳ ಮೇಲುಮನೆಯ ಸಾಲುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ 

ಸೆ 


೨೬೦ ಶ್ರೀಮದ್ದಾ ೨್ರಾಮಾಯಣವು [ಸರ್ಗ ೫೫ 


ದನು. ನವರತ್ನ, ಖಚಿತವಾಗಿ ಅತಿ ಮನೋಹರಗಳಾದ ಆ ಗವಾಕ್ಷಗಳ ದಾರಿ 
ಯಿಂದ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ತನ್ನ ಅರಮನೆಯ ನೆಲಗಟ್ಟು ಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ 
ಆ ಸೀತೆಗೆ "ತೋರಿಸುತ್ತ ಬಂದನು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಎ! ಬಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಬೇರೊಂದು ರತ್ನ ಸೋಪಾನದಿಂದ ಸೀತೆಯನ್ನಿ ಳಿಸಿ, ತನ್ನ ವಿಹಾರೋದ್ಯಾನಕ್ಕೆ 
ಕರೆತಂದನು. ಅಲ್ಲಿಯೂ ದುಃಖಪರಾಯಣೆಯಾದ ೪ ಸೀತೆಗೆ ನಡೆಬಾವಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಕಮಲಸರೋವರಗಳನ್ನೂ, ಆ ಸರೋವರದ ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಳೆಯಿಸಿದ 
ಬಗೆಬಗೆಯ ಮರಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ರಾವಣನು ಸೀತೆಯ ಮನ 
ಸ್ಲೆಳೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಅರಮನೆಯ ಸಮಸ್ತ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಸಮಸ್ತ 
ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳನ್ನೂೂ ತೋರಿಸಿ, ಕೊರೆಗೆ ತನ್ನ ಬಂಡಾರವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದನು. 
ತನ್ನ್ನ ಆಯುಧಶಾಲೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದನು. ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ವೈಭವಗಳನ್ನೂ 
ತೋರಿಸಿಬಿಟ ನು ಏನಾದರೇನು ! ಸೀತೆಯು ಪಾವಿಯಾದ ಆ ರಾವಣನ 
ನಿರ್ಬಂಧಕ್ಕಾಗಿ ಸುತ್ತಿ ಬರಬೇಕಾಯಿತೇ ಹೊರತು ಅವಳು ಬಗ್ಗಿದ ತಲೆಯನ್ನೆ ತ್ತ 
ಲಿಲ್ಲ. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಾಮನು ; ಕಣ್ಣಿ ನಲ್ಲಿ ನೀರು; ಇವೆರಡು ಹೊರತು 
ಬೇರೊಂದೂ ಅವಳಿಗೆ ತೋರಲಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೆ. ಪಾ ಾಪಾತ್ಮನಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು 
ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಡಿ: “ಎಲೆ ಸೀತೆ! ನನ್ನಲ್ಲಿ ಹತ್ತುಕೋಟ ರಾಕ್ಷಸರಿರುವರು. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಕೋಹಿ ವೀರರಾಕ್ಷಸರಿರುವರು. ಕ್ರೂರಕರ್ಮಿ 
ಗಳಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರಿಗೂ ನಾನೇ ಪ್ರಭುವೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವೆನು. ಮುದುಕ 
ರನ್ನೂ» ಎಳೆಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಒಂದೊಂದು 
ಇ ಮಂದಿ ಪರಿಚಾರಕರಿರುವರು. ನನಗೆ ಈ ರಾಜಪರಿಕರವು ಯಾವ 
ಯಾವುದುಂಟೋ, ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿನಗಧೀನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆನು. ಇನ್ನು 
ಮೇಲೆ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವೂ ನಿನ್ನಧೀನವೆಂದೇ ತಿಳಿ ! ಕೊನೆಗೆ ನೀನೇ ಪ್ರಾಣ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ 'ಸೇಲಾದವಳು. ಎಳೆ ಸ ಯೆ ! ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ವರಿಸಿದೆಯಾದಕೆ 
ಈ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿರುವ ಎಷ್ಟೋ “ಮಂದಿ ಉತ್ತ ಮಠಾಂತೆಯರಲ್ಲಿ! ನನಗೆ 


1. ಇಲ್ಲಿ “ಬಹೂನಾಂ ಸ್ತ್ರ ಸಹಸ್ರಾಣಾಂ ಮಮ ಯೋಸಸೌ ಪರಿಗ್ರಹಃ | ತಾಸಾಂ 
ತ್ವಮೀಶ್ವರೀ ಬ! ಮಮ ಎ ಭನ ಪ್ರಿಯೇ 1? ಎಂದು ಸ್ಯ ವಾಸ್ತವಾರ್ಥ 
ವೇನೆಂದಕೆ (ಅಭನಪ್ರಿಯೇ, ಭಾ ಆರ್ಯಾ ತ್ವಂ.) ಪುನರ್ಜನ್ಮನ್ನಿ್ಲದ ಮುಕ್ತರಲ್ಲ ಪ್ರೀತಿ 
ಯೆಂಳ ೈ ಎಲೆ ಸೀತೆ! ಚಿದ್ರೂ ನಿಣಿಯಾಗಿಯೂ, ಪೂಜ್ಯ ಭು ಇರುವ ನೀನು ನನಗೂ 
ನನ್ನ ತ್ನ್ನ ಯರಿಗೂ ಬಯಸಿ ಎಂದರೆ, ನಾನು ಸಕುಟುಂಬನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಲ್ಲಿ 
ಕಿಂತರನ್ನ, ತ್ತ್ತಿ ಯನ್ನ ವಲಂಬಿಸುವೆನೆಂದು ಭಾವವು. 


ಸರ್ಗ ೫] ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ೨೬೧ 


ಕೇವಲ ಪ್ರಿಯರಾದ ಪತ್ನಿಯರು ಯಾರು ಯಾರುಂಟೋ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಮುಖಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆನು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಥಿನಗೆ ಸೇವೆ 
ಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನು. ನನ್ನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳು! ನಾನು ನಿನಗೆ 
ಶೆ ಫೇಯಸ್ಕರವಾದ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿರುವೆನು. . ರಾಮನೆಂಬ ಭಾ )ಂತಿಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು! ನನ್ನನ್ನು ಕೈಹಿಡಿದು, 1ಮನ್ಮಥ ಬಾಣದಿಂದ ಪೀಡಿತನಾದ 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ ಹವನ್ನು ಮಾಡು. ನನ್ನ ಈ ಲಂಕಾಪಟ ಸಣವು ಶತಯೋಜನ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಮಹಾಸಮುದ್ರದಿಂದ ಸುತ್ತಲ್ಪಟ್ಚಿರುವುದು. ದೇವಾಸುರ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಮುಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಬಂದರೂ ಇದನ್ನು 
ಜಯಿಸಲಾರರು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಬೇರೆ ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ 
ಆಗಲಿ ವೀರ್ಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಮಾನನಾದವನನ್ನು ಇದುವರೆಗೂ ನಾನು ಕಂಡು 
ದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಆ ರಾಮನ ಪಾಡೇನು? 2ರಾಜ್ಯಭ್ರಷ್ಟನಾಗಿ ಅನೇಕ ದುಃಖ 
ಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದು; ತಾಪಸವೃತ್ತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಅಲ್ಪಾಯುಷ್ಯವುಳ್ಳವನಾದ 
ಆ ರಾಮನಿಂದ ನಿನಗೆ ಇನ್ನಾ ಗಬೇಕಾದುದೇನು? ಇದರ ಮೇಲೆ ಕೇವಲ 
ಮನುಷ್ಯಮಾತ ನಾಗಿ ಅಲ್ಪವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಆತನು ಠಿನಗೆ ಯಾವ ಸಹಾಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲನು? ಎಲೈ, ಸೀತೆ! ನಾನೇ ನಿನಗೆ ತಕ್ಕ ಪತಿಯೆಂದು ತಿಳಿ! 

1, ಇಲ್ಲಿ “ ಭಜಸ್ವ ನಾಭಿತಪ್ತ ಶಿ ಪ್ರಸಾದಂ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ ? ಎಂದು ಮೂಲವು. 
ಇದಕ್ಕೆ “ ನನ್ನನ್ನು ಭೃತ್ಯನನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಕಿ೦ಕರವೃತ್ತಿಯೆನ್ನು ಮಾಡಬೇ 
ಕೆಂಬ ಕೋರಿಕೆಯಿಂದಲೇ ಕೊರಗುತ್ತಿರುವ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಾಡು » 
ಎಂದು ಅಂತರಾಶಯವು. 

2. ಇಲ್ಲಿ “ ರಾಜ್ಯಭ್ರಷ್ಟೇನ ದೀನೇನ ತಾಪಸೇನ ಗತಾಯುಷಾ | 30 ಕರಿಸ್ಕಸಿ 
ರಾಮೇಣ ಮಾನುಷೇಣಾಲ್ಪತೇಜಸಾ ॥ * ಎಂದು ಮೂಲವು. ಇದಕ್ಕೆ ವಾಸ್ತವಾರ್ಥವೇ 
ನೆಂದರೆ : ರಾಜ್ಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೋಡಿಸಿದವನಾಗಿಯೂ, (ದೀನ -- ಇನ -- ತಾಪಸ -- 
ಇನ--ಗತ 3. ಆಯುಷಾ) ದೀನನಾಥನಾಗಿಯೂ ತಾಪಸಪ್ರಭುವಾಗಿಯೂ, ಹನ್ನೊಂದು 
ಾವಿರ ವರುಷಗಳ ಆಯುಃಸರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮನುಷ್ಯರೂಪದಿಂದವತರಿಸಿರು 
ವವನಾಗಿಯೂ, (ಅಲ್ಪತೇಜಸಾ-ಅಲ್ಬಮಿತರತ್ತೇಜೋ ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ವೇನ) ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
“4 ತಮೇವ ಭಾಂತಮನಾುಭಾತಿ ಸರ್ವಂ ತಸ್ಯ ಭಾಸಾ ರ್ವಮಿದಂ ವಿಭಾತಿ ? ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 
ಯೆಂತೆ ಇತರ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಧಃಕರಿಸಿದನನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ರಾಮನಿಂದೇನು? 
ಎಂದರೆ ಅಂತಹ ಪರಮಪುರುಷನಾದ ರಾಮನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನೀನು ಚಿಂತಿಸುವುದೇಕೆಂದು 
ಭಾವವು. 


೨೬೨ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೫೫ 


ನನ್ನನ್ನು ಕೈಬಿಡಬೇಡ! ಎಲೆ ಹುಚ್ಚಳೆ! 1ಯೌವನವೆಂಬುದು ಸ್ಥಿರವಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದನ್ನರಿಯೆಯಾ ! ಈ ನಿನ್ನ್ನ ಯೌವನವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಪಡಿಸಬೇಡವೆ? 
ಏಕೆ ಹೆದರುವೆ? ನನ್ನೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿರು. ಎಲೆ 
ಮಂಗಳಾಂಗಿ! ರಾಮನನ್ನು ಪುನಃ 2ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು 
ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಅದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲವು. ಅವನು ಮಹಾಸಮುದ್ರದಿಂದ 
ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಲಂಕೆಗೆ ಬರುವುದೆಂದರೇನು? ಅದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಯೋಚಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಆತನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ವೇಗವತ್ತಾದ ಗಾಳಿಯನ್ನು ಹೆಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಲಾದೀತೆ? ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ 
ಬೆಂಕಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಹಡಿಯಬೇಕೆಂದರೆ ಸಾಧ್ಯವೆ? ಅದರಂತೆ 
ಈ ಲಂಕೆಯನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಬೇಕೆಂದರೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆ? ಎಲೆ ಕಲ್ಯಾಣಿ! 
ನನ್ನ್ನ ಭುಜಗಳಿಂದ ಪಾಲಿತೆಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ 
ನೊಬ್ಬನೂ ಸಮರ್ಥನಲ್ಲ. ಎಲ, ಸೀತೆ! 3ಈ ಲಂಕಾರಾಜ್ಯವನ್ನೇ ನಿನ್ನ 
ವಶಕ್ಕೊನಿಸಿಬಿಡುವೆನು. ನೀನೇ ಇದನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಪರಿಸಾಲಿಸುತ್ತಿರು. 
ತ್ರಿರೋಕಾಧೀಶ್ವರನಾದ ನನ್ನೊಡನೆ, ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ, ಚರಾಚರಾತ್ಮಕ 


1. ಇಲ್ಲಿ “ ಭಜಸ್ವ ಸೀತೇ ಮಾಮೇನ ಭರ್ತಾಃಹಂ ಸದೃಶಸ್ತವ | ಯಾವನನಂ 
ಹೃದ್ಧು ನಂ ಭೀರು ರಮಸ್ತೇಹ ಮಯಾ ಸಹ ಎಂದು ಮೂಲವು. ಇದಕ್ಕೆ “ ಎಲೆ 
ದೇಷಿ! ನಾನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಪೋಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಕಿ೦ಕರನು. ನನ್ನನ್ನೇ 
ನೀನು ಸೇವಕನನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು * ಎಂದು “ ರಮಸ್ವೇಹ ಮಯಾ ಸಹ» ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 


ನನ್ನ ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿ ೬ಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ ನೀನು ಸಂತೋಷಿಸುತ್ತಿರೆಂದೂ ಅಂತರಾಶಯವು. 


2. ಇಲ್ಲಿ “ದರ್ಶನೇ ಮಾ ಶೃಥಾ ಬುದ್ಧಿಂ ರಾಘವಸ್ಯ ವರಾನನೇ | ಕಾಸ್ಕ ಶಕ್ತಿ- 
ರಿಹಾಗಂತುಮಹಿ ಸೀತೇ ಮನೋರಥೈೈಃ » ಎಂದು ಮೂಲವು. ಇದಕ್ಕೆ “ ಎಲೆ ಸೀತೆ! 
ನೀನು ರಾಮನನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಷ್ಟೇಕೆ ಆತುರಪಡುನವೆ ? ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದರೆ 
ಅವನ ಶಕ್ತಿಯೆಷ ಕರದು ? ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ಬಂದುಬಿಡುವ? ನೆಂದು 
ವಾಸ್ಮವಾರ್ಥವು. 

3, ಇಲ್ಲಿ ರಾನಣನು ತನಗೆ ಇಷ್ಟದೇವತೆಯಾದ ಸೀತೆಯಲ್ಲಿ ಶರಣಾಗತಿಯನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು, (ಆತ್ಮಾತ್ಮೀಯ ಸಮರ್ಪಣವನ್ನುು ಮಾಡುವುದಾಗಿ) ತನ್ನನ್ನ್ನೂ 
ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನೂ ಅವಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ನಿಸುವುದಾಗಿ ತತಾ ವರ್ಥವು. 


ಸರ್ಗ ೫೫) ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ೨೬ಪಿ 


ವಾದ ಈ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚವೂ ನಿನ್ನ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿರುವುವು. ನಿನಗೆ ಈಗಲೇ 
ಇಲ್ಲಿನ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿಬಿಡುವೆನು. ನೀನು ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ನನ್ನ ಮನೋಭೀಷ್ಟ ವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಮಾಡು. 1ನೀನು ಪೂರ್ವಜನ್ಮ ದಲ್ಲಿ ಏನು 
ಪಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಯೋ! ! ಅದರಿಂದ ಇದುವರೆಗೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಟಯಲೇಕಾ 
ಯಿತು. ಚ ಪಾಸಶೇಷವು ಅದರಿಂದಲೇ ಕಳೆದುಹೋಗಲಿ! ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನಿನ್ನ 
ಪೂರ್ವಪುಣ್ಯಗಳಿಗೆ ಫಲವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ರಾಜಭೋಗಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸು. ಇದೋ! 
ಇಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋ ರತ್ತ್ಟಾಭರಣಗಳಿರುವುವು. ಎಷ್ಟೋ ದಿವ್ಯಗಂಧಗಳಿರುವುವು. 
ಎಲೈ, ಸುಶ್ರೋಣಿ ! ನಾನು ನನ್ನ್ನ ಅಣ ನನಾದ ಕುಬೇರನನ್ನು ಜಯಿಸಿ ತಂದ 
ಪುಷ್ಪ ಟಿ ಈಗಲೂ ನನ್ನ ಕ ರುವುದು. ಸ ಇಸ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಆ ದಿವ್ಯವಿಮಾನನನ್ನ ರಿ 2ನನ್ನೊ ಡನೆ ಜ್‌ ವಿಹರಿಸ 
ಬಾರದೆ? ಕಮಲದಂತೆ ಅತಿಮನೋಹರವಾದ ನಿನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ದುಃಖ 

ದಿಂದ ಹೀಗೆ ಕಳೆಗುಂದಿಸಿರುವೆಯಲ್ಲಾ ! ಅದರ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಅಂದವೇ 
ಕೆಟ್ಟುಹೋಗಿರುವುದು. ದುಃಖವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಂತೋಷದಿಂದಿರು » ಎಂದನು. 
ಪ್ರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸೀತೆಗೆ ಮತ್ತಷ್ಟು ದುಃಖವುಂಟಾಯಿತು. ಚಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸಮಾನವಾದ ತನ್ನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ಸೆರಗಿನಿಂದ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಧಾರೆಧಾರೆ 
ಯಾಗಿ ಕಣ್ಣೀರು ಬಿಟ್ಟು ಅಳುತ್ತಿದ್ದಳು. ರಾಮಧ್ಯಾನದಿಂದ ಸಂದಿಕುಂದಿ 





]. ಇಲ್ಲಿ ನ ದುಷ್ಕ ತೆಲಿ ಯತ್ಪುರಾ ಕರ್ಮ ನನವಾಸೇನ ತದ್ಗತಂ | ಯಶ್ಚ ತೇ 
ಸುಕೃತೋ ಧರ್ಮಸ್ತ ಸ್ಕೇದ ಫಲಮಾಪ್ಪ್ನ ಹಿ? ಎಂದು ಮೂಲವು. ಇದಕ್ಕೆ ಶೆ (ನನನಾಸೇನ) 
ಜಲನುಧ್ಯವಾಸಿಯಾದ ಸಜ ಲಂಕಾದ್ವಿ ೇಪವಾಸಿಯಾದ ನನ್ನಿ ದ ಸ್ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ದುಷ ಬರ್ಮವು ಮಾಡಲ ಟಿ ಸತೋ, ಅದೆಲ್ಲವೂ ಈಗ ಇಷ್ಟ ಬಾಕ ನಿನ್ನ ದರ್ಶನದಿಂದ 
ಹ ರುತ (ಯಃ ಸುಕ ತೋ ಧರ್ಮಃ ಸಃ ತೆ) ನುನು 1 ಸುಕ ತವಾವು 
ದುಂಟೋ ಅದು ನಿನಗಿರಲಿ! ೨೫ ಫಲವನ್ನು ನೀನು ಸ್ವೀಕರಿಸು ? ಹೇಳಿ 
ರಾವಣನು ಸೀತಾದೇಷಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕರ್ಮಫಲ ಸಮರ್ಪಣವನನ್ನೂ ಮಾಡಿದುದಾಗಿ 
ತತ್ವಾರ್ಥವು. 

2. ಇಲ್ಲಿ “ ಸೇವಸ್ವ ಚ ಮಯಾ ಸಹ; ಸಾರ್ಧಂ ವಿಹರಸ್ವ ಯಥಾಸುಖಂ?» ಎಂದು 
ಮೂಲವು. ಇದಕ್ಕೆ “ ಎಲೆ ಸೀತೆ! ನನ್ನಿಂದ ಸಮರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಪುಷ್ಪಾಭರಣಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಈ ಪುಷ್ಪ ಕವಿಮಾನವನ್ನೂ ಏರಿ, (ಮಯಾ) 
ದಿವ್ಶಕಾಂತಿಯೊಡಗೂಡಿ ಸಂತೋಷಿಸು ? ಎಂದು ಹೇಳಿದುದಾಗಿ ಅಂತರಾಶಯವು. 


೨೬೪ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಕಾಯಣವು [ಸರ್ಗ ೫೫ 


ಕೃಶಳಾಗಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಪಾಹಿಯಾದ ರಾವಣನು ಪುನಃ 
ಮಾತಾಡಿಸತೊಡಗಿದನು. «ಎಲ್ಕೆ ಸೀತೆ! ನಿನಗೆ ಈ ನಾಚಿಕೆಯೇಕೆ? 
ಕೈಲಾಗದ ಗಂಡನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವೀರನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ವರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಧರ್ಮಕ್ಕೇನೂ ಲೋಪಬಾರದು. ನಿನ್ನ್ನ ಭಾಗ್ಯವಶದಿಂದ ನಿನಗೆ ನನ್ನೊಡನೆ 
ಈಗ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವು ಅಧರ್ಮವೆಂದೆಣಿಸಬೇಡ. ಇದು !ಖಸಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಅನುವಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಎಲೆ ವಿದೇಹ 
ಪುತ್ರಿ! ಈ ನಿನ್ನ ಪಾದಕಮಲಗಳಿಗೆ ನನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಸೋಸಿಸಿ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡುವೆನು. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಮಾಡು. ನಾನು ನಿನಗೆ ದಾಸ 


]. ಇಲ್ಲಿ “ ಅಲಂ ಪ್ರೀಡೇನ ವೈದೇಹಿ ಧರ್ಮಲೋಪಕೃತೇನ ಚ। ಆರ್ನೋಃಯಂ 
ದೈವನಿಷ್ಯಂದೋ ಯಸ್ತ್ವಾಮಭಿಗಮಿಷ್ಯತಿ ॥» ಎಂದು ಮೂಲವು. ಇದಕ್ಕೆ 4 ಎಲೆ 
ವೈದೇಹಿ ! ಆರ್ತರಕ್ಷಣ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾಚಿಕೆಯನ್ನು ಬಿಡು! ಇದರಿಂದ ಧರ್ಮಲೋಪ 
ವಿಲ್ಲ! ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಈಗ ದೈನಿಕವಾಗಿ ಬಂದೊದಗಿರುವ ಈ ದಾಸದಾಸನದ್ಭಾನ 
ರೂಪ ಸಂಬಂಧವು ಅನಾದಿಸಿದ್ದ ವಾದುದು. ಎಂದರೆ ನಾನು ಅನಾದಿಯಾಗಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ದಾಸ್ಯವೃತಿ ಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ಹನನೇ ಹೊರತು ಹೊಸಬನಲ್ಲ. ಆ ಪೂರ್ವಸ್ಥಿತಿಯೇ 


ಎ 


ಸಂಭವಿಸುವ ಕಾಲವು ಬಂದೊದಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದುದಾಗಿ ಇದರ ಅಂ೦ತರಾಶಯವು. 


ವಾಚ್ಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖಷಿಪ್ರೋಕ್ತ ವೆಂದುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ, “ ಪರಪೂರ್ವಾಸ್ತ್ರಿ 
ಯಸ್ತ್ವ್ವನ್ಯಾಸ್ಸಸ್ತ ಪ್ರೋಕ್ತಾಃ ಸ್ವಯಂಭುವಾ | ಪುನರ್ಭೂಸ್ತಿವಿಧಾ ತಾಸಾಂ ಸ್ವೆ ಬರಿಣೀ 
ತು ಚತುರ್ಪಿಧಾ | ಕನ್ಶಾ ವಾ ಕ್ಷತಯೋನಿರ್ಯಾ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣದೂಷಿತಾ | ಪುನರ್ಭೂಃ 
ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಪುನಸ್ಸಂಸ್ಕ್ಯಾರಕರ್ಮಣಾ | ದೇಶಧರ್ಮಾನವೇಕ್ಷ ಕ ಸ್ತ್ರೀ ಗುರುಭಿರ್ಯಾ 
ಪ್ರದೀಯತೇ | ಉತ್ಸನ್ನಸಾಹಸಾನ್ಯಸ್ಮ್ಮೈ ಸಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾ | ಮೃತೇ 
ಭರ್ತರಿ ತು ಪ್ರಾಸ್ತಾ ದೇವರಾದೀನಪಾಸ್ಕ ಯಾ | ಉಪಗಚ್ಛೇೇತ್ಸರಂ ಕಾಮಾತ್ಸಾ 
ತೃತೀಯಾ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾ | ಪ್ರಾಪ್ತಾ ದೇಶಾದ್ಧನಕ್ರೀತಾ ಶಕ್ಷುತಿಪಾಸಾತುರಾ ಚಯಾ | 
ತವಾಹಮಿತ್ಕುಸಗತಾ ಸಾ. ಚತುರ್ಥೀ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾ॥» ಇತ್ಯಾದಿ ನಾರದೋಕ್ಕವಚನಾ 
ನುಸಾರವಾಗಿ ಮೊದಲು ಒಬ್ಬನನ್ನು ಮುದುನೆಯಾಗಿದ್ದ ಕ್ಷತಯೋನಿಯಾಗಲ್ಲಿ ಕನ್ಶೆ 
ಯಾಗಲಿ, ಮೊದಲಿನ ಪತಿಯೆನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೊಬ್ಬನನ್ನು ವರಿಸಿದರೆ ಪುನರ್ಭುವೆನಿಸು 
ವಳು. ಹೀಗೆಯೇ ದ್ವಿತೀಯ ವಿವಾಹವನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಹೆಂಗಸರಲ್ಲಿ ಏಳುಭೇದ 
ಗಳುಂಟು. ಈ ಭೇದಗಳು ಖಷಿಪ್ರೋಕ್ತಗಳಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದರ 
೨ 
ಪುನರ್ಭೂವಿಧಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೈಹಿಡಿಯಬಹುದೆಂದು ರಾವಣನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
(ಗೋಪಿಂದರಾಜೀಯವು.) ಆಥವಾ ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸ ವಿವಾಹವೂ 


ಇ 


ಸರ್ಗ ೫೬] ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ೨೬೫ 


ಭೂತನಾಗಿರುವೆನು. ನಾನು ಮನ್ಮಥತಾಪದಿಂದ ನನ್ನ ಪದವಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ 
ವಲ್ಲದ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು. ಆಡಬಾರದ ಮಾತುಗಳನ್ನೂ 
ಆಡಬೇಕಾಯಿತು. ರಾವಣನಾದ ನಾನೂ ಕೂಡ ಕೇವಲ ಸ್ತ್ರೀಮಾತ್ರಳಾದ 
ವಳಿಗೆ ತಲೆಯನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುವುದೆಂದರೇನು? ಇದು ನಿನ್ನ ಅಸಾ 
ಧಾರಣ ಭಾಗ್ಯವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ * ಎಂದನು. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ರಾವಣನು 
ಕಾಲಪಾಶಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದವನಾಗಿ, ಹೇಗಾದರೂ ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಗೆ 
ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐವತ್ತೆ ಎ್ರದನೆಯ ಸರ್ಗವು. 





ಗ 


ಸೀತೆಯು ರಾವಣನನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿ ಮಾತಾಡಿದುದು. ರಾವಣನು 
ಅವಳನ್ನು ಪುನಃ ಅಶೋಕನನಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದುದು. | 


ದುಃಖದಿಂದ ಕಂದಿಕುಂದಿ ಕೃಶಳಾಗಿದ್ದ ಸೀತೆಯು, ರಾವಣನ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ, ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಆತನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು. ಕೇವಲ 
ತುಚ್ಛ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಆತನೊಡನೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಮಾತಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಹೇಸಿ 
ದವಳಾಗಿ, ನಡುವೆ ಒಂದು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಅದನ್ನು ಕುರಿತು 
ಮಾತಾಡುವ ವ್ಯಾಜದಿಂದ ರಾವಣನಿಗೆ ನ ಶ್ರತ್ಯುತ್ತರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಳು. 4 ಎಲೆ. 
ರಾಕ್ಷಸನೆ ! ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸೇತುವೆನಿಸಿಕೊಂಡ ದಶರಥ ಮಹಾರಾಜನು ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಸಂಧನೆಂದೂ, ಸ್ಕಿರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವನೆಂದೂ ಖ್ಯಾತಿಹೊಂದಿದ್ದನು. 
ಅವನ ಮಗನಾದ ರಾಮನಾದರೋ ಅವನಿಗಿಂತಲೂ ಧರ್ಮಾತ್ಮನೆಂದು ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತಿಹೊಂದಿರುವನು. ಇಂತಹ ಮಹಾತ್ಮರ ಕುಲಕ್ಕೆ 
ರಾವಣನ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ರಾಕ್ಷಸ ವಿವಾಹವೆಂಬುದು 
ಕನ್ಯಕೆಯರನು ಸ ಬಲಾತಾ ಸ್ವರದಿಂದ ಗ್ರಹಿಸುವುದೇ ಹೊರತು ವಿವಾಹಿತರನ್ನಲ್ಲ. ಸ್ಮ 2ತರ್ಹನೂ 
ಹೀಗೆಯೇ ಹೇಳಲ್ಬಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ರಾನಣನು ತಮೋಗುಣಪ್ರಾಧಾನ್ಯ 
ದಿಂದಲೇ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುನನೆಂದು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. (ಮಹೇಶ್ವರತೀರ್ಥರು) 


೨೬೬ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಾಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೫೬ 


ಸೇರಿದ ನಾನು ಧರ್ಮವಿರುದ್ಧವಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರ್ರ ಯತ್ನಿಸುವೆನೆ ? ಆಜಾನು 
ಬಾಹುವಾಗಿ; ವಿಶಾಲಾಕ್ಷನಾಗಿರುವ ಆ ನನ್ನ ಪತಿಯು ಮೂರು ಲೋಕಕ್ಕೂ 
ಸರದೈವದಂತಿರುವನಲ್ಲವೆ ಖಣ ಲೋಕಪ ಸಿದ್ಧವಾದ ಇಕ್ಷಾ ಸಕುವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ ಸ 
ದವನು. ಸಿಂಹದಂತೆ ಭುಜದ ಕಟ್ಟುಳ್ಳೆ ವನು. ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯು. ಅಂತಹ 
ರಾಮನು ತನ್ನ ತಮ್ಮನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನೊಡಗೂಡಿ ಬಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವು 
ಕಾಲದೊಳಗಾಗಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಹೀರದಿರಲಾರನು. ನೀನು ಮಾತ್ರ 
ಆ ರಾಮನಿರುವಾಗ ಹೀಗೆ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ನಡೆದಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಖರನಂತೆ ನೀನೂ 
ಇಷ್ಟ ಹೈರೊಳಗಾಗಿ ಆ ಚನ ಸತ್ಕುಮಲಗುತ್ತಿ ದ್ವೆಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ 
ಸಂದೇಹವೇ ಇಲ್ಲ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಎನ್ಟ್ರೋ ಘೋರರಾಕ್ಷಸರು ಟಟ ಢ್ಯ್ಯ 
ರಾಗಿರುವರೆಂದು ಹೆಮ್ಮೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡೆಯಲ್ಲವೆ ಗರುಡನ ಮುಂದಿರುವ 
ಹಾವುಗಳಂತೆ ಆ ರಾಮನನ್ನು ಕಂಡಮಾತ್ರ್ರಕ್ಕೆ ಅವರ ಕೊಬ್ಬಡಗುವುದು ! 
ಚಿನ್ನ ದ ಹಿಡಿಗಳುಳ್ಳ ಆ ರಾಮನ ಬಾಣಗಳು ಅವನ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ ಬಿಲ್ಲನ್ನು 
ಬಟ್ಟು ಹೊರಟಾಗಲೇ ಅಲೆಗಳು ಗಂಗಾತೀರವನ ಸ್ಸ ಭೇದಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಶರೀರ 
ತ ಭೇದಿಸುವವು. 'ಎಲೆ ರಾವಣಾ ! ನೀನು ಜೇವತೆಗಳಿಗಾಗಲಿ, ರಾಕ್ಷಸರು 
ಗಳಿಗಾಗಲಿ, ಅವಧ್ಯನಾಗಿಯೇ ಇರಬಹುದು. ಆದರೇನು? ಆ ಸತಾಡತೆ 
ಇಷ್ಟು ವಿರೋಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಬಿಟ್ಟಮೇಲೆ ಅವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಜೀವದೊಂದಿಗೆ 
ಬಿಡಲಾರನು. ನೀನು ಇನ್ನೂ ಬದುಕಿರಬೇಕಾದ ದಿನಗಳು ಉಳಿದಿದ್ದರೂ ಆ 
ರಾಮನು ಅದನ್ನು ಈಗಲೇ ಕೊನೆಮುಟ್ಟಿಸಿಬಿಡುವನು. ಯೂಪಸ್ಕ್ತಂಭಕ್ಕೆ 
ಕಟ್ಟಿ ದ ಹಸುವಿನಂತಿರುವ ನೀನು ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಬದುಕಿಹೋಗುವುದೆಂದರೇನು? 
ಆ ನು ಕೋಪದಿಂದುರಿಯುವ ತನ್ನ ಕೆಂಪಾದ ಕಣಿ ಕ್ಸ ನಿಂದ ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನು 
ನೋಡಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ನೀನು ಆ ಕ್ಷಣವೇ ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಯಾಗಿದಿಡುವೆಯಲ್ಲಾ ' 
ಎಲೆ ರಾಕ್ಷಸನೆ ! ಅವನ ಮುಂದೆ ಅತ್ಯಲ್ಪ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ವಿಷಯವು 
ಹಾಗಿರಲಿ! ಆ ರಾಮನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಚಂದ್ರ ನನ್ನ್ಟಾದರೂ 'ಕೆಳಕ್ಕುರುಳಿಸ 
ಬಲ್ಲನು. ಕೊನೆಗೆ ಆ ಚಂದ್ರನನ್ನೇ ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲನು. ಸಮುದ್ರಗಳೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಶೋಷಿಸಿಬಿಡುವನು. ಅಂತಹ ನೀರಾಗ್ರೇಸರನಾದ ರಾಮನು ತನ್ನ 
ಫಿ ನ್ರಿಯತಕ್ಕಿ ಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡುಹೋಗಲಾರನೆ | ಶಿ 
ಪಾಪಿ! ಮುಖ್ಯ ವಾಗಿ ನಿನ್ನ *ಿಯುಸ್ಟು ಕೊನೆಮುಟ್ಟಿ ರುವುದು. ನಿನ್ನ ಭಾ ಗ್ಯವು 
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ತೀರುತ್ತಬಂದಿರುವುದು ! ನಿನ್ನ ಬಲವೂ ಕುಂದಿಹೋಗುವ ಕಾಲವು ಬಂದೊದ 
ಗಿರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ನಿನ್ನ ಮನಸೂ ಜೆ ಹೀಗೆ ವಿಸರೀತವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ 
ನಾಶಹೊಂದಿರುವುದು. ಈಗ ನೀನು ಮಾಡಿದ ಸರದಾರಸ್ಪರ್ಶವೆಂಬ ಮಹಾ 
ಪಾತಕದಿಂದ ಈ ಲಂಕಾನಗರಿಗೆ ವೈಧವ್ಯವುಂಟಾಗುವ ಕಾಲವು ಬಂದಿತು. 
ಎಲೆ ರಾವಣಾ ! ಈಗ ನೀನು ಮಾಡಿರುವ ಈ ಪಾಪಕಾರ್ಯವು ನಿನ್ನ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆಂದೆಣಿಸಿರುವೆಯಾ? ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನ್ನ್ನು ನನ್ನ ಜತಿಯೆಂದಗಳಿಸಿ 
ತಂದೆಯಲ್ಲಾ ! | ಇದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಮಹಾ ವಿಸತ್ತ್ವಲ್ಪಜಿ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ನನ್ನ್ನ 
ಪತಿಯಾದ ರಾಮನನ್ನು ದರಿದ್ರನಾದ ತಾಪಸನೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಲ್ಲವೆ? ಎಲೆ, 
ರಾವಣಾ ! ಇನ್ನೂ ನೀನು ಆತನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನರಿಯೆ ! ಆತನಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ದೈ ವಬಲವಿರುವುದು. ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯು. ಅದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಶೂನ್ಯ 
ವಾದ ಆ ಘೋರಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ತನ್ನ ನೀರ್ಯದ ಬಲದಿಂದ ಥ್ರೈರ್ಯ 
ದಿಂದಿರುವನು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಒಂದೇ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು! ಆ 
ರಾಮನು ತನ್ನ್ನ ಬಾಣವರ್ಷದಿಂದ ನಿನ್ನ ಮದವನೂ 2 ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನೂ ನಿನ್ನ . 
ನೀರ್ಯವನ್ನೂ : ಪ್ರ ನಿನ್ನ ಕೊಬ ನ್ನೂ ಗೆ ನಡುವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 

ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಕಾಲವಶದಿಂದ ವಿನಾಶವು ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗಿ ಆ ಮನುಷ್ಯ 
ರಿಗೆ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಬುದ್ಧಿಯೂ ಕೆಡುವುದು. ವಿಸರೀತ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ 
ಆರಂಭಿಸುವರು. ಎಲೆ, ರಾಕ್ಷಸಾ! ಈಗಲೂ ನಿನಗೂ ನಿನ್ನ ಕಡೆಯ ರಾಕ್ಷಸ 
ರಿಗೂ ನಿನ್ನ ಅಂತಃಪುರದ ಜನಕ್ಕೂ ಸಮೂಲವಾಗಿ ನಾಶವು ಬಂದೊದಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೇ ಹೀಗೆ ನಿನಗೆ ರಾಮಪತ್ನಿ ಯಾದ ನನ್ನ್ನ ನ್ಟ ಭಂಗಪಡಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯು 
ಹುಟ್ಟಿತು. ಎಲೆ ನೀಚನೆ! “'ಯಾಗಶಾಳೆಯಲ್ಲಿ ಬಾ )ಹ್ಮ ರಿಂದ ಮಂತ್ರಿತ 
ವಾಗಿ, ಸ್ರುಗ್ಗಾಂಡಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಜಟ್ಟ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿ ಸಾ 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯನ್ನು ಚಂಡಾಲನ ಕಾಲಿನಿಂದ ಮುಟ್ಟಿ ಸುವರೆ ? ಅದನ್ನು ತುಳಿದ 
ಮೇಲೆ ಅವನು ಬದುಕುವನೆ ? ಅದರಂತೆಯೇ, ಎಲೆ ರಾಕ್ಷಸಾಧಮನೆ ! ನಾನು 
ಯಾರೆಂದು ಬಲ್ಲೆ! ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ರಾಮನ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ ಯಲ್ಲವೆ ಟ್ರ ಪತಿಯನ್ನೇ 
ವ್ರತವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಶೆ ನನ್ನನ್ನು ಪಾಫಿಯಾದ ನೀನು ಮುಟ್ಟ ಸೆ ಬದುಕಬಲ್ಲೆಯಾ ? 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕಮಲಸರೋವರಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜಹಂಸನೊಡನೆ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಹಂಸಿಯು, ಹುಲ್ಲಿನ ಪೊದೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ನೀರುಕಾಗೆಯನ್ನು ಕಣ್ಣೆ ತ್ರ್ರಿಯಾದರೂ 
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ಶ್ರಿ 
ನೋಡುವುದೆ? ಎಲೆ, ರಾವಣಾ ! ದೇಹವೆಂಬುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ 
ಇಡವಾದುದು. ಇದರಮೇಲೆ ರಾಮವಿರಹದಿಂದ ಕಂದಿಕುಂದಿದ ಈ ದೇಹವು 
ತನ್ನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಚೇಷ್ಟೆಗಳನ್ನೂ ನಡೆಸಲಾರದು. ಆದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು 
ಕಟ್ಟ್ರಿಯಾದರೂ ಕಟ್ಟು! ತಿಂದಾದರೂ ತಿನ್ನು ! ನನಗೆ ಈ ದೇಹವನ್ನಾಗಲಿ: 
ಈ ಪ್ರಾಣವನ್ನಾ ಗಲಿ ಕಾಪಾಡಿಡಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶವು ಎಷ್ಟು ಮಾತ್ರವೂ ಇಲ್ಲ. 
ನಿನ್ನ ಹಂಸೆಗಾಗಿ ನಾನು ಹೆದರುವೆನೆಂದೆಣಿಸಬೇಡ. ಪಾತಿವ ಶ್ರತ್ಯಭಂಗವೆಂಬ 
ಲರೋಕಾಪವಾದಕ್ಕೆಮಾತ್ರ ನನ್ನನ್ನು ನಾನು ಎಂದಿಗೂ ಗುರಿಮಾಡತಕ್ಕವಳಲ್ಲ? 
ಎಂದಳು. ಸೀತೆಯು ಕೋಪದಿಂದ ಹೀಗೆ ಪರುಷವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾಡಿ, ಅದರಮೇಲೆ 
ಬೇರೊಂದು ಮಾತನ್ನೂ ಆಡದೆ ವೌನದಿಂದಿದ್ದುಬಿಟ್ಟಳು. ಮೈಯಲ್ಲಿ 
ರೋಮಾಂಚವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಶಸುವಂತಿರುವ ಸೀತೆಯ ಪರುಷವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ 
ರಾವಣನಿಗೂ ಕೋಪವುಂಟಾಯಿತು. ಪುನಃ ಆತನು ಆಕೆಗೆ ಭಯವನ್ನು 
ಹುಟಿ ್ಟಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕ್ರೂರವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾರಂಭಿಸಿ ಎಲೆ ಸೀತೆ ! ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ಉತ್ತರಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಗಳಿಂದೇನು? ಒಂದೇ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸುವೆನು ಕೇಳು. 
1ಇದು ಮೊದಲು ಇನ್ನೂ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳುಗಳ ವರೆಗೆ ನಿರೀಕ್ರಿಸುವೆನು. 
ಅದರೊಳಗಾಗಿ ನೀನು ನನಗೆ ವಶಳಾದರೆ ಸರಿ! ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಮರುದಿನವೇ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನನ್ನ ಮನೆಯ ಅಡಿಗೆಯವರು ನನ್ನ ತಂಗಳೂಟಕ್ಕಾಗಿ ತುಂಡು 
ತುಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸುವರೆಂದು ತಿಳಿ ! * ಎಂದನು. ಹೀಗೆಂದು ರಾವಣನು 
ಸೀತೆಯನ್ನು ಹೆದರಿಸಿ, ಆಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸಿಯರನ್ನು ನೋಡಿ, “ಎಲೆ, 

ರಕ್ಷಪಾಯಿನಿಯರಾದ ರಾಕ್ಷಸಿಯರೆ ! ನೀವು ಈಗಲೇ ಭಯಂಕರವಾದ ವಿಕಾರ 
. ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಈ ಸೀತೆಯ ಕೊಬ್ಬ ನ್ನ್ನ ಮುರಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಫ ಫೈಯತ್ನಿ ಸಿರಿ ೫ 
ಎಂದನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಘೋರರೂಪವುಳ ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯರೆಲ್ಲರೂ “ಅಪ್ಪಣೆ? 





1. ಇಲ್ಲಿ “ ನಾಭ್ಕೇಷಿ ಯದಿ ಮಾಂ ಚಾರುಹಾಸಿನಿ | ತತಸ್ತ್ವ್ವಾಂ ಪ್ರಾತರಾಶಾರ್ಥಂ 
ಸೂದಾಶ್ಫೇತ್ಸ ಫತೆ ಲೇಶತಃ 1 ೫» ಎ೦ದು ಮೂಲವು. ಎಲೆ ಸೀತೆ! ನೀನು ನನ್ನನ್ನು 
ಅಸ್ಮರೊಳಗಾಗಿಯೂ ಭ್ರತ್ಯನನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸದಿದ್ದರೆ, ಅಭಾಗ್ಯ ಕ್ಕೀಡಾಗದ ಈ ನನ್ನ ದೇಹ 
ವನ್ನು ನಾನೇ ಅಡಿಗೆಯನನಿಗೊಪ್ಪಿಸಿ, ತುಂಡುತುಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ (ಆಶಾರ್ಥಂ) ದಿಗ್ಬಲಿ 
ಗೊಡುನಂತೆ ಅಜ್ಞಾಪಿಸ್ಕಿ ಅದರಿಂದ ಅತ ಟತ್ಕೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳು ವೆನೆಂದು ಇಲ್ಲಿನ 
ಅಂತರಾಶಯವು. 
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ಎಂದು ಹೇಳಿ, ರಾವಣನಿಗೆ ಕೈಮುಗಿದು, ಸೀತೆಯ ಸುತ್ತಲೂ ನಿಂತುಕೊಂಡರು. 
ಆಗ ರಾಕ್ಷಸರಾಜನಾದ ರಾವಣನು ಭೂಮಿಯು ನಡುಗುವಂತೆ ಕಾಲನ್ನ್ನಿಡುತ್ತ 
ಮುಂದೆ ಬಂದು, “ಎಲೆ ರಾಕ್ಷಸಿಯರೆ! ಈ ಸೀತೆಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಅಶೋಕ 
ವನಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು, 
ಇವಳ ಸುತ್ತಲೂ ನೀವು ಕಾವಲಿರಬೇಕು. ಆಗಾಗ ಇವಳಿಗೆ ನಯಭಯಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ, ಕಾಡಾನೆಯನ್ನು ಬಳಕೆಗೆ ತರುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಕೈೈಲಾದಮಸ್ಟಿಗೂ 
ಇವಳನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನಕ್ಕೆ ತರಬೇಕು » ಎಂದನು. ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯರೆಲ್ಲರೂ ಈ 
ರಾಜಾಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ವೇಳ, ಸೀತೆಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಅಶೋಕವನಕಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟುಹೋದರು. ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಫಲಪುಷ್ಪ ಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ, 
. ಯಾವಾಗಲೂ ಮದದಿಂದ ಕೂಗುತ್ತಿರುವ ವನಪಕ್ರಿಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಆ 
ಅಶೋಕವನದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯು ಹುಲಿಗಳ ನಡುವೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯಂತೆ, 
ಆ ರಾಕ್ಷಸಸ್ತ್ರೀಯರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ದುಃಖದಿಂದ ಕೊರಗುತ್ತಿದ್ದಳು. ಸಹಜ 
ವಾಗಿಯೇ ಭೀರುಸ್ವ ಭಾವವುಳ್ಳ ಆ ಸೀತೆಯು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಬಿಗಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿಂಕೆ 


]. “ ಸೀತಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಭವಾನ್‌ ವಿಷ್ಣುಃ » ಎಂದೂ, *ರಾಘನತ್ತೇಂಃಭನತ್ಸೀತಾ' 
ಎಂದೂ ಪುರಾಣವಚನಗಳಿರುವುದರಿಂದ, ಸೀತೆಯೇ ಸಾಕ್ಟಾಲ್ಲಕ್ಷ ಎದೇನಿಯ ಅವತಾರ 
ವೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧವು. ಆದರೆ 4 ಯುದ್ಧ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಥಿತನಾಗಿ ಬಿದ್ದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು 
ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯುವುದಕೂ ಸ ರಾವಣನು ಸಮರ್ಥನಾಗಲ್ಲಿದ್ದವೆಂದು ಮುಂದೆ ಹೇಳಲ್ಬಡುವುದು. 
ಹಿಮವಾನ್‌ ಮಂದರೋ ಮೇರುಃ ತ್ರೈಲೋಕ್ಕಂ ವಾ ಸಹಾಮರೈಃ | ಶಕ್ಕಂ ಭುಜಾಭ್ಕಾ- 
ಮುಂದ್ಯರ್ತುಂ ನ ಸಂಖ್ಶೇ ಭರತಾನುಜಂ ॥ » ಎಂದು ವಿಷ್ಣು ನಿನ ಚತುರ್ಥಾಂಶಭೂತನಾದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಎತ್ತುವುದಕ್ಕೂ ಶಕ್ತನಾಗದ ರಾವಣನು ಸಾಕ್ಟಾಲ್ಲಕ್ಷಿ£ಸ್ವರೂಪೆಯಾದ 
ಸೀತೆಯನ್ನು ಹೇಗೆತ್ತಿಕೊಂಡುಬಂದನೆಂದು ಶಂಕೆಯುಂಟಾಗಬಹುದು. ಈಕೆಯು ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ವೇದವತಿಯಾಗಿದ್ದಾಗಲೇ ತಾನು ಮುಂದೆ ಸೀತೆಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ರಾವಣನಿಂದ ಬಲಾತ್ಕರಿಸ 
ಲ್ಪಡುವುದಾಗಿ ಸ೦ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಳು. ಇದೇ ವಿಷಯವು ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ “ಯಸ್ಮಾತ್ತು 
ಧರ್ಷಿತಾ ಚಾಹಂ ತ್ವಯಾ ಪಾಪಾತ್ಮನಾ ವನೇ | ತಸ್ಮಾತ್ತವ ವಧಾರ್ಥಂ ವೈ ಉತ್ಪತ್ಸ್ಫೈಹಂ 
ಮಹೀತಲೇ ॥ » ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲವೂ ಅವಳ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ 
ನಡೆದುದೆಂಬುದೂ ಸಿದ್ಧವು. ಮಕ್ಕಳು ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಾಗ ತಾಯಿಯೂ ಮಕ್ಕಳು 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಾತ ಫೈಲ್ಯದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿದ್ದುಬಿಡುವಂತೆ, ರಾವಣನಲ್ಲಿ ಸೆರೆಸಿಕ್ಕ ಬಿದ್ದ ದೇವ 
/ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ವಾತ ಸೈಲ್ಯದಿಂದ ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರೊಡನೆ ಸೀತೆಯೂ ಸೆರೆ 
ಯ್ಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಅನುನುತಿಸಿದುದಾಗಿ ಗ್ಬಾ ತ್ರಹೃವು. ಇದೇ ನಿಷಯವನ್ನು ಸುಂದರಕಾಂಡ 


೨೭೦ ಶ್ರೀನುದ್ರಾನಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೫೭ 


ಯಂತೆ ಮತ್ತಷ್ಟು ಭಯದಿಂದ ತತ್ತಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ವಿಕಾರನೇತ್ರವುಳ್ಳ ಆ 
ರಾಕ್ಷಸಸ್ತ್ರಿ ಡು ಆಗಾಗ ಗರ್ಜಿಸಿ ಹೆದರಿಸುತಿ, ದ್ದರು. ಆ ಸೀತೆಯಾದರೋ 
ಅಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇ ಸಹಮಾತ್ಮ ಶ್ರವೂ ಹರ್ಷವಿಲ್ಲದೆ, ತನಗೆ ಪರದೈವದಂತಿರುವ ಪ್ರಾಣವಲ್ಲಭ 
ನಾದ "ಮನಸ್ಸೇ ಎಡೆಬಿಡದೆ ಸ ರಿಸುತ್ತತ, ಭಯದಿಂದಲೂ ದುಃಖದಿಂದಲೂ 
ಪರವಶಳಾಗಿ: 1 ಮೂರ್ಛೆಬಿದ್ದು ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಚೇತರಿಸಿಕೊಳು ತ್ತಿದ್ದಳು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐವತ್ತಾರನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ಲಕ್ಷ ಟಾನನ್ನು ನೋಡಿದುದು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ದುಶ ್ರಕುನಗಳನು ಗೆ 
ಕಂಡು ದುಃ ಖಿಸುತ್ತ ಬಂದುದು. 


ಕ ರಾಮನು ಇತ್ತಲಾಗಿ ಮಾರೀಚನನ್ನು ಕೊಂದು, ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ 

ಇತ್ತಲಾಗಿ ರಾಮನಾದರೋ ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೃಗರೂಪದಿಂದ 
ಬಂದ ಕಾಮರೂಪಿಯಾದ ಮಾರೀಚನನ್ನು ಕೊಂದಮೇಲೆ, ಆತುರದಿಂದ 
ತನ್ನಾಶ ಮದ ಕಡೆಗೆ ಹಿಂದಿರಿಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. ಮಾರೀಚನನ್ನು ನೊಂದಾಗ 
ಅವನ ದೀನಸ್ವರವನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗಿನಿಂದಲೇ, ರಾಮನು ಮನಸಿ ನಲ್ಲಿ ಸೀತಾ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರ ಸ್ಥಿತಿಯು ಏನಾಗಿರುವುದೋ ಎಂದು ತತ್ತಳಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ 
ಭಯದಿಂದಲೆ ಆತುರಗೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ, ಅವನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ದುಶ್ಶಕುನಗಳು ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದು ವು. . ಅವನ ಹಿಂದಿ 








ದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯು ತಾನಾಗಿಯೇ ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು, “ ನಾಪಹರ್ತುನಹಂ ಶಕ್ಕಾ ತಸ್ಕ 
ರಾಮಸ್ಕ ಧೀಮತಃ | ವಿಧಿಸ್ತನ ವಧಾರ್ಥಾಯೆ ವಿಹಿತೋ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ ॥ » ರಾಮ 
ಭಾರ್ಯಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನ ಹರಿಸುವುದು ನಿನಗೆ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ವಧಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹೀಗೆ 
ವಿಧಿಯು. ಏರ್ಪಟ್ಟ ರುವುದೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯೆಲ್ಲ ? ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಳು. ಆದರೆ 
ಸೀತೆಯು ಇದಕ್ಕಾ ಗಿ. ಪ್ರಲಾಸಿಸುವುದೇಕೆಂದರ್ಕೆ ಪತಿಯನ್ನ ಗಲಿದಾಗ ಪತಿವ್ರತೆಯರು 
ಹೀಗೆಯೇ ನಡೆಯೆಜೇಕೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಲೋಕನೀತಿಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕ್ಯಾಗಿಯೇ 
ಹೀಗೆ ನಡೆಸಿದುದಾಗಿ ಗ್ರಾಹ್ಯವು. 


ಸರ್ಗ ೫೭] ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ೨೭೧ 


ನರಿಯು ಭಯಂಕರಸ್ವ ರದಿಂದ ಊಳಿಡುತ್ತಿತ್ತು. ಮೊದಲೇ ಭಯಗ್ರಸ್ತನಾದ 
ರಾಮನಿಗೆ ಈ ಸ ಸರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೈಯಲ್ಲಿ ರೋಮಾಂಚವೂ ಹುಟ್ಟ ತು. 
ಆಗ ಅವನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಶಂಕಿಸುತ್ತ್ವಾ, “ | 
ಅಮಂಗಳಕರವಾದ ಈ ನರಿಯ ಕೂಗನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ಮುಂದೆ ಏನೋ ಒಂದು 
ಅಶುಭವುಂಟಾಗುವಂತೆ ತೋರುವುದು. ನಾನು ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನೋಡುವ 
ವರೆಗೆ ಸೀತೆಯು ಕ್ಷೇಮದಿಂದಿರುವಳೆ? ಅವಳನ್ನು ಅದುವರೆಗೂ ರಾಕ್ಷಸರು 
ಭಕ್ಷಿಸದಿರುವರೆ ? ಮಾರೀಚನ ನನ್ನ ಂತೆಯೇ ಸ _ನಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಕೂಗಿದ ದೀನಸ್ವರವನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದರೆ ಲಕ್ಷ್ಮ! ಜೆ ಸುಮ ನಿರುವನೆ? ಕ್ಷ ಕಣಮಾತ್ರವೂ 
ಅಲ್ಲಿ 10 ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ನ್ನ ನ್ನು ಜಸ್‌ 
ಬ! ಬಿಡುವನು. ಜಟ್‌ ಸ ರವನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಲಕ ಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು 
ಮತ್ತಷ್ಟು ನಿರ್ಬಂಧಿಸಿ ಗ್ರೆ ಇಲ್ಲಿನ ರಾಕ್ಷಸರಾದರೋ ಆ ಸೀತೆ 
ಯನ್ನು ಹ ಕೊಂದುಬಿಡಬೇಕೆಂದೇ ಕಾದಿರುವರು ! ಈ ದುರಾಲೋ 
ಜ್‌ 0[ ಆ ಮಾರೀಚನು ಮಾಯೆಯಿಂದ ಸುವರ್ಣಮೃ ಗರೂಪ ವನ್ನು 
ಧರಿಸಿ, ನನ್ನ್ನ ನ್ನ್ನು ಇಷ್ಟುದೂರಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದು; ನನ್ನಿ ೦ದ ಚ ರಾಕ್ಷಣ 
ರೂಪದಿಂದ "'ಿಬ್ಬರುವನು. ಆಹಾ! ಸಾಯುವಾ 1 ಆ ದುಷ್ಟ ರಾಕ್ಷಸ ನು 
ನನ್ನನ್ನು ವಂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ “ ಹಾ ಸೀತೇ! ಹಾ ಲಕ ಕ್ರ್ಮಣಾಸ ಹ 
ಕೆಟ್ಟೆನು! ? ಎಂದು ದೀನಸ್ವರದಿಂದ ಕೂಗಿಬಿಟ್ಟಿ ರುವನಲ್ಲಾ ! ಇದು ಸೀತೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕಣ್ಳಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರು ನಡೆಸಿರುವ ಕಪಟನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹ 
ವೇನಿದೆ? ಇನ್ನು ಆ ಶೂನ್ಯಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ” ಸೀತಾಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಬ್ಬರೂ ಕ್ಷೇಮದಿಂದಿ 
ರುವರೇ? ನಾನಾದರೋ ಜನಸ್ಥಾನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅನೇಕ ರಾಕ್ಷಸರೊಡನೆ 
ವಿರೋಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಬಿಟ್ಟಿರುವೆನು. .. ಅವರು ಇನ್ನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ 
ಬಿಡುವರೆ! ಇದರ ಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಅನೇಕ ದುಶ್ಕಕುನಗಳೂ ಕಾಣುತ್ತಿರು 
ವುವಲ್ಲಾ ! ಇನ್ನೇನು ಗತಿ ! ಎಂದು ರಾಮನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ 
ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿ, ದ್ದನು. ಮಾರೀಚನು ಮೃ ಗರೂಪದಿಂದ ತನ್ನ ನ್ಪು ವಂಚಿಸಿ ಅಷ್ಟು 
ದೂರಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದಿರುವುಜೊಂದು ; ನರಿಯು ಅಮಂಗಳ ಜಟ್‌ ತನ್ನ 
ಒಂದೆ 1 ತ್ತಿರುವುದೊಂದು ; ಇವೆರಡನ್ನೂ ನೋಡಿ ರಾಮನ ಮನಸಿ ಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತಷ್ಟು ಭಯವು ಹೆಚ್ಚಿತು. ಈ ಚಿಂತೆಯಿಂದಲೇ ಜನಸ್ಥಾನದ ಕಡೆಗೆ 


೨೭೨ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಕಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೫೭ 


ಆತುರದಿಂದ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿದ್ದನು. ದಾರಿಯುದ್ದಕ್ಕೂ ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ದುರ್ನಿ 
ಮಿತ್ತಗಳು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದುವು. ಅವನು ಬರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಮೃಗಗಳೂ 
ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಬಹಳ ದೈನ್ಯದಿಂದ ಕ್ರೂರದ್ಹನಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಕೂಗಿಡುತ್ತ. 
ರಾಮನಿಗಡ್ಡವಾಗಿ ಎಡದಿಂದ ಬಲಕ್ಕೆ ಹಾರುತ್ತಿದ್ದುವು. ಅತಿ ಭಯಂಕರ 
ಗಳಾದ ಈ ದುರ್ನಿಮಿತ್ತಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಮನಿಗೆ ಮತ್ತಷ್ಟು ಭಯವೂ 
ಆತುರವೂ ಹೆಚ್ಚಿತು... ಮೊದಲಿಗಿಂತಲೂ ವೇಗದಿಂದ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ಸಿ ಡುತ್ತ 
ಮುಂದೆ ಸಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. ಸೀತಾಲಕ್ಷ್ಮಣರ ವಿಷಯವಾದ ಚಿಂತೆಯೇ 
ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಲವಾಗಿ ನಾಟಿತು. ಹೀಗೆ ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ 
ಏನೊಂದೂ ತೋರದೆ ವೇಗದಿಂದ ಆಶೃಮದ ಕಡೆಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ, ನಡು 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ತನಗಿದಿರಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕಂಡನು. ದೂರದಲ್ಲಿ 
ಅವನನ್ನು ಕಂಡಾಗಲೇ ಅವನ ಮನಸ್ಸು ಧಿಗ್ಗನೆ ನಡುಗಿತು. ಇದರ ಮೇಲೆ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಮುಖವೂ ಕಳೆಗುಂದಿದ ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. ಮೊದಲೇ 
ಭಯಾತುರನಾಗಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರಾಮನು ತನಗಿಂತಲೂ ದುಃಖಿತನಾಗಿ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ನೋಡಿದ ಮೇಲೆ, ಆತನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ 
ಕಳವಳವನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆ? ಆಗ ರಾಮನಿಗೆ ಏನೊಂದೂ ತೋರಲಿಲ್ಲ! 
«ಆಹಾ! ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಮಾಡಿದುದು ಬಹಳ ತಪು ಇ ನಿರ್ಜನವಾದ ಆ 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯೊಬ್ಬಳನ್ನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟುಬಂದನಲ್ಲಾ ! ಎಂದು, ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿಯೇ ಆತನನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಕೊನೆಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಬಂದಮೇಲೆ, ರಾಮನು ಅವನ “ಎಡದ ಕೈಯನ್ನು ಬಡಿದುಕೊಂಡು, 
ನಡುನಡುವೆ ಮೃದುತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪರುಷವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 4 ಅಯ್ಯೋ! 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ ! ಇದೇನು! ನೀನೂ ಬಂದುಬಿಟ್ಟಿಯಾ! ನೀನು ಮಾಡಿದುದು 
ಬಹಳ ತಪ್ಪು! ಶೂನ್ಯಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯೊಬ್ಬಳನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು ಬರಬಹುದೆ? 
ಛೀ! ಏನು ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ? ಇನ್ನು ನಾವು ಅಸಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಕ್ಷೇಮ 
ದಿಂದಿರುವೆವೆ? ಇದರ ಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದುರ್ನಿಮಿತ್ತಗಳೂ ಕಾಣುತ್ತಿರು 
ವುವಲ್ಲಾ ! ಸೀತೆಯು ಕ್ಷೇಮದಿಂದಿರುವಳೆಂದು ನನಗೆ ತೋರಲಿಲ್ಲ. ಅವಳು 
ಇಲ್ಲಿನ ವನಚಾರಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬೀಳುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಜೀಹವೇ 
ಇಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿನ ರಾಕ್ಷಸರು ಇಷ್ಟರೊಳಗೆ ಅವಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿಕೊಂಡೇ 
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ಹೋಗಿರಬಹುದು ! ಅಥವಾ ಅವಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿಯೇ ಇರಬಹುದು ! ವತ್ಸ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನೆ ! ಜನಕಪುತ್ರಿಯಾದ ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು , ಪುನಃ ನಾವು ಸೇರುವೆವೆ? 
ಅವಳು ಕ್ಷೇಮದಿಂದ ಬದುಕಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಪುನಃ ನೋಡುವೆವೆ? 
ಇದೋ ನೋಡು ! ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ದುಶ್ಶಕುನಗಳೇ ಕಾಣುವುವಲ್ಲಾ ! 
ಮೃಗಗಳೂ, ನರಿಗಳೂ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತಿರುವುವು. ಈ ವಾಯಸ 
ಗಳೂ, ಜಿಂಕೆಗಳೂ ಸೂರ್ಯನಿಗಿದಿರಾಗಿ ನಿಂತು ಕಠೋರಸ್ತರದಿಂದ ಅರಚಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುವು ! ಎಲೈ ವೀರನೆ ! ಇನ್ನು ನಾವು ಕ್ಷೇಮದಿಂದಿರುವ ಸೀತೆ 
ಯನ್ನು ಕಾಣುವೆವೆ ? ಮಾರೀಚನು ಮೃಗಸ್ಮ ರೂಪದಿಂದ ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು 
ವಂಚಿಸಿ ಇಷ್ಟು ದೂರಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದುಬಿಟ್ಟಿ ನು. ನಾನು ಆ ಮೃಗವನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟೋ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು. ಕೊನೆಗೆ 
ಹೇಗೋ ಅದನ್ನು ಕೊಂದೆನು. ಆದರೇನು ? ಸಾಯುವಾಗ ಅವನು ತನ್ನ 
ರಾಕ್ಷಸರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿಬಿಟ್ಟನು ! ಅಂತೂ ನಾವು ರಾಕ್ಷಸ ವಂಚನೆಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದೆವು. ಲಕ್ಷ ಬಾಣಾ ! ಈಗ ನಾನೇನು ಹೇಳಲಿ ! ಮನಸ್ಸಿಗೂ ನೆಮ್ಮದಿ 
ಯಿಲ್ಲ! ಎಡಗಣ್ಣು ದುಡಿಯುತ್ತಿರುವುದು! ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಿದರೆ 
ಸೀತೆಯು ಕ್ಷೇಮದಿಂದಿರುವಳೆಂದು ನನಗೆ ತೋರಲಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟ ಸರೊಳಗೆ ಅವಳನ್ನು 
ಯಾರೋ ಕದ್ದುಕೊಂಡೇ ಹೋಗಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲವೆ ಅವಳನ್ನು ಸ್ರೊಂದಿರಬೇಕು ! 
ಅಥವಾ ಯಾರೋ ರಾಕ್ಷಸರು ಅವಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಈಗಲೇ ಅರ್ಥದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರಬಹುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವೇ ಇಲ್ಲ! * ಎಂದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐವತ್ತೇಳನೆಯ ಸರ್ಗವು. 





ರಾಮನು ತ ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾಣುವುದು | 
ಸಂದೇಹ ೫ ವೆಂದು ನಿಶ ಕೈಯಿಸಿ ಪ್ರಲಾಪಿಸಿದುದು. ` 
ಆಗ ರಾಮನು ಶೂನ್ಯಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ್ಟ ಬಂದು ದುಃಖ 
ದಿಂದ ನಿಂತಿರುವ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ನೋಡಿ: ಭಯದಿಂದ ತತ್ತಳಿಸುತ್ತಾ ' 
ಆತನನ್ನು ಕುರಿತು “ ವತ್ಸ ಲಕ್ಷ ಣೆ ! ನಾವು ಅಯೋಧ್ಯೆಯಿಂದ ದಂಡ 
ಕಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗಲೇ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರಲಾರದೆ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬಂದ ಆ 
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ಸೀತೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ ನೀನು ಶೂನ್ಯಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಬರಬಹುದೆ? ಈಗ 
ಅವಳೆಲ್ಲಿರುವಳು? ಹೀಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಈ ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕಾಡುಕಾಡಾಗಿ ಅಲೆಯುತ್ತಿರುವ ದುಃಖಿತನಾದ ನನಗೆ ಆ ಸೀತೆಯು ಸಮಿಸಾಪ 
ದಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ಸ _ಲ್ಬವಾದರೂ ಅಪ್ಯಾಯನವಿರುತ್ತಿತ್ತು,. ನನ್ನ ದುಃಖಕ್ಕೆ 
ಸಮಭಾಗಿನಿಯಾಗಿದ್ದ, ಆ ವಿದೇಹರಾಜಪುತ್ರಿಯು ಈಗ ಎಲ್ಲಿರುವಳು? ಎಲೆ 
ವೀರನೆ! ಅವಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರವೂ ನಾನು ಬದುಕಲಾರೆನಲ್ಲಾ ! 
ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಆಧಾರದಂತಿರುವ ಆ ಸುಂದರಾಂಗಿಯು 
ಎಲ್ಲಿರುವಳು? ನನಗೆ ದೇವಲೋಕಾಧಿಸತ್ಯವನ್ನೇ ಕೊಟ್ಟರೂ, ಈ ಭೂ 
ಮಂಡಲಾಧಿಸತ್ಯವನ್ನೇ ಕೊಟ್ಟರೂ, ಜನಕಪುತ್ರಿಯಾದ ಆ ಸೀತೆಯಿಲ್ಲದ 
ಮೇಲೆ ಇದೊಂದನ್ನೂ ನಾನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನಲ್ಲ! ಎಲೆ ವತ್ಸನೆ! ನನಗೆ 
ಪ್ರಾಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಿಯಳಾದ ಆ ಸೀತೆಯು ಬದುಕಿರುವಳೆ? ಅವಳನ್ನ ಗಲಿದ 
ಮೇಲೆ ನನ್ನ್ನ ಪಾ ್ರಗಳೇನೋ ರಿಲ್ಲಲಾರವು. . ನಾನು ಇನ್ನೂ ನಿರ್ವಹಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಹದಿನಾಲ್ಭು ವರ್ಷಗಳ ವನವಾಸ ವ ಫತವನ್ನು ಮುಗಿಸದಂತೆಯೇ 
ಪಾ ತ್ರ್ರಣವನ್ನೂ ಬಿಡಬೇಕಾಗುವುದೋ ಏನೋ ಕಾಣೆನಲ್ಲಾ ! ಇದೊಂದೂ 
ಇಲ್ಲದೆ ಆವ ತವನ್ನು ನಾನು ಕ್ಷೇಮದಿಂದ ಮುಗಿಸುಪೆನೆ? ಎರೆ ಸ ಸೌಮ್ಯನೆ ! 
ಸೀತೆಯನ್ನ್ನಗಲಿದಮೇಲೆ ನನ್ನ್ನ ಹ. ಣಗಳಂತೂ ನಿಲ್ಲವು. ನಾನೂ ಸತ್ತು ನೀನೂ 
ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹೋದಮೇಣಿ, ಆ ಕೈಕೇಯಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ತನ್ನ 
ಕೋರಿಕೆಯು ಈಡೇರಿತೆಂಬ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹಓಗ್ರ | ಬಹುದಲ್ಲವೆ ? ಆಗಲೇ 
ಅವಳು ನೆಮ್ಮದಿಯಿಂದಿರಬಹುದು! ಒಂದುವೇಳೆ ಹೀಗೆಯೇ 'ನಜೆದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ . 
ರಾಜಮಾತೆಯೆನಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂತೋಷದಿಂದುಬ್ಬುತ್ತಿ ತಿರುವ ಆ ಕೆ ಕೇಯಿ 
ಯನು 2 ಪುತ್ರಹೀನೆಯಾಗಿ ಕೊರಗುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ್ನ ಸ] ಎಷ್ಟು ದೆ ನ್ಯ 
ದಿಂದ ಚಾ ಬ್‌ ತಿರುವುದೋ? 1 ಕ್ಷ್ಮಣಾಃ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆ 
ಸೀತೆಯು. ಕ್ಷೇಮದಿಂದ ' ಬದುಕಿರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಾನು ತಿರುಗಿ ಆಶ ಮಕ್ಕೆ 

ಪ್ರವೇಶಿಸುವೆನು! ಸೀತೆಗೇನಾದರೂ ಅಪಾಯವುಂಟಾಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವುದೇ ನಿಜವು. ಇನ್ನು ನನಗೆ ಆ ಆಶ್ಚ ಶ್ರಮದಿಂದೇನು? 
ನಾನು ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋದೊಡನೆಯೇ ೫0 ಹಸನ್ಮುಖಳಾಗಿ ಬಂದು 
ನನ್ನನ್ನು ಮಾತಾಡಿಸದಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಾನು ಸಾಯುವುದೇ ನಿಜವು. . ಎಲೆ 
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ವತ್ಸನೆ! ಸೀತೆಯು ಬದುಕಿರುವಳೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನನಗೆ ಮೊದಲು 
ಹೇಳು! ನಿನ್ನ ಮುಖವು ಹೀಗೆ ಬಾಡಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು? ಒಂದುವೇಳೆ 
ನೀನು ಪ್ರಮಾದವಶದಿಂದಿದ್ದಾಗ ರಾಕ್ಷಸರೇನಾದರೂ ಅವಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿಬಿಟ್ಟಿರೆ? 
ಆಕೆಯಾದರೋ ಬಹಳ ಕೋಮಲವಾದ ಮೆ ಯುಳ್ಳವಳು. ಇನ್ನೂ ಎಳ 
ವಯಸ್ಸುಳ್ಳವಳು. ಇದುವರೆಗೆ ದುಃಖವೆಂಬುದನ್ನ್ನೇ ಕಂಡವಳಲ್ಲ! ಅವಳು 
ಈಗ ನನ್ನನ್ನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದವರೆಗೆ ಅಗಲಿದುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಎಷ್ಟೋ ಸಂಕಟ 
ಪಡುತ್ತಿರುವಳು. ಕಪಟ ಸ ಎಭಾವವುಳ ಶೆ ದುರಾತ್ಮನಾದ ಆ ಮಾರೀಚನು 
ನನ್ನಿಂದ ಹತನಾಗಿ ಸಾಯುವಾಗ “ ಹಾ ಲಕ್ಷ ಬಣಾ 1» ಎಂದು ಕೂಗಿದಾಗಲೇ 
ನಿನಗೆ ಬಹಳ ಭಯವುಂಟಾಗಿರಬಹುದಲ್ಲವೆ ? ಇನ್ನು ಸೀತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಬೇಕಾದುದೇನು? ನನ್ನ ಕಂಠಧ ವನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಆ ದೀನಸ್ವರವನ್ನು 
ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಸೀತೆಯು ಭಯಗ್ರಸ್ತಳಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರಬಹುದು! 
ಅವಳ ನಿರ್ಬಂಧಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಿಬಂದಿರಬಹುದಲ್ಲವೆ? ಲಕ್ಷ ಕ್ಷ್ಮಣಾ! 
ಏನಾದರೇನು? ನೀನು ಬಹಳ ತಪ್ಪು ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ ! 'ಸೀತೆಯೊಬ್ಬ ಳನ್ಸ್ನೆ 
ಅಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಬರಬಹುದೆ? ನಮ ನ್ನು ವಂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಕಾದಿದ್ದೆ 

ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟೆ ? ನಾವು ಖರನನ್ನು 
ಕೊಂದುದರಿಂದ, ಮೊದಲೇ ರಾಕ್ಷಸರು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ದೆ ರಷವನ್ನ್ನ 
ಟ್ಟಿರುವರು. ಮಾಂಸಾಹಾರಿಗಳಾದ ಆ ಕ್ರೂರರಾಕ್ಷಸರು ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಸೀತೆಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲು ವರೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವೇನಿದೆ ? ಹಾ! ಲಕ್ಷ ಣೌ! 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಾನು. ಮಹಾ ವ್ಯಸನದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗಿರುವೆನು ! 1 1 
ವುದೇನು? ಡೈ.ವಸಂಕಲ್ಪವು ಹೀಗಿರುವಾಗ ಯಾರೇನು ಮಾಡುವರು? ನಡೆಯ 
ಬೇಕಾದ ಕೆಲಸವು ಡನೇ ತೀರಬೇಕಲ್ಲವೆ? » ಎಂದನು. ಹೀಗೆ ರಾಮನು 
ಸೀತೆಯನ್ನು ಚಿಂತಿಸಿ ಪ್ರಲಾಪಿಸುತ್ತಾ ಲಕ್ಷ ಒಣನೊಡಗೂಡಿ ವೇಗದಿಂದ 
ಜನಸ್ತಾ ಕ್ಟ ಬರುತಿ ದ್ದನು. ಆಗ ರಾಮನಿಗಾದರೋ ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೀತೆಯ ವಿಷಯವಾದ ಚೇತಿ! ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹಸಿವು! ಒಂದು 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮ್ಳ ಗವನ್ನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಓಡಿದುದರಿಂದುಂಟಾದ ಬಳಲಿಕೆ ! ಒಂದು 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಂಧಿಯೂಬಾದ ಬಾಯಾರಿಕೆ! ಹೀಗೆ ನಾನಾ ಕಷ್ಟ ಗಳು 
ಬಂದು ಸೇರಿದುವು. ಗಾಗ ನಿಟ್ಟು ಸಿರನ್ನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ ಬಣ್ಣಗೆಟ್ಟು ಸೆ 


೫ 


೨೭೬ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯೆಣವು (ಸರ್ಗ ೫೯ 


ಮುಖವುಳ್ಳವನಾಗಿ; ಮೊದಲೇ ದುಃಖಿತನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ನಿಂದಿಸಿ 
ಮತ್ತಷ್ಟು ಕೊರಗಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನಾಶ್ರಮದ ಸವಿನಾಪಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಾತುರದಿಂದ 
ಬಂದನು. ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾಣಲಿಲ್ಲ ! ಒಳಗೆ ಹೋದನು ! 
ಅಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ! ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಿದನು; ಅಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ | ಸುತ್ತಿಬಂದು 
ನೋಡಿದನು! ಎಲ್ಲಿಯೂ ಅವಳನ್ನು ಕಾಣಲಿಲ್ಲ! ತಾವು ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಕೆಲವು ಸ ಳಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದನು. - ಎಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿದರೇನು? ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಕಾಣಲ್ಲ್ಲ.! ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತಾನು ಆಕೆಯೊಡನೆ: ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಒಂದೊಂದು ಸ್ಚಳ 
ವನ್ನೂ ಹುಡುಕಿ ನೋಡಿ « ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಕಿ ಕ್ರೀಡಾಸ್ಟಾ ನವು! ಇಲ್ಲಿ ಲತಾಗ ಹವು ! ' ೫ 
ಹ ಕ್ರಮವಾಗಿ ನೋಡಿ ಬಂದು: ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾಣದೆ ಭಯ 


ದಿಂದ ಪುಳಕಿತವಾದ ಮೈಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸರ್ಗವು. 





ಲಕ್ಷ ಟಾನನ್ನು ನೇಳಿದುದು. ಲಕ್ಷ ಟೌನು ಆಲ್ಲಿ ನಡೆದ 


1ರಾಮನು ಸೀತೆಯೊಬ್ಬಳನ್ನೇ ಬಿಟು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೇನೆಂದು 
ನಿಷಯವನ್ನು ರಾಮನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದುದು. | 


ರಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನೊಡನೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿದಾ ಗಲೇ) 
ದುಃಖಪರವಶನಾದ ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು «ಎಲೆ ವತ ನೆ! “ನೀನು 
ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದುದೇಕೆ? ನಿನ್ನ ನ್ಸ್ನು ಬಬ ನಾನು 
ಅವಳನ್ನು ನಿನ್ನ ನರಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟುಬಂದೆನಲ್ಲವೆ ? ಸ "ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ತಿ ತ ರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದಾಗಲೇ ನನ್ನ್ನ ಮನಸ್ಜು. ನಡುಗಿ 
ಹೊಯಿತು. ಸೀತೆಗೆ ಏನೋ ಟ್ರೆಕ ನನ್ನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಶಂಕೆಯುಂಟಾಯಿತು. ಇದರಮೇಲೆ ಆಗಾಗ ಅಶುಭಸ ಇಚಕವಾಗಿ ಈ ನನ್ನ್ನ 
ಎಡಗಣ್ಣು ದುಡಿಯುತ್ತಿರುವುದು.. ಈ ನನ್ನ ಎಡದ ತೋಳೂ ಅದಿರುತ್ತಿರು 
ವುದು! ವತ್ಸ ಮೂ ಣಾ! ಸೀತೆಯಿಲ್ಲದೆ ನೀನೊಬ್ಬ ನೇ ಬರುತಿ ತ್ತಿರುವುದನ್ನು 


1. ಹಿಂದಿನ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ವಿಷಯಗಳೇ ಈ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪುನಃ 
ಸವಿಸ್ತರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ ಡುವುದೆಂದು ತ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 


ಸರ್ಗ ೫೯] ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ೨೭೭ 


ಅಷ್ಟುದೂರದಲ್ಲಿ ಕಂಡಾಗಲೇ ನನ್ನ ಎದೆಯು ನಡುಗಿಹೋಯಿತು. ಅಲ್ಲಿ ನಡೆದ 
ವಿಷಯನವೇನೆಂಬುದನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸು ? ಎಂದನು. ಮೊದಲೇ ದುಃಖಿತ 
ನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ಹೀಗೆ ರಾಮನು ದುಃಖದಿಂದ ನುಡಿಯುತ್ತಿರುವ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಮತ್ತಷ್ಠು ದುಃಖಿತನಾಗಿ ಎಲೆ ಆರ್ಯನೆ ! ನಾನಾಗಿಯೇ ಸೆ ಚ್ಛೈ 
ಯಿಂದ ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಂದವನಲ್ಲ. ಆ ಸೀತೆಯು ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೇಳಿದ ಕ್ರೂರವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಹಿಸಲಾರದೆ, ಅವಳ ನಿರ್ಬಂಧಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಟುಬಂದೆನು. ನೀನು ಇತ್ತಲಾಗಿ ಹೊರಟುಬಂದಮೇಲೆ ಈ ಕಡೆ 
ಯಿಂದ ಹಾ! ಸೀತೇ! ಹಾ! ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ! ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ! » ಎಂದು 
ನಿನ್ನ ಕಂಠಸ್ವರದಂತೆಯೇ ಒಂದಾನೊಂದು ದೀನಧ್ವನಿಯು ಕೇಳಿಸಿತು. ಆ 
ಧ ಎನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಸೀತೆಯು, ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೇಮಾತಿಶಯದಿಂದ 
ಭಯಪಟ್ಟು ನಡುಗಿ ದುಃಖದಿಂದ ಅಳುತ್ತ "ಹೋಗುಹೋಗೆ?ಂದು ನನ್ನನ್ನು 
ನಿರ್ಬಂಧಿಸಿದಳು. ಹೀಗೆ ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ನನ್ನನ್ನು ನಿರ್ಬಂಧಿಸಿ ಅವಳು 
ಹೋಗೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ನಾನು ಅವಳ ಮಾತನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಡದೆ ನಿನ್ನ 
ಪರಾಕ್ರಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ. ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ನಂಬಿಕೆಯಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಠಿಂತು ಆಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ “ಎಲೆ ಆರ್ಯೆ! ರಾಮನಿಗೆ ರಾಕ್ಷಸ 
ರಿಂದ ಭಯವೆಂದರೇನು? ಇದುವರೆಗೆ ಆತನನ್ನಿ ದಿರಿಸಬಲ್ಲ ರಾಕ್ಷಸನೊಬ್ಬ ಸನನ್ನೂ 
ನಾನು ನೋಡಿದುದಿಲ್ಲ. ನೀನೇಕೆ ಭಯಸಪಡುವೆ? ಥೆ ಬ್ರರ್ಯದಿಂದಿರು. ಇದು 
ರಾಮನ ಕೂಗಲ್ಲ. . ಯಾವನೋ ನಮ್ಮನ್ನು ವಂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಕೂಗಿರು 
ವನು. ದೇವತೆಗಳಿಗಾದರೂ ಅಭಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲ ರಾಮನು 
4 ಅಯ್ಯೋ ಸೀತೇ! ಕೆಟ್ಟಿನು! ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು |: ಎಂಬ ಈ ಹೀನವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಎಂದಾದರೂ ಆಡುವನೇ? ಈ ಭಾ )ಂತಿಯನ್ನು ಬಿಡು! ಮಹಾಕುಲ 
ದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ: ನೀರಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಬಾಯಿಂದ ಇಂತಹ ಮಾತುಗಳು ಹೊರಡು 
ವುವೇ? ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಡಸು ಆಪತ್ಯಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸನ್ನು ಕೂಗಿ ಮೊರೆ 
ಯಿಟ್ಟು ಅಭಯವನ್ನು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸುವುದು ಕೇವಲ ಹೀನಕೃತ್ಯವಲ್ಲವೆ ? ಇಂತಹ 
ಮಾತು ರಾಮನ ಬಾಯಿಂದ ಹೊರಡುವುದೆಂದರೇನು? ಮೂರು ಲೋಕವನ್ನೂ 
ರಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲ ರಾಮನು ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ರ ಮೊರೆಯಿಡು 
ವಕೆ? ಯಾವನೋ ರಾಕ್ಷಸನು ನಿನೋ ಒಂದು ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅಣ್ಣ ನಾದ 


೨೭೮ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಾಯಣವು ; : [ಸರ್ಗರ್ಜ೯ 


ರಾಮನ ಸ ರವನ್ನು ಜಡಿದು ಹಾಗೆ "ಹಾ ರಕ್ಷಿಸು! ರಕ್ಷಿಸು! ? ಎಂದು 
ಜಟ ಜು ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ ಗ ನಿನ ನ್ನು ಕೂಗಿ 
ಕೊಂಡುದೂ ಹಾಗಿರಲಿ, ಹಾ ಲಕ್ಷ ಒಣ! ನನ್ನ. ನ್ಪ ರಕ್ಲಿಸು! ” ಎಂದು 
ಕೂಗಿದ ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಅದರ ಧ್ಹ ನಿಯು ಬ ಧ್ವನಿಯಂತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಯಾವುದೋ ಬೇರೊಂದು ವಿಧವಾದ ಧ “ನಿಯಾತೆ ತೋರಿರುವುದು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಕೇವಲ ಕುತ್ಸಿತರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ ಹೀಗೆ ನೀನು ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ 
ದುಃಖಿಸುವುದುಚಿತವಲ್ಲ. ನಿನ್ನ್ನ ಭಯವನ್ನು ಬಿಡು ! ನೆಮ್ಮದಿಯಿಂದಿರು ` 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರಾಮನನ್ನು ಜಯಿಸತಕ್ಕ ಮನುಷ್ಯರು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಇದುವರೆಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹುಟ್ಟಿದುದೇ ಇಲ್ಲ! ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಹುಟ್ಟುವುದೂ ಇಲ್ಲ 
ವೆಂದು ತಿಳಿ! ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಬಂದರೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಆ ರಾಮನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾರರು ! ನಿನ್ನ. ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ನಿಷ್ಠಾರಣವಾದ ಈ ಶಂಕೆಯನ್ನು ಬಿಡು ! ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನಂಬು ! 
ತೆ ಕೈಲೋಕ್ಯನಾಥನಾದ ಆ ರಾಮನನ್ನು ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ 
ಇದಿರಿಸಲಾರರು. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅಭಯವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಆ 
ರಾಮನಿಗೆ ಇತರರಿಂದ ಭಯವೆಂದರೇನು ! * ಎಂದು ನಾನು ಎಷೊ ಶೀ ವಿಧದಲ್ಲಿ 
ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆನು. ಎಷ್ಟು ಹೇಳಿದರೇನು !. ಅವಳು ನಂಬಲೇ ಇಲ್ಲ. 
ಅವಳ ಬುದ್ಧಿಯು ಕದಲಿತು. ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತವನ್ನರಿಯದೆ ಕಣ್ಣೀರು ಬಿಡುತ್ತ 
ನನ್ನೊಡನೆ ಹೇಳಬಾರದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು. ನನ್ನ ನ್ನ್ನು 
ಕುರಿತು ಧಿಕ್ಕಾರದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ, ಕೊನೆಗೆ “ಲಕ್ಷ ಒಣಾ | ನೀನು 
ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ಅಣ ನು ತ ನ್ರಹೋದಮೇಲೆ `` ನ್ನು ವರಿಸ 
ಬಹುದೆಂದು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪಾ ಸದುದ ಯನ್ನ ಬ್ಪಿ ಬರುವೆಯಾ? ವ ರ್ಥವಾದ ಈ 
ದುರಾ ಸೆಯನ್ನು ಬಿಡು! ಸಿಂಗ 0 ಇ. ಇಮನು 
ಹೀಗೆ ಕಷ್ಟ ದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ನೀನು ಅಲಕ್ಷ ಕ್ರಿವಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ 
ದರೆ; ಭಂತನ' ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ. ನೀನು ರಾಮನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ಅವಕಾಶವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಈ ಕಾಡಿಗೂ ಅವನನ್ನು. ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬಂದಂತಿದೆ ! 
ಈಗ ತಕ್ಕ ರಯ ಸಿಕ್ಕಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನೀನು ಆ ನಿರುವೆ ! ಹಾಗಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ಮೊದಲಿನಂತೆ ನೀನು ಅವನಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ತೋರಿಸದಿರುವೆಯಾ ? » 


ಸರ್ಗ ೬೦] ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ೨೭೯ 


ಎಂದಳು. " ಅಣ್ಣಾ! ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ನನಗೆ ಮಹಾ ವ್ಯಸನವೂ 
ಕೋಪವೂ ಉಂಟಾಯಿತು. ನನಗೆ ನಾನೇ ತುಟಿಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ. 
ಆಗಲೇ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತ್ತಲಾಗಿ ಹೊರಟುಬಂದೆನು * ಎಂದನು. 
ಅದನ್ನು ವ್ರೇಳಿ ರಾಮನು ವ್ಯಸನದಿಂದ ಮೈಮರೆತು «ಲಕ್ಷ ಪಣ! ನಿನಾದ 
ರೇನು? ನೀನು ಸೀತೆಯೊಬ್ಬ ಳನ್ನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟುಬಂದುದು ಬಹಳ ತಪ್ಪು ! ನಾನು 
ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನಾ ದರೂ ನಿಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲೆನೆಂಬುದನ್ನು ನೀನರಿಯೆಯಾ ? 
ಸೀತೆಯ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ನೀನು ಹೊರಟುಬರಬಹುದೇ? ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯವು 
ನನಗೆ ಸ _ಲ್ಬ್ಪವೂ ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಸ್ತ್ರೀಮಾತ್ರಳಾದ ಆ ಸೀತೆಯು 
ಕೋಪದಿಂದ ಕ್ರೂರವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾಡಿದಳೆಂಬುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಹೆದರಿ ಬಂದು 
ಬಿಡುವುದೆಂದರೇನು ? ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ವಿವೇಕವಿಲ್ಲ! 
ಅವರಿಗೆ ಕೋಪವೂ ಹೆಚ್ಚು ! ಏನೋ ಕಾಲವಶದಿಂದ ಅವಳು ಪರುಷವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನಾಡಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಬಂದುಬಿಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಾ ! ಹೇಗೆ ನೋಡಿದರೂ ಇದು 
ನಿನ್ನ ತಪ್ಪೆಂದೇ ತೋರುವುದು | ಸೀತೆಯ ಮಾತಿಗಾಗಿ ನೀನು ಕೋಪಗೊಂಡು 
ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಮೀರಿದೆ! ಅದೋ ಅಲ್ಲಿ, ನನ್ನನ್ನು ಮೃ ಗರೂಪದಿಂದ ವಂಚಿಸಿ 
ಕರೆತಂದ ರಾಕ್ಷಸನು ಸತ್ತುಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದೆಯಾ ? ನಾನು ಲೀಲಾ 
ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಬಾಣಸಂಧಾನಮಾಡಿ, ಬಿಲ್ಲನ್ನೆಳೆದು ಆತನನ್ನು ಕೊಂದು 
ಬಿಟಿ ನು. ನನ್ನ ಬಾಣವು ತಾಗಿದೊಡನೆಯೇ ಅವನು ಮೃಗರೂಪವನ್ನು ಬಟ್ಟು, 
ತೋಳ್ಳಳೆಗಳಿಂದೊಪು ಎತೊರುವ ರಾಕ್ಷಸರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬಿದ್ದುಬಿಟ್ಟನು. 
ಆದರೆ ಸಾಯುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವನು ಬಹುದೂರಕ್ಕೆ ಕೇಳುವಂತೆ ನನ್ನ ಕಂಠ 
ಸ್ವರವನ್ನು ತೋರಿಸಿ; ದೈನ್ಯದಿಂದ ಕೂಗಿದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದಮಾತ್ರಕ್ಕೇ 
ನೀನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಂದೆಯಾ ! » ಎಂದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐವತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗವು. 





_ರಾಮನು ಆಶ್ರನುದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾಣದೆ ದುಃಖಿಸಿದುದು. 
ರಾಮನು ಆಶ್ರಮದ *ಶಡೆಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಅವನ ಎಡದ ಕಣ್ಣಿನ 
ರೆಪ್ಸೆಯು ಆಗಾಗ ಅದಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಅವನ ಕೈಕಾಲುಗಳು ತಡನರಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. 


೨೮೦ ಶ್ರೀನುದ್ರಾವನಾಯಣವು . [ಸರ್ಗ ೬೦ 


ಮೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ನಡುಕವು ಕಾಣಿಸಿತು. ಹೀಗೆ ಮೇಲೆಮೇಲೆ ದುರ್ನಿಮಿತ್ತಗಳಾಗು 
ವುದನ್ನು ನೋಡಿ “ ಸೀತೆಯು ಕ್ಲ್ಷೇಮದಿಂದಿರುವಳೆ? » ಎಂದು ಆಗಾಗ ಹೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಅತ್ಯಾತುರದಿಂದ ಬೇಗ 
ಬೇಗನೆ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ಆತುರದಿಂದ ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. ಕೊನೆಗೆ ಆಶ್ರಮದ 
ಸಮಿನಾಪಕ್ಟೂ ಬಂದು ಪರ್ಣಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ; 
ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ತಬ್ಧನಾಗಿ ಎದೆಗುಂದಿ ತತ್ತಳಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಭಯದಿಂದ ಫಿಂತ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲಾರದೆ. ವೇಗದಿಂದ ಬರುವಂತೆ ಮೆಯ್ಯನ್ನೊದರುತ್ತ ಆ 
ಸರ್ಣಶಾಲೆಯ ಮೂಲೆಮೂಲೆಗಳನ್ನೂ ಹುಡುಕಲಾರಂಭಿಸಿದನು. ಎಲ್ಲಿ 
ನೋಡಿದರೂ ಪರ್ಣಶಾಲೆಯು ಶೂನ್ಯಪ್ಪ ದೇಶವಾಗಿಯೇ ಕಾಣಿಸಿತು. ಎಲ್ಲಿ 
ನೋಡಿದರೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳಲಿಲ್ಲ. ಸೀತೆಯಿಲ್ಲದ ಆ ಪರ್ಣಶಾಲೆಯು ಆಗ 
ರಾಮನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹನಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಗುಂದಿದ ತಾವರೆಯಂತೆ ಕಾಣಿಸು 
ತ್ತಿತ್ತು. ಆ ಆಶ್ರಮವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ದುಂಬಿಗಳು ಹೀನಸ್ವರದಿಂದ ಕೂಗುತ್ತಿರಲು 
ಆ ವೃಕ್ಷಗಳೇ ಅಳುತ್ತಿರುವಂತೆ ತೋರಿತು. ಅಲ್ಲಿ ಹೂಗಿಡಗಳಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬಾಡಿಹೋಗಿದ್ದುವು. ಅಲ್ಲಿನ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗಾಗಲಿ. ಮೃ ಗಗಳಿಗಾಗಲಿ, 
ಮುಖದಲ್ಲಿ ಕಳೆಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ! ಕಾಂತಿಹೀನವಾಗಿ ಹಾಳುಬಿದ್ದ ಆ ಆಶ್ರಮ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ವನದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬಿಟ್ಟು ಹೋದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. 
ಅಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯು ಆ ಕಪಟಸನ್ಯಾಸಿಯ ಉಪಚಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ತಂದಿಟ್ಟದ್ದ 
ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಗಳೂ, ದರ್ಚೆಗಳೂ,; ಬ್ರುಸ್ಯಾಸನವೂ ಚದುರಿಬಿದ್ದಿದ್ದುವು. ಹೀಗೆ 
ಶೂನ್ಯವಾದ ಆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ನೋಡಿ, ರಾಮನು ಅಳುವುದಕ್ಕಾರಂಭಿ 
ಸಿದನು. ಆತನು ಆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ನೋಡಿನೋಡಿ, ಅಯ್ಯೋ! ಸೀತೆಯೆಲ್ಲಿ 
ಹೋದಳು? ಅವಳನ್ನು ಯೌರು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿರುವರೋ! 
ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಿದಳೋ ! ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಮರೆಸಿಕೊಂಡಿರು 
ವಳೋ! ರಾಕ್ಷಸರು ಯಾರಾದರೂ ತಿಂದುಬಿಟ್ಟಿರೋ! ನಿಜಸ್ಮಿತಿಯೇನೋ 
ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ !. ಅವಳು ಕೇವಲ ಭೀರುಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವಳಾದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿನ ವೃಕ್ಷಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಮರೆಸಿಕೊಂಡಿರು 
ವಳೋ! ಪುಷ್ಪಫಲವನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತೋಟಕೆ ಹೋಗಿರುವಳೋ | . 
ಸ್ನಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಕ್ಕದ ತಾವರೆಯ ಕೊಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರುವಳೋ! ಅಥವಾ 


ಸರ್ಗ ೬೦] ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ೨೮೧ 


ನೀರನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕೆ ನದಿಗೆ ಹೋಗಿರುವಳೋ! » ಎಂದು ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ 
ಅಳುತ್ತ, ಎಷ್ಟೊ ಶೀ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಹುಡುಕಿದರೂ ಆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ದುಃಖದಿಂದ ಆತನ ಕಣ್ಣು ಗಳೆರಡೂ ಕೆಂಪಾದುವು. ಅವನಿಗೆ 


1. ಇಲ್ಲಿ “ ಶೋಕರಕ್ತೇಕ್ಷಣಶ್ಶೋಕಾದುನ್ಮತ್ತ ಇವ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ವೃಕ್ಪಾದ್ವೃಶ್ಷಂ 
ಪ್ರಧಾನನ್‌ ಸ ಗಿರೇಶ್ವಾದ್ರಿಂ ನದಾನ್ನದೀ೦ ॥ ಬಭೂವ ಏಿಲಪನ್‌ ರಾಮಶ್ಶ್ಕೋಕಾರ್ಣವ 
ಪರಿಪ್ಪುತಃ * ಎಂದು ಮೂಲವು. ಇಲ್ಲಿ “ ಉನ್ಮತ್ತ ಇನ? ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಇವ ಶಬ್ದವನು ಗೆ 
ಎಲ್ಲಾ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಗೂ ಅನ್ಹಯಿಸಿಕೊಂಡು, “ ಶೋಕರಕ್ತೇಕ್ಷಣ ಇವ, ಉನ್ಮತ್ತ ಇವ 
ವಿಲಪನಿ ವ ೫ ಇತ್ಯಾದಿ ರೀತಿಯಿಂದ ಸಂಬ೦ಧಿಸಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ರಾಮನು ವಾಸ್ತವಾಗಿ 
ದುಃಖಾದಿಗಳನ ನುಭವಿಸುತ್ತಿ ರಲ್ರಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಲೋಕಶಿಕ್ಸ್ಪಾ ರ್ಥವಾದ ನಟಿನ 
ಗಳೆಂದೂ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಇದಕ್ಕಾ ಸಗಿಯೇ ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಆಗಾಗ 
ತ ಉದ್ಭ ಶನುನ್ನಿವ, ಉನ್ಮತ್ತ ಇನ? ಇತ್ಯಾದಿ ರೀತಿಯೆಲ್ಲಿ ಇನ ಶಬ್ದನನ್ನುಪಯೋಗಿ 
ಸಿರುನನು. ಇದರಂತೆ ಶ್ರೀಶುಕರೂ “ ರಕ್ಷೋಂಧಮೇನ ವೃಕವದ್ದಿಪಿನೇ ಸಮಕ್ಷಂ ವೈದೇಹ 
ರಾಜ ದುಹಿತರ್ಯಪಿ ಯಾಸಿತಾಯಾಂ | ಭ್ರಾತ್ರಾ ನನೇ ಕೃಷಣವತ್ಚ್ರಿಯಯಾ ವಿಯುಕ್ತಃ 
ಸ್ತ್ರಿ ೇಸಂಗಿನಾ೦ ಗತಿಮಿತಿ ಪ್ರಥಯಂಶ್ಛ ಕೈಕಾರ ॥ ಮರ್ತ್ಯಾವತಾರಸ್ತಿ ವಹ ಮರ್ತಕಶಿಕ್ಷಣಂ 
ರಶ್ಷೋವಧಾಯೈವ ನ ಕೇವಲಂ ನಿಭೋಃ | ಕುತೋನ್ಶಥಾಸ್ಕೂ ರಮತಸ್ಸ್ವ ಆತ್ಮನಿ 
ಸೀತಾಕೃತಾನಿ ವ್ಯಸನಾನೀಶ್ವರಸ್ಯ ॥ಸ ವ್ಶೈೆ ನ ಆತ್ಮಾತ್ಮನತಾಮುಧೀಶ್ವರಸ್ಸಕ್ತಸ್ತ್ರಿಲೋಕ್ಕಾಂ 
ಭಗನನ್ವಾಸುದೇವಃ | ನ ಸ್ತ್ರೀಕೃತಂ ಕಶ್ಮಲನುಶ್ನುವೀತ ನ ಲಕ್ಷಣಂ ಚಾಸಿ ನಿಹಾತು 
ಮಿಚ್ಛತಿ ॥ » ರಾಕ್ಷಸಾಧಮನಾದ ರಾವಣನು ತೋಳನಂತೆ ಹೊಂಚುಹಾಕುತ್ತಿ ದ್ದು ಸೀತೆ 
ಯನ್ನಪಹರಿಸಿಕೊಂಡುಹೋಗಲ್ಕು, ರಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಕೇವಲ ಕೃಸಣನಂತೆ 
ಪತಿ _ವಿಯೋಗನನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಅಳುವುದಕ್ಕಾರಂಭಿಸ್ಕಿ, ಆ ವ್ಯಾಜದಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಸಂಗ 
ವುಳ ನರ ಗತಿಯೇ ಹೀಗೆಂದು ಪ್ರಕಓಸಿರುವನೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅನನು 
ಮನುಷ್ಯರೂಪದಿಂದವತರಿಸಿದುದು ರಾಕ್ಷಸರ ವಧಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲದೆ ತನ _ವ್ಯಾಸಾರಗಳಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ನೀತಿಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕ್ಯಾಗಿಯೂ ಅವತರಿಸಿರುವಂತೆ ಗ್ರಾಹ್ಯವು. 
ಹಾಗಿಬ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಿತ್ಯಾನಂದಸ್ವರೂಪನಾಗಿ ತನ್ನ ಆತ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ರಮಿಸುತ್ತಿರುವ ಈಶ ರನಿಗೆ 
ವ್ಯಸನನೆಂಬುದು ಹೇಗೆ ? ಆತ್ಮನಂತರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅಧೀಶ್ವರನಾಗಿ ಪರಮಾತ್ಮನೆನಿಸಿಕೊಂಡ 
ಭಗವಂತನಾದ ವಾಸುದೇವನು ಮೂರು ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನಲ್ಲ.. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಅನನ ಮನಸಿ ನ ಕಾಲುಷ್ಯಕ್ಕೂ ಶೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಸ್ಕ್ಯಾಂದದಲ್ಲಿ, ಉಮಾಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಷ್ಣುವು “ ಅಹಂ ದಾಶರಥಿ- 
ರ್ಭೂತ್ವಾ ಹನ್ಮಿ ರಾವಣಮಾಹವೇ | ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾನತಾರೇಸ್ಮಿನ್ನಜ್ಞನತ್ಯಿ ,_ಯತೇ 
ಮಯಾ ॥ ತತ್ರ ಶಂಕಾ ನ ಕರ್ತವ್ಯಾ ಸರ್ವಜ್ಞ್ಯೇನಾಪಿ ಮಾಯಯಾ ॥ ಮನ್ಮಾಯಾ 


ಕ 
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ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದಂತಾಯಿತು. ಮರದಿಂದ ಮರಕ್ಕೂ, ಬೆಟ್ಟದಿಂದ ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೂ. 
ನದಿಯಿಂದ ನದಿಗೂ ಸುತ್ತಿಸುತ್ತಿ ಸಾಕಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ರಾಮನು ದುಃಖ 
ವೆಂಬ ಮಹಾಸಮುದ್ರದ ಕೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದಂತಾಗಿ ಪ ಕ್ರಲಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದನು.. 
ಆಗ ರಾಮನು ದುಃಖದಿಂದ ಸ ಒಂದೊಂದು ಮರದ ಬಳಿಗೂ 
ಹೋಗಿ ನಿಂತು. ಎಲ್ರ ವ ಫಕ್ಷವೇ ಫಿ ಪ್ರಿಯಪತ್ತಿ ಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಕಂಡೆಯಾ? ಆಕೆಗೆ ನಿನ್ನ 'ಬೊಗಳಲ್ಲಿ ಗ ಹಿ ಸ್ರೀತಿಯುಂಟು. ಆದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿನ್ನ ಲ್ಲಿ ಗೆ ಬಂದಾಗ ನು ನೋಡಿರಬಹುದಲ್ಲವೆ ? ಅವಳ ಮುಖವು ಬಹಳ 
ಜಬರ್‌ 1 ನಿನಗೆ ತಿಳಿದಿದ್ದಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವಳೆಲ್ಲಿರುವಳೆಂದು ನನಗೆ 
ತಿಳಿಸು. ಎಲೆ ಬಿಲ್ವವೃ ಕ್ಷವೆ ! ನಿನ್ನ ಎಳೇ ಚಿಗುರಿನಂತಿರುವ ಹೊಂಬಟ್ಟಿಯ 
ನ್ನುಟ್ಟು, ನಿನ್ನ ಹಣ್ಣಕತೆ ಸ ಸ್ತನಗಳುಳ್ಳ ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು ನೆನದು. 
ಕಂಡೆಯಾ? ನೀನು ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿದ್ದರೆ ಈಗ ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ 
ತಿಳಿಸು. ಎಲೆ ಅರ್ಜುನವೃತ್ತವೆ.! ನನ್ನ ಪ್ಪಿ ಪಕ್ಕಿ! ಯಾದ ಸೀತೆಗೆ ನಿನ್ನ 
ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಅವಳ ಜಿ ನಿಕಗೆ ಚಿನ್ನಾಗಿ 
ಬಹುದಲ್ಲವೆ? ನೀನಾದರೂ ಹೇಳು. ಭಯಶೀಲೆಯಾದ ಆ ಜನಕಪುತ್ರಿಯು 
ಬದುಕಿರುವಳೇ ಇಲ್ಲವೆ? ಒಂದುವೇಳೆ ಈ ಕಕುಭವೃ ಕ್ಷವಾದರೂ ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಕಂಡಿರಬಹುದೆ? ಅವಳ ತೊಡೆಯೂ ಈ ವ ಕ್ಷದಂತೆಯೇ ಇರುವುದು. ಪುಷ್ಪ 
ಸಲ್ಲವಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಈ ವ ೈಕ್ಷವು ಆ ಜತ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಿಳಿದಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಸೀತೆಗೆ ಈ ತಿಲಕವ' ಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ 
ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿಯುಂಟು. ವೃ ಕ್ಷಣಾತಿಯಲ್ಲಿ ಮೇಲೆನಿಸಿಕೊಂಡ ತ ಮರದಲ್ಲಿ 
ಭೆ ನ ಗಾನದ ಕೃತಿಯನ್ನು ಮಾಡುತಿ ವಷ್ಟು ಬು ಸೀತೆಯ 


ಬ ಸ ರಾಮನಾಗಿ "ಹುಟ್ಟ ರಾವಣನನ್ನು ಕನಕ! ಆಗ 
ನಾನು ಅಜ್ಜನಂತೆ ನಟಸುನೆನು.: , ಈ ವಿಷ ಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇ ಹಿಸಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ 
ಮಾಯಾಮೋಹಿತನಾದ ರಾವಣನು ನನ್ನನ್ನು ಜುನಾಷ ಖನಂದು ತಿಳಿಯುವನು, ಇದಲ್ಲದೆ 
ಅತನಿಗೆ ಬೇರೆ ವಿಧದಿಂದ ಮರಣವಿಲಬ್ಲವೆಂದೇ ಜಸನಷ್ಟ ಮತ್ತು ಈ ಪ್ರಲಾಪಾದಿ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮಮತೆಯಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟುವುವು. ಆ ಬುದ್ದಿಗೆ ಅಜ್ಞಾನವೇ ಮೂಲವು. ಅಂತಹ 
ಅಜ್ಞಾನವು ಸರ್ವೇಶ್ವರನಿಗೆ ಉಂಟಾಗದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ 'ನಿಲಾಪಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಲೋಕ 
ಶಿಕಾ ಎ ರ್ಥನೆಂದೇ ಗ್ರ ಹಿಸಬೇಕು. 
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ಸಂಗತಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವುದು. ಇದನ್ನಾ ದರೂ ಕೇಳಲೆ! ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಹಾಗಿರಲಿ! ಈ ಅಶೋಕವೃಕ್ಷವನ್ನಾ ದರೂ ಕೇಳುವೆನು. ಎಲೆ ಚೆನ್ನಸುಗೆ! 
ನಿನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗಲೇ ನೀನು ಇತರರ ದುಃಖವನ್ನು ನೀಗಿಸಬಾರದೆ ? 
ನನಗೆ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯಪತ್ನಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನಿನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಪಡಿಸು! 
ಎಲೆ ತಾಲವೃ ಕ್ಷವೆ! ನಿನ್ನ ಹಣ್ಣಿನಂತೆ ತುಂಬಿದ ಸ್ತನವುಳ್ಳ ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು 
ನೀನೆಲ್ಲಾದರೂ ಕಂಡೆಯಾ? ನನ್ನಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಕಾರುಣ್ಯವಿದ್ದರೆ ಆಕೆಯೆಲ್ಲಿರುವ 
ಳೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸು... ಎಲೆ ಜಂಬೂವೃ ಕ್ಷವೆ ! ನಿನ್ನ ಹಣ್ಣಿ ನಂತೆಯೇ 
ನುಣುಪಾದ ಮೈಯುಳ ಶೆ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯಪತ್ನಿಯನ್ನು ನೀನೇನಾದರೂ ಕಂಡಿದ್ದರೆ 
ಹೇಳು. ಹೆದರಬೇಡ ! ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ನನ್ನೊಡನೆ ಹೇಳು. ಎಲೆ ಕರ್ಣಿಕಾರ 
ವೃ ಕ್ಷವೆ ! ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಪುಷ್ಪಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ನಾನೇನೆಂದು ಹೇಳಲಿ! ನನ್ನ್ನ 
ನ್ರಿಯೆಯಾದ ಸೀತೆಗೆ ನಿನ್ನ ಪುಷ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಆಸೆಯಿರುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಿರಬಹುದಲ್ಲವೆ. ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಅವಳೆಲ್ಲಿರುವಳೆಂದು ನನಗೆ ತಿಳಿಸು ಎಂದು 
ಒಂದೊಂದು ವೃಕ್ಷದ ಬಳಿಗೂ. ಹೋಗಿ, ಅವುಗಳ ಮುಂದೆ ಠಿಂತು ದೈನ್ಯದಿಂದ 
ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಮಹಾಯಶಸ್ವಿಯಾದ ರಾಮನು ಆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಮಾವು, ಕಡವು, ಮತ್ತಿ, ಸಾಲೆ, ಹಲಸು, ಗೋರಂಟೆ, ಗೊಬ್ಳುಳಿ, ದಾಳಿಂಬ; 
ಮೊದಲಾದ ಮರಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಿ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ 
ಹೂತೋಟಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಮಲ್ಲಿಗೆ, ಇರವಂತಿಗೆ, ಸಂಪಗೆ, ಕೇದಗೆ, 
ಮುಂತಾದ ಹೊಗಿಡಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ನೋಡಿ ಅವುಗಳ ಮುಂದೆ 
ನಿಂತು ಹುಚ್ಚನಂತೆ ಮಾತಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಮೇಲೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡ 
ಒಂದೊಂದು ಮೃಗವನ್ನೂ ಕರೆದು ಕೇಳಲಾರಂಭಿಸಿದನು. ಮುಂದಿದ್ದ ಒಂದು 
ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ “ ಎಲೆ ಜಿಂಕೆ! ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಂಡೆಯಾ ! ಅವಳೂ 
ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಕಣ್ಣು ಳ್ಳವಳು! ಅವಳ ನೋಟವೂ ನಿನ್ನ ನೋಟ 
ದಂತೆಯೇ ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅವಳೇನಾದರೂ ನಿಮ್ಮ 
ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಕಲೆತು ಈಗ ನನ್ನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಳದಿರುವಳೆ? ಎಲೆ ಗಜವೆ! ನಿನಗೆ 
ಒಂದುವೇಳೆ ಆ ಸೀತೆಯ ಸಂಗತಿಯು ತಿಳಿದಿರಬಹುದೆಂದೆಣಿಸುವೆನು. ಅವಳ 
ತೊಡೆಯು ನಿನ್ನ ಸುಂಡಿಲಿನಂತೆಯೇ ಇರುವುದು. ನಿನಗೆ ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ ಅವಳೆಲ್ಲಿ 
ರುವಳೆಂದು ಹೇಳು! ಓಹೋ! ಇಲ್ಲಿ ಹುಲಿಯಿರುವುದು. ಮೃಗಜಾತಿಯಲ್ಲಿ 
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ಇದಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಕ್ಸ ರ್ಯವುಂಟು. ಆದುದರಿಂದ ಇದನ್ನಾದರೂ ಕೇಳುವೆನು. 
ಎಲೆ ಹಾಡೊನೆಲನ? ಘು ಮ್ಳ ಗಗಳು ನಿಜಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಹೆದರು 
ವಂತಿದೆ! ನೀನು ಮ್ಳ ಗಜಾತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಧೈೈರ್ಯವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ 
ಯುಂಟಲ್ಲವೆ? ಬಾಜಾ ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದರೆ; ಮುಚ್ಚು ಮರೆಯಿಲ್ಲದೆ 
ಅವಕೆಲ್ಹರುವಕೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳು. : ಎಲೆ ತೆ ! ಎಲ್ಲಿ ಹೋದರುನೆ? ಎಲೆ 

ಪ್ರಿಯೆ ! ದೂರದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಂಡಹಾಗೆ ತೋರಿತಲ್ಲಾ ! ಏಕೆ ಓಡಿಹೋಗುವೆ? 
ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು | ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ “ರಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಮರೆಸಿಕೊಂಡು ನನ್ನ. ನ್ನ್ನು ಮೋಸ 
ಮಾಡಬೇಕೆದಿರುವೆಯಾ? ನಿಕೆ ಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲ? ಎಲೆ 'ೈಮಲ್ಲಾಕ್ಷಿ! 
ನಾನು ಇಷ್ಟು ಸಂಕಟಪಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ನಿನಗೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಕರುಣೆಯಿಲ್ಲವೆ ! 
ಹಾಸ್ಯಕ್ಕಾದರೂ ಮಿತವಿರಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ನೀನು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹಾಸ್ಯ 
ಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಫೈವಳಲ್ಲ. ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಈಗ ನನ್ನನ್ನು ಹೀಗೆ ಉಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುವುದೇಕೆ? ನೀನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಮರೆಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ನಾನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಣಲಿಲ್ಲವೆಂದೆಣಿಸುವೆಯಾ? ನೀನುಟ್ಟಿದ್ದ ಸೀರೆಯನ್ನು ನಾನು 
ಕಾಣೆನೆ? ಈಗಲೇ ಆ ನಿನ್ನ ಹೊಂಬಣ್ಣ ದ ಪಟ್ಟೆ ಹಮಡಿಯನ್ನು ನೋಡಿಬಿಟಿ ನು. 
ಈ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಾಟವನ್ನು ಬಿಡು... ನಿನಗೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಜವಾದ ಹಿ )ತಿಯಿದ್ದರೆ 
ಓಡಿಹೋಗದೆ ನಿಲ್ಲು! ಅಯ್ಯೋ! ಹೀಗೆ ನಾನು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವುದೇಕೆ? 
ಛೇ! ಆ ಸೀತೆಯು ಈಗ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದೇ ನಿಜವು. ಅವಳನ್ನು 
ಯಾರೋ ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಂದುಹಾಕಿರಬೇಕು. ಅವಳು ಬದುಕಿದ್ದರೆ ಹೀಗೆ ದುಃಖಿತ 
ನಾದ ನನ್ನ ನ್ನ್ನ ಇಷ್ಟ ರವರಿಗೆ ಉಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಳೆ? ಆದುವರಿದೆ ನಾನಿಲ್ಲದ 
ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ "ಇಲ್ಲಿನ ಮಾತ ತ ಯಾರೋ ರಾಕ್ಷಸರು ಅವಳ ಅವಯವ 
ಗಳನ್ನು ತುಂಡುತುಂಡಾಗಿ ಮಾಡಿ ಭಕ್ಷಿಸಿರಬಹುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿರದು. 
ಆಹಾ! ಮೊಲ್ಸೆಯಮೊಗ್ಗಿ ನಂತಿರುವ ಆಕೆಯ ಹಲ್ಲುಗಳೋ! ತೊಂಡೆಯ 
ಹಣ್ಣಿನಂತಿರುವ ಆಕೆಯ ತುಟಿಯೋ! ರತ್ನದೋಲೆಗಳಿಂದ ರಭುಗರಭಿಗಿಸುತ್ತ 
ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರ ನಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಆಕೆಯ ಮುಖವೋ! ಅವುಗಳೊಂ 
ದೊಂದನ್ನೂ ಚಕವೇಕೆಯ ರಾಕ್ಷಸರು ತಿನ್ನು ವಾಗ ಆಹಾ ! ಅವು ಎಷ್ಟು 
ಕರಿಂರಬತ 201 ಕಾಣೆನಲ್ಲಾ ! ಅಯ್ಯೋ! ಸಂಪಿಗೆಯ ಹೂವಿನಂತೆ ಮ್ಳ ಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳು ದಾಗಿ, ಮುಕ್ತಾಹಾರದಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆಕೆಯ ಕೊರ್ನ 


ಕ 
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ಮುರಿದು ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು ಭಕ್ಷಿಸಿದರೋ ಕಾಣೆನಲ್ಲಾ | ಈ ದುರವಸ್ಕೆ ಯಲ್ಲಿ 
ಅವಳು ಹೇಗೆ ಗೋಳಿಡುತ್ತಿದ್ದಳೋ ! ಚಿಗುರಿನಂತೆ ಕೋಮಲವಾಗಿ; ತೋಳ ಸೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಹಸ್ತ್ವಾಭರಣಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಆ ಸುಕುಮಾರಾಂಗಿಯ 
ನಡುಗುತ್ತಿರುವ ತೋಳುಗಳನ್ನೂ ಯಾರೋ ರಾಕ್ಷಸರು ಭಕ್ಷಿಸಿಬಿಟ್ಟಿ ರುವರು. 
ಬಾಲೆಯಾದ ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಯಿಗೆ ತುತ್ತ್ವಾಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ನಾನು ಅವಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋದಂತಾಯಿತು. ಬಂಧುವರ್ಗಗಳೊಡನೆ ದಾರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅಬಲೆಯಾದ ಹೆಂಗಸೊಬ್ಬಳು ಒಂದಿಯಾಗಿ 
ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು ಕಾಡುಮೃಗಗಳಿಂದ ಭಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ, ಈಗ ಸೀತೆಯು 
ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದೆ ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಯಿಗೆ ತುತ್ತಾದಳಲ್ಲಾ ! ಹಾ ಮಹಾಬಾಹೂ! 
ಹಾ, ಲಕ್ಷ ಹಾ! ನೀನೆಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಡಿದೆಯಾ? ಹಾ; 
ಸೀತೇ! ಹಾ, ಪ್ರಿಯೇ! ನೀನೆಲ್ಲಿಹೋಜಿ? ಎಲೆ ಕಲ್ಯಾಣಿ ! ಈಗ ನೀನೆಲ್ಲಿ 
ರುವೆ?» ಎಂದು ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಕೂಗಿ ಗೋಳಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗೆ ರಾಮನು 
ಕಾಡಿನಿಂದ ಕಾಡಿಗೆ ತಿರುಗುತ್ತಾ ದುಃಖಾತಿಶಯದಿಂದ ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ನೋಡಿದರೂ ಸೀತೆಯೆಂದು ಭ್ರಮಿಸುವನು. ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳನ್ನು 
ಹೋಲುವ ಲತಾದಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಮರುಳಾಗುವನು. ಒಮ್ಮೆ ಹುಚ್ಚು 
ಹಡಿದಂತಿರುವನು. ಹೀಗೆ ರಾಮನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ, ಕಾಡು 
ಗಳನ್ನೂ. ನದಿಗಳನ್ನೂ, ಬೆಟ್ಟಗಳನ್ನೂ ಬೆಟ್ಟದ ತೊರೆಗಳನ್ನೂ : ತೋಟ 
ಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತಿಸುತ್ತಿ, ದಟ್ಟವಾದ ಆ ಮಹಾರಣ್ಯವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪುನಃ ಪುನಃ 
ನೋಡಿಬಂದರೂ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಆದರೇನು? ಇನ್ನೂ ಅವನ 
ಆಸೆಯು ತೀರಲಿಲ್ಲ. ಪುನಃ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯಪತ್ನಿಯಾದ ಆಕೆಯನ್ನು ಹುಡುಕು 
ವುದಕ್ಳಾಗಿ ದೇಹಶ್ರಮವನ್ನೂೂ ನೋಡದೆ ಸುತ್ತಿಸುತ್ತಿ, ಶ್ರಮಪಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅರುವತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


೨೮೬ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾನಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೬೧ 


ರಾಮನ ಪ್ರಲಾಸವು. ಲಕ್ಷ ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿದುದು. 


ದಶರಥಪುತ್ರನಾದ ರಾಮನು ಕೇವಲ ಶೂನ್ಯವಾದ ಆ ಆಶ ಫೈಮವನ್ನೂ ; 
ಪರ್ಣಶಾಲೆಯನ್ನೂ; ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆದರಿದ್ದ ಆಸನವನ್ನೂ ನೋಡಿ, ಎಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿ 
ದರೂ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾಣದೆ, ಕೊನೆಗೆ “ಹಾ ಸೀತೇ! * ಎಂದು ಉಚ್ಚಸ ರ 
ದಿಂದ ಕೂಗಿ ಸಂಕಟವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ತನ್ನ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಸಿಕಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ “ವತ್ಸ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ ! ಸೀತೆಯೆಲ್ಲಿ? ಇಲ್ಲಿಂದ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿರು 
ವಳು? ಅಥವಾ ಅವಳನ್ನು ಯಾರು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿರುವರು ? 
ರಾಕ್ಷಸರೇ ಭತಕ್ಷಿಸಿಬಿಟ್ಟಿರಬಹುದೇ? ಎಲೆ ಸೀತೆ ! ಹಾಸ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಮರದಲ್ಲಿ 
ಮರೆಸಿಕೊಂಡು ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣದಿರುವೆಯಾ? ಸಾಕು! ನಿನ್ನ ವಿನೋದ 
ವನ್ನು ಬಿಡು! ನಾನು ದುಃಖವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರೆನು. ನನ್ನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ನಿಲ್ಲು! ಎಲೆ ಸೀತೆ! ನನ್ನ ವಿಷಯವೂ ಹಾಗಿರಲಿ ! ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋ 
ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ ಬಂದು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಆಟವಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಈ ಹುಲ್ಲೆಯ ಮರಿಗಳನ್ನು 
ನೋಡು |! ಈ ಮೃಗಗಳೂ ಕೂಡ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಣದುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ 
ನೀರು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುವುವಲ್ಲಾ ! ವತ್ಸ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ ! ಸೀತೆ 
ಯಿಲ್ಲದೆ ನಾನು ಒಂದು ಫಿಮಿಷವಾದರೂ ಬದುಕಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವು. ಈ 
ದುಃಖದಿಂದಲೇ ನಾನು ಮೃತಿಹೊಂದಿದಮೇಲೆ, ನನ್ನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ದಶರಥ 
ಮಹಾರಾಜನು ಇನ್ನು ಸ ಎಲ್ಬಕಾಲದೊಳಗಾಗಿಯೇ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು 
ನೋಡುವುದೇನೋ ನಿಜವು. ಎಲೆ ವತ ಸನ! ನಾನು ಆ ದಶರಥಮಹಾರಾಜನ 
ಮುಂದೆ ನಿಂತಾಗ ಅವನು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ 4 ನನ್ನಾಜ್ಞೆ ಯಂತೆ ನೀನು 
ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ವನವಾಸವನ್ನು ಮಾಡುವುದಾಗಿ ಪ )ಕಿಜ್ಜ್ಜೆ ಮಾಡಿ, 
ಅದನ್ನು ಮುಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು ? 
ನೀನು ಸೆ ಎೀಜೈಯಿಂದ ನಡೆಯತಕ್ಕವನು ! ದುರ್ಜನನು ! ಸುಳಾ ಘಡುವವನು. 
ಛೀ! ಹೋಗು! ಎಂದು ನನ್ನನ್ನು ನಿಂದಿಸದಿರುವನೆ ? ಎಂದಿಗೂ ನನ್ನನ್ನು 
ಅವನು ಸುಮ್ಮನೆ ಬಿಡಲಾರನು. ಎಲೆ ಸೀತೆ! ಈಗ ನನ್ನ್ನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೀನು 
ಕಾಣೆಯಾ? ನನಗೆ ಮೈಮೇಲೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದು. ದುಃಖದಿಂದ 
ಬೇಯುತ್ತಿರುವೆನು. ನನ್ನ ಆಸೆಯೆಲ್ಲವೂ ಭಗ್ನವಾಯಿತು. ಕೇರ್ತಿಲಕ್ಷಿ ಯು 
ಕಸಟಸ ಸಭಾವವುಳ ಓವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವಂತೆ, ಹೀಗೆ ದೀನನಾದ ನನ್ನನ್ನು 
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ಬಿಟ್ಟು ನೀನೆಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವೆ? ನನ ನು ಕೈ ಬಿಡಬೇಡ ! ನಿನ್ನನ್ನ ಗಲಿದ 
ಮೇಲ ನಾನು ಜೀವವನ್ನೇ ಬಿಟು ಬಿಡಬೇಕಾಗುವುದು ೫.ಎಂದು, ಪ್ರಾಕೃತ 
ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಗಟ್ಟಿ ೋ4್ಳ ಗೊಳುತುತ ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ 
ಆತುರದಿಂದ ನಿಂತಕಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ ತತ್ತಳಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ 
ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಕೆಸ ರಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಕಷ್ಟಸಡುವ ಆನೆಯಂತೆ, 
ಸೀತೆಯನ್ನು ನಡ ದುಃಖತನಾದ ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
"ಹೇಗಾದರೂ ಆತನ ದುಃಖವನ್ನು. ಮರೆಯಿಸ್ಕ, ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಜಕೆಂಬ 
ಆತುರದಿಂದ ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು "ಅಣ್ಣಾ ! ಹೀಗೇಕೆ ದುಃಖಿಸುವೆ? ಇನ್ನೂ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕೆ ಪ ಪ್ಪ ಯತ್ನಿ ಸು! ನಾನೂ ಹುಡು ಸ 

ಈ ಅಡವಿಯು ಇ ದೊಡ್ಡದು. ಇದರಲ್ಲಿ "ತಿಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಗುಹೆಗಳಿರು 
ವುವು. ಇಂತಹ ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸೀತೆಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿ. 

ಈ ವನವಿಹಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನೀರಾಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದಾಗ ಅವಳು ಮೈತಿಳಿಯ 
ದಂತೆ ಇದ್ದುಬಿಡುವಳು. ಆದುದರಿಂದ ಅವಳು ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬಹುದು. 

ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿನ ತಾವರೆಯ ಕೊಳಗಳಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಜಲಕ್ತಿ (ಡೆಯನ್ನಾಡುತ್ತಿರ 
ಬಹುದು. ಮನೋಹರವಾದ ಮೀನುಗಳುಳ್ಳೆ ನದಿಗಾದರೂ ಹೋಗಿರಬಹುದು. 
ಸ್ನಾನಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಿ: ಅಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ವನದಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಯಾದರೂ ಅವಿತುಕೊಂಡಿರಬಹುದು ! ನಮ್ಮನ್ನು ಹೆದರಿಸಬೇಕೆಂದು. ಈ 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಮರೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. ಎಲ್ರ ಪುರುಷ 
ಶ್ರ ಷ್ಠನೆ ಅವಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಬ್ಬ ಸರ ಚಾತುರ್ಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಮರೆಸಿಕೊಂಡಿರಬಹುದು. 
ಎಲೈ. ಶ್ರೀಮಂತನೆ! ನಾ ವಿಬ್ಬರೂ ಈಗಲೇ ಅವಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಯತ್ನಿ, ಸುವೆವು. . ಈ ವನವಲ್ಲವನ್ನೂ ಸುತಿ ತಿಬರುವೆವ್ರು. ನಿನಗೆ ಇದು 
ಅಭಿಮತವಾಗಿದ್ದಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವೆವು ನಿ! | ಹೀಗೆ ದುಃಖದಿಂದ ಮನಸ ನ್ನ್ನ 
ಬಳಲಿಸಬೇಡ ” ಎಂದನು. ಹೀಗೆ ಲಕ್ಷ ಒಡನ ಹೇಳಿದ ಫೆ ಫ್ರಮಸೂೂರ್ವಕವಾದ 
ಮಾತನ್ನು ಸಕೇಳಿ ರಾಮನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ತಂದು 
ಕೊಂಡು, ಆತನೊಡನೆ ಹೊರಟು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾರಂಭಿಸಿದನು. ಆ ದಶರಥ 
ಕುಮಾರರಿಬ ಸರೂ ಅಲ್ಲಿನ ಅಡನಿಗಳನ್ನೂ ಬೆಟ್ಟ ಗಳನ್ನೂ ಕ ನದಿಗಳನ್ನೂ, ಸೊಳ 
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ಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸುತ್ತುತ್ತಿದ್ದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಬೆಟ್ಟದ ತಪ್ಪಲುಗಳನ್ನೂ 
ಗವಿಗಳನ್ನೂ» ಶಿಖರಗಳನ್ನ್ಕೂ ನೋಡಿಬಂದರು. ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ಸೀತೆ 
ಯನ್ನು ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ಹುಡುಕಿಬಂದಮೇಲೆ; ರಾಮನು 
ಲಕ್ಷ ಒಣನನ್ನು ಕುರಿತು, “ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ | ಮಂಗಳಾಂಗಿಯಾದ ಆ ಸೀತೆಯು 
ಈ ಬೆಟ್ಟಿ ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ | » ಎಂದನು. ಆಗ ಲಕ್ಷ ಒಣನು ದುಃಖಿತ 
ನಾಗಿ ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಣ್ಣಾ ಇನ್ನೂ ಪ್ರ ದಂಡಕಾರಣ್ಯವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಸುತ್ತಿಬಂದರೆ ಜನಕಪುತ್ರಿಯಾದ ಆ ಸೀತೆಯು ಸಿಕ್ಕದಿರಳು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಮಹಾಬಾಹುವಾದ ವಿಷ್ಣು ವು ಬಲಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತಂದಂತೆ: 
ನೀನೂ ಸೀತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ” ಎಂದನು. ಈ 
ಪ್ರೇಮಪೂರ್ವಕವಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ದುಃಖದಿಂದ ಗದ್ಗದ 
ಸ ರವುಳ್ಳ ಕವನಾಗಿ ರಾಮನು “ ಎಲೆ ವತ್ಸನೆ! ಈ ಅಡವಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಹುಡುಕಿದುದಾಯಿತು! . ತಾವರೆಕೊಳಗಳನ್ನೂ ಹುಡುಕಿಬಂದೆವು. ಗುಹೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ತೊರೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಈ ಬೆಟ್ಟ ಸವನ್ನೂ ಹುಡುಕಿಬಂದೆವಲ್ಲವೆ? 
ಇಷ್ಟಾದರೂ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯಳಾದ ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾಣಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ! » 
ಎಂದನು. ಹೀಗೆ ಸೀತೆಯನ್ನ ಗಲಿದ ದುಃಖದಿಂದ ಪ್ರಲಾಪಿಸುತ್ತ, ರಾಮನು 
ಹಾಗೆಯೇ ಸಂಕಟದಿಂದ ಮೂರ್ಛೆಬಿದ್ದಂತಾದನು. ಈ ಸಂತಾಪದಿಂದ ಕೃ ಶಾಂಗ' 
ನಾಗಿ: ಬುದ್ಧಿಗೆಟ್ಟು ನಿಶ್ಚೇಷ್ಠ ಸನಾಗಿ ಬಿಸಿಬಿಸಿಯಾಗಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತುಬಿಟ್ಟಿನು. ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತೆ ಕಣ್ಣೀರು 
ತುಂಬಿಕೊಂಡು "ಹಾ! ಪ್ರಿಯೇ! » ಎಂದು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗಿದನು. 
ಆಗ ಲಕ್ಷ ಒಡನು ರಾಮನನ್ನು ಅನೇಕವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ ವಿನಯ 
ದಿಂದ ಆತನ ಮುಂದಿ ಕೈಮುಗಿದು ನಿಂತು, ಸಾಂತ ಎನವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿ 
ದ್ವನು. ರಾಮನಾದರೋ ಇದೊಂದನ್ನೂ ಕೇಳದೆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾಣದ 
ಸಂಕಟದಿಂದ ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಪ್ರಲಾಪಿಸುತ್ತಲೇ ಇದ್ದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅರುವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ಹ ಎತ 
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ರಾಮನ ಪಿಲಾಸವು 


1ಮಹಾಬಾಹುವಾಗಿಯೂ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಧರ್ಮಾತ್ಮ 
ನಾದ ರಾಮನು, ಸೀತಾವಿರಹದಿಂದ ಮೈಮರೆತವನಾಗಿ ನಾನಾವಿಧದಲ್ಲಿ 
ಗೋಳಿಡುತ್ತಿ ದ್ವನು. ಸೀತೆಯು ಕಣ್ಣಿ ದಿರಿಗಿಲ್ಲದಿದ್ದ ಗ ಭುನಿ ಒಥ ತಾಪಕ್ಕೆ 
ಪರವಶನಾಗಿ, ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು ನ ಜ್‌ ಯೇ 
ಕುಗ್ಗಿ ದ ಸ್ವರದಿಂದ ಕೂಗುತ್ತ “ಪ್ರಿಯೆ! "ಗೆ ಹೂಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾಸೆಯಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಗೆ ಪುಸ್ಪಿತವಾದ ಈ ಅಶೋಕವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೈ ಮರೆಸಿ 
ಕೊಳ್ಳು ವಂತಿದೆ! ಜಿ ನನಗೆ ವಿರಹಸ ತೆ ಮೇಲೆಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿ 
ರುವುದೊಬುದನ್ನು ಕಾಣೆಯಾ? ನೀನು ಮರೆಸಿಕೊಂಡರೇನು? ನಾನು ನಿನ್ನ ಹ 
ನೋಡಿಯೇಬಿಟ್ಟಿ ನು. ಹೊರಗೆ ಬಾ! ನಿನ್ನ ತೊಡೆಯು ಬಾಳೆಯ ದಿಂಡಿಗೆ 
ಸಮವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ವಂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಇಲ್ಲಿನ ಬಾಳೆಯ 
ಗಿಡಗಳಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಆದರೇನು! ಅಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡರೂ 
ನಾನು ಭೇದವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಬಲ್ಲೆನು ! ನೀನು ಅಲ್ಲಿಯೂ ನನಗೆ ಸಿಕ್ಕದಿರ 
ಲಾರೆ! ಎಲೆ ದೇವಿ! ಎಲೆ ಕಲ್ಯಾಣಿ ! ನೀನು ಹಾಸ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಮರದ 
ತೋಪುಗಳಲ್ಲಿ ಮರೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವೆಯಾ? ಈ ನಿನ್ನ ಹಾಸ್ಯವು ನನಗೆಷ್ಟು 
ಸಂಕಟವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಬಲ್ಲೆಯಾ? ಎಲೆ ದೇವಿ! ನಿನಗೆ ಈ ಹಾಸ್ಯ 
ವೇಕೆ? ಸಾಕುಬಿಡು ! ನೀನು ನನ್ನ ಪಿ ್ರ್ರಯೆಯಲ್ಲವೆ? ನನ್ನನ್ನು ಹೀಗೆ ಹಾಸ್ಯ 
ಮಾಡಿ ಬಳಲಿಸುವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಬಂದ ಪ ರ್ರಯೋಜನವೇನು? ನೀನು ಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದ ಇಂತಹ ಪರಿಹಾಸಗಳು ಮೊದಲು ನನಗೆ ಎಷ್ಟೋ ಹಿತವಾಗಿದ್ದುವು. 
ಆದರೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಇದು ಸಮಯವಲ್ಲ! ನಾನು ಬಹಳ ಸಂಸಟಿಪಡುತಿ ರುವೆನು! 
ಈಗ ಇದೊಂದೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ ಗೆ ಇಂಪಾಗಿಲ್ಲ! ಎಲೆ ಪ್ರಿಯೆ ! ನಿನ್ನ ಪರಿಹಾಸ 

1. ಇಲ್ಲಿ “ ಸೀತಾನುಪಶೈನ್‌ ಧವರರ್ಶಾತ್ಮಾ ಕಾನೋಸಹತಚೇತನಃ | ನಿಲರಾಸ 
ಮಹಾಬಾಹೂ ರಾಮಃ ಕಮಲಲೋಚನಃ | » ಎಂದು ಮೂಲವು. ಇಲ್ಲಿ "“ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ 
ಕಾನೋಪಹತಚೇತನಃ » ಎಂದು ಪದಗಳ ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದ ಧರ್ಮನಿರುದ್ಧ ವಲ್ಲದ 
ಕಾರವು ನಿಂದ್ಯವಲ್ಲವೆಂದು ಸೂಚಿತವು. “ ಮಹಾಬಾಹುಃ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ರಾಮನು 
ಪೃಲಾನಿಸುವಾಗ ತೋಳುಗಳನ್ನು ನೀಡಿರುವನೆಂದೂ “ ಕಮಲಲೋಚನಃ » ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಕರಂದವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಕಮಲದಂತೆ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ ಸೂಚಿತವು. 
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ವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸು! ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಈಗ ಪ್ರ ಖುಷ್ಯಾಶ್ರ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪರಿಹಾಸ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ತಪ್ಪು ! ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸರಿಹಾಸಶೀಲೆಯೆಂಬು 
ದನ್ನು ನಾನು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಬಲ್ಲೆನು. ಆದರೇನು? ಇದು ಸಮಯವಲ್ಲ! ಎಲೆ 
ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ! | ಬೇಗನೆ ಹೊರಗೆ ಬಂದುಬಿಡು ! ನೀನಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಈ ಆಶ್ರಮವೇ 
ಹಾಳುಬಿದ್ದುತಿರುವುದಲ್ಲಾ ! ವತ್ಸ ಲಕ್ಷ ಒನೆ! ಯಾರೋ ರಾಕ್ಷಸರು ಸೀತೆ 
ಯನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿಬಿಟ್ಟಿ ಜ್‌ ಅಥವಾ ಅವಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿ 
ಜೆ ದರೂ ಹೋಗಿರಬೇಕು ! ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾನು ಇಷ್ಟಾವರ್ಶಿ ಕೂಗಿ 
ಮೊರೆಯಿಟ್ಟರೂ ಆಕೆಯು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಾರದಿರುವಳೆ? ಎಂದಿಗೂ ಅವಳು 
ನನ್ನನ್ನು ಹೀಗೆ ಉಸೇಕ್ಷಿಸುವವಳಲ್ಲ! ಎಲೆ ವತ್ಸನೆ! ಈ ಮೃಗಗಳು ಕಣ್ಣೀರು 
ಬಿಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಸೀತೆಯು ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಯಿಗೆ ತುತ್ತಾದ 
ಳೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತೆಯೇ ತೋರುವುದು. ಹಾ ಪ್ರಿಯೆ! ಹಾ ಲೋಕ 
ಪೂಜ್ಯಳೆ! ಹಾ ಪತಿವ್ರತಾ ಶಿರೋಮಣಿ! ಹಾ ವರವರ್ಣಿನಿ | ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ 
ರುವೆ? ನಿನ್ನನ್ನು ಕೆಡಿಸಬೇಕೆಂದೇ ಕೋರುತ್ತಿದ್ದ ಕೈಕೇಯಿಯ ಕೋರಿಕೆಯು 
ಈಡೇರಿತಲ್ಲಾ ! ನಾನು ಸೀತೆಯೊಡನೆ ಅಯೋಧ್ಯೆಯಿಂದ ಹೊರಟುಬಂದು: 
ಈಗ ಅವಳಿಲ್ಲದೆ ಹೇಗೆ ಊರಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿಹೋಗಲಿ! ಹಾಳುಬಿದ್ದಿರುವ ಆ 
ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ನಾನು ಪುನಃ ಹೇಗೆ ಕಾಲಿಡಲಿ! ಜನರು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹೆಂಡತಿ 
ಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಬಂದ ನನ್ನನ್ನು ವೀರ್ಯಹೀನನೆಂದೂ, ದಯಾಶೂನ್ಯ 
ನೆಂದೂ ನಿಂದಿಸುವರಲ್ಲ್ಲಾ [ ಸೀತೆಯನ್ನಗಲಿ ನಾನು ಬದುಕಿರುವುದೇ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ 
ದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಅಧ್ಲೈ ರ್ಯವೂ ಆಗ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಬಯಲಿಗೆ ಬರುವುದು. ಹೆಂಡತಿ 
ಯನ್ನು ಕಳ್ಳ ಜನ ಬಂದ ನನ್ನ. ಹೇಡಿತನವೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊರ 
ನಡಸ? ಹಾ! 'ನಾನೇನುಮಾಡಲಿ! ನಾನು ವನವಾಸ ಸವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಊರಿಗೆ ಹೋದಮೇಲೆ, ಮಿಥಿಲಾಧಿಸತಿಯಾದ ಜನಕನು; ಸನತ್ನ್ನೀಕ 
ನಾದ ನನ್ನ ಕ್ಷೇಮಲಾಭಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ನಾನು ಆತನ 
ಮುಖವನ್ನು ಹೇಗೆ ನೋಡಲಿ! ಸೀತೆಯಿಲ್ಲದೆ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಹೋದುದನ್ನು ಆ ಜನಕನು ನೋಡಿದರೆ ಅವನ ಗತಿಯೇನು? ಅವನಿಗೆ 
ಮಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೀತಿಯೋ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದು ! ಅವನು ನನ್ನನ್ನು 
ಕಂಡಾಗಲೇ ಮೂರ್ಛೆಬೀಳುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ! ಭರತನ ಆಳ್ವಿ 4 


ಸರ್ಗ ೬೩) ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ೨೯೧ 


ಈಗ ನಮ್ಮ ಅಯೋಧ್ಯೆಯು, ಸ ಸರ್ವವಸ್ತು ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿ, ದ್ದರೂ 
ನಾನು ಪ ಆ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಕಾಲಿಡಲಾರೆನು ! ಸೀತೆಯಿಲ್ಲದ ಮೇಲೆ ಸ ರ್ಗವೂ 
ನನ್ನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಹಾಳುಬಿದ್ದಂತೆಯೇ ತೋರಿರುವುದು. ಎಲೆ ವತ್ತ ಕೆ? ನೀನು 
ನನ್ನನ್ನು ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಸುಖವಾಗಿ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಹೋಗು. ನಾನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೇಗೂ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರವೂ ಬದುಕಿರ 
ಲಾಕೆನು! ನೀನು ಹೋಗಿ ಭರತನನ್ನಾಲಿಂಗಿಸಿ ಅವನೊಡಕೆ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ 
ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ನಾನು ಹೇಳಿದುದಾಗಿ 
ಹೇಳು! ನನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ ಕೈಕೇಯಿಗೂ, ಸುಮಿತ್ರೆಗೂ, ಕೌಸಲೈಗೂ 
ನಾನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿದುದಾಗಿ ತಿಳಿಸು! ನೀನು ನನ್ನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಮಾರಿ ನಡೆಯ 
ದವನಾಗಿದ್ದರೆ ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ನಡೆಸು |! ನನ್ನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ ಕೌಸಲ್ಯ 
ಯನ್ನು ನೋಯಿಸದೆ ಸುಖವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರು! ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ. ಇಲ್ಲಿ ನಡೆದ 
ಸೀತಾಪಹಾರವನ್ನೂ, ನನ್ನ ಗತಿಯನ್ನೂ ವಿವರವಾಗಿ ನನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ 
ಕೌಸಲೈ ಗೆ ತಿಳಿಸಿಬಿಡು ” ಎಂದು ಪ್ರಲಾಪಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ರಾಮನು ಸೀತೆ 
ಯನ್ನು ಜೊ ಪ್ರಲಾಪಿಸುತ್ತ ದ್ಭ್ರ ನ್ಯ ದಿಂದ ಸಂಕಟಪಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
ಭಯದಿಂದ ಕಸಿದ ಮುಖವುಳ್ಳ ಸು ನಡುಗುತ್ತ ಮೈಮರೆತು ನಿಂತಿದ್ದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅರುವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗವು. 





ರಾಮನ ದುಃ ಖಪ್ರಲಾಪಗ ಳು 


ರಾಜಪುತ್ರನಾದ ರಾಮನು ತನ್ನ ಫಿ ,ಯಪತ್ನಿಯನ್ನಗಲಿ, ಆಗಾಗ 
ಆಕೆಯನ್ನು ನೆನೆಸಿಕೊಂಡು ಮೋಹದಿಂದಲೂ ದುಃಖದಿಂದಲೂ ಹೀಡಿತನಾಗಿ: 
ತನ್ನ ಪ್ರಲಾಪಗಳಿಂದ ಲಕ್ಷ ಒಣನಿಗೂ ಮತ್ತ ಷ್ಟು ದುಃಖವ ನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ 
ಸಂಕಟದಿಂದ ತತ ್ರಳಿಸುತಿದ್ದನು. ಅವನ ತಾರು ಎಡೆಬಿಡದೆ ಮೇಲೆ 
ಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚುತ್ತ ಲೇ ಹೋಯಿತು. ಮೊದಲೇ ಸೀತಾವಿರಹದಿಂದ ಮಿತಿವಿತಾರಿ 
ದುಃಖಿಸುತಿದ್ದ ರಾ ಮನು, ಆಗ ತನ್ನ ಮುಂದೆ ದುಃಖಭರಿತನಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದ 
ಲಕ್ಷ ನನ್ನು ನೋಡಿ, ತನ್ನ ಮಹಾವ್ಯಸನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಉದ್ದವಾದ 


ಜ್ಯ 


೨೯೨ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಾಾಯಣವು [ಸರ್ಗ ೬೩ 


ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಚ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ! ನನ್ನಂತೆ ಪಾಪಮಾಡಿದವನು ಈ 
ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೇರೊಬ್ಬನೂ ಇಲ್ಲವೆಂದೆಣಿಸುವೆನು. ದುಃಖದ ಮೇಲೆ 
ದುಃಖವು ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ಬಂದು ನನ್ನ ಹೃ ದಯವನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತಿರುವುದಲ್ಲಾ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ಅನರ್ಥಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದವರಾ ಕಟ ? ನಾನು ಪೂರ್ವಜನ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೋರಿಬಂದಹಾಗೆಲ್ಲಾ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಎಷ್ಟೊ ಆ ಜಾ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರಬೇಕೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂದೇಹವೇ ಇಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಈಗ 
ದುಃಖದಮೇಲೆ ದುಃಖವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವೆನು ಇವೆಲ್ಲವೂ ನನ್ನ ಪಾಪ 
ಕರ್ಮಗಳ ಫಲವೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ! ಆಹಾ! ಈ ದುಃಖ ಪರಂಸರೆ 
ಯನ್ನು ನಾನೇನೆಂದು ಹೇಳಲಿ! ಮೊದಲು ಕೆಗೆ ಬರಬೇಕಾದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಕಳೆಕೊಂಡುಜೊಂದು | ಆಮೇಲೆ ತಂದೆಯ ಸಾವು! ಹೆತ ತ್ತತಾಯಿಯನ್ನ ಗಲಿ 
ಬಂದುದು ! ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆನೆಸಿಕೊಂಡರೆ ಒಂದೊಂದೂ ದುಃಖದ ಮೇಲೆ 
ದುಃಖವನ್ನಡಕುತ್ತಿರುವುದು! ವತ್ಸನೆ! ಆದರೇನು? ನಾನು ಇಷ್ಟು ದುಃಖ 
ಪರಂಪರೆಯನ್ನೂ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು, ಈ ಜನಶೂನ್ಯವಾದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಆಲೆಯುತಿ 
ದ್ದರೂ, ಆಗಾಗ ನನ್ನ ನ್ರಿಯಪತ್ತಿಯಾದ ಆ ಸೀತೆಯ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡು 
ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮರೆತಿದ್ದೆನು ಇದರಮೇಲೆ ಈಗ ನನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ 
ಆ ಸೀತಾ ನಿಯೋಗದಿಂದ, ಸೌದೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಬೆಂಕಿಯು ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಹಾಗೆ 
ತಟ್ಟನೆ ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಉರಿಯುವಂತೆ ಆ ಮೊದಲಿನ ದುಃಖವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದಾಗಿ 
ಸೇರಿ ನನ್ನ ಆಂಗಾಂಗಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸುತ್ತಿರುವುವಲ್ಲಾ! ನನ್ನ ಪ್ರಾಣ 
ನ್ರಿಯೆಯಾದ ಆ ಸೀತೆಯಾದರೋ ಮೊದಲೇ ಬಹಳ ಭೀರುಸ್ತಭಾವವುಳ್ಳ ಳು [ 
ಅಂತವಳನ್ನು ರಾಕ್ಷಸರು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಹಿಡಿದೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೆ. 
ಆಗ ಅವಳ ಗತಿಯೆ:ನಾಗಿರಬೇಕು ! ರಾಕ್ಷಸರು ಅವಳನ್ನೆ ತ್ತಿಕೊಂಡು ಆಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿ ಅತಿವೇಗದಿಂದ ಹಾರುತ್ತಿರುವಾಗ ಗ ಎಷ್ಟು ತಾ _ರದಿಂದ ಕೂಗಿರು 
ವಳೋ! ಎಷ್ಟು ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತಿದ್ದಳೋ! ವಿಕೃತಸ್ವ ಬ ಕೂಗಿರು 
ವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಜೀಹವೇ ಇಲ್ಲ! ಯಾವಾಗಲೂ ಜ್‌ ರಕ್ತ ಚಂದನ 
ಗಳಿಂದಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುತಿದ್ದ ಆಕೆಯ ಎದೆಯು ಈಗ ರಕ್ತಧಾರೆಯಿಂದ ನೆನೆದು 
ಅಂದಗೆಡುವಹಾಗಾಯಿತಲ್ಲ್ಲಾ |: ಬಾಗಿದ ಮುಂಗುರುಳುಗಳಿಂದಲೂ. *3ಿವಿ 
ಗಿಂಪಾದ ನುಡಿಗಳಿಂದಲೂ ಶೋಭಿಸುತಿದ್ದ ಆಕೆಯ ಮುಖನಸದ್ಮವು ಈಗ 


ಸರ್ಗ ೬೩) ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ೨೯೯೩ 


ರಾಕ್ಷಸರ ಕೈ ಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ರಾಹುವಿನ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದ ಚಂದ್ರಬಿಂಬದಂತೆ 
ಗಡದ ಹಾಗಾಯಿತಶಲ್ಲಾ ! ನನ್ನನ್ನು ಹೊರತು ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು 
ಕಾಲಿಂದಲೂ ಮುಟ್ಟ ಲಾರದ. ಆ ಸೀತೆಯ ಕಂಠವು, ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಕಾ, 
ಹಾರದಿಂದಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದು. ಅಂತಹ ಕಂಠವು 
ಈಗ ರಾಕ್ಷಸರ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಅವರು ಅದನ್ನು ಮುರಿದು ತಿನ್ನುವ ಹಾಗಾಯಿತಲ್ಲಾ! 
ನಿರ್ಜನವಾದ ಈ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಏಕಾಕಿನಿಯಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರ ಕೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದು, 
ಅವರು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದೆಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ, ಎಷ್ಟು ದುಃಖಿಸಿ 
ರುವಳೋ ! ಎಷ್ಟು ಭಯಸಟ್ಟಿರುವಳೋ! ಭಯ ಚಂಚಲಗಳಾದ ನೋಟ 
ಗಳಿಂದ ನಾನು ವ ದಾರಿಯನ್ನೇ ಕ್ಷಣಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ನೋಡುತ್ತ ಕ್ರೌಂಚ 
ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಮೈ ತಿಳಿಯದೆ ಚ ಕಳ್ಳಿ ಲಕ್ಷ ಬಡಾ! ಆ ಬ್‌ 
ತು ಮವಾದ ನಡತೆಯನ್ನೂ » ಅವಳ ಮುದ್ದು ಮೊಗದಲ್ಲಿರುವ ಮಂದ 
ಹಾಸದ ಸೊಗಸ ಸನ್ನೂ ನಾರದ ಹೇಳಲಿ | ಹಿದಿ ಅವಳು ಈ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿಯೇ, ಇದೇ ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಯ ಮೇಲ್ಮೆ ನನ್ನ ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಮುಗುಳ [ಗೆಯೊಡನೆ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಎಷ್ಟೊ ೯ ಮಾತುಗಳನ್ನ್ನಾ ಡಿದಳಲ್ಲಾ ! 
ನನ್ನ ನಯನ ಸತಿ ಗೆ ಗೋದಾವರಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಫಿ ಸ್ರ್ರೀತಿಯುಂಟು- ಒಂದುವೇಳೆ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಸ್‌ ಜಿ ಎಂದು ತೋರುವುದು! ಇಲ್ಲ! ಹಾಗೆ ಹೋಗಿರ 
ಲಾರಳು ! ನನ್ನ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅವಳು ಎಂದಾದರೂ ಜಟ ಹೋದವಳಲ್ಲ! 
ಹಾಗೆ ನಾವು ಎಡಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ! ಪದ ಓಮುಖಿಯಾಗಿಯೂ, 
ಕಮಲದಳದಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆ ನನ್ನ ನ್ರಿಯೆಯು ಒಂದು 
ವೇಳೆ ತಾವರೆಹೂಗಳನ್ನು ಕುಯ್ಚುಶರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜೂ (ಗಹೂ3 ಆದೂ 
ಇರದು! ಅವಳು ಅದಕ್ಕೂ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋದವಳಲ್ಲ! ಇದೋ! ಇಲ್ಲಿ 
ಪುಷ್ಪಿತಗಳಾದ ಅನೇಕ ವೃ ಕ್ಷಗಳಿರುವುವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲಿ ಬಗೆಬಗೆಯಾದ 
ಹಕ್ಕಿಗಳು ಕೆವಿಗಿಂಪಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತಿರುವುವು. . ಅದರ ಸೊಗಸನ್ನು ನೋಡಿ 
ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ತೋಟಕ್ಟೇನಾದರೂ ಹೋಗಿರಬಹುದೆ? ಹಾಗೂ ಊಹಿಸು 
ವುದಕ್ಕಿಲ್ಲ! ಅವಳು ಬಹಳ ಭಯಶೀಲೆ! ಒಂದಓಯಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಬಹಳ 
ಭಯಪಡುವಳು ! » ಎಂದು ನಾನಾವಿಧದಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ಆತನು 
ಸೂರ್ಯನಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ, " ಎಲೆ ಸೂರ್ಯನೆ! ನೀನು ಕರ್ಮಸಾಕ್ಷಿಯೆಂದೂ 


೨೯೪ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೬೩ 


ಜಗಚ್ಚಕ್ಟುವೆಂದೂ ಖ್ಯಾತಿಗೊಂಡಿರುವೆ |. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಪುಣ್ಯ 
ಪಾಸಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ನೀನು ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿರುವೆ! ಲೋಕದ ಭೂತಭವಿಷ್ಯತ್ತು 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೀನು ತಿಳಿದವನು! ನನ್ನ ನ್ರಿಯೆಯೆಲ್ಲಿರುವಳು ಹೇಳು! ಅವಳನ್ನು 
ಯಾರಾದರೂ ರಾಕ್ಷಸರು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದರೆ? 
ದುಃಖಿತನಾದ ನನಗೆ ಈಗ ನೀನು ಇಷ್ಟು ಮಾತ ಶ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಸಾಕು ! 
ಎಲೆ ವಾಯುದೇವನೆ ! ಯಾವಾಗಲೂ ಉೆಬಿಡದೆ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವ ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯದುದೊಂದೂ ಇಲ್ಲ! ನನ್ನ ಹ್ಹಿ ಸ್ರಿಯೆಯೆಲ್ಲಿರುವಳು 
ಹೇಳು! ಯಾರಾದರೂ ಆಕೆಯನ್ನು ಕದ್ದುಯ್ದ ರೆ? ಅಥವಾ ಅವಳು ತಾನಾ 
ಗಿಯೇ ಮೃತಿಹೊಂದಿದಳೆ? ಇಲ್ಲವೇ ಬೇರೆಲ್ಲಿಗಾದರೂ ಹೋಗಿರುವಳೆ? ನಿಜ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸು! » ಎಂದು ದೈನ್ಯದಿಂದ ಕೂಗಿ ಮೊರೆಯಿಡುತಿದ್ದನು. ಹೀಗೆ 
ಗೋಳಿಡುತ್ತ ಸಂಕಟದಿಂದ ಮೂರ್ಛಿಬಿದ್ದ ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
ಅವನ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕಾಲೋಚಿತವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ 
ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುತ್ತ, " ಆರ್ಯನೆ! ಇದೇನು? ದುಃಖವನ್ನು ಬಿಡು! 
ಧೆ ವ್ಬರ್ಯದಿಂದಿರು ! ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕೆ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ತಂದು 
ಕೊಳ್ಳುವವನಾಗು ! ಉತ್ಸಾಹವಿಲ್ಲದ ಮೇಲೆ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವೂ ನಡೆಯು 
ವುದಿಲ್ಲ! ಉತ್ಸಾಹವೊಂದಿದ್ದರೆ ಎಂತಹ ದುಷ್ಕರಕಾಯ ೯ವನ್ನಾದರೂ ಸಾಧಿಸಿ 
ಜಯಹೊಂದಬಹುದಲ್ಲವೆ? * ಎಂದನು. ಹೀಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮ. ಣನು ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ 
ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ರಾಮನು ಅಜೊಂದನನ್ನ್ನ ಕೇಳದೆ, ಮತ್ತ ಷ್ಟು 
ಧ್ಭೈ ರ್ಯಗೆಟ್ಟ ದುಃಖಿತನಾಗಿ 1ಸಂಕಟಪಡುತ್ತಲೇ ಇದ್ದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅರುವತ್ತುಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗವು. 





|]. ರಾಮನು ಹೀಗೆ ತಾನು ದುಃಖಿಸುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ರಾವಣನು ಚಾರರ ಮೂಲಕ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ಅದರಿಂದ ತನ್ನ ನ್ನ್ನು ಮನುಷ )ನಿಂದೇ ದೃಢವಾಗಿ ನಂಜಿ, ತನ್ನ ಲ್ಲಿ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ವೈರವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದ ಜಂ 'ವಧ್ಯನಾಗಲಾರನೆಂಬುದಕ್ಕಾ ಗಿಯೇ ಈ ನಟನ 
ಗಳನ್ನು ತನಿ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಇದೇ ಅಂಶವು ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 
ತ ೇಪುಮ್ಮುಲಾನುಷಂಗಾತ್ಮ್ಮಾ ದೇಹೋನಾಸ್ಕ್ಯ ವಿಜಾಯತೇ | *೦ತು ನಿರ್ದೊೋಷ- 


ಸರ್ಗ ೬೪] ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ೨೯೫ 


ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿದ ಗುರುತಂಗಳಿಂದ ಸೀತೆಯು 
ರಾಕ್ಷಸರಿಂದಪಹೃತಳಾದಳೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದುದು, | 


ಅಮೇಲೆ ದುಃಖಿತನಾದ ರಾಮನು ಕುಗ್ಗಿದ ಸ್ವರದಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು 
ನೋಡಿ “ ವಶ್ಸನೆ! ಜೇಗ ಹೋಗಿ ಗೋದಾವರೀ ನದಿಯನ್ನು ನೋಡಿಬಾ ! 
ಒಂದುವೇಳೆ ಕಮಲಗಳನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೀತೆಯು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದರೂ 
ಇರಬಹುದು ? ಎಂದನು. ಪರಂತಪನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಹೀಗೆ ರಾಮನಿಂದಾ 





ಚೈತನ್ಯಂ ಸುಖನಿತ್ಕಾಂ ಸ್ವಕಾಂ ತನುಂ | ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ಸೈವೇಯಂ ಜನಿರ್ವಿಷ್ಠೋರ್ನ 
ಚಾಪರಾ | ತಥಾಪ್ಯಸುರನೋಹಾರ್ಥಂ ಪರೇಷಾಂ ಚ ಕ್ವಚಿತ್ಯ್ವಚಿತ್‌ | ದುಃ ಖಾಜ್ಞಾನ 
ಶ್ರಮಾದೀಂಶ್ಚ ದರ್ಶಯೇಚ್ಛ್ರುದ್ಧಸದ್ಗು ಣಃ | ಕ್ವ ವ್ರಣುದಿ ಕ್ವ ಚಾಜ್ಞಾನಂ ಸ್ವತಂತ್ರಾಚಿಂತ್ಯ 
ನಿರ್ಗುಣೇ | ಮೋಕ್ಸಾ ಭಾವಾಯ ತೇಷಾಂ ತು ದರ್ಶಯತ್ತಾನಜೋ ಹರಿಃ ? ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರ 
ಮಲಸಂಬಂಧವಾದ ದೇಹವೇ ಭಗವಂತನಿಗಿಸ್ಲವು. ಇದು ಸಾಕ್ಪಾದ್ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಪೂರ್ಣಾವ 
ತಾರವೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯನ್ಲ. ಈ ಅವನತಾರವಾದರೋ ದೋಷರಹಿತವಾದ ಚೈತನ್ಮ 
ವನ್ನೇ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿ ಹೊಂದಿ, ನಿತ್ಯ ಸುಖಾತ್ಮಕವಾದ ನಿಜಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಆದರೆ ಇತರರನ್ನು ನೋಹಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ದುಃ ಖಾಜ್ಞಾನ 
ಶ್ರಮಾದಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಶುದ್ಧ ಸತ್ತ ಆನರಿಯನಾಗಿಯೂ, ಸ್ವತಂತ್ರ 
ನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಭಗನಂತನಿಗೆ ವ್ರಣಾದಿಗಳಾಗಲಿಿ, ಅಜ್ಜಾನವಾಗಲಿ ಎಲ್ಲಿಯದು? 
ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದರಿಂದ ರಾಮನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ರಾವಣನಿಗೆ ಈಶ್ವರನೆಂಬ ಬುದ್ದಿ 
ಯುಂಟಾಗಬಾರದೆಂದೂ, ಅದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಮೋಕ್ಷಪವಿದಂತಿರಬೇಕೆಂದೂ ಈ ನಟನ 
ಗಳನ್ನು ಕಾಣಿಸಿರುವನು. ಹಾಗೆಯೇ ರಾವಣನ ಕೈಯಿಂದ ಸೀತಾಸಹಾರವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ 
ದೂ ಕೂಡ್ಕ ಅವನ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಕೆಡಿಸಿ ತನಗೆ ವಧ್ಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬುದ 
ಕಾ ಸಗಿಯೇ. ಇದೇ ವಿಷಯವ್ರು ಕೇದಾರ ಖಂಡದಲ್ಲಿ “ ರಾವಣನು ಮಹಾತಪಸ್ವಿಯಾಗಿ 
ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬಂದಿರುವವನಾದುದರಿ೦ಂದ, ಅವನಿಗಿಂತಲೂ ಮೇಲಾದ ತಪೋಬಲ 
ವ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅನನನ್ನು ಜಯೆಸುವುದಸಾಧ್ಯವು. ಅಷ್ಟು ತಸಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಲು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಸಾಧ್ಯನಲ. ಆದುದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುವು ರಾನಣನ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಕೆಡಿಸಬೇಕೆಂಬುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಯೊಡನೆ ಆಲೋಚಿಸಿ, ಉಪಾಯವನ್ನು ಹುಡುಕಿ, ಸೀತಾರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅವತರಿಸಿದ ಲಕ್ಷಿ, ಒಯಿಲ್ಲಿ ಅನನಿಗೆ ಮೋಹವುಂಬಾಗುವಂತೆ ಮುಹಾಘೋರಪಾಪವನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಿ, ಅದರಿಂದ ಅವನ ತಪೋಪೀರ್ಯೆವನ್ನು ಕೆಡಿಸಿ, ಆಮೇಲೆ ಅವನನ್ನು ಕೊಂದು 
ದೇವತೆಗಳ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸಿರುವನು. ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ವಿಷ್ಣುವು ಸೀತೆಯೊಡನೆಯೂ 
ಬ್ರಹ್ಮವಿದೈೆಯೊಡನೆಯೂ ಅವತರಿಸಿದ » ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. (ಮಹೇಶ್ವರತೀರ್ಥರು). 


೨೯೬ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯೆಣವು (ಸರ್ಗ ೬೪ 


ಜ್ಞ ಪ್ರನಾಗಿ, ವೇಗದಿಂದ ನಡೆದು, ಮನೋಹರವಾದ ಆ ಗೋದಾವರೀ ನದಿಯ 
ಬಳಿಗೆ ಹೋದನು. ಆ ನದಿಯ ಘಟ್ಟಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹುಡುಕಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು 
ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ, “ ಅಣ್ಣಾ ' ಯಾವ ಘಟ್ಟ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಎಷ್ಟು ಕೂಗಿದರೂ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವೇ ಇಲ್ಲ. ಆ ವಿದೇಹಪುತ್ರಿಯು 
ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗಿರುವಳೆಂದು ಇದುವರೆಗೆ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ ? ಎಂದನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ರಾಮನು ವಿರಹಸಂಕಟದಿಂದ ದುಃಖಿತನಾಗಿ, ಮೈಮರೆತು ತಾನಾಗಿಯೇ 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಗೋದಾವರೀ ನದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು. ಆ ನದಿಯ 
ಮುಂದೆ ನಿಂತು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, « ಎಲೆ, ಗೋದಾವರೀ. ಸೀತೆ ಎಲ್ಲಿರುವಳು 
ಹೇಳು? » ಎಂದು ಗಟ ್ಟಯಾಗಿ ಕೂಗಿದನು. ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಭೂತಗಳಾಗಲಿ 
ಗೋದಾವರೀ ನದಿಯಾಗಲಿ, ಘಾತುಕನಾದ ರಾವಣಥಿಂದ ಸೀತೆಯು ಕದ್ದುಯ್ಯ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿವಳೆಂದು ರಾಮನಿಗೆ ತಿಳಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಇತರ ಭೂತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದಾಗಿ 
ರಾಮನಿಗೆ ಇದರ ನಿಜಸ್ಕಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸೆಂದು ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಪ್ರೇರಿಸುತಿದ್ದರೂ, 
ದುಃಖಿತನಾದ ರಾಮನು ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ವಿನಯದಿಂದ ಕೈಮುಗಿದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ತಿದ್ದರೂ ಆ ಗೋದಾವರೀ ನದಿಯು ದುರಾತ ನಾದ ರಾವಣನ ಘೋರರೂಪ 
ವನ್ನೂ, ಆತಕಕೂ )ರಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನೆನೆಸಿಕೊಂಡು ಆ ಭಯದಿಂದ ರಾಮನಿಗೆ 
ನಿಜಸ್ಮಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲೇ ಇಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಗೋದಾವರೀ ನದಿಯೂ ತನಗೆ 
ಆಶಾಭಂಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ದುಃಖದಿಂದ ಕಂದಿಕುಂದಿ ಕೃಶನಾದ ರಾಮನು 
ಪುನಃ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ನೋಡಿ ಎಲೆ, ಸೌಮ್ಯನೆ! ಈ ಗೋದಾವರಿಯೂ 
ನಮಗೆ ಪ್ರ ತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ! ನಾನಿನ್ಸೇನು ಮಾಡಲಿ? 
ನಾನು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹೋದಮೇಲೆ ಜನಕನನ್ನು ಕಂಡು ಏನು ಹೇಳಲಿ? 
ಸೀತೆಯ ತಾಯಿಯು ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಈ ಅಪ್ರಿ ಯವನ್ನು 
ಅವಳಿಗೆ ನಾನು ಹೇಗೆ ಹೇಳಲಿ? ಅಯ್ಯೋ ! ರಾಜ್ಯಭ್ರಷ್ಟನಾಗಿ ಬಂದು, 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಹಣ್ಣು ಹಂಪಲುಗಳನ್ನು ತಿಂದು ಜೀವಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ನನ್ನ್ನ 
ಕಷ್ಟವೆಲ್ಲವೂ ಆಕೆಯನ್ನು ನೋಡುತಿದ್ದ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಹೋಗುತಿದ್ದುವು. 
ಅಂತಹ ನನ್ನ್ನ ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯೆಯು ಇನ್ನೆಲ್ಲಿ ಹೋದಳೋ ಕಾಣೆನಲ್ಲಾ ! ಬಂಧು 
ಗಳನ್ನೂ ತೊರೆದು, ಆ ರಾಜಪುತ್ತಿಯನ್ನೂ ನೋಡದಿದ್ದಮೇಲೆ ನನಗೆ ನಿದ್ರೆ 
ಯೆಂದರೇನು? ಒಂದೊಂದು ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂೂ ಒಂದೊಂದು ಯುಗವಾಗಿ ಕಳೆಯ 


ಸರ್ಗ ೬೪] ನ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ೨೯೭ 


ಬೇಕಾಗಿರುವುದಲ್ಲಾ ! ಈ ಮಂದಾಕಿನಿಯನ್ನೂ, ಈ ಜನಸ್ಥಾನವನ್ನೂ, ಷು 
ಪ್ರಸ್ತವಣ ಪರ್ವತವನ್ನೂ ಇನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ 
ಹುಡುಕಿಬರುವೆನು. ಅಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಸೀತೆಯು ಸಿಕ್ಕುವಳೋ ನೋಡುವೆನು. 
ವತ್ಸ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೆ ! ಇಲ್ಲಿ ನೋಡು! ಈ ಮೃಗಗಳು ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ನನ್ನನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಿರುವುವು. ಇವುಗಳ ಇಂಗಿತಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಏನೋ ಹೇಳ 
ಬೇಕೆಂದಿರುವಂತೆ ತೋರುವುದು » ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಆ 
ರಾಮನು ಮುಂದಿದ್ದ ಮೃಗಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿ 
ಕೊಂಡು ಎಲೆ ಮ್ಳ ಗಗಳೆ ! ಸೀತೆಯೆಲ್ಲಿರುವಳು ? » ಎಂದನು. ಈ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿದೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಮೃಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ತಟ್ಟನೆ ಎದ್ದುನಿಂತು; 
ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ತಿರುಗಿ ಮೂತಿಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ, ಆಕಾಶವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ಆ ಸೀತೆಯು ಹೋದ ದಾರಿಯನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಸ _ಲ್ಪದೂರದ 
ವರೆಗೆ ವೇಗದಿಂದೋಡಿ, ಪುನಃ ರಾಮನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ ನಿಂತು ಇವನನ್ನೇ 
ನೋಡುತಿದ್ದುವು. ಹೀಗೆ ಆ ಮೃಗಗಳು ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಆಕಾಶವನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಾ, ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾ, 
ಆಗಾಗ ರಾಮನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ ನೋಡುವುದನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ ಕಂಡನು. 
ಆಗ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಆ ಮೃಗಗಳ ಚೇಷ್ಟೆಯನ್ನೂ, ಅವುಗಳ ಇಂಗಿತಗಳನ್ನೂ, 
ಅವುಗಳ ಕೂಗುಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಶಂಕೆಯುಂಟಾಯಿತು. ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿ 
ಯಾದ ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಅಣ್ಣ ನನ್ನು ನೋಡಿ ಅಣ್ಣಾ ! ನೀನು 
ಸೀತೆಯೆಲ್ಲಿರುವಳೆಂದು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಈ ಮೃಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ತಟ್ಟಿನೆ ಎದ್ದು . 
ನಿಂತುವು ! ನೈಖತ್ಯ ದಿಕ್ಕನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಿರುವುವು ! ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತ ಈ ಮೃ ಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಕಡೆಗೆ ಓಡುತ್ತಿರುವುವು! ಆದುದರಿಂದ 
ನನಗೇನೋ ಸಂದೇಹವುಂಟಾಗಿರುವುದು. ನಾವು ಈಗ ಈ ಕೈಜುತ್ಯದಿಕ್ಕನ್ನೇ 
ಹಿಡಿದು ಹೋಗುವುದುತ್ತಮವು. ಒಂದುವೇಳೆ ಅಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯು ಸಿಕ್ಕಿದರೂ 
ಸಿಕ್ಕಬಹುದು. ಅಥವಾ ಅವಳ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನಾದರೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು ? 
ಎಂದನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಮನು, “ ವಶ್ಸನೆ! ಸರಿ! ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ !» 
ಎಂದು ಹೇಳಿ, ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಲಕ್ಷ ಒಣನೊಡನೆ ಹೊರಟನು. ಮೃ ಗಗಳು 
ಆಗಾಗ ನೆಲವನ್ನು ಮೂಸಿನೋಡುತಿದ್ದು ದರಿಂದ ನೆಲವನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತ 


೨೯೮ ಶ್ರೀಮದ್ರಾವಾಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೬೪ 


ಇಬ್ಬರೂ ಮುಂದೆ ಹೋಗುತಿದ್ದರು. ಹೀಗೆ ರಾಮಲಕ್ಷ ಣಿರಿಬ್ಬ ರೂ ದುಃಖದಿಂದ 
ಒಬ ರಿಗೊಬ್ಬ ರು ಮಾತಾಡುತ್ತಾ ದಾರಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ, ಮುಂದೆ ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ಉದಿರಿದ್ದ ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ಕಂಡರು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಮನು 
ದುಃಖದಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು “ವಶ್ಸನೆ! ಇದೋ ನೋಡು! ಇವು 
ಆ ಸೀತೆಯು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುಡಿದಿದ್ದ ಪುಷ್ಪಗಳೆಂದೇ ತೋರುವುದು. ಏನೂ 
ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ನಾನೇ ಇವುಗಳನ್ನು ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ತಂದು ಅವಳಿಗೆ ಮುಡಿ 
ಸಿದ್ದೆನು. ಆಹಾ! ವತ್ಸ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೆ ! ಇನ್ನೂ ಈ ಹೂಗಳು ಬಾಡದೆ ಅತ್ತಿತ್ತ 
ಚದರದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ; ಸೂರ್ಯನೂ, ವಾಯುವೂ, 
ಯಶಸ್ವಿನಿಯಾದ ಈ ಭೂಮಿಯೂ ನನಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಕೋರಿ, ಇವುಗಳ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ಸೀತೆಯ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಇದುವರೆಗೆ 
ಕಾಪಾಡಿರುವರೆಂದು ತೋರುವುದು ? ಎಂದನು. ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ರಾಮನು ಹೀಗೆಂದು ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ, 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಪ್ರಸ್ತವಣಸರ್ವತದ ಬಳಿಗೆ ಹೋದನು. ಆ ಪರ್ವತದ 
ಮುಂದೆ ನಿಂತು ರಾಮನು 1“ ಎಲ್ಫ ಪರ್ವತಶ್ರೇಷ್ಠವೆ ? ಈ ವನದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನಗಲಿ 
ಬಂದ ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರಿಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ನೀನೇನಾದರೂ ಕಂಡೆಯಾ? » 
ಎಂದನು. ಈ ಮಾತುಗಳೇ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಧ ವನಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದುವು. 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಮನಿಗೆ ತಡೆಯಲಾರದ ಕೋಪವುಂಟಾಯಿತು. ಆಗ ರಾಮನು 
ಸಿಂಹವು ಕ್ಷುದ್ರಮ್ಚ ಗವನ್ನು ನೋಡುವಂತೆ ಆ ಪರ್ವತವನ್ನು ನೋಡಿ ಕೋಪ 


೨. ಜ್‌. ಅ?) 


, ದಿಂದ “ ಎಲೆ ಸರ್ವತವೆ | ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಅವಳೆಲ್ಲಿರುವಳು ಹೇಳು! ಬಂಗಾರದಂತೆ 


1. ಇಲ್ಲಿ ಬಸಳ ಚನುತ್ಯಾರವುಳ್ಳ ಒಂದು ಅರ್ಥವಿಶೇಷವ್ರಂಟು. ಇದಕ್ಕೆ “ಕಚ್ಚೈಿತ್‌ 
ಕ್ಲಿತಿಭೃತಾಂ ನುಥ ದೃಷ್ಠಾ ಲ ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರೀ ? ಎಂದು ಮೂಲವು. ರಾಮನು ಹೇಳಿದ 
ಈ ವಾಕ್ಯವೇ ಬೆಟ್ಟಿದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಯನ್ನು (ಟುಮಾಡಿದುದರಿಂದ, ಪರ್ವತವು ತನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 
ಉತ್ತ ರವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ರಾಮನಿಗೆ ಭಾ ತ್ರಾಂತಿಯುಂಟಾಯಿತು. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಚಿತ್ರೋತ್ತರಾಲಂಕಾರದಂತೆ ಪ್ರಶ್ನರೂಪವಾಗಿಯೂ ಉತ್ತರರೂಪವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ರಾಮನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 4 ಕಚ್ಚೈತ3 ` ಎಂಬುದು ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕವು. 
ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ 4 ಫ್ರಿ ತ್‌ ಕಾಮಪ್ರವೇದನೇ ? ಎಂಬ ನಿಘಂಟುವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅದೇ 
ಅಭಿನುತಸೂ ಚಕವು. ಇದರಿಂದ ರಾಮನು ಪರ್ವತವನ್ನು ಕುರಿತು "ಹೇ ಕಿತಿಭೃತಾಂ 
ನ:ಥ? ಎಲೈ ಪರ್ವತಶ್ರೇಷ್ಮನ್ಕೆ “ ಸರ್ವಾ೦ಗಸುಂದರೀ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕಚ್ಚೈಿತ್‌? » ಸರ್ವಾಂಗ 


ಸರ್ಗ ೬೪] ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ೨೯೯ 


ಮೈ ಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಈಗಲೇ ನನಗೆ ತೋರಿಸು! ಹಾಗಿಲ್ಲದ 
ಪದಲ್ಲಿ” ನಿನ್ನ ಈ ಸಾನುಪ್ರ ದೇಶಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಈಗಲೇ ನನ್ನ ಬಾಣದಿಂದ 
ನಿಮಿಸಮಾತ್ರ, ದಲ್ಲಿ ಭೇದಿಸಿಬಿಡುವೆನು? ಜಂ ಆ ನಾಚ ಹೀಗೆಯೇ 
ಪ್ರತಿಧ ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡಲು, ರಾಮನಿಗೆ ಮತ್ತಷ್ಟು ಕೋಪವು ಹೆಚ ತು. 
ಆಗ ರಾಮನು ಹೀಗೆ ತಾನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಹೇಳುತ್ತಾ ಸೀತೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸದಿರುವ ಆ ಪರ್ವತವನ್ನು ನೋಡಿ ಕಿಡಿಕಿಡಿಯಾಗಿ ಎಲೆ ಪರ್ವತವೆ! ` 
ನಿನ್ನನ್ನು ಈಗಲೇ ನನ್ನ ಬಾಣಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಮಾಡುವೆನು. 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹುಲ್ಲು ಕಡ್ಡಿ ಯಾಗಲಿ, ಮರವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಕೇವಲ 
ಶೂನ್ಯಪ್ಪ ದೇಶವನ್ನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಬಿಡುವೆನು ನೋಡು! ಒಳೆ | ಮಾತಿನಿಂದ ನನಗೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಪ ಪ್ರತ್ಯು ತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡು ! » ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಆಮೇಲೆ ಲಕ್ಷ ಒಡನ 
ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ, “ ವತ್ಸ ಲಕ್ಷ್ಮ: ಣನೆ! ಇಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಯಾರೂ ನಿಜಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಜ್ಯ ಗೋದಾವರೀ ನದಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ವಂಜಸಿಬಟ್ಟ ರು 
ವುದು... ಈಗಲೂ ಈ ನದಿಯು ಚಂದ್ರಮುಖಿಯಾದ ಸೀತೆಯು ಎಲ್ಲಿ ರುವ 
ಳೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸದಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈಗಲೇ ನನ್ನ ಬಾಣಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಇದನ್ನು 
ಶೋಹಿಸಿಬಿಡುವೆನು» ಎಂದನು. ಹೀಗೆ ರಾಮನು ಅತಿಕೋಪಾವಿಷ್ಟನಾಗಿ 
ತನ್ನ ನೋಟದಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತಪ್ರಪಂಚವನ್ನೂ ದಹಿಸಿಬಿಡುವಂತೆ ಅತ್ತಿತ್ತ 
ತಿರುಗಿ ನೋಡುವಾಗ, ನೆಲದಮೇಲೆ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನ ದೊಡ್ಡದಾದ ಹೆಜ್ಜೆ ಯ 
ಗುರುತನ್ನು ಕಂಡನು. ಅದರ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಅತ್ತಿತ್ತ ಶ್ತ ಭಯದಿಂದ ಓಡಾಡಿದ 
ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತುಗಳನ್ನೂ ವಸಪಥತ[ ಅದು ಸೀತೆಯ 
ಕಾಲಿನ ಗುರುತುಗಳಂತೆಯೇ ತೋರಿತು. ಹೀಗೆ ರಾಕ್ಷಸನ ಮತ್ತು ಸೀತೆಯ 
ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತುಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಮುಂದೆ ಹೋಗಲು ಅಲ್ಲಿ ಮುರಿದು 
ಸುಂದರಿಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಂಡೆಯಾ ? ಎಂದು ಕೇಳಿದುದಾಗಿಯೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಪರ್ನತವು 
“ಹ್ಯೇ ಶ್ರಿತಿಭೃತಾಂ ನಾಥ! ಎಲ್ಫೈ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಮನೆ! (ಕಚ್ಚಿತ್‌) ಹೌದು ! ಸಾಗಾ 
ಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಕಂಡೆನು * ಎಂದು ಉತ್ತ ರಕೊಟ್ಟ ೦ತೆಯೂ ಅರ್ಥಭೇ ದವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸ 
ಬೇಕು. ಈ ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದಲೇ ರಾಮನು ಪುನಃ ಆ ಪರ್ವತವನ್ನು ಕುರಿತು “ ತತ 
ಹೇಳು, ಎಲ್ಲಿರುವಳು ? » ಎಂದು ಕೇಳಿದುದಾಗಿಯೊ ತಿಳಿಯುಚ್ಚೀಕು. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ಮುಂದಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹ ಶಂಸನ್ಸಿವ ತತಸ್ಸೀತಾಂ ನಾಾದರ್ಶಯತ ೫» ಏನೋ ಹೇಳುವಂತೆ 
ತೋರಿಸಿಯೊ ಆ ಪರ್ವತವು ಸೀತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಲಿನ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
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ಬಿದ್ದ ಒಂದು ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಕಂಡನು. ಮತ್ತು ಅದರ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಬತ್ತಳಿಕೆ 
ಗಳೂ, ಪುಡಿಪುಡಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆದರಿಬಿದ್ದ ಒಂದು ರಥವೂ ಆ ರಾಮನ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರಿಸಿತು ರಾಮನಿಗೆ ಹಾಗೆಯೇ ದಿಗ್ಭೃ್ರ ಮೆವುಂಟಾದಂತಾ 
ಯಿತು ಆಗ ಅವನು ಲಕ್ಷ ಒಡನನ್ನು ಕುರಿತು “ಆಹಾ! ವತ್ಸ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೆ! 
ಸೀತೆಯ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಚಿನ್ನ [ದ ಪುಡಿಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹ್‌ ! ಅವಳು 
ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುಡಿದ ಇಸ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆದರಿಬಿದಿ ರುವುವು | ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಂಕಿಯ `ಳತೆ ಕಾ ಇ ರಕ ಕ್ರಬಿಂದುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿದೆಯಾ? ಓಹೋ! ವತ್ಸನೆ ! ಇನ್ನೇನೂ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಕಾಮರೂಪಿ 

ಗಳಾದ ಯಾರೋ ರಾಕ್ಷಸರು ಅವಳನ್ನು ತುಂಡುತುಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿಬಿಟ್ಟಿರು 
ವರು ! ಅಥವಾ ತಿಂದೇಬಿಟ್ಟಿರುವರು! ಆ ಸೀತಾನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯಾರೋ 
ರಾಕ್ಷಸರಿಬ್ಬರು ಘೋರಯುದ್ಧವನ್ನು ನಡೆಸಿರುವ ಹಾಗೂ ತೋರುತ್ತಿದೆ ! 
ಇದೋ ನೋಡು ! ಇಲ್ಲಿ ಮುತ್ತಿನ ಮಣಿಗಳಿಂದಲೂ ಚಿನ್ನದ ಕಟ್ಟು ಗಳಿಂದಲೂ 
ಶೋಭಿತವಾಗಿ ಮುರಿದುಬಿದ್ದಿರುವ ಬಿಲ್ಲು ಯಾರದಿರಬಹುದು ? ಅದೋ! ಅಲ್ಲಿ 
ವೈ ಡೂರ್ಯಖಚಿತವಾಗಿ ಬಾಲಸೂರ್ಯನರಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ ಚಿನ್ನ ದ ಕವಚವು 
ಹರಿದುಬಿದ್ದಿರುವುದನ ್ರ ನೋಡಿದೆಯಾ ! ಅದು ಯಾರ ಸವಾಯ್‌ ) 
ಇಲ್ಲಿ ನೂರು ಕಡ್ಡಿಗಳುಳ್ಳ ಮತ್ತು ದಿವ್ಯಪುಷ್ಠ ಕಮಾಲಿಕೆಗಳಿಂದಲಂಕೃ ತವಾದ 
ಶ್ರ ರತಚ್ಛೆ ತ್ರವು ಕಾಪುಮುರಿದು ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡೆಯಾ? ಇದು ಯಾರದಿರ 
ಬಹುದು ? ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಎದೆಯಂಗಿಗಳಿಂದಲಂಕೃ ತಗಳಾಗಿ ಸತ್ತು 
ಬಿದ್ದಿರುವ ನಿಶಾಚಮುಖವುಳ್ಳ ಕತ್ತೆ ಗಳನ್ನು ನೋಡು ! ಸ ಯಾವನ ರಥಕ್ಕೆ 
ಕಟ್ಟಲ್ಪ ನಿಟ್ಬದ್ದುವೋ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ! ಸ ಭಯಂಕರಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, 
ಅವುಗಳ ದೊಡ್ಡ ದೇಹವನ್ನೂ ನೋಡಿಜೆಯಾ ? ಇದೋ! ಇಲ್ಲ ಬಯ 
ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ರುುಗರುಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಧ್ವಜದಂಡವು ಮುರಿದುಬಿದ್ದಿರುವುದು ! 
ಇತ್ತಲಾಗಿ ಯುದ್ಧ ರಥವು ಪುಡಿಪುಡಿಯಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದು | ಇದು ಯಾರದಾಗಿರ 
ಬಹುದು? ತೇರಚ್ಚೆ ನಂತೆ ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ, ಚಿನ್ನದ ಕಟ್ಟು ಗಳುಳ್ಳದಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಹಲವು ಬಾ ರ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಮುರಿದುಬಿದ್ದಿರುವುವು. ಬ ಆ ರಕರ್ಮಿ 
ಯಾದ ಯಾವನ ಹ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ! ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ ! ಬಾಣದಿಂದ 
ತುಂಬಿರುವ ಎರಡು ಬತ್ತಳಿಕೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ ತುಂಡುತುಂಡಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು 
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ನೋಡಿದೆಯಾ ? ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಶೆಯನ್ನೂ ಹಗ್ಗವನ್ನೂ ಹಿಡಿದಂತೆಯೇ ಸಾರಥಿ 
ಯೊಬ್ಬನು ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿರುವನು. ಇವನು ಯಾರ ಸಾರಥಿಯಿರಬಹುದು? ಇಲ್ಲಿ 
ಇಬ್ಬರು ರತ್ನಕುಂಡಲಗಳನ್ನ್ನಿಟ್ಟು ಸುತ್ತಿದ ತಲೆಒಟ್ಲಿ ಸಿಯೊ ಡನೆ ಹತರಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರು 
ವರು! ಇವರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಚಾಮರಗಳಿರುವುವು! ಇವರು ಯಾರ ಕಡೆಯವರು? 
ಯಾವನೋ ರಾಕ್ಷಸನು ಈ ದಾರಿಯಿಂದ ಹೋದಂತಿದೆ ! ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಇದು 
ವರೆಗೆ ರಾಕ್ಷಸರ ಮೇಲೆ ನನಗೆ ಅಷ್ಟುಗಿ ವೈರವು ಬೆಳೆದಿರಲಿಲ್ಲ! ಅವರ ತಪ್ಪು 
ಗಳನ್ನೂ ನಾನು ಇದುವರೆಗೆ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಗಮನಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ! ಈಗ ಆ ವೈರವು 
ನೂರುಮಡಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆದುಹೋಯಿತು. ಇನ್ನು ಅವರ ಪಾ ಗಳನ್ನು ನಿಮಿಷ 
ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಮುಟ್ಟಿ ಸಿಬಿಡುವೆನು |! ಎಲೆ ಸೌಮ್ಯನೆ ಕ್ರೂರಮನಸ್ಸುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿಯೂ. ಕಾಮರೂಪಿಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಯಾರೋ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಹೀಗೆ 
ಸೀತೆಯನ್ನ ಸಹರಿಸಿರುವರು. ಅಥವಾ ಕೊಂದೇಬಿಟ ್ಟರುವರು ! ಅಯ್ಯೋ ! ವತ್ಸ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ ರಾಕ್ಷಸರು ಸೀತೆಯನ್ನು ಈ ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವಾಗ ಧರ್ಮವಾದರೂ ಅವಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾಾ | ಹೀಗೆ ಸೀತೆ 
ಯನ್ನು ರಾಕ್ಷಸರ ಕೈಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟ ಮೇಲೆ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಾನು 
ನಂಬಬಹುದು? ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ತಾನೇ ನನಗೆ ನ್ರಿಯವನ್ನು ಕೋರುವವ 
ರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು? ಅವರು ನಿಜವಾಗಿ ನನಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಕೋರುವವ 
ರಾಗಿದ್ದರೆ ಹೀಗೆ ಸೀತೆಯನ್ನು ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಯಿಗೆ ತುತ್ತಾಗಿಸುತಿದ್ದರೆ? ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾವನು ಕೇವಲ ದಯಾಳುವಾಗಿರುವನೋ. ಅವನು ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೇ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸಬಲ್ಲ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದರೂ, ಲೋಕೈಕ ವೀರನಾಗಿದ್ದರೂ, 
ಸಮಸ್ತ ಜಂತುಗಳೂ ಅವನನ್ನು ಅಲಕ್ಷ್ಯದಿಂದ ಕಾಣುವುವು ಆವನ ನಿಜವಾದ 

ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಅವಮಾನಪಡಿಸುವುವು. 
ಇದೇ ಲೋಕಸ್ವಭಾವವು. ಅದರಂತೆಯೇ ಈಗ ನಾನೂ ಕೇವಲ ಮೃದುತ್ವ 
ವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಹಿತವನ್ನು ಒಯಸುತ್ತ. ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ 
ದಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಶಾಂತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನನ್ನು 
ಕೆ.ಲಾಗದ ಹೇಡಿಯೆಂದೇ ಎಣಿಸಿರುವರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ! ವತ್ಸ 
ಲಕ್ಷ ಒಣ ! ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಈ ಗುಣವೇ ದೋಷರೂಪವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು 
ನೋಡಿದೆಯಾ? ಆದರೇನು? ಇರಲಿ! ಇದೇನೂ ಸುಮ್ಮನೆ ಹೋಗುವುದೆಂದೆ 
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ಜಿಸಬೇಡ ! ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ, ಕೊನೆಗೆ ಸಮಸ್ತಭೂತಗಳಿಗೂ ಮೂಲೋತ್ಸಾಟಿನ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹೀಗೆ ವಿಸರೀತ ವ್ಯಾಪಾರವು ನಡೆದಿರು 
ವುದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ! ಇನ್ನುಮೇಲೆ ದಯಾದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳೊಂದೂ 
ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬಾರವು. ಚಂದ್ರನ ತಂಪಾದ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟಡಗಿಸಿದಮೇಲೆಯೇ 
ಸೂರ್ಯನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವನಲ್ಲವೆ? ಅದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿ 
ಯೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು. ಅವನ ತಾಪಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೆದರುವುವು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ನಾನೂ ಇದುವರೆಗೆ ನನಗೆ ಸಾ ಎ ಭಾವಿಕಗಳಾ ಗಿದ್ದ ಸಾಧುತಾ ದಿ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡು ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನನ್ನ ತೇಜಸ ್ನ್ನ್ನು 
ಹೊರಗೆ ಕಾಣಿಸುವೆನು. ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನನ್ನ್ನ ನೀರ್ಯವೇ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ | 
ಬರಲಾರದು. ವತ್ಸ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ! ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಯಕ್ಷರಾಗಲೀ ಗಂಧರ್ವ 
ರಾಗಲಿ, ಕಿನ್ನರರಾಗಲಿ, ನಿಶಾಚರಾಗಲಿ, ರಾಕ್ಷಸರಾಗಲಿ: ಕೊನೆಗೆ, ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಮನುಷ್ಯರೇ ಆಗಲಿ ಸುಖದಿಂದಿರಲಾರರು! ಇನ್ನು ಕ್ಸಣಕಾಲದೊಳಗಾಗಿ 
ಆಕಾಶವೆಲ್ಲವೂ ನನ್ನ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಎಡೆಬಿಡದೆ ತುಂಬಿಹೋಗುವುದನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಿರು! ಈತ್ತೆ ಕೈಲೋಕ್ಯವನ್ನೂ ನನ್ನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂಚಾರಕ್ಕವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿಬಿಡುವೆನು ನೋಡು! ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಗ್ರಹ 
ಗಳಿಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಶಕ್ತಿಯೆಲ್ಲಿಯದು? ಇನ್ನು ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯರು 
ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಿಡುವುದೆಂದರೇನು? ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳೆಂಬ 
ಭೂತಗಳೆರಡೂ ಇನ್ನುಮೇಲೆ ತಲೆಯೆತ್ತುವುದೆಂದರೇನು? ನಿಮಿಷಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಪಂಚದ ಸರ್ವತಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಉರುಳಿಸಿಬಿಡುವೆನು. ಸಮುದ್ರಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಶೋಷಿಸಿಬಿಡುವೆನು! ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗಿಡಬಳ್ಳಿಗಳನ್ನೂ ಪೊದೆಗಳನ್ನೂ 
ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿಬಿಡುವೆನು ! ` ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ! ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಹೇಳಿದುದ 
ರಿಂದೇನು! ಈತ್ತೆ ಕೈಲೋಕ್ಯವನ್ನೇ ನಿಮಿಷಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಾಳುಗೆಡಹುವೆನು 
ನೋಡು! ವತ್ಸನೆ! ಇಷ್ಟಾದರೂ ದೇವತೆಗಳು ಸೀತೆಯನ್ನು ಕ್ಲೇಮದಿಂದ 
ತಂದು ನನಗೊಪ್ಪಿ ಸಲಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ? ಇನ್ನು ಮುಹೂರ್ತದೊಳಗಾಗಿಯೇ ಅವರಿಗೆ 
ನನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸುವೆನು ನೋಡು! ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ ಇದೋ ! ನನ್ನ್ನ 
ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿರುವ ಈ ಧನುಸ್ಸಿನ ನಾಣಿನಿಂದ ಹೊರಟ ಬಾಣಗಳು ಇನ್ನು 
ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದಟ್ಟವಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು, ಯಾವ 


ಸರ್ಗ ೬೪] ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ತ್ಲಿ೦ಕ್ತಿ 


ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮೇಲೆ ಹಾರುವುದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡುವುದನ್ನು 
ನೋಡು ! ವತ್ಸ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ! ಈಗಲೇ ನನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಮೃಗಪಕ್ಷಿಗಳೇ 
ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಧ್ವಂಸಹೊಂದಿ ರೋಕವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಉಲ್ಲೋಲ 
ಕಲ್ಲೋಲವಾಗುವುದನ್ನಾ ದರೂ ನೋಡು! ಆ ಸ್ಥಿತಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ. ಆಕರ್ಣಾ 
ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪ್ಬಟ್ಟಿ ಷು ನನ್ನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ನಿಶಾಚರ ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸರ ಹೆಸರೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿಬಿಡುವೆನು ನೋಡ: ; 
ನಾನು ಕೋಪಗೊಂಡು ಬಿಡ:ವ ಬಾಣಗಳ ವೇಗವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಈಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಲಿ! ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ, ದಾನವರಾಗಲ್ಕಿ 
ನಿಶಾಚರಾಗಲಿ, ರಾಕ್ಷಸರಾಗಲಿ, ಇನ್ನು ಉಳಿಯುವುದೆಂದರೇನು? ಮೂರು 
ಲೋಕವೂ ಈಗಿನ ನನ್ನ ಕೋಪಾಗ್ನಿಯಿಂದ ದಗ್ಗವಾಗುವುದನ್ನು ನೋಡು 
ತ್ತಿರು! ದೇವದಾನವಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸಾದಿ ಲೋಕಗಳಾವುವುಂಟೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಈ ನನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಧೂಳೆಬ್ಬಿ ಸಿಬಿಡುವೆನು ನೋಡು ! ಈಗ ಸೀತೆಯು 
ಹೈ ತಳಾಗಿರಲಿ | ಅಥವಾ ಮೃತಳಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ! ಈಗಿರುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಅವಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ತಂದು ನನಗೊಪ್ಪಿ ಸದಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಇದೋ! ಈ 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ಈಗಲೇ ಈ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೇ ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿಸಿ ಆದರ ನೆರೆಯನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸಿಬಿಡುವೆನು ನೋಡು ! ಹಾಗೆ ನನಗೆ ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯೆಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಯಾರೂ ಈಗ ತಂದೊಪ್ಪಿಸದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚರಾಚರಾತ್ಮ ಕವಾದ ಈತೆ ಕೈಲೋಕ್ಯ 
ವನ್ನೇ ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿಬಿಡುವೆನು! ನೋಡು! ? ಎಂದು ಹೇಳಿ ರಾಮನು 
ಕೋಪದಿಂದುರಿಯುವ ಕಣ್ಣು ಳ್ಳವನಾಗಿ, ತನ್ನ್ನ ಬಿಲ್ಲನ್ನೆತ್ತಿ ಬಗ್ಗಿ ಸಿದನು. 
ವಿಷಸರ್ಪದಂತೆ ಘೋರವಾಗಿ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಒಂದು ಬಾಣವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಅದನ್ನು ಧನುಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಸಂಧಾನಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿ ನು. ಆಮೇಲೆ ಶತ್ರು ಸಂಹಾರಕ 
ನಾದ ಆ ರಾಮನು ಕಾಲಾಗ್ನಿ ಯಂತೆ ಕೋಪಗೊಂಡವನಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು 
ಕುರಿತು, “ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ ! ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭೂತಗಳಿಗಾದರೂ ಜರೆ, ಮೃ ತ್ಯು. 
ಕಾಲ, ವಿಧಿ, ಎಂಬವುಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಹೇಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವೋ, 
ಅದರಂತೆಯೇ ಈಗ ನನಗೂ ಕೋಪವುಂಟಾದಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಯಾರೂ 


ತಿಂ೦೪ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೬೫ 


ತಡೆಯಲಾರರು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಹಸನ್ಮುಖದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ 
1ಅನಿಂದಿತೆಯಾದ ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು ನನಗೆ ತಂದೊಪ್ಪಿಸದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇದೋ 
ಈ ಬಾಣದಿಂದಲೇ ದೇವಗಂಧರ್ವಮನುಷ್ಯಪನ್ನಗಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಕುಲಪರ್ವತ 
ಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿದ ಈ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೂ ತಲೆಕೆಳಕಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಬಿಡುವೆನು ? ಎಂದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅರುವತ್ತುನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ರಾಮನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿದುದು. 


ಹೀಗೆ ಸೀತೆಯನ್ನ ಗಲಿದ ಸಂಕಟದಿಂದ ಕಂದಿ ಕುಂದಿ ಕೃಶನಾಗಿ ಕೊರ 
ಗುತ್ತ ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ತೈ ಕೈಲೋಕ್ಯವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ, ನಾಣೇರಿಸಿದ ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಆಗಾಗ ನೋಡುತ್ತ, ಬಾರಿ 
ಬಾರಿಗೂ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಟ್ಟು ಕಾಲಭೆ ವರವನಂತೆ ಕೋಪಗೊಂಡಿರುವ ಆ 
ರಾಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ , ಎಂದೂ ಇಲ್ಲದ ಆತನ ಮಿತಿವಿಸಾರಿದ ಕೋಪವನ್ನೂ 
ನೋಡಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು. ದೈನ್ಯದಿಂದ ಕಂದಿದ ಮುಖವುಳ್ಳವನಾಗಿ.: ಕೈಮುಗಿದು 
ಒಂದಾನೊಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವನು. ಅಣ್ಣಾ ಚೆನ್ನಾಯಿತು. ಇದೇನು? 
ನೀನು ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ಎಷ್ಟೋ ಮೃದುಸ್ವಭಭಾವವುಳ್ಳೆ ವನು. ಇಂದ್ರಿಯಗ 
ಳನ್ನಡಗಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನು. ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಹಿತವನ್ನೇ ಕೋರ 
ತಕ್ಕವನು ಹೀಗೆ ಖ್ಯಾತಿಹೊಂದಿದ ನೀನು ಕೋಪವಶನಾಗಿ ನಿನ್ನ ನಿಜಸ್ವಭಾವ 
ವನ್ನು ಬಿಡಬಹುದೆ? ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಕಳೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಯೂ; 
ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ಗತಿಯೂ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷಮೆಯೂ ಹೇಗೆ ಎಡೆಬಿಡದೆ 





] ಇಲ್ಲಿ « ಅನಿಂದಿತಾ೦ಂ ೫ ಎಂದು. ಮೂಲವು. 1 ಸೀತಾಸಂಪಾದನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಎಷ್ಟೇ ಕ್ರೂರಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಅದರಿಂದ ತನಗೆ ಲೋಕಾಪವಾದವುಂಟಾಗ 
ದೆಂದು ಭಾವವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ ಆಂಜನೇಯನು ಸುಂದರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ 
“ ಯದಿ ರುಮಸ್ಸಮುದ್ರಾಂತಾ೦ ಮೇದಿನೀಂ ಪರಿನರ್ತಯೇತ್‌ | ಅಸ್ಕಾ ಹೇತೋರ್ಪಿ- 
ಶಾಲಾಕ್ಟ್ಟ್ಯಾ ಯುಕ್ತ ಮಿತ್ಕೆನ ಮೇ ಮತಿಃ ? ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು. 


ಸರ್ಗ ೬೫] ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ೨೦೫ 


ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಧರ್ಮವಾಗಿರುವುದೋ ಹಾಗೆಯೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವೋತ್ತಮ 
ವಾದ ನೀತಿಯೆಂಬುದು ಸ್ವಭಾವಧರ್ಮವಾಗಿರುವುದು. ಒಬ್ಬನ ತಪ್ಪಿಗಾಗಿ 
ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಕೆಡಿಸುವುದುಚಿತವೆ? ಇಲ್ಲಿ ಮುರಿದು ಬಿದ್ದಿರುವ 
ಯುದ್ಧರಥವು ಯಾರದೆಂದು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಅಣ್ಣಾ! ಇಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳೂ, 
ಯುದ್ಧ ಸಾಧನಗಳೂ ಮುರಿದುಬಿದ್ದಿರುವುದೇನೋ ಫಿಜವು. ಕುದುರೆಯ 
ಗೊರಸಿನಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯ ನೆಲವೂ ಭೇದಿಸಲ್ಪಹ್ಟರುವುದು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ರಕ್ತಬಿಂದು 
ಗಳೂ ಬಿದ್ದಿರುವುವು. . ಇಲ್ಲಿ ಬವನ ಘೋರಯುದ್ಧ ವು "'ನಡೆದಿರುವುದ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಆದರೇನು! ? ಇದು ಯಾರಿಂದ ವ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ 
ನಡೆಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸುವುದಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಕಾಕಿಯಾದ ಯಾವನೋ 
ಒಬ್ಬ ರಥಿಕನೇ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದಂತಿದೆ. ಜಗಳವಾಡಿದವರಿಬ್ಬರೂ ರಥಿಕರಂತೆ 
ತೋರಲಿಲ್ಲ. ದೊಡ್ಡ ಸೆ ಸೈನ್ಯವು ಸಂಚಾರಮಾಡಿದ ಗುರುತೂ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಒಬ್ಬನಿಗಾಗಿ ವು ಲೋಕವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವುದೆಂದ 
ಕೇನು ! ರಾಜರು ಅಪರಾಧಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನ, ಲ್ಲವೆ ನಡೆಸಬೇಕು. ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ತಮ್ಮ ಮೃ ದುತ್ತ ಸವನ್ನ್ನಾ ಗಲಿ ಶಾಂತಸ 'ಭಾವವನ್ನಾ ಗಲಿ ಬಿಡಬಾರದು. 
ಸಮಸ್ತ ಗಳಿಗೂ 'ರಕ್ತಕನೆಂದು ಪ  ಖ್ಯಾತಿಕೊಂದಿರುವೆ. ಎಲ್ಲರೂ 
ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನ ೇ ದಿಕ್ಕಾಗಿ ಎಣಿಸಿರುವರು. ಒಂದುವೇಳೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೋ ಹೀಗೆ 
ಮಾಡಿದವರೆಂದಣಿ ಸುವೆಯಾ ! ಹಾಗೆಣಿಸಲೇಬಾರದು ! ಠಿನಗುಂಟಾಗಿರುವ ಈ 
ಪತ್ನೀ ವಿಯೋಗವನ್ನು ಯಾರುತಾನೇ ಒಳ್ಳೆಯದೆಂದೆಣಿಸುವರು? ಯಜ್ಞ ಮಾಡ 
ತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುತಿ ಸಕ್ಕುಗಳು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ: ನದಿಗಳಾ 
ಗಲಿ, ಸಮುದ್ರಗಳಾಗಲಿ; ಜೆಟ್ಟಿ ಗಳಾಗಲಿ, ದೇವ ಗಂಧರ್ವ ದಾನವರಲ್ಲಿ ಯಾರೇ 
ಆಗಲಿ, ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಿಯವನ್ನು ಮಾಡಲಾರರು. ಆದುದರಿಂದ; 
ಅಣ್ಣಾ! ಈಗ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕದ್ದುಕೊಂಡು ಹೋದವನಾವನೆಂಬುದನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿಯುವುದೇ ನೀನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಮೊದಲನೆಯ ಕೆಲಸವು. ನಾನೂ 
ಧನುರ್ಭಾರಿಯಾಗಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಬರುವೆನು. ಇಲ್ಲಿನ ಮಹರ್ಹಿಗಳೂ 
ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರುವರು. ನಾವು ಈಗಲೇ ಹೊರಟು ಸಮುದ್ಧ ಪ್ರವನ್ನೂ 

ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ 9 ಅಡನಿಗಳನ್ನೂ » ಅಲ್ಲಲ್ಲಿರುವ ಭಯಂಕರವಾದ ಗುಚಿ 
ಗಳನ್ನೂ ; ನದಿಗಳನ್ನೂ *ತಾ ವರೆಕೊಳಗಳನ್ನೂ "ಹುಡುಕಿಬರುವೆವು. ನಾವಿಬ್ಬ ರೂ 


48-೬0 


ತಿ0೬ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೬೬ 


ಸೇರಿ ಕೊನೆಗೆ ದೇವಗಂಧರ್ವಲೋಕಗಳನ್ನಾ ದರೂ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ನೋಡಿ 
ಬಂದುಬಿಡುವೆವು. ಇಷ್ಟು ದರೂ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕದ್ದವನು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ 
ಬೀಳದಿದ್ದರೆ, ಅಥವಾ ಸಕೈದರೆ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಾಕಿರದ ಅವಳನ್ನು ಬಿಡದಿದ್ದ 1, 
ಆಗಲೂ “ಕಾಲೋಚಿತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ನಿನಗೆ ತೋರಿದಂತೆ ನಡದು 
ಕೊನೆಗೆ ದೇವತೆಗಳಾದರೂ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕದ ಓವನಾವನೆಂಬುದನ್ನು ನಮಗೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಸದಿದ್ದರೆ; ಆಗ ನಾವು ಚತುರ್ಥೋಪಾಯವನ್ನೆ, ( ಹಿಡಿಯಬೇಕು. 
ಅಣ್ಣಾ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಒಂದೇ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವೆನು ಜಳ ಮೊದಲು 
ನೀನು. ಮೃ ದುತ _ದಿಂದಲೂ, ಒಳ್ಳೆ ಯ ಮಾತಿನಿಂದಲೂ, ವಿನಯದಿಂದಲೂ, 
ಕೈಲಾ ಇದವಟ್ಟಿಗೆ" ಸ ಕ್ರಯತ್ನ ಸ ಆಗಲೂ ಸೀತೆಯು ನಮಗೆ ಸಿಕ್ಳುವುದು 
ಕಷ್ಟವಾದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ." ಚಿನ್ನ ದ ಹಿಡಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ವಜ್ರಸಮಾನವಾದ 
ನಿನ ಬಾಣಗಳಿಂದ 'ಕಾರ್ಯಗಿಕಿದತಗೆೊಳ ಶ್ರಯತ್ನ್ನಿ ಸು ೫ ಎಂದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅರುವ ತ್ರೈದನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ಲಕ್ಷ ಟಾನು ರಾಮನಿಗೆ ಮುಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯೆವನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದುದು, 


ಹೀಗೆ ದುಃಖಿತನಾಗಿ ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದವನಂತೆ ಪ್ರಲಾಪಿಸುತ್ತ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ನೆಮ್ಮದಿಯಿಲ್ಲದೆ ಮೆ.ಮರೆತಿರುವ ರಾಮನನ್ನು, ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಒಂದು 
ಮುಹೂರ್ತ ಕಾಲದ ವರೆಗೆ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ, ಅವನ ಪಾದಗಳೆರಡನೂ 
ಹಿಡಿದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. ಅಣ್ಣಾ |. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳು 
ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ ಎಷ್ಟೋ ಪ್ರಯಾಸ ನಟ್ಟು ಅತಿಭೋಗ್ಯವಾದ ಅಮೃ ತವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. ನಮ್ಮ ಜ್‌ ಟ್‌ ತಾನೊಬ್ಬ ನೇ 
ವ್ರತೋಪವಾಸಾದಿಗಳಿಂದ ಎಷ್ಟೋ ದೇಹಪ್ರಯಾಸಪಟ್ಟು ಅಶ ಮೇಧಾದಿ 
ಯಾಗಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿ ಲೋಕಭೋಗ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಜಗೆದನು. ಪುತ್ರ 
ರತ್ನ ವೆನಿಸಿಕೊಂಡ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆತನು ಬದ್ಧನಾಗಿ ಕೊನೆಗೆ ನಿನ್ನ 
ನಿಯೋಗದಿಂದಲೇ ದೇವತ್ವ ವನ್ನೂ ಹೊಂದಿಬಿಟ್ಟ ನು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಭರತನೇ ಬಂದು ನಮಗೆ ಸ "ನ್ಟ ಡೆ ಕಿಳಿಸಿರುವನಲ್ಲವೆ? 9) ಎಲೈ ಕಕುತ್ಸ ವಂಶಿ 


ಸರ್ಗ ೬೬] ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ಶ್ಮಿ೦೭ 


ಶಿಖಾಮಣಿಯೇ! ಲೋಕೈ ಕಧೀರನಾದ ನೀನೇ ಈ ದುಃಖವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರ 
ದಿದ್ದರೆ, ಅಲ್ಬಬಲವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಕೃ ತನಾದ ಬೇರೆ ಯಾವನು ತಾನೇ ದುಃಖವನ್ನು 
ಸಹಿಸಬಲ್ಲನು. ಎಲ್ಫೈ ಪುರುಸಶ್ರೇಷ್ಠನೆ ! ನೀನು ಈ ದುಃಖವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಈ ಲೋಕವನ್ನು ದಹಿಸಬೇಕೆಂದಿರುವ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಅದರಿಂದ ಪೀಡಿತರಾದ ಜನರು ಇನ್ನೆಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಯಾರಲ್ಲಿ 
ಮರೆಹೊಗುವರು? ಅವರಿಗೆ ಬೇರೆ ದಿಕ್ಕಾರು? ಹೀಗೆ ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು 
ಆಗಾಗ ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾದುದು ಲೋಕನ್ತಭಾವವೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ. 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 1ನಹುಷಪುತ್ರನಾದ ಯಯಾತಿಯು ಇಂದ್ರಲೋಕವನ್ನು 
ಹೊಂದಿಯೂ ತನ್ನ ಅಕ್ಕ ತ್ಯುದಿಂದ ಆ ಲೋಕದಿಂದ ಜಾರಿ ದುಃಖಕ್ಕೀಡಾದನು. 
ಆದೂ ಹಾಗಿರಲಿ ! ನಮ್ಮ ತಂದೆಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ .ಮಹರ್ಹಿಯೆನಿಸಿಕೊಂಡ 
ವಸಿಷ್ಕನೂ ಕೂಡ ಮಹಾತೇಜಸಿ ಗಳಾದ ನೂರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದನಲ್ಲವೆ? 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಅವಿನಯದಿಂದಲೇ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶಾ ಎಮಿತ ನ ಕೋಪಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರರಾಗಿ ಹತರಾದರು. ಮತ್ತು ಎಲ್ಫೈ ಸತ್ಯಸಂಧನೆ! ಲೋಕಮಾತೆಯೆನಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ವಿಷ್ಣು ದೇವನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯಾಗಿ, ತ್ರೆ ಎ್ರಲೋಕ್ಯ ನಮಸ್ಸತೆಯಾದ ಈ 
ಭೂದೇವಿಗೂ ಕೂಡ ಆಗಾಗ ಚಲನವುಂಟಾಗುವುದು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮ 
ಪ್ರವರ್ತಕರೆನಿಸಿಕೊಂಡು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ 2ಆಧಾರಭೂತರಾಗಿ ಈ ಮೂರು 
ಲೋಕಕ್ಕೂ ಕಣ್ಣಿ ನಂತಿರುವ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರೂ ಕೂಡ ಆಗಾಗ ಗ್ರಹಣವೆಂಬ 
ಬಾಧೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವರು. ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಿದುದರಿಂದೇನು? 

1. ಇಂದ್ರನು ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ಯಯಾತಿಯನ್ನು ನೋಡ್ಕಿ “ ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾರನ 1 * ಎಂದು ಕೇಳಲು, ಯಥಾರ್ಥವಾದಿಯಾದ ಯಯಾತಿಯು * ನಾನೇ 
ಶ್ರೇಷ್ಮ” ನೆಂದು ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟಿನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ನೀನು ಆತ್ಮಶ್ಲಾಿಯಾದುದರಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರಕೂಡದೆಂದು ಕೆಳಗೆ ತಳಿ ಸದುದಾಗಿ ಪೂರ್ವಕಥೆಯುಂಟು. 

2. ಇಲ್ಲಿ “ ಯತ್ರ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ? ಎಂದು ಮೂಲವು. ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳ 
ಸ ್ವರೂಪಸ್ಥಿತಿ ಪ್ರವೃತ್ತಾ )ಬಿಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಈ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರೇ ಆಧಾರಭೂತರೆಂದು 
ಭಾವವು... “ ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯತೇ ವ ಎಸಿ ಎಸತೋನ _ನುಿಭಿಜಾಯೆತೇ ೫ ಎಂಬಂತೆ 
ಸೂರ್ಯನೇ ಮಳೆಗೆ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವು. ಓಷಧಿಗಳ ಬೆಳವಳಿಕೆಗೆ ಚಂದ್ರನು ಮುಖ್ಯ 
ಹೇತುವು. ಹೀಗೆ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಜಗತ್ತನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾಧಾರಭೂತರೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು- 





ಜೇ 


ಶಿ೦೮ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಾಾಯಣವು | (ಸರ್ಗ ೬೬ 


ಎಲ್ಫೈ ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠನೆ ! ಎಷ್ಟೇ ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಿದ್ದರೂ, ಎಷ್ಟೇ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪುರುಷರಾಗಿದ್ದರೂ; ರಾಜಾಧಿರಾಜರಾಗಿದ್ದರೂ, ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳಿಗೂ 
ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ದೈವದ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರರು. 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಕೂಡ ಅವರವರ ನಯಾನಯಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ 
ಬಂದೊದಗುವ ಸುಖದುಃಖಗಳು ತಪ್ಪಿದುದಲ್ಲವೆಂದು ಕೇಳಿರುವೆವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಎಲೈ ಪುರುಷಸಿಂಹನೆ! ಈಗ ನೀನು ದುಃಖಿಸಬಾರದು ! ನೀನಾದರೋ 
ಪಾಪವಿದೂರನು ! ಇದರಮೇಲೆ ಮಹಾವೀರನು ! ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೀತೆಯು 
ನಷ್ಟಳಾಗಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಅವಳನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ಅಪಸಹರಿಸಿಕೊಂಡೇ 
ಹೋಗಿದ್ದರೂ; ಅದಕ್ಕಾಗಿ` ನೀನು ಇತರ ಪ್ರಾಕೃತ ಜನರಂತೆ ದುಃಖಿಸುವು 
ದುಚಿತವಲ್ಲ! ರಾಮಾ! ಎಷ್ಟೇ ಕಷ್ಟಗಳು ಬಂದರೂ ತತ್ವಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ 
ನಿನ್ನಂತವರು ಹೀಗೆ ದೈನ್ಯದಿಂದ ದುಃಖಿಸಬಹುದೇ? ಅಣ್ಣಾ [ ಸ್ಥಿರಬುದ್ಧಿ 
ಯಿಂದ ನೀನೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತತ್ವವನ್ನು ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿ ನೋಡು ( ಆಗ 
ಶ್ರ ಕಷ್ಟವೇಕೆ ಬಂದಿತೆಂಬುದನ್ನು ನೀನೇ ತಿಳಿಯುವೆ! ಕಾಲೋಚಿತವಾದ 
ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಿಗೆ ಸುಖದುಃಖಗಳ ಕಾರಣವು ತಾನಾಗಿಯೇ ತಿಳಿದುಬರು 
ವುದು! ಪೂರ್ವಕರ್ಮಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ, ದೋಷಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ ಆಪಾತ 
ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದು ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ ! ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ತಾವು ನಡೆಸಿದ ಕಾರ್ಯಗಳ ರೀತಿಯನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸುವುದೂ ಶಕ್ಯವಲ್ಲ ! 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾ ನವಿಲ್ಲದೆ ಫಲವು ಕಾಣುವುದೂ ಇಲ್ಲ! ನಾವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿದ ಕಷ್ಟಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆಯೇ ಈಗ ಅವುಗಳ ಫಲವನ್ನ ನುಭವಿಸಬೇಕಾಗಿರು 
ವುದು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ದುಃಖಿಸಿ ಫಲವೇನು? ಅಣ್ಣಾ ! ನೀನೇ ನನಗೆ ಈ ತತ್ವ 
ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಉಪದೇಶಿಸಿರುವೆಯಲ್ಲವೆ? ಈಗ ನೀನೇ ದುಃಖಿ 
ಸುವುದೆಂದರೇನು! ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ ನಿನಗೆ ಬೇರೆ ಯಾರುತಾನೇ ಉಪದೇಶಿಸ 
ಬಲ್ಲರು? ಸಾಕ್ಷಾದ್ಭ ಎಹಸ್ಪತಿಯಾದರೂ ನಿನಗುಪದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಶಕ್ಯನಲ್ಲ ! 
ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ದುರ್ಲಭವು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ 
ಈಗಿನ ದುಃಖಾವೇಶದಿಂದ ನಿನ್ನ ತತ್ವಜ್ಞಾನವು ಆಯಾಸಸಟ್ಟು ಮಲಗಿರು 
ವಂತಿದೆ ! ಅದನ್ನೇ ಈಗ ನಾನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವೆನೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ! 
ಎಲ್ರ ಇಕಾ ವಕುವಂಶ ಶಿಖಾಮಣಿಯೆ |! ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 


ಸರ್ಗ ೬೭] ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ಶಿ೦೯ 


ಹೊಂದು! ಸ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸಾತ್ರಿಕವಾದ ದೇವಗಂಧರ್ವಾದಿ ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹ 
ವನ್ನು ನೋಡು, ಮನುಷ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಸಾಧುಸಮೂಹದಲ್ಲಿಯೂ 
ದೃಷ್ಠಿ ಶಯಿಡು. ನಿನ್ನ ಮಹಾವೀರ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ನೋಡು. ಸಮಸ್ತ 
ಲೋಕವನ್ನೂ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರ ಫೈದಲ್ಲಿ ಭಸ್ಮಮಾಡುವ ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯಾತಿರೇಕಕ್ಕೆ 
ಈ ಲೋಕವು ಎಷ್ಟುಮಾತ ಫೈವೆಂಬುದನ್ನೂ ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸು. ಆಗ ನಿನಗೇ 
ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತವು ತೋರುವುದು. ಅಣ್ಣಾ | ದುಡುಕಬೇಡ |! ನಿನ್ನ ಶತ್ರು 
ಗಳಾರೋ ಅವರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಲ್ಲು ವುದಕ್ಕೆ ಪೆ ಕ್ರೆಯತ್ನಿಸು! ಈತೆ ಕೈಲೋಕ 
ವನ್ನೂ ಈಗಲೇ ಧ ಎಂಸಮಾಡಬೇಕೆಂದರೂ, ನಿನಗೆ ಅದೇನೂ ಅಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. 
ಅದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಬಂದ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ಅಣ್ಣಾ ! ಬೇಡ! ಈ ಕೋಪ 
ವನ್ನು ಬಿಡು. ನಿನಗೆ ವಿರೋಧವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ ಪಾಹಿ ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿದು, ಅವನನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲವಾಗಿ ನಾಶಹೊಂದಿಸು » ಎಂದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅರುವತ್ತಾರನೆಯ ಸರ್ಗವು. 





ರಾಮನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಜಟಾಯುವನು ತೆ ಕಂಡು ದುಃಖಿಸಿದುದು. 


ರಾಮನು ಸಾರಗ್ರಾಹಿಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ, ತಾನು ದೊಡ್ಡವನಾಗಿದ್ದರೂ; 
ತಮ್ಮನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಸಾರವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿ; ತನ್ನ ಕೋಪವನ್ನು 
ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟನು. ಆಗಲೇ ಮಹಾಬಾಹುವಾದ ಆ 
ರಾಮನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಕೆಳಗೆಮಾಡಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ! ನೀನು ಹೇಳಿದು 
ದೇನೋ ಯುಕ್ತವೇ ಸರಿ! ಆದರೆ ನಾವು ಈಗ ಮಾಡಬೇಕಾದುದೇನು! 
ನಾವು ಹೋಗಬೇಕಾದುದೆಲ್ಲಿಗೆ? ಯಾವ ಉಪಾಯದಿಂದ ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಕಂಡುಹಿಡಿಯಬಹುದೋ ಆಲೋಚಿಸು ? ಎಂದನು. ಹೀಗೆ ದೈನ್ಯದಿಂದ 
ಕೊರಗುತ್ತಿರುವ ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಅಣ್ಣಾ | ಬೇರೆಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗುವುದು? ಈ ಜನಸ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಹುಡುಕಿನೋಡು. ಇಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕ 
ರಾಕ್ಷಸರು ತಿರುಗುತ್ತಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಗಿಡಬಳ್ಳಿ ಗಳೂ ದಟ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳಿದಿರುವುವು. 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕ ಗಿರಿದುರ್ಗಗಳೂ, ಕಲ್ಲಿನ ಗವಿಗಳೂ, ಹಳ್ಳಗಳೂ; ಪೊದೆ 


೩೧೦ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೬೭ 


ಗಳೂ, ಭಯಂಕರವಾದ ಗುಹೆಗಳೂ, ಬಹಳವಾಗಿರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ನಾನಾ 
ವಿಧವಾದ ಮೃ ಗಜಾತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ತುಂಬಿರುವುವು. ಕನ್ನ. ರರೂ; ಗಂಧರ್ವರೂ 
ವಾಸಮಾಡತಕ್ಕ್ಯ ಮನೆಗಳು ಎಷ್ಟೋ ಇರುವುವು. ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹುಡುಕಿ 
ನೋಡಬೇಡವೆ ! ನಾನೂ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಬರುವೆನು. ಈ ಜನಸ್ಮಾನದ 
ಸುತ್ತಲೂ ಹುಡುಕಿನೋಡು. ಎಲೈ ಪುರುಷಕಶ್ರೆ ಷ್ಠನೆ! ಮಹಾತ್ಮರಾಗಿಯೂ; 
ಬುದ್ಧಿವಂತರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿನ್ನಂತವರು ಆಪತ್ಥಾಲದಲ್ಲಿ ಅಧಿ ಬರ್ಯಪಡು 
ವುದೆಂದರೇನು? ಎಷ್ಟೇ ಬಿರುಗಾಳಿಯು ಬಂದು ಹೊಡೆದರೂ; ಬೆಟ್ಟಿ ಗಳು 
ಅಲ್ಲಾಡದೆ ನಿಂತಿರುವಂತೆ: ನಿನ್ನಂತಹ ಧೀರರು ಎಂದಿಗೂ ಎಡೆಗೆಡಬಾರದು ! 
ಎಂದನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮ! ಣನ ಮಾತನ್ನ ೦ಗೀಕರಿಸಿ, 
ಆತನನ್ನು ಸ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಟನು. ಇಷ್ಟಾ ಇತಿ ರಾಮನ 
ಮನಸಿ ನಲ್ಲಿನ ಕೋಪವು ಶಾಂತವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಭಾಣಸ ಬ ಹಾಟ 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದು ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗೆ ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಬ್ಬರೂ ನಡೆದುಬರುವಾಗ, ಮುಂದೆ ಪರ್ವತಶಿಖರದಂತೆ ಬಿದ್ದು 
ರಕ್ತಮಯವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಕಂಡರು. ಮೊದಲೇ 
ರಾಮನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಕೋಪವು: ಹೀಗೆ ರಕ್ತದಿಂದ ತೊಯ್ದ ಮೈಯ್ಯುಳ್ಳ 
ವನಾಗಿ ವೇದನೆಯಿಂದ ಬಿದ್ದಿರುವ ಆ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ ಮಿತಿಮಾರಿ 
ಹೋಯಿತು. ಆಗ ರಾಮನು ಕೋಪದಿಂದ ಮೈ ತಿಳಿಯದೆ, ಆತುರದಿಂದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕರೆದು, “ ಆಹಾ! ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ! ಇದೋ ಸಿಕ್ಕಿದನು ! ಇವನೇ 
ಜನಕಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿಬಿಟ್ಟರುವನು ! ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವೇ 
ಇಲ್ಲ! ಯಾವನೋ ರಾಕ್ಷಸನೇ ಹೀಗೆ ಗೃಧ್ಧ ರೂಪದಿಂದ ಬಂದು ಈ ವನದಲ್ಲಿರು 
ವನು. ಇದೋ! ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ಕಾಣುವುದು ನೋಡು ! ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿಯಾದ 
ಸೀತೆಯನ್ನು ಇವನೇ ತಿಂದುಬಿಟ್ಟು, ಏನೂ ತಿಳಿಯದವನಂತೆ ಸುಖವಾಗಿ 
ಮಲಗಿರುವನು ! ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ! ಅದೋ ನನ್ನ ಕೈ ಯಲ್ಲಿ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಅಲಗುಳ್ಳ ಈ ಬಾಣದಿಂದಲೇ ಇವನನ್ನು ಕೊಂದುಬಿಡುವೆನು 
ನೋಡು ! * ಎಂದು ಹೇಳ್ಕಿ, ಕತ್ತಿಯ ಆಕಾರದಿಂದಿರುವ ಒಂದು ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ಬಾಣವನ್ನು ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂಧಾನಮಾಡಿ, ಗೃಧ್ದ ರಾಜನ ಮುಂದೆ ನುಗ್ಗಿ 
ದನು. ಆಗ ರಾಮನಿಗುಂಟಾದ ಕೋಪವನ್ನು ಅಷ್ಟಿಷ್ಟೆಂದು ಹೇಳಲಾಗದು ! 


ಸರ್ಗ ೬೭) ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ಕ್ನಿ೧೧ 


ಸಮುದ್ರಾಂತವಾದ ಈ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಗಲೇ ನಡುಗಿಸಿಬಿಡುವಂತೆ 
ತೋರುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗೆ ಕೋಪಗೊಂಡು ಇದಿರಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ರಾಮನನ್ನು 
ಆ ಗೃಧ್ರರಾಜನು ನೋಡಿ ಗದ್ಗದಸ್ವರವುಳ್ಳೆವನಾಗಿ, ಬಾಯಿಂದ ರಕ್ತವನ್ನು 
ಕಕ್ಳುತ್ತ, ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಮಾತಾಡಲಾರದೆ «ಎಲೆ ಆಯುಸ್ಮಂತನೆ ! ಈ 
ಮಹಾವನದಲ್ಲಿ ಔಷಧಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಯಾವಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವೆಯೋ, ಅವಳೊಡನೆ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ರಾವಣನು 
ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡುಹೋದನು. ನೀನೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋದಮೇಲೆ ಏಕಾಕಿನಿಯಾಗಿದ್ದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಆ ರಾವಣನು ಕದ್ದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವಾಗ ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದನು. ಆಗ ನಾನು ಅವನನ್ನಡ್ಡ ಗಟ್ಟ ತಡೆದೆನು. 
ನಮಿಬ ರಿಗೂ ಯುದ್ಧವಾಯಿತು. ಪ್ರ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ ನಾನು ಅವನ ರಥವನ್ನು 
ಪುಡಿಪುಡಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿ ನೆಲಕ್ಕುರುಳಿಸಿದೆನು. ಇದೇ ಅವನ ಧನುಸ್ಸು! 
ಇದೇ ಅವನ ಬಾಣವು! ಇದೇ ಅವನ ಯುದ್ಧರಥವು! ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ನಾನೇ ಮುರಿದುಹಾಕಿದೆನು. ಇದೋ ನನ್ನ್ನ ರೆಕ್ಟೆಯ ಬಡಿತದಿಂದ ಸತ್ತು, 
ಬಿದ್ದಿರುವ ಈತನೇ ಅವನ ಸಾರಥಿಯು. ಅವನ ಯುದ್ಧಕವಚವೂ ಹರಿದು 
ಬಿದ್ದಿರುವುದು ನೋಡು! ರಾಮಾ ! ಎಷ್ಟ್ವಾದರೇನು! ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಬಹಳವಾಗಿ ಬಳಲಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ: ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಾವಣನು ತನ್ನ 
ಕತ್ರಿಯಿಂದ ನನ್ನ್ನ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸಿಬಿಟ್ಟ ನು. ಆಗಲೇ ನಾನು ಬಿದ್ದು 
ಬಿಟ್ಟನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಾವಣನು ಸೀತೆಯನ್ಸೆ ತ್ತಿಕೊಂಡು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ಹಾರಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. ರಾಮಾ ! ಮೊದಲೇ ಆ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ಹತನಾಗಿ 
ಬಿದ್ದಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಪುನಃ ನೀನು ಬೇರೆ ಕೊಲ್ಲಬೇಕಾದುದೇನು? ? ಎಂದನು. 
ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಮನಿಗೆ ಬಹಳ ಪರಿತಾಪವುಂಟಾಯಿತು. ಸಂಕಟದಿಂದ 
ಕಣ್ಣೀರುಬಿಡುತ್ತ ನಿಂತನು... ಅವನ ಸಂತಾಪವು ಇಮೃಡಿಯಾಯಿತು. 
ಆಮೇಲೆ ಮುಂದೆಬಂದು ಆ ಗೃಧ ರಾಜನನ್ನು ಕೈಯ್ಯಿಂದ ಸವರುತ್ತ, 
ದುಃಖದಿಂದ ನಿಂತನು. ಅವನ ಸಂಕಟವು ಇನ್ನೂ ಮೇಲೆಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚುತಾ, 
ಹೋಯಿತು. ಅವನಿಗೆ ಮೈಮೇಲೆ ಪ ಫಜ್ಞೆಯೂ ತಪ್ಪಿತು. ಅವನು ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಒಡಿದಿದ್ದ ಬಿಲ್ಲು ಜಾರಿಬಿದ್ದಿತು. ಹಾಗೆಯೇ ಮೂರ್ಛೆಯಿಂದ ನೆಲದಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದನು. ಸ ಲ್ಫ ಹೊತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡು ರೋದಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 


೩೧೨ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣವು [ಸರ್ಗ ೬೭ 


ಅತ್ತಲಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮ] ಣನೂ ಅಳುವುದಕ್ಕಾರಂಭಿಸಿದನು. ಮೊದಲೇ ದುಃಖದಿಂದ 
ಕುದಿಯುತ್ತಿದ್ದ ರನಮನಿಗೆ; ಸೀತೆಯ ಅವಸ್ತೆ ಓಯನ್ನು ಕ್ರೇಳಿ ಮತ್ತಷ್ಟು ದುಃಖ 
ಆಟ್‌ ಅದರ ಮೇಲೆ ಸ ಸ್ರ ಗ್ಯ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಆ ದುಃಖವು ಇನ್ನೂ ಮಿತಿಮಾರಿಹೋಯಿತು. ಯಾರಿಗೂ ದುರ್ಗಮವಾದ 
ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು, ಕೇಳುವವರೂ ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದೆ. ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ 
ಪ್ರಾಣಸಂಕಟದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿರುವ ಜಟಾಯುವನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಮನು 
ಬಹಳ ಪರಿತಾಪದಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಣನನ್ನು ಕುರಿತು. 3 ಲಕ್ಷ್ಮ] ಣಾ! ನಾನೇನು 
ಹೇಳಲಿ! ನನ್ನ್ನ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ ವನ್ನು ಸಾ ಶಷ್ಟೈಂದು ಹೇಳುವುದಿಕ್ಲಿಲ್ಲ! ರಾಜ್ಯವೂ 
ಹೋಯಿತು. ' ಕಾಡಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜಯಂ ತ್ತು ಸೀತೆಯನ್ನೂ ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡೆನು. ಅವಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದ ಈ ಪಕ್ಷಿರಾಜನೂ 
ಹತನಾದನಲ್ಲಾ |! ಈ ನನ್ನ್ನ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ ವು ಬೆಂಕಿಯನ್ನ್ಯಾ ದರೂ ಸುಟ್ಟು 


1. ಇಲ್ಲಿ “ ರಾಜ್ಯಾದ್‌ಭ್ರ೦ಶೋ ವನೇ ವಾಸಸ್ಸೀತಾ ನಷ್ಟಾ ದ್ವಿಜೋ ತ್‌ 
ಈದೃಶೀಯಂ' ಮಮಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ೀರ್ನಿರ್ದಹೇದಪಹಿ ಸಿ ॥ ೫» ಮ ಕಸ ಹಿಂದೆ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ರಾಮನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ, “ನ ಚಾಸ್ಯ ಮಹತೀಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ರಾಜ್ಯ 
ನಾಶೋಃಪಕರ್ಷತಿ * ರಾಜ್ಯನಾಶವು ಇವನ ಶೋಭಾತಿಶಯವನ್ನು ಎಷ್ಟು ವಾತ್ರ ತಗ್ಗಿಸ 
ಲಾರದೆಂದೂ 4 ಆ... ಮಹೋದಯಃ » ವನವಾಸವೂ ಈತನಿಗೆ ಮಹಾಧ್ಮುದಯ 
ಹೇತುವೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, ರಾಜ್ಯಭ್ರ ೦ಶ ವನವಾಸಗಳೆರಡೂ ರಾಮನಿಗೆ ವಿಶೇಷಾಭಿ 
ಮಾನಗಳೆಂದೇ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲವೆ ? ಈಗ ಅದನ್ನು ಕಂರಿತತಿ ರಾಮನು ದುಃಖಿಸು 
ಪುದುಚಿತವೆ! ಎಂದರೆ ಈಗ ಸಂಭವಿಸಿರುವ ಸೀತಾನಿಯೋಗಕೂ ಸ ಜಬಾಯು ಮರಣಕ್ಕೂ ಸ 
ಅವುಗಳೇ ಮೂಲವಾದುದರೀದ, ಈಗ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನಿಷ್ಟೃಜ್ಞಾನವು ಹುಟ್ಟ ಈ ವಾಕ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಪರಿತಸಿಸುವನೆಂದು ಗಾ ತ್ರಹ್ಯವು. ಕೈಗೆ ಬಂದ ರಾಜ್ಯವು ತಪ್ಪಿಹೋದರೂ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಭಿಕ್ಸಾ ಟನದಿಂದಲಾದರೂ ಜೀವಿಸಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಅದೂ ತಪ್ಪಿ (ನನವಾಸಃ) 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಜೀನಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ತನ್ನ ಇಷ್ಟಜನದೊಡನೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಯಾಕಾದರೂ ಕಾಲ 
ವನ್ನು ಕಳೆಯಬಹುದೆಂದರೆ, ದೈವವು ಅದನ್ನೂ ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಹೋದುದರಿಂದ (ಸೀತಾ 
ನಷ್ಟ್ರಾ) ಪ್ರಿಯಸತ್ನಿಯಾದ ಸೀತೆಯೂ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದಳು. ಸೀತಾಪಿಯೋಗ 
ವುಂಟಾದರೂ ಆಗಾಗ ಆ ದುಃ ಖೋಪಶಮನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಂಧುಜನರಾದರೂ ಸಮಾಪ 
ದಲ್ಲಿ ದ್ದ ರೆ. ಸ್ವಲ್ಪನಾದರೂ ಅಪಾ ಫಿಯಿನಪಿರುತಿತ್ತು. ಅದನ್ನೂ ತಪಿ ಸಸುವುದಕ್ಕ್ಯಾ ಗಿ 


(ದ್ವಿ ಜೀ ಹತಃ) ಆಪದ್ಧ ಂಥುವಾದ ಜಟಾಯುವೂ ಮ ತನಾದನೊದು ಕೂಟ 
ಭಾವವು. 


ಸರ್ಗ ೬೮) ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ಶಿ೧೩,೩ 


ಬಿಡುವುದಲ್ಲವೆ? ಈಗ ನಾನು ಒಂದುವೇಳೆ ಈ ತಾಪವನ್ನಾ ರಿಸುವುದ 
ಕ್ಯಾಗಿ ಜಲಪೂರ್ಣವಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಬೇಕೆಂದು ಹೋದರೂ, ಆ 
ಸಮುದ್ರವೂ ನನ್ನ್ನ ಮ್ಳ ಬೇಗೆಗೆ ಆಗಲೆ ಒಣಗಿಹೋಗುವುದೆಂದೆಣಿಸುವೆನು. 
ಅಯ್ಯೋ! ಟು ಹಣನೆಂದು ಮುಟ್ಟಿ ದುದು ಹಾವಾಗಿ ಕಚ್ಚುವಂತಿರು 
ವುದಲ್ಲಾ ! ಚರಾಚರಾತ್ಮಕನಾದ ಈ ಜಾ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿದರೂ 
ನನ್ನಂತ ಭಾಗ್ಯಹೀನನಾದವನೊಬ್ಬ ನೂ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ಮಹಾನರ್ಥಪರಂಪರೆ 
ಗಳೆಂಬ ಈ ದೊಡ್ಡ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದಿರುವೆನಲ್ಲಾ | ತಂಡೆಗೆ ನ್ರಿಯಸಖ 
ನಾದ ಈಗ ಧ್ರರಾಜನು ಈ ವಾರ್ಧಕ 'ದಸೆಯಲ್ಲಿ ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ 
ಕೀಡ ಹಾ! ನನ್ನ್ನ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ ವನ್ನು ಏನೆಂದು ಹೇಳಲಿ!» 
ಎಂದನು. ಹೀಗೆ ರಾಮನು ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಜ್ರಲಾಪಿಸುತಿದ್ದು, ಅಮೇಲೆ 
ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನೊಡನೆ ಆ ಜಟಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ವಿತೃಸ್ನೇಹವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಅವನ 
ದೇಹವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸವರಿದನು. ಹೀಗೆ ರಾಮನು ಆ ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ರೆಕ್ಕೈಮುರಿದು 
ರಕ್ತಮಯನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಜಟಾಯುವನ್ನು ಆಗಾಗ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಾಲಿಂಗಿಸಿ, 
ಕೊನೆಗೆ ಮೇಲೆಮೇಲೆ ದುಃಖವು ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರಲು “ ಹಾ! ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಸ್ರಿಯೆ 
ಯಾದ ಸೀತೆಯೆಲ್ಲಿರುವಳೋ » ಎಂದು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗಿ, ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಮೂರ್ಛಿತನಾಗಿ ಬಿದ್ದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅರುವತ್ತೇಳನೆಯ ಸರ್ಗವು. 





ರಾಮನು ಜಟಾಯುಂವಪಿಗೆ ಅಗ್ನಿಸಂಸ್ಕಾ ಸರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದುದು. 


ರಾಮನು ಹಾಗೆ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ಹತನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿ ರುವ ಜಟಾಯುವನ್ನು 
ನೋಡಿ ಪರಿತಾಪದಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು; ವತ ನೆ! ಈ ಪಕ್ಷಿರಾ ಸ 
ನನಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸಿ. ಗಾ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 'ಸಾಶ್ಷಸನಿಂದ ಜಸ 
ಪ್ರಾಣಾಂತವಾದ ವಿಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿಬಿಟ್ಟಿರುವನು. ಕಂಠಗತ ಪ್ರಾಣನಾಗಿ 
ನರಳುತ್ತಿರುವನು. ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ! ಇವನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ಪಾ )ಣಗಳಿರುವಂತಿದೆ ! ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವನು ಹೀನಸ ಸರದಿಂದ ಕೂಗುತ್ತಿರು 


ಶಿ೧೪ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಾಾಯಣವು : (ಸರ್ಗಃ ೬೮ 


ವನು. ಆದರೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂಕಟಪಡುತ್ತಿರುವನು. “ಎಲೆ ಜಒಟಾಯೂ | 
ನಿನಗೆ ಇನ್ನೂ ಮಾತಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದರೆ, ಸೀತೆಯ ಸಂಗತಿಯನ್ನು 
ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸು. ರಾಕ್ಷಸನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಂದ ರೀತಿ 
ಯನ್ನೂ ಹೇಳು. ನಿನಗೆ ಕ್ಷೇಮವಾಗಲಿ! ರಾವಣನು ಯಾವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 
ಆ ಸೀತೆಯನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡುಹೋದನು? ನನ್ನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಪರಾಧವನ್ನು 
ನೋಡಿ ಆ ರಾವಣನು ನನ್ನ್ನ ಬ್ರ ಯಪತ್ನಿಯನ್ನು . ಕದ್ದು ಕ್ರೊಂಡುಹೋಗಿರು 
ವನು? ಎಲ್ರ ಪಕ್ಷಿರಾಜನೆ! ಚಂದ್ರ ಬಿಂಬದಂತೆ ಅತಿ ಮನೋಹರವಾದ 
ಆ ಸೀತೆಯ ಮುಖವು ಆಗ ಹೇಗಿದ್ದಿತು? ಆಗ ಸೀತೆಯೇನು ಹೇಳಿದಳು? 
ಅಯ್ಯಾ | ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ವೀರ್ಯವೆಂತದು? ಅವನ ರೂಪವು ಹೇಗಿರುವುದು? 
ಅವನ ಕೆಲಸವೇನು? ಆವನ ಮನೆಯೆಲ್ಲಿ? ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನನಗೆ ತಿಳಿಸ 
ಬಲ್ಲೆಯಾ? » ಎಂದನು. ಹೀಗೆ ದುಃಖದಿಂದ ಕೇಳಿ ಪ್ರಲಾಪಿಸುತ್ತಿರುವ 
ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ ಜಟಾಯುವು ಪುನಃ ದೀನಸ ಎರದಿಂದ « ವತ್ಸ ರಾಮನೆ ! 
ಆ ರಾವಣನು ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಒಂದು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿರುಗಾಳಿ 
ಯನ್ನೂ, ಮೋಡಗಳನ್ನೂ ಹುಟ್ಟಿಸಿ, ಕತ್ತಲೆ ಕವಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಮಾರ್ಗವಾಗಿಯೇ ಸೀತೆಯನ್ನಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದನು. ಎಲೆ ವತ ನೆ! 
ನಾನು ಬಳಲಿರುವಾಗ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ನನ್ನ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಸೀತೆ 
ಯನ್ನೆ ತ್ತಿಕೊಂಡು, ಇದೋ! ಈ ನೈಜುತ್ಯ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. 
ರಾಮಾ! ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳು ಮರಣಸಂಕಟದಿಂದ ತತ್ತಳಿಸುತ್ತಿರುವುವು. 
ಕಣ್ಣಾಲಿಗಳು ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವುವು. ಲಾಮಂಚದಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಕೊನೆಗಳುಳ ಶೆ ಚಿನ್ನದ ಮರಗಳು ಆಗಲೇ ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವುವು. 
ನಾನು ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಾತಾಡಲಾರೆನು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಒಂದು ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. ರಾವಣನು ಯಾವ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಸೀತೆ 
ಯನ್ಸೆ ತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋದನೋ, ಅದು ನಿನಗೆ ಅಷ್ಟ್ರಾಗಿ ಕೆಟ್ಟುದಾಗಿಲ್ಲ. 
ಆ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ನಷ ಕ್ರವಾದ ವಸ್ತುವು ಶೀಘ 'ದಲ್ಲಿಯೇ ಅದರ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಕೈ ಸೇರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿಂದಮುಹೂರ್ತವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಜ್ಞನಾದ ರಾವಣನು ಆ ತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ. ಹೋದನು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ನೀನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಸೀತೆಯನ್ನು ಶೀಘ ದಲ್ಲಿಯೇ 


ಸರ್ಗ ೬೮] ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ೩೧೫ 


ಹೊಂದುವೆ. ಗಾಳವನ್ನು ನುಂಗಿದ ಮಿನಾನಿನಂತೆ ರಾವಣನು ಈಗ ನಿನ್ನ 
ವ್ರಿಯಸತ್ತಿಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕದ್ದುದಕ್ಕಾಗಿ ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ನಾಶ 
ಹೊಂದುವನು ಜನಕಪುತಿ ಯಾದ ಆ ಸೀತೆಗಾಗಿ ನೀನು ಇನ್ನು ಮೇಲೆ 
ದುಃಖಿಸಬೇಕಾದುದೇ ಇಲ್ಲ. ನೀನು ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು 
ಕೊಂದು ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು ತಂದು ಅವಳೊಡನೆ ಕ್ಲೇಮದಿಂದಿರುವೆ ೫ ಎಂದನು. 
1ಇದುವರೆಗೆ ಜಟಾಯುವು ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದಲೇ ಇದ್ದು, ರಾಮನೊಡನೆ ಇಷ್ಟು 
ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿಬಿಟ್ಟಿ ನು. ಈ ಕೊನೆಯಮಾತು ಮುಗಿದ ಕ್ಷಣವೇ ಅವನಿಗೆ 
ಮರಣಕಾಲವು ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗಿ ಕಂಡಕಂಡಗಳೊಡನೆ ಬಾಯಿಯಿಂದ ರಕ್ತನು 
ಬೀಳಲಾರಂಭಿಸಿತು. ಆದರೂ ಅವನು ಮುಂದಿನ ಮಾತುಗಳನ್ನಾರಂಭಿಸಿ 
24 ಅಯ್ಯಾ! ರಾಮಾ ! ವಿಶ್ರವಸ್ಥಿ ಗೆ ಸಾಸ್ಷಾತ್ಪುತ್ರನು ! ಕುಬೇರನ ತಮ್ಮನು? 
ಎಂದು ಈ ಮಾತನ್ನು ಮುಗಿಸುವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಜಟಾಯುವು ಪ್ರಾಣ 
ವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟನು. ಅವನು ಈ ಮಾತನ್ನು ತೊಡಗಿದಾಗ, ಆಸೆಯಿಂದ 
ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ಕೈಮುಗಿದು ಮುಂದೆ ನಿಂತು ಕೇಳುತಿದ್ದ ರಾಮನಾದರೋ 
ಜಟಾಯುವಿನ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಗಾವರಬಿದ್ದು ಅಯ್ಯಾ ! ಹೇಳು! 
ಹೇಳು ! » ಎಂದು ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಕೂಗುತಿದ್ದನು ಎಷ್ಟು ಕೂಗಿದರೇನು? 
ಆ ಅರ್ಥೋಕಿ,ಯಲ್ಲಿಯೇ ಜಟಾಯುವಿನ ಪ್ರಾಣಗಳು ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 

|. ಜಟಾಯುವು ಮೊದಲೇ ಪ್ರಾಣನನು ಲ ಬಿಡಬೇಕಾಗಿದ್ದರೂ, ಸೀತೆಯ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ರಾಮದರ್ಶನದನರೆಗೆ ಅವನ ಪ್ರಾಣವುಳಿದಿದ್ದುನೆಂದು ಗ್ರಾಹ್ಯವು. ಇದೇ ವಿಷಯ. 
ಸ್ಕಾಂದದಲ್ಲಿ 4 ದೇವೀ ಮಾಂ ಪ್ರಾಹ ರಾಜೇಂದ್ರ ಯಾನತ್ಸಂಭಾಷಣಂ ಮಯಾ! 
ಭವತಸ್ತಾವದಸ್ಮನ್ಮೇ ಪ್ರಾಣಾ ಇತ್ಕಾಹ ಜಾನಕೀ ? ಎಂಬ ಜಟಾಯುವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 

ಲ್‌ ಪುತ್ರೋ ವಿಶ್ರವಸಸ್ಸಾಕ್ಸಾ ದ್ಭ್ರ್ರಾತಾ ವೈಶ್ರನಣಸ್ಕ ಚ» ಎಂದು 
ಮೂಲವು. ಜಟಾಯುವು ಆ ರಾವಣನ ನೀರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ಮಾತನ್ನು 
ಮುಗಿಸುವಷ ಹರೊಳಗಾಗಿಯೇ ಮೃತನಾದನು. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಮುಂದೆ 
೩ ಎ೦ಧಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಸಂಪಾತಿಯು ವಾನರರನ್ನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವಾಗ, ಈ ಮೇಲಿನ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಪೂರ್ವಾರ್ಧನನ್ನಾಗಿಟ್ಟು “ ಅಧ್ಯಾಸ್ತೇ ನಗರೀಂ ಲಂಕಾಂ ರಾವಣೋ 
ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರಃ ೫ ಎಂಬುದಾಗಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧವನ್ನು ಮುಗಿಸಿರುವರೆಂದು ಲೋಕಾಚಾರ್ಯರು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 


ತಿ೧೬ ಶ್ರೀಮದ್ರಾವಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೬೮ 


ಹಾರಿಹೋದುವು. ಆ ಪಕ್ಷಿಯ ತಲೆಯು ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಕಾಲುಗಳೆರಡೂ 
ಅಗಲಿಸಿಹೋದುವು. ಅದರ ದೇಹವು ದಂಡಾಕಾರವಾಗಿ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು. 
ಹೀಗೆ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಬೆಟ್ಟದಂತೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಆ ಗೃಧ್ರರಾಜನನ್ನು 
ನೋಡಿ: ರಾಮನು ಮೇಲೆಮೇಲೆ ಬಂದೊದಗುತ್ತಿರುವ ದುಃಖ ಪರಂಪರೆ 
ಗಳಿಂದ ದೀನನಾಗಿ: ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು “ ವತ್ಸ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ! ಅನೇಕ 
ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ನೆಲೆಯಾದ ಈ ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಗೃಧ ರಾಜನು 
ಎಷ್ಟೋ ವರುಷಗಳಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಭಯವಿಲ್ಲದೆ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಿಸುತಿದ್ದನು. 
ಅಯ್ಯೋ! ಅಂತವನು ಈಗ ಮೈಮುರಿದು ಬಿದ್ದನಲ್ಲಾ ! ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ 
ಉತ್ತರೋತ್ತರಾಭ್ಯುದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಅನೇಕ ವರುಷಗಳವರೆಗೆ ಬದುಕಿದ್ದ 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಈ ಪಕ್ಷಿರಾಜನೂ ಕೂಡ ಈಗ ರಾಕ್ಷಸನ ಕೈಯಿಂದ ಹತನಾಗಿ 
ಸತ್ತುಮಲಗಿದನಲ್ಲಾ ! ಕಾಲಗತಿಯನ್ನು ಯಾರು ತಾನೇ ಮಾರಬಲ್ಲರು? 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ! ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಗೃಧ '`ಶಾಜನು ನಮಗೆ ಉಸಕಾರಮಾಡ 
ಬೇಕೆದು ಸೀತೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ ಸುವುದಕ್ಳಗಿ ಬಂದನು. ಅದರಿಂದಲೇ ರಾವಣನ 
ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಯಾ? ನಿತೃನಿತಾಮಹ ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ತನಗೆ 
ಬಂದಿರುವ ಮಹತ್ತಾದ ಗೃಧ್ರರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು, ನನಗಾಗಿ ಇವನು 
ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರುವನು. ಎಲೆ ವತ್ಸನೆ ! ತಿರ್ಯಕ್ಕುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ 
ಎಲ್ಲಾ ಜಾತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಧುಗಳೂ, ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯುಳ ವರೂ, ಶಲ್ಲರರೂ, 
ಶರಣ್ಯರೂ ಕೆಲವರಿದ್ದೇ ಇರುವರು. ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ! ನನಗಾಗಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಿ ಈ ಜಟಾಯುವಿನ ಮರಣದಿಂದ ಈಗ ನನಗುಂಟಾಗಿರುವ ಸಂಕಟ 
ವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ನಾನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಾಗಲೂ ಇಷ್ಟು ದುಃಖ 
ಉಂಟಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸ್‌ ಯಾಗಿಯೂ ಶ್ರಿ ಮ ೦ತ 
ನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ದಶರಥರಾಜನು ಹೇಗೋ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಈ ಸಕ್ಸಿರಾಜನೂ ನಮಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ ಮಾನ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ನಿತೃ ಭಕ್ತಿ ಯನ್ಷ್ನೆ ೀ ಇಡಬೇಕು. ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ! 
ಸೌದೆಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ತಂದಿಡು... ನಾನು ಆರಣಿಯನ್ನುಜ್ಜಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಹುಟ್ಟಿ ಸುವೆನು ಆತ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಈ. ಓಟ ಟ 
ನನ್ನ್ನ "ಯ್ಯ ೦ದಲೇ ಅಗಿ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ನ ಎಲೆ ವತ ಶನೇ ! 


ಕ 


ಸರ್ಗ ಹೀ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ೩೧೭ 


ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ತಾನು ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದರೂ, ಕೂ ತ್ರರರಾಕ್ಷಸನ ಕೈ ಯಿಂದ ಹತನಾಗಿ 
ಬಿದ್ದಿರುವ ನ ದೇಹವನ್ನು ಚಿತೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಜತನ ಸಂಸಾರವನ್ನು ಮಾಡು 
ವೆನು ೫ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಗ ಚು ಬಂದು ಆ ಪಕ್ಷಿಯ ದೇಹವನ್ನು 
ತಂದು ಚಿತೆಯ್ಲಿಟ್ಟ ಕನು. ಆಮೇಲೆ ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ರಾಮನು ಆ ಚಿತೆಗೆ 
ಅಗಿ _ಸ್ಥಾಪನಮಾಡುತ್ತಾ, 1 ಎಲ್ಫೈ « ಮಹಾಸತ್ತ ಆವುಳ್ಳೆ ಗೃ ಧ್ರರಾಜನೆ! 
ಇನೋ ನಾನು ಯಜ್ಞ ಶೀಲರಾದ ಗೃ ಹಸ್ತ ರಿಗೆ ಯಾವ ಸದ್ಗ ಚು] 
ಅಹಿತಾಗ್ನಿಯಾದ ವಾನಪ್ರಸ್ಥನಿಗೆ ಯಾವ. ಸದ್ಗ ತಿಯುಂಟೋ, ಸರ್ವಸಂಗ 
ಪರಿತ್ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಾರದ ಸನ್ಯಾಸಿ 
ಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಗತಿಯುಂಟೋ, ಐಹಿಕ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನೈಸ್ಕಿಕರಾಗಿ 





1. ಇಲ್ಲಿ ಯಾ ಗತಿರ್ಯಜ್ಞ ಶೀಲಾನಾಮಾಹಿತಾಗ್ನೇಶ್ವ್ಚ ಯಾ ಗತಿಃ | ಅಪರಾನರ್ತಿ- 
ನಾಂಯಾ ಚ ಯಾ ಚ ಭೂಪಿಪ್ರದಾಯಿನಾ೦| ಮಯಾ ತ್ವಂ ಸಮನುಜ್ಞ್ಹಾತೋ ಗಚ್ಛ 
ಲೋಕಾನನುತ್ತಮಾನ್‌ | ಗೃದ್ರ್ರರಾಜ ಮಹಾಸತ್ವ ಸಂಸ್ಕ ತೆ ಕೈ ಮಯಾ ವ್ರಜ? ತ 
ಮೂಲವು. ಇಲ್ಲಿನ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವೇನೆಂದರೆ (ಯಜ್ಞ ಶೀಲಾನಾಂ) ಯಜ್ಜವೆ ವೇ ಸ್ಪಭಾವವಾಗಿವುಳ ಶೆ 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ್ಹಾನುಷ್ಠ್ಮಾನಪರರಾದ ಗೃಹಸ್ಥರಿಗೆ (ಯಾ ಗತಿಃ) ಯಾನ ಗತಿಯುಂಟೋ 
(ಅಹಿತಾಗ್ನೇಃ) ಪಂಚಾಗ್ನಿಗಳ ನಡುವೆ. ಯಾವಾಗಲೂ ತಪಶಿ ಸಲನಾದ ವಾನಪ್ರಸ್ಥರಿಗೆ 
ಯಾನ ಗತಿಯುಂಟೋ (ಅಪರಕ್ಷನರ್ತಿನಾಂ) 4 ಅರಣ್ಯಮಿಯಾತ್ತ ತೋ ನ ಪುನರೇಯಾತ್‌? 
ಎಂಬ ಲಕ್ಷಣೋಕ್ಕರಾದ ಸನ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಯಾನ ಗತಿಯುಂಟೋ (ಭೂಮಿಪ್ರದಾಯಿನಾಂ) 
4 ಭೂಭೋಗಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರುವ ನೈ ಹ್ಮಿ ಕರಿಗೆ ಯಾವ ಗತಿಯುಂಟೋ, ಆ ಗತಿಗಳೆಲವೂ 
ನಿನಗೆ ಸಿದ್ಧಿ ಸಲಿ? ದ 4 ಪ್ರಾಣಾಸತ್ಯ ೦ ಗೃ ಹಸ್ಮ್ವಾ ನಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಂ ಸನ್ಯಾಸಿನಾಂ 
ಸ್ಮೃತಂ ಈ ಇತ್ಯಾ ದಿ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಸ್ಥ್ಯಾನಗಳೆಲ್ಲವೂ. ಸಿದ್ಧಿ ಸಲಿ ಎಂದು ಭಾವವು. 
ಅಥವಾ (ಯಜ್ಞ ದಾನತಪಸ್ಸನ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ) ಯಾನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಗತಿ (ಲೋಕ) ಗಳುಂಟೋ ಆ 
ಸದ್ಗತಿಗಳ್ಳೆವನ್ನೂ ನನ್ನಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು ಹೊಂದುನನನಾಗು, ಎಂದರ್ಥವು. 
(ಸಮನುಜ್ಞಾತಸ್ತು ಶಿ ನನ್ನಿಂದ ಅನುನುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಶವನಾಗಿ (ಅನಕ್ತಮಾನ್‌) ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮೇಲೆನಿಸಿಕೊಂಡ ಎಂದರೆ " ಅಥ ಯದಶಃ ನರೋದಿವೋಜ್ಕೋತಿರ್ಷ್ಕೋಪ್ಯಷೇ ವಿರ್ನತಃ 
ಪೃಷ್ಟೇಷು ಸರ್ವತಃ ಪೃಷ್ಟೆ ೇಷ್ವನುತ್ತಮೇಷೂತ್ತಮೇಷು ? ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧ ಗಳಾದ 
ವಿಷ್ಣು ಲೆ ೋಕಾನಯನಗಳೆನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಹೊಂದುವವನಾಗೆಂದು ಬಂ ಸ್ವಸಾದ ರಾಮ 
ಜಟಾಯುವನ್ನ್ನು ದೇಶಿಸಿ 8 ನನ್ನಿ ಡೆ ಸಂಸ್ಕೃ ನಾಗಿ ನೀನು ಯಜ್ಞ ಶೀಲಾದಿ ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ, ಅನುಜ್ಞಾ ತನಾಗಿ ವಿಸ್ಣು ಲೋಕಗನನ್ನೂ ಹೊಂದುನವನಾಗೆಂದು ಹೇಳಿದುದಾಗಿ 
ಸ್‌ ರನು. "ದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಗನಂತನ ಪೆ ಪ್ರೇಮ ಪೂರಿತವಾದ ಮುಕ್ತಿಪ್ರದಾನವು ಲಕ್ಷಣ 


೩೧೮ ಶ್ರೀಮದ್ದಾ ೨್ರಾವವಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೬೮ 


ರುವವರಿಗೆ ಯಾವ ಉತ್ತಮ ಗತಿಯುಂಟೋ, ಆ ಸರ್ವೋತ್ತಮ ಗತಿಗಳೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಹೊಂದು! ಮತ್ತು ನನ್ನಿ ೦ದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು ವಿಷ್ಣು ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದು! » ಎಂದು ಹೇಳಿ, ತನ್ನ ಬಂಧುಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುವಂತೆ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿದನು. ಆಮೆ ರಾಮನು ಲಕ್ಷ ಒಡಸಹಿತನಾಗಿ 


ಾಸಷಾಾಾರಡಾ ಶ್‌ ತ್‌್‌ 
ಕೇಳಿದರೆ “ ಸತ್ಯೇನ ಲೋಕಾನ್‌ ಜಯತಿ ? ಎಂದ್ಕು ತಾನಾರ್ಜಿಸಿದ ಧರ್ಮವಿಶೇಷದಿಂದಲೇ 
ರಾಮನು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನೂ ಹೆ ವಶಸಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಇದು ಸಲ್ಲುವು 
ದೆಂದೇ ಗ್ರಾಹ್ಯವು. 
ಅಥವಾ (ನುಯಾ ಸಂಸ್ಕೃ ತ) ನನ್ನಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, (ತತೋನುಜ್ಞಾತಃ) 
ಅದರಿಂದ ಅನುಜ್ಞೆ ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ. ಯಜ್ಞ ಶೀ ಾದಿಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯಗಳಾದ ಸದ್ಧತಿಗಳೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಹೊಂದು. ಕೊನೆಗೆ (ಮಯಾ ವ್ರಜ) ನನ್ನೊಡನೆಯೂ ಸೇರು. ಎಂದರೆ 
ಣೆ ಸೋ್ನುತೇ ಸರ್ವಾನ್‌ ಕಾಮಾನ್‌ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಿಸಶ್ಚ್ರಿತಾ » ಎಂಬಂತೆ ಮುಕ್ತ 
ಭೋಗವನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂದು ಭಾವವು. ಹಾಗಿದ್ದರೆ ನಿರ್ಹೇತುಕವಾಗಿಯೇ ಮುಕ್ತಿ 
ಪ್ರಾಸ್ತಿಯೆಂಬ ಅತಿಪ್ರಸಕ್ತಿಯುಂಟಾಗಬಹುದಲ್ಲನೆ ಎಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಭಗವಂತನು ತನ್ನ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೇಃ ಜಟಾಯುವು ಪ್ರಾಣತ್ಕ್ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ, ಅದನ್ನೇ 
ಹೇತುವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಿ ಮುಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಕೊಟ ಶರುವನೆಂದು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಬಾಧಕವಲ್ಲವು. 
ಇದೇ ವಿಚಾರವು ನೃಸಿಂಹ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ, “ ಮತ್ಯ ಎಕ ನಿಧನಂ ಯಸ್ಮಾತ್ತ ಯಾ 
ಪ್ರಾಪ್ತ೦ ದ್ವಿಜೋತ್ತನು | ತಸ್ಮಾನ್ಮನು ಪ್ರಸಾದೇನ ವಿಷ್ಣು ಲೋಕಮವಾಪ [ಸಿ ? 
ಎಂದು ರಾಮನೇ ಹೇಳಿದುದಾಗಿ ಕಾಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. ಹಾಗಿದ್ದ ರೆ ಕರ್ಮದಿಂದಲೇ ಮುಕ್ತಿ 
ಯುಂಟಾದಂತಾಯಿತಲ್ಲವೆ ಎಂದರೆ “ ಕರ್ಮಣ್ಟೈ ವಹಿ ಸಂಸಿದ್ದಿ ಮಾಸ್ಮಿ ತಾ ಜನಕಾದಯೆ। ?» 
ಎಂಬ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಮುಕ್ತಿ ಹೇ ತು ತತ್ತ ಆವ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಬಾಧೆ 
ಯದ್ರತ ಆದರೆ “ ನಾನ್ಕಃ ಪಂಥಾ ಆಯನಾಯ ವಿದ ಗ ಜ್‌ ಎಂಬುದಾಗಿ ಜ್ಞಾನವು 
ಹೊರತು ಮುಕ್ತಿಗೆ ಬೇರೆ ಜ್‌ ಹೇತುವಲ್ಲವೆಂದು ತೊ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವಿರೋಧ 
ವಿಲ್ಲವೆ. ಎಂದರೆ, ಪರಮಾತ್ಮನು ಹೊರತು ಬೇರೊಬ್ಬರೂ ಮುಕ್ತಿಹೇತುವಲ್ಲವೆಂಬುದೇ 
ದ್ಯ ಶ್ರುತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿ 
ಸುವುದರಿಂದ ಆ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲವು. 
ಅಥವಾ “ಓ ಗೃದ್ರರಾಜನೆ ! ನನ್ನಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃ ಎತೆನಾಗಿ ನೀನು ನನ್ನ ಅನುವಾತಿ 
ಯಿಂದ ಸರ್ವೋತ್ತಮಗಳಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಹೊಂದು. 
ಆದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ (ಯಜ್ಞ ಶೀಲಾನಾಂ ಯಾ ಗತಿಃ) ಯೆಜ್ಜ ಶೀಲರಿಗೆ 
ಯಾವ ಲೋಕವೋ (ಅಹಿತಾಗ್ನೇಃ ಯಾ ಗತಿಃ) ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾಹವನೀಯೆ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ನಿರತ 


ಸರ್ಗ ೬೮] ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ಕಳ 


ಹೊರಟು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದೊಡ್ಡ ಮೃಗಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ತಂದು; 
ಜಟಾಯುವಿಗೆ ನಿಂಡದಾನವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭಾಸ್ತರಣವನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು. ಆಮೇಲೆ ಮಹಾಯಶಸಿ ಯಾದ ರಾಮನು ಆ ಮೃಗಮಾಂಸ 
ವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಉಂಡೆಮಾಡಿ, ಎಳಗರಿಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನೋಹರವಾದ 


ನಾದವನಿಗೆ ಯಾನ ಲೋಕವೋ, ಇಲ್ಲಿ “ ಆಗ ಯೋ ವೈತ್ತ ತ್ರಯಾ ವಿದ್ಯಾ? ಎಂದಾರಂಭಿಸಿ, 
“ ತಸ್ಮಾ ದಗ್ನಿ ನ್ಪರಮಂ ವದಂತಿ ? ನಂಬನತೆಗೊ ಇತು ಸಸಿ ್ರತಿಗಳಿಂದ ಆಹಿತಾಗ್ನಿತ್ವವೂ 
ಕೂಡ ಪ್ರ ತ್ಕೇಶ ಧರ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಬಬಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಬಾ ಸ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಲೋಕವು 
ಫಲವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಗ್ರಾ ಹೃವು ; ಮತ್ತು "(ಅಪರಾವರ್ತಿನಾಂ) ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಹಿಂತಿರುಗದ 
ವರಿಗೆ ಯಾನ ಲೋ ಸಲ ಕೈ ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಜಟಾಯುವಿಗೆ ಮೊದಲೇ ಈ ಫಲವು ಸಿದ್ಧಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈಗ ಪುನಃ ಅದನು 3 ಕೊಡಬೇಕಾದುದಿಬ್ಬ. ಆದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಹೇಳಿದುದು 
ಕೇವಲ ದೃಷ್ಠಾ ಕ೦ತಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಎಂದು ಗ್ರ್ರಾಹ್ಯವು- ಎಂದರೆ _ತಿರ್ಯಕ್ಕ್ಯಾದ ನಿನಗೆ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಫಲಗಳಿಗೆ ಅವಕ .ಶವಿ್ಲದಿದ್ದರೂ ನನ್ನ ಅನುಮತಿಯಿಂದ ನೀನು ಸ್ವತಏವ 
ಅಪರಾವರ್ತಿಗಳ ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆಯೇ ಆ ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಫಲಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದು 
ವನಾಗೆಂದು ಭಾವವು. ಬ್ರಹ್ಮಪ್ಪಾ ತ್ರಾಪ್ತ್ತಿಗೆ ಮೊದಲು ವಸುತ್ತಾ ದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ 
ಆನುಷಂಗಿಕನಾಗಿ ಈ ಲೋಕಗಳೆಐ್ಲವನ್ನೂ ಹೊಂದಿ, ಕೊನೆಗೆ ನನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿಬಿಡೆಂದು 
ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. (ಭೂಮಿಪ್ರ ದಾಯಿನಾಂ) ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಭೂದಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಯಾನ ಲೋಕವುಂಟೋ ಅದನ್ನೂ ತ್‌ » ಎಂದರ್ಥವು. 


ತನಿಶ್ಲೋಕಿ :--ತಿರ್ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕರ್ವಾಧಿಕಾರವ್ಸಿದಿದ್ದರೂ ಸಂಸ್ಕಾ ರವ ನ್ನು 
ಹೊಂದದವರಿಗೆ ಪರಲೋಕಪ್ಲಿದುದರಿಂದ ನೀನು ನನ್ನಿ ೦ದ ಸಂಸ್ಕೃೃತನಾಗಿ ನನ್ನ ನುಜ್ಜೆ 
ಯಿಂದಲೇ ಉತ್ತಮ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಹೊಂದು. (ಆಸರಾನರ್ತಿನಬು) ನ ಸ 'ಪುನರಾ 
ವರ್ತತೇ ? ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯಂತೆ, ಪುನರಾವರ್ತಿಯ್ಲಿದ ಮುಕ್ತರ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದು! 
ಮುಕ್ತಲೋಕವನೆಂಬುದು ಮೋಕ್ಷವೊಂದೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿನ ಬಹುವಚನವು 
ಪೂಜಾರ್ಥವೆಂದು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಅಥವಾ ಆ ಪರಮವ್ಯೋಮದಲ್ಲಿ 'ಚವಾಂತರ ಲೋಕ 
ಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ವಿಶ್ವತಃ ಪೃಷ್ಠೇಸು ) ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿಪ್ರನಾಣ 
ದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನವು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ರುವಂತೆ, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಜಿಕ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. (ಯಜ್ಞ ಶೀಲಾನಾಂ) ಯಜ್ಞ. ಶೀಲಾದಿಲೊ ೋಕಗಳ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಅಪರಾವರ್ತಿಗಳ 
ಲೋಕಗಳನೂ ಶ್ರ ಹೊಂದುವನಾಗೆಂದರ್ಥವು. ಭಗವಂತನಾದ ರಾಮನು ತಿರ್ಯಕ್ಕಾದ 
ಜಟಾಯುವಿಗೆ ಹೀಗೆ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ನಡೆಸಬಹುದೇ? ಎಂದರೆ «ನ ಶೂದ್ರಾ ಭಗನದ್ಭ ಕ್ತಾ ತೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೂದ್ರಶಬ ವು ಪಶುಪಕ್ಷಾ ಖಬಿಗಳಿಗೂ ಕೂಡ ಉಸಲಕ್ಷಕವು. ಭಗನದ್ಭಕ್ತ ಕ್ತ್ತ 
ರಾದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾ ಗೂ ಬಾ  ಧಿಕಾರಪಿರುವುದರಿಂದ, ಇದು ಯುಕ್ತ ನದೇ 


ತ್ನಿ೨೦ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೬೮ 


ಒಂದು ಸ್ಕಳವನ್ನು ನೋಡಿ: ಅಲ್ಲಿ ಆ ಪಕ್ಷಿಗೆ ನಿಂಡವನ್ನೂ ಹಾಕಿದನು. ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿಬಾ )ಹ್ಮಣರು ಸತ್ತವನನ್ನುಸ _ರ್ಗಕ್ಕೇರಿಸುವುದಕಾ ಗಿ ನಿತೃದೇವತಾತ್ಮಕ 
ಗಳಾದ ಯಾವಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜನಿಸುವರೋ, ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ಜನಿಸಿದನು. ಆಮೇಲೆ ರಾಮಲಕ್ಷ ಒಡಿರಿಬ್ಬರೂ ಗೋದಾವರಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಸ್ನಾನಮಾಡಿ, ಆ ಗೃಧ್ಧ ರಾಜನಿಗೆ ತರ್ಪಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರು. ಅವರಿಬ್ಬರೂ 
ಬಹಳ ನಿಷ್ಕೆಯಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಅಲ್ಲಿ ನಡೆಸಬೇಕಾದ ಉದಕಕ್ರಿಯ 
ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಡೆಸಿದರು. ಆ ಜಟಾಯುವು ಹೀಗೆ ಯಶಸ್ಮರವಾಗಿಯ್ಕೂ 
ದುಷ್ಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾರಂಭಿಸಿ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸತ್ತುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಹರ್ಹಿಸಮಾನನಾದ ರಾಮನ ಕೈಯಿಂದಲೇ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದು: 
ಸರ್ವೋತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿದನು. ಇತ್ತಲಾಗಿ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು 


ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಜನಾಯಾವಿಗೆ ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ರಾಮನೇ ಪರಮಾತ್ಮ 
ನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತೀತವಾಗುವುದು. 4 ತ್ವಂ ಗತಿಃ ಪರಮಾ ದೇವ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ 
ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿಯೊ, “ಸಹಿ ದೇವೈರುದೀರ್ಣಸ್ಯ ೫ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಯೆುದ್ಧ ಕಾಂಡ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, “ ಸೀತಾ ಲಕ್ಷೀರ್ಭವಾನ್‌ ವಿಷ್ಣುಃ ? ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಕಗಳಿಂದ ಭಾಗವತದಲ್ಲಿಯೊ 
ರಾಮನ ಪರತ್ವವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಹೀಗೆ ಸಮಸ್ತ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಾತ್ಮಕನಾದ 
ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನು, ರಾನಣಾದಿನಧರೂಪವಾದ ಲೋಕಹಿತಕ್ಕಾಗಿ, ತಾನಾಗಿಯೇ 
ದಶರಥನ ಮನೆಯೆಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟರುವಾಗ, ಸೀತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಷ್ಟು ಏವಿಲಾಪವೇಕೆ? 
ಎಂದರೆ ವ್ಯಸನೇಷು ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಭೃಶಂ ಭವತಿ ದುಃಖಿತಃ » ಎಂದೂ * ನಿತಿ ಕೈತಾನ 
ಓ ಮೇ ಬುದ್ಧಿ ರ್ವನವಾಸೆ « ದೃಢವ್ರತಾ | ಭರತಸ್ಮೇಹಸಂತಪ್ತಾ ಬಾಲಿತೇ ಕ್ರಿಯತೇ 
ಪುನಃ » ಎಂದೂ “ ಸೀತಾಹರಣಜಂ ದುಃಖಂ ನ ಮೇ ಸೌಮ್ಯ ತಥಾ ಗತಂ ಯಥಾ 
ವಿನಾಶೋ ಗೃದ್ರಸ್ಕ ಮತ್ಕ ವೀ ಚ ಪರಂತಪ? ಎಂದ್ಕೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಿತರ ದುಃ ಖವನ್ನು 
ನೋಡಿ ಅನರಲ್ಲಿ ವಾತ ಸೈಲೃದಿಂದ ತಾನೂ ದುಃ ಖಿಸುವುದೇ ಸರ್ವೇಶ್ವರನ ಸ ರಭಾವವೆಂದು 
ಇಲ್ಲಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದು. ಇದರಂತೆಯೇ ಶುಕಾದಿಗಳೂ 
ಕೂಡ 4 ಮರ್ತ್ಯಾನತಾರಸ್ತಿ ವಹ ಮರ್ತಶಿಕ್ಷಣಂ » ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಭಗವಂತನ 
ಮನುಷ್ಕಾನತಾರವು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ನಡವಳಿಕೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಸಹಕಾರಿಯೆಂದು 
ಹೇಳಿ, ಆ ರಾಮನಿಗೆ ದಃ ಖಲೇಶವೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ತೋರಿಸಿರುವರು. ಹೀಗೆಯೇ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಪರಿಹಾರಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


ಸರ್ಗ ೬೯] ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ಪಿ೨೧ 


ತರ್ಪಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಂದು, ಆ ಜಟಾಯುವನ್ನೇ ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಸ್ಮರಿಸಿ 
ದುಃಖಿಸುತಿದ್ದರು. ಆಮೇಲೆ ಅವರಿಗೆ ಸೀತೆಯ ಸರಣೆಬಂದು, ಅವಳನ್ನು 
ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ವಿಷ್ಣು ವೂ ಇಂದ್ರನೂ ಸೇರಿ ಹೊರಡುವಂತೆ ಮುಂದೆ ' 
ಹೊರಟರು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅರುವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ರಾ ಸಸ ೃತಂಚ್ಯೆ 


ಆಯೋನುಖಿಯೆನ್ನು ವಿರೂಪಮಾಡಿದುದಾ. 
ಕಬಂಧನನ್ನು ಕಂಡುದು. | 


ಹೀಗೆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ ಣರಿಬ್ಬರೂ ಜಟಾಯುವಿಗೆ ಅಪರಸಂಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು 
ಮುಗಿಸಿ; ಸೀತೆಯನ್ನು ಸ ನೆ ಸರುತ್ಯಾಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ಹೋಗು 
ತಿದ್ದರು. ಕೈಯಲ್ಲಿ "'ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ ಸೂ ಕತಿ ತ್ತಿಯನ್ನೂ ಹಿಡಿದು. ಮುಂದೆ 
ಹ ಹೋಗುತ್ತ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಜನಸಂಚಾರವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಗುರುತುಕಾಣದ ಕ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದರು. ಸುತ್ತ ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ 
ಪೊದೆಗಳೂ, ಬಗೆಬಗೆಯ ಗಿಡಬಳ್ಳಿಗಳೂ ತುಂಬಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದುವು. ಎಲ್ಲಿ 
ನೋಡಿದರೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ದಾರಿಯಿರಲಿಲ್ಲ... ಆ ಪ್ರದೇಶ 
ವೆಲ್ಲವೂ ನೋಡುವಾಗಲೇ ಭಯವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸತಕ್ಕ ಘೋರಾರಣ್ಯವಾಗಿಯೇ 
ಕಾಣಿಸುತಿತು,. ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ಹುಲಿಗಳೂ, ಸಿಂಹಗಳೂ ಕಾಣಿಸುತಿದ್ದುವು. 
ಹೀಗೆ ಆ ಅರಣ್ಯವು ಮಹಾಭಯಂಕರವಾಗಿದ್ದರೂ, ಬಲಾಢ್ಯರಾದ ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ ಒಣಿರಿಬ್ಬರೂ ಅದನ್ನು ಬೇಗನೆ ದಾಟಿಹೋದರು. ಆ ಜನಸ್ಥಾನದಿಂದ 
ತೆ ಹರದಾರಿಯವ॥1 ನಡೆದು. ಕೊನೆಗೆ ಒಂದು ದುರ್ಗಮವಾದ 
ಕೌ)ಂಚಾರಣ್ಯವೆಂಬ ಅಡವಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಅಲ್ಲಿ ಮರಗಳು ತುಂಬಿ 
ಬೆಳೆದಿದ್ದುದರಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಮೋಡಮುಚ್ಚೆ ದಂತೆ ಕಾಣುತಿತ್ತು. ಬಗೆಬಗೆಯ 
ಪಕ್ಷಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ತುಂಬಿದ್ದುವು. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಬೇಕ ಕ್ರೂ ರಮೃ ಗಗಳು ಸುತ್ತಲೂ 
ಸಂಚರಿಸುತಿದ್ದುವು. ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ವನವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಹುಡುಕಿದರು. ಜಂ ಬಳಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಠಾ ಫ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು 
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ಪ್ಮಿ೨೨ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೬೯ 


ಕೊಳ್ಳು ತಿದ್ದರು. . ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸೀತೆಯು ಸಿಕ್ಕದುದಕ್ಕಾಗಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತ. 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೊರಟರು. ಹಾಗೆ ಮೂರು ಹರದಾರಿಯನ್ನು ನಡೆದು 
ಹೋದಮೇಲೆ, ಈ ಕಾ ತ೨್ರಂಚಾರಣ್ಯಕ್ಕೂ ಮತಂಗಾಶ್ರ ಮಕ್ಕೂ. ನಡುವೆ 
ಕಾಣಿಸಿದ ಮತ್ತೊಂದು ಘೋರಾರಣ್ಯವನ್ನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಅಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಹಾಭಯಂಕರವಾದ ಮೃಗಪಕ್ಷಿಗಳೂ, ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರಗಳಾದ ಜಂತುಗಳೂ 
ತುಂಬಿದ್ದುವು. ಸಂಚಾರಕ್ಕವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ದಟ್ಟವಾಗಿ ಗಿಡಗಳು ಬೆಳೆದಿದ್ದುವು. 
ಆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ, ಒಂದು ದೊಡ್ಡ 
ಗುಹೆಯನ್ನು ಕಂಡರು. ಆ ಗುಹೆಯಾದರೋ, ಪಾತಾಳದಂತೆ ಮಹಾಗಂಭೀರ 
ವಾಗಿ, ಯಾವಾಗಲೂ ಗಾಢಾಂಧಕಾರದಿಂದ ಮುಚ್ಚಿರುವುದು. ಅವರಿಬ್ಬರೂ 
ಆ ಗುಹೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದುನಿಂತರು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ ಗುಹೆಗೆ ಸ್ವಲ್ಪದೂರವಾಗಿ: 
ದೊಡ್ಡ ದೇಹವುಳ್ಳೆ ಮತು, ವಿಕಾರವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸಿಯೊಬ್ಬಳನ್ನು 
ಕಂಡರು. ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿದಾಗಲೇ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ಷುದ್ರಜಂತುಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಹೆದರಿ ಓಡುತಿದ್ದುವು. ಅವಳ ರೂಪವು ನೋಡುವವರಿಗೆ ಅಸಹ್ಯವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸು 
ವಂತಿತ್ತು. ಆಹಾ! ಅವಳ ವಿಲಕ್ಷಣರೂಪವನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆ? ಭಯಂಕರವಾದ 
ದೃಷ್ಟಿ ! ಜೋಲುವ ಹೊಟ್ಟಿ ! ಕೂಚಾದ ಬು ಡೆಗಳು! ಒರಟಾದ 
ತೊಗಲು ! ಹೀಗೆ ಕೂ )ರಸ್ವರೂಪಿಣಿಯಾಗಿದ್ದು | ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಬಿದ್ದ ಮಹಾಮೃಗ 
ಗಳನ್ನೂ ಹಡಿದು ಒಟ್ಟಿಗೆ ನುಂಗಿಬಿಡುವಳು. ತಲೆಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು 
ಫೊೋರರೂಪದಿಂದ ಬರುತ್ತಿರುವ ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು ರಾಮಲಕ್ಷ ಇರಿಬ್ಬರೂ 
ನೋಡಿದರು. ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯೂ ಈ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಕಂಗೊಡರೆ, ನೆಟ್ಟಿ ಗೆ 
ರಾಮನ ಮುಂದೆ ನಿಂತಿದ್ದ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, "ಬಾ! ನಾವಿಬ್ಬರೂ 
ಕ್ರೀಡಿಸುವೆವು! ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಒಹಡಿದುಕೊಂಡಳು. ಆಮೇಲೆ ತಾನಾಗಿಯೇ 
ಆ ಲಕ ಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನಷ್ಠಿ ಸ್ಪಿಕೊಂಡು: '`ಅವನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಅಯ್ಯಾ! ನನಗೆ 
ಸಬ ಎಜೆ. ಹೆಸರು ! ನಿನ್ನ ಒಳ್ಳೇಕಾಲಕ್ಕೆ ನಾನು ಸಿಕ್ಕಿರುವೆನು. 
ನಿನಗಿದೊಂದು ಲಾಭವಲ್ಲವೆ? ನನಗೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯು ಹುಹ್ಟಿಹೋಗಿರು 
ವುದು. ಎಲೆ ನಾಥನೆ! ಇಲ್ಲಿ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಅರೆಯುವುದೇಕೆ ! ಗ ನಿನ್ನ 
ಆಯುಕಶೆ ಬಸವನ್ನು ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನನೊ ಡನೆ ಸೇರಿ ಇಲ್ಲಿನ ಬೆಟ್ಟ ದ ತಪ್ಪಲು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಇಲ್ಲಿನ ನದೀತೀರದ ಇಳ ದಿಣ್ಣೆ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಣೆ ಡಿಸ 


ಸರ್ಗ ೬೯] ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ಪ್ನಿತಿಕ್ನಿ 


ಸುಖವಾಗಿ ಕಳೆಯಬಹುದು » ಎಂದಳು. ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಲಕ್ಷ ಣನಿಗೆ 
ಅತಿಕೋಪವುಂಟಾಯಿತು. ಆಗಲೇ ತನ್ನ ಶ್ರತ್ರಿ ತ್ರಿಯನ್ನೆ ಳೆದ ಅವಳ ಇಂಬಗೆಗು 
ಗಳನ್ನೂ, ಸ್ತ ನಗಳನ್ನೂ 'ಛೇದಿಸಿಬಿಟ್ಟ ಸ ಹೀಗೆ ಪ ಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಆ 
ಚರಾಯಮೂಯ "ಅಯ್ಯೋ [2 ಜ್‌ ವಿಕಟಸ್ವರದಿಂದ ಅರಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, 
ತಾನು ಬಂದ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಡಿದು ಓಡಿಹೋದಳು. ಹೀಗೆ ಅಯೋಮುಖಿಯು 
ಹೊರಟುಹೋದಮೇಲೆ, ಪರಂತಪರಾದ ರಾಮಲಕ್ಷ ಣಿರಿಬ್ಬ ಸರೂ ದುರ್ಗಮ 


ವಾದ ಆ ವನದಲ್ಲಿಯೇ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸುತ್ತು ತಿದ್ದರು. ಅವರಿಬ್ಬ ರೂ ಮುಂದೆ ಸಾಗಿ. , 


ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಶುದ್ಧ ವಾದ ಶೀಲಸ ಭಾವಗಳುಳ್ಳ ಲಕ್ಷ್ಮ ಇನು, ತಾನು ಬಹಳ 
ತೇಜಸ್ವಿ ಜಟ ಬಲಾಢ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರೂ, ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಧಿಗ್ಗನೆ 
ಹೆದರಿ ಅಣ್ಣ ನಾದ ರಾಮನ ಮುಂದೆ ಕ್ಸ ಮುಗಿದು ನಿಂತು, ರಚಸದ 
" ಅಣ್ಣಾ ! ಇದೇನೋ ನನ್ನ ಎಡದ 'ತೋಳು ಅದಿರುತ್ತಿರುವುದು ! ನನ್ನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏನೋ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಕಳವಳವು ಹುಟ್ಟಿರುವಂತೆ ತೋರು 
ವುದು! ಅನೇಕವಾಗಿ ಈಗ ದುರ್ನಿಮಿತ್ತಗಳೇ ಕಾಣುತ್ತಿರುವುವು. ಅದರಿಂದ 
ಮುಂದೆ ನಮಗೇನೋ ಅಪಾಯವುಂಟಾಗಬಹುದೆಂದು ತೋರುವುದು. ಅಣ್ಣಾ 
ಹೇಗಾದರೂ ಆಗಲಿ! ನೀನು ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಸಿದ್ಧನಾಗಿರು ! ನಾನು 
ಹೇಳುವ ಈ ಹಿತವಾಕ್ಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ನಡೆಸು! ಈಗಿನ ದುಶ್ಶಕುನಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಮುಂದೆ ಬರಬಹುದಾದ ಅನರ್ಥವನ್ನು ಈಗಲೇ ಹೇಳುತ್ತಿರುವುವು. ಆದರೇನು! 
`ಅಣ್ಣಾ ! ಇದೋ ! ಇಲ್ಲಿ ವಂಜುಲಕವೆಂಬ ಒಂದುಚಾತಿಯ ಕ್ರೂರಸಕ್ಷಿಯು 
ಕೂಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ, ನಮಗೆ ಮುಂದೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವುಂಬಾಗುವು 
ದೆಂದು ಹೇಳುವಂತೆ ಶಕುನವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರುವುದು * ಎಂದನು. ಹೀಗೆ 
ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಮಾತನಾಡುತ್ತ, ೮ ಅಡವಿಯ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಯನ್ನೂ 
ಹುಡುಕಿಬರುವಾಗ; ಆ ವನವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮುರಿಯುವಂತೆ ಮಹಾಭಯಂಕರವಾದ 
ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಧ್ವನಿಯು ಕೇಳಿಸಿತು... ಗಾಳಿಯು ಆಕಾಶವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಎಡೆಬಿಡದೆ. ಆವರಿಸಿರುವಂತೆ ಆ ಧ್ವನಿಯು ವನವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಎಡೆಬಿಡದೆ 
ತುಂಬಿತು! ಆಗ ರಾಮನು ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ, ಆ ಧ್ವನಿಯು ಎಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟಿ 
ತೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಲಕ ಕ್ಷ್ಮಣನೊಡನೆ ಮುಂದೆ ಜಟ ಮುಂದೆ 
'ದಾನೊಂದು ಪೊದೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಭೂತವನ್ನು ಕಂಡರು. ಆಹಾ ! 


೫ 
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ಅದರ ವಿಲಕ್ಷಣಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆ? ದೇಹವೋ ಪರ್ವತದಂತೆ ದೊಡ್ಡ 
ದಾಗಿರುವುದು ! ಅಗಲವಾದ ಎದೆ! ಅದಕ್ಕೆ ತಲೆಯಾಗಲಿ ಕಂಠವಾಗಲಿ 
ಇದೊಂದೂ ಇಲ್ಲದೆ; ಬರೀ ಮುಂಡದಂತಿರುವುದು. ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಬಾಯಿ! ಬೆಟಿ ಸದಮೇಲಿನ ಗಿಡುಬಳಿ ಗಳಂತೆ ಒರಟೊರಟಾದ ದಪ್ಪ ಸ್ರರೋಮಗಳು! 
ಕಾಲಮೇಘದಂತೆ ಕಪ್ಪಾದ ಮೈ! ಮೇಘವು ಗುಡುಗಿದಂತೆಯೇ ಭಯಂಕರ 
ವಾದ ಕೂಗು ! ಘೋರವಾದ ಆಕೃತಿ! ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಹಣೆ ! ಅದರಲ್ಲಿ 
ಕೆಂಡದಂತೆ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಒಂದೇ ಕಣ್ಣು | ಅದರಲ್ಲಿ ಗೋರೋಚನವನ್ನು 
ಬಳಿದಂತಿರುವ ಬಿಳಿಯಾಲೆಗಳು! ಅದರಮೇಲೆ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಗುಡ್ಡದಂತೆ 
ಉಬ್ಬಿದ ಎವೆ! ಹೀಗೆ ಭಯಂಕರವಾಗಿ, ಪಿಂಗಳ ವರ್ಣವಾಗಿ, ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ರುವ, ಆ ಕಣ್ಣಿನ ನೋಟವಾದರೋ ಎಷ್ಟು ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಸ್ತು 
ವನ್ನಾದರೂ, ನೋಡಿದ ಕ್ಷಣವೇ ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವುದು ! ಹೀಗೆ ಭಯಂಕರ 
ವಾದ ಒಂದು ರಾಕ್ಷಸರೂಪವು ಗೋಚರಿಸಿತು. ಅವನ ದೊಡ್ಡ ಕೋರೆ 
ದಾಡೆಗಳೂ, ತುಬಿಯಮೇಲೆ ಆಡುತ್ತಿರುವ ನೀಡಿದ ನಾಲಗೆಯೂ, ಅಗಲವಾದ 
ಬಾಯಿಯೂ; ನೋಡುವವರನ್ನು ನಡುಗಿಸುವಂತಿದ್ದುವು. ಅವನ ತೋಳು 
ಗಳೆರಡೂ ಒಂದೊಂದು ಗಾವುದುದ್ದನಿರುವುವು. ಚ ಆ ತೋಳುಗಳನ್ನಾಡಿ 
ಸುತ್ತ, ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಕರಡಿ, ಆನೆ, ಜಿಂಕೆ, ಸಿಂಹಗಳು, ಇವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಮಹಾಮೃಗಗಳನ್ನೂ ಒಬ್ಬಿಗೆ ನುಂಗಿಬಿಡುತಿದ್ದನು. ಆ ತೋಳುಗಳನ್ನು 
ಅತ್ತಿತ್ತ ಬೀಸುತ್ತ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದೆಬಂದ ಮೃಗಪಕ್ಷಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ 
ಸಮಸ್ತ ಪಾ ್ರಜಿಗಳನ್ನೂ ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಬೇಕಾದುವು 
ಗಳನ್ನು ಒಂದು ಕೈಯಿಂದ ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳುವನು. ಬೇಡದುವನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು 
ಕೈಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ತಳಿ ಬಿಡುವನು. ಈ ಘೋರ ರಾಕ್ಷಸನು ರಾಮಲಕ್ಷ ಬಾಣರು 
ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ದೂರದಿಂದಲೇ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಬೀಸಿ ಪ್ರವ 
ದಾರಿಗೆ ಅಡ ಹಾಳಿದ್ದನು. ಇದನ್ನ ರಿಯದ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ, ಣಂಬ್ಬ ರೂ ಮುಂದಿ 
ಮುಂದೆ ಸಾಗಿಬರುತ್ತ, ಓಂದು ಜ್‌ ದೂರದಲ್ಲಿ ಆ ದೊಡ್ಡ ದೇಹವನ್ನು 
ಕಂಡರು. ಹೀಗೆ ಅತಿ ಭಯಂಕರ ಸ ರೂಪದಿಂದ. ತೋಳುಗಳನ್ನು ನೀಡಿ 
ತಲೆಯಿಲ್ಲದ ಮುಂಡದಂತಿರುವ ಆ ಜೇಹವನ್ನು ನೋಡಿ, ಅವರಿಬ್ಬ ರೂ” ಬೆಜ್ಜರ 
ಬಿದ್ದರು. ಆ ಕಬಂಧನಾದರೋ ತನ್ನ ಉದ್ದವಾದ ತೋಳುಗಳೆರಡನ್ನೂ 
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ಇವರಿಗೆ ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡು, ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ 
ಸೆಳೆದುಕೊಂಡನು. ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ ಇರಿಬ್ಯ ರೂ) ಕೈಯಲ್ಲಿ ಖಡ್ಕ ವನ್ನೂ ಬಲವಾದ 
ಬಿಲ್ಲನ್ನೂ ಹಿಡಿದು ಮಹಾತೇಜ ಕೆ ! ಅತಿ ಬಲಾಢ್ಯರೆನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ, 
ಅವನ ೩ 1. ಹಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದಾ ಗ ಏನೂ ತೋರದೆ ತಬ ಶ್ಬಬ್ಬಾದರು. 
ಆದರೆ ಶೂರನಾದ ರಾಮನಾದರೋ ಮನಸಿ ನಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಕಳವಳವಿಲ್ಲದೆ 
ಧ್ಸೈ ರ್ಯದಿಂದಲೇ ಇದ್ದನು. ಲಕ್ಷ ಬಣಿನು ಬಾಲಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ 
ಇ ಧೈರ್ಯವನ್ನು ತಂದುಕೊಳ್ಳ ಜಾತೆ ಕಳವಳಿಸುತಿ ದನು. ಗೆ ಅಧ್ಭೈರ್ಯ 
ದಿಂದ ವ್ಯಾಕುಲಿತನಾದ ಲಕ್ಷ ದನು ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಅಣ್ಣಾ | ಈಗ 
ಮಾಡುವುದೇನು?. ನಾವು 'ಉಕ್ಷಸನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದು ತತ್ತ ಸುತ್ತಿ ರುವೆ 
ವಲ್ಲ್ಯಾ! ನಾನಂತೂ ಇವನ ಬಾಯಿಗೆ ತುತ್ತಾಗಿಬಿಡುವೆನು. ನೀನಾದರೂ 
ಮೆಲ್ಲಗೆ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗು! ನನ್ನನ್ನು ಈ ಭೂತಕ್ಕೆ ಬಲಿಕೊಟ್ಟು 
ನೀನು ಹೇಗಾದರೂ ಸುಖವಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗು. ಅಣ್ಣಾ | ಸೀತೆಗಾಗಿ ನೀನು 
ಚಿಂತಿಸಬೇಡ ! ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ನೀನು ಅವಳನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೆಂದೇ ನನಗೆ 
ತೋರಿರುವುದು. ನೀನು ಹೇಗಾದರೂ ಜೀವದಿಂದಿದ್ದು, ನಮಗೆ ನಿತೃಪಿತಾ 
ಮಹಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ಬಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿರು! ನೀನು ರಾಜ್ಯ 
ಭೋಗದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಾತ್ರ ನನ್ನ ನ್ನ್ನು ಮಠೆಯಜೇಡ | ಲಕ್ಷ ಒಡನೆಂಬ ತಮ್ಮ 
ನೊಬ ಬೃನಿದ್ಧನೆಂದು ಆಗಾಗ ಸ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು» ಡು! ಡೆ” ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ರಾಮನು “ ವತ್ಸನೆ ಭಯಪಡಬೇಡ ! ವೀರನಾದ ನಿನ್ನಂತವನೂ ಬಗೆ 
ಭಯಪಡುವುದುಂಟಿ? * ಎಂದು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿದರು. ಇಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಕೂರನಾದ 
ಕಬಂಧನು ಮೇಘದಂತೆ ಗಂಭೀರಸ್ವರದಿಂದ ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಕುರಿತು 
«ಎಲ್ಲೆ ನೀವು ಯಾರು? ಯಾಕ ಭುಜದ ಕಟ್ಟು ವರಾಗಿಯೂ, 
ದೊಡ್ಡ ಕತ್ತಿಯನ್ನೂ ಬಿಲ್ಲನ್ನೂ ಧರಿಸಿದವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೀವು ಈ 
ಘೋರಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದುದೇಕೆ? ನೀವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದುದರಿಂದ ನನ್ನ್ನ ಬಾಯಿಗೆ 
ತುತ್ತಾಗಬೇಕಾಯಿತಲ್ಲ್ಯಾ ! ನೀವು ಈ ಕಾಡಿಗೆ ಬಂದ ಕಾರ್ಯವೇನು? 
ಹಸಿವಿನಿಂದ ನಾನು ಆತುರಗೊಂಡಿರುವ ವೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ನನ್ನ ಕೈಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿಬಿಟ್ಟಿರಿ! ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕೊಂಬುಳ್ಳ ಎತ್ತುಗಳಂತೆ ನೀವು ಧನುರ್ಬಾಣ 
ಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಹಡಿದುಬಂದಿದ್ದರೂ ನನ್ನ ಬಾಯಿಗೆ ಬಿದ್ದಿರಲ್ಲಾ ! 
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ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನೀವು ಬದುಕಿಹೋಗುವುದು ಕಷ್ಟವು” ಎಂದನು. ದುರಾತ್ಮನಾದ 
ಕಬಂಧನ ಈ ಶ್ರೂರವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿದಮೇಲೆ ರಾಮನ ಮನಸ್ಸಿಗೂ 
ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಕಳವಳವು ತೋರಿತು. ಆಗ ರಾಮನು ಕಂದಿದ ಮುಖದಿಂದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ನೋಡಿ ವತ್ಸನೆ ! ಕಷ್ಟದ ಮೇಲೆ ಕಷ್ಟವು ಬಂದೊದಗಿತು. 
ಇದುವರೆಗೆ ಎನೊ ಫಳ ಅನರ್ಥಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸಿದುದಾಯಿತು. ಆದರೂ ಹೇಗೋ 
ಬದುಕಿ ಬಂದೆವು. ಸೀತೆಯೂ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ! ಕೊನೆಗೆ ಪ್ರಾಣಾಂತಕರವಾದ 
ವಿಪತ್ತಿಗೂ ಸಿಕ್ಕಿಬಿಟ್ಟೆವಲ್ಲಾ. ಆಹಾ! ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ! ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಕಾಲದ 
ವೀರ್ಯವನ್ನ ಡಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಅದರ ಶಕ್ತಿಯು 
ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನಿರರ್ಗಳವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು. ಆಹಾ! 
ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಈಗ ಎಂತಹ ವ್ಯಸನಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಬಿಟ್ಟವು ನೋಡಿದೆಯಾ? ಯಾವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮೇಲಾಗಲಿ, ದೈವಕ್ಕೆ ನಿರಂಕುಶವಾದ ಪ್ರವರ್ತನವಿರುವುದು. 
ದೈವವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾವುದೂ ಪ್ರಯಾಸವಲ್ಲ. ಎಷ್ಟೇ ಬಲಾಡಢ್ಯ್ಯರಾಗಿದ್ದರೂ, 
ಎಷ್ಟೇ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರೂ, ಕಾಲದ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಮೇಲೆ, 
ಮಳಲಿನ ಸೇತುವೆಗಳಂತೆ ಮುರಿದು ಬೀಳುವರು» ಎಂದನು. ಸತ್ಯವಿಕ್ರ್ರಮ 
ನಾಗಿಯೂ, ಮಹಾಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ರಾಮನು, ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ, ಕೊನೆಗೆ ಹೇಗೋ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಥಿರಪಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ದ್ಲೈರ್ಯವನ್ನು ತಂದುಕೊಂಡನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅರುವತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗವು. 





(.. ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಕಬಂಧನ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಕಡಿದುದು. 
ಅವನಿಗೆ ಪೂರ್ನಜನ್ಮ ಸ್ಮೃತಿಯುಂಟಾದುದು. 

ಆಗ ಕಬಂಧನು ತನ್ನ ತೊೋಳುಗಳೆಂಬ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದ ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಬ್ಬರನ್ನೂೂ ಕುರಿತು, “ಎಲೈ! ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಠರೆ! ಇದೇಕೆ 
ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತಿರುವಿರಿ? ಹಸಿನಿನ ಆತುರದಿಂದ ಕೊರಗುತಿದ್ದ ನನಗೆ ಆಹಾ 
ರಾರ್ಥವಾಗಿ ದೈವವೇ ಈಗ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ತಂದುಕೊಟ್ಟಿರುವುದು. ಇನ್ನು 


ಸರ್ಗ ೬೦] ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ಶ್ಠಿ೨೭ 


ಮೇಲೆ ನೀವು ಬದುಕಿಹೋಗುವುದೆಂದರೇನು? ? ಎಂದನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಲಕ್ಷ ಒಣಿನು ಚಿಂತಾಕುಲಿತನಾಗಿದ್ದರೂ, ತನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು. ಸಯೋಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ದೃ "ಸ್ಹಿಯಿಟ್ಟು | ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಕರಯ ಹಿತವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವನು. ಅಣ್ಣಾ! | ಈ ನೀಚರಾಕ್ಷಸನು 
ನಿನ್ನನ್ನೂ ನನ್ನನ್ನೂ ಒಟ್ಟುಗಿ ಸೇರಿಸಿ ತೀಘ ದಲ್ಲಿ ನುಂಗಿಬಿಡಬಹುದು! 
ಆದುದರಿಂದ ಈಗಲೇ ನಾವು ಕತ್ತಿಗಳಿಂದ ಇವನ ಈ ದೊಡ್ಡ ತೋಳುಗಳೆರಡನ್ನೂ 
ಕಡಿದುಬಿಡುವೆವು. ಇವನಿಗೆ ಈ ತೋಳುಗಳೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಬಲವಾಗಿರುವುವು. 
ಇದರಮೇಲೆ ಇವನು ಬಹಳ ಭಯಂಕರ ಸ್ವ ರೂಪವಾಗಿಯೂ, ಮಹಾಕಾಯ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. ಇದುವರೆನೆ ಅನೇಕ ಜನರನ್ನು ಕೊಂದು, 
ಈಗ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲು ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿರುವನು. ಆದರೆ 1ಯಜ್ಞ ಮಧ್ಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತರಲ್ಪಟ್ಟ ಅರಣ್ಯಸಶುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಕೊಲ್ಲಬಾರದೋ ಹಾಗೆ 
ರಾಜನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಕೆ 'ಲಾಗದವರನ್ನು ಕೊಂದುಬಿಡುವುದು 
ಮಾತ್ರ ಉಚಿತವಲ್ಲ? ಎಂದನು. ಶ್‌ ಮಾತನ್ನು ಕ ಕಬಂಧನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಕೋಪವುಂಟಾಯಿತು. ಆಗಲೇ ಟಕರವಾನಿ, ಬಾಯನ್ನು ತೆರೆದುಕೊಂಡು 
ಅವರನ್ನು ನುಂಗಿಬಿಡಬೇಕೆಂದು ಬಂದನು. ಆಗ ದೇಶಕಾಲಗಳನ್ನು ಜೆನ್ನಾ ಗಿ 
ಬಲ್ಲ ರಾಮಲಕ್ಷ ಣರಿಬ್ಬ ರೂ) ತಮ್ಮ ಕ್ರತಿ ತ್ತಿಯನ್ನೆ ತ್ತಿ: ಆ ರಾಕ್ಷಸ ಸನ ಚ 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ಕಡಿಮುಬಟ್ಟರು. ಬಲಗಡೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಮನು ತನ್ನ್ನ "ಕತ್ತಿ ಯಿಂದ 
ಅವನ 2ಬಲತೋಳನ್ನು ಇಸು ಲಕ್ಷ ನ ಎಡದ ತೋಳನ್ನು ಕಡಿದನು. 
ಆಗ ಕಬಂಧನು ಉಜ್ಜ ಸೈಸ್ತರದಿಂದ ಕೂಗುತ್ತ, ತೋಳುಮುರಿದು ಕೆಳಗೆಬಿದ್ದನು. 
ಆಗ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಕೂಗಿದ ಕೂಗಿನಿಂದ 1 ಅಗಸ ಅಗ ವ 


1.ಇಆಲ್ಲಿ ಕೆ ಕ್ರತುಮಧ್ಯೋಪನೀತಾನಾಂ ಪಶೂನಾಮಿವ ? ಎಂದು ಮೂಲದ ಲ್ಲೆ. 
ಮಹೇಶ್ವರತೀರ್ಥ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ “ ಕ್ರತುಮಧ್ಯಾಸನೀತಾನಾ೦ ? ಎ೦ಬ ಪಾಠಾ೦ತರ 
ವನ್ನನುಸರಿಸಿ, ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಹೊರಗಾಗಿರುವ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು ಸಾಪನೆಂದು 
ಅರ್ಥಾ೦ಂತರವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಪಾಠನೇ ಸರಸನೆಂದು ತೋರುತ್ತಿದೆ. 
2. ಇದರಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಯಾವಾಗಲೂ ರಾಮನ ಎಡಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗು 
ತಿದ್ದ ನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ವಿರಾಧನ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಕಡಿದಾಗಲೂ ಇದೇ ಕ್ರನುವು 
ಕಾಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಫ್ರದಿ. 


ತ್ನಿ೨೮ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಾಯಣವು [ಸರ್ಗ ೭೦ 


ಒಟ್ಟಾಗಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಭಯಂಕರವಾದ ಪ್ರತಿಧ ಎನಿಯುಂಟಾಯಿತು. 
ಆಗ ರಾಕ್ಷಸನು ತನ್ನ ತೋಳುಗಳೆರಡೂ ಮುರಿದುಬಿದ್ದು ರಕ್ತಸೋರುವುದನ್ನು 
ಕಂಡು, ಬಹಳ ದೈನ್ಯದಿಂದ ಸಂಕಟಪಡುತ್ತ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಕುರಿತು; 
« ಎಲ್ಲೆ ವೀರರೆ? ನೀವು ಯಾರು ? ಎಂದನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
ರಾಮನ ಸಂಗತಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿವರವಾಗಿ ಆ ಕಬಂಧನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. “ ಎಲೆ 
ರಾಕ್ಷಸನೆ ! ಇವನು ಇಕ್ಸ್ಬಾ ಶು ವಂಶದವನು. ಇವನಿಗೆ ರಾಮನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಇವನ ಹೆಸರನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಕೇಳಿಬಲ್ಲರು. ನಾನು ಇವನ ತಮ್ಮನು. ನನ್ನನ್ನು 
ಲಕ್ಷ ಒಣನೆಂದು ಕರೆಯುವರು. ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಈತನು 
ಏನೋ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ನಿರ್ಜನವಾದ ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾವನೋ ರಾಕ್ಷಸನು ಇವನ ಹೆಂಡತಿ 
ಯನ್ನ್ನು ಕದ್ದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. ಅವಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ನಾವು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದೆವು. ಎಲೈ [" ನೀನು ಯಾರು? ಹೀಗೆ ತಲೆಯಿಲ್ಲದ ಮುಂಡದಂತೆ 
ಆಕಾರವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದೇಕೆ? ನಿನ್ನ ಎಜಿಯಲ್ಲಿ ಈ 
ಭಯಂಕರವಾದ ಬಾಯಿಯೇನು? ನಿನ್ನ ಮೊಳಕಾಲುಗಳಿಲ್ಲದೆ ಹೀಗೆ ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ಉರುಳಿಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುವುದಕ್ಕ ಕಾರಣವೇನು? » ಎಂದನು. ಈ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆ ಕಬಂಧನಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದ್ದ 
ಮಾತು ಸ್ನರಣೆಗೆ ಬಂದಿತು. ಅವನಿಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷವೂ ಉಂಟಾಯಿತು. 
ಆಗ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ ಣರೊಡನೆ ಎಲ್ರ ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠರೆ! ನಿಮಗೆ ಸ್ವಾಗತವು! 
ಭಾಗ್ಯವಶದಿಂದ ನಾನು ನಿಮ ನ್ನ್ನು ನೋಡುವಂತಾಯಿತು! ನೀವು ಈ ನನ್ನ 
ಭುಜಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸಿದುದೂ ನನ್ನ್ನ ಪರಮಭಾಗ್ಯವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ! ನನಗೆ 
ಈ ವಿಕಾರರೂಪವು ಹೇಗುಂಟಾಯಿತೆಂದು ಕೇಳಿದಿರಲ್ಲವೆ? ಇದು ನನ್ನ ಅವಿನಯ 
ದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಆ ಕಥೆಯನ್ನೂ ನಿಮಗೆ ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸು 
ವೆನು ಕೇಳಿರಿ! » ಎಂದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಪ್ಟತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗವು. 





ಸರ್ಗ ೭೧] ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ಶ್ನಿ೨೯ 


ಶಾಸವಿನೋಚನೆಗಾಗಿ ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು 
ದಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿದುದು. 

(« ಎಲ್ಫೈ ಮಹಾಬಾಹುವಾದ ರಾಮನಕೆ ! ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಾನು ಅತ್ಯದ್ಳು ತ್ರ 
ವಾದ ದಿವ್ಯರೂಪದಿಂದಲೇ ಇದ್ದೆನು. ನನ್ನ್ನ ಆ ರೂಪವನ್ನು ಹೀಗೆಂದೂಹಿಸು 
ವುದಕ್ಕೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಂತಿತ್ತು, ಆ ನನ್ನ ರೂಪವು ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಿತು. ದೇವೇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರ ದಿವ್ಯ 
ದೇಹದಂತೆ ನನ್ನ್ನ ದೇಹವು ಅದ್ಭುತ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊಳೆಯುತಿತ್ತು. ಆದರೇನು? 
ನಾನು ನನ್ನ್ನ ಸೆ ಎ ಚ್ಛಯಿಂದ ಈ ಭಯಂಕರಸ ರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ, ಜನ 
ಗಳನ್ನು ಹೆದರಿಸುವುದಕ್ಕಾರಂಭಿಸಿದೆನು. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುತ್ತ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಖುಹಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಭಯತಡಿಸುತಿದ್ದೆನು. ಒಮೆ ಸ್ಥೂಲಶಿರಸ್ಸೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯೊಬ್ಬನು 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಮಿತ್ತು. ದರ್ಭೆ, ಕಂದಮೂಲಗಳು ಇವೇ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನನ್ನೂ ನಾನು ನನ್ನ ಘೋರರೂಪ 
ದಿಂದ ಅಂಜಿಸಿದೆನು. ಆಗ ಅವನು ನನ್ನಮೇಲೆ ಕೋಪಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕ್ರೂರವಾಕ್ಯದಿಂದ “ಎಲೆ ನೀಚನೆ ! ಲೋಕಸನಿಂದಿತವಾದ ಈ ಘೋರರೂಪವೇ 
ನಿನಗೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿರಲಿ ! ? ಎಂದು ಶಹಿಸಿದನು. ಆಗ ನಾನು ಭಯಸಟ್ಟು, 
ಕೋಪಗೊಂಡಿದ್ದ ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ದೈನ್ಯದಿಂದ ಈ ಶಾಸಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ 
ವಿನೋಚನ?ವೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕೇಳಿದೆನು. ಆಗ ಖುಹಿಯು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನ 
ನಾಗಿ ಕರುಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನ ತೋಳು 
ಗಳನ್ನು ಕಡಿದು ನಿನ್ನ ಪ್ರ ದೇಹವನ್ನು ನಿರ್ಜನವಾದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ದಹಿಸಿಬಿಡು 
ವರೋ, ಆಗ ನೀನು ನಿನ್ನ ಮೊದಲಿನ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುವೆ » ಎಂದು ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸಿದನು. 3ನಾನು ದರುವೆಂಬುವನ ಮಗನು. ಮೊದಲು ನನ್ನ ದೇಹ 

1. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ರಿಯಾ ವಿರಾಜಿತಂ ಪುತ್ರಂ ದನೋಸ್ತ್ವಂ ವಿದ್ಧಿ ಲಕ್ಷ ಟೌ ಎಂದು 
ಮೂಲದಲ್ಲಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಪದ್ವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ದನುವಿನ ಕುಮಾರನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ದೆ. 
ಆದರೆ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾ ಕಾ೦ಡದಲ್ಲಿ « ದನುರ್ನಾಮ ಶ್ರಿಯಃ ಪುತ್ರಶ್ಶಾಪಾದ್ರಾಕ್ಷಸತಾಂ ಗತಃ 
ಶ್ರೀಯೆಂಬನಳ ಮಗನಾದ ದನುವ್ರು, ಶಾಪದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂದು 
ಕಾಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೊ “ ಶ್ರಿಯೋ ವಿರಾಜಿತಂ ಪುತ್ರ೦* ಎಂಬ ಪಾಠವೇ 
ಉಚಿತವೆಂದು ತೋರುವುದು. 


ಕಬಂಧನು ತನ್ನ ಪೂರ್ವವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ತನ್ನ ] 


ಶ್ನಿಷ್ಟಿಂ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣವು [ಸರ್ಗ ೭೧ 


ಕಾಂತಿಯೇ ಬೇರೆಯಾಗಿತ್ತು. ಆರ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ! ನನಗೆ ಹಾಗೆ ಯುಹಿಶಾಪ 
ದಿಂದ ಬಂದ ಘೋರರೂಪವು ಇಷ್ಟು ವಿಕಾರಜೊಂದುವುದಕ್ಕೂ ಬೇರೆ ಕಾರಣ 
ವುಂಟು! ಅದನ್ನೂ ಹೇಳುವೆನು ಹು ಒಮ್ಮೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನಾನು ಇಂದ್ರನ 
ಕೋಪಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಈ ದುರವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನು. ನಾನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರೂರ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಸಿದೆನು. ಅವನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸನ್ನ 
ನಾಗಿ ನನಗೆ ದೀಘಾ ೯ಯುಸ್ಸನ್ನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನು. ಆಗಲೇ ನನಗೊಂದು ಹೆಮ್ಮೆ 
ಯುಂಟಾಯಿತು. “ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು 'ನಡೆದುಬಂದಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಜೀವೇಂದ, ) 
ನಾದರೂ ಏನುಮಾಡಬಲ್ಲನು? * ಎಂಬ ಕೊಬ್ಬಿ ನಿಂದ ಒಮೆ “ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನಿದಿರಿಸಿದೆನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 2ನೆ ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಹಡಿದಿದ್ದ ನೂರೇಣುಗಳುಳ್ಳ ವಜ್ರ ಯುಧದಿಂದ ನನ್ನ ನ್ನ್ನು ಅಸ ಸಳಿಸಿದನು. 
ಅದರಿಂದ ನನ್ನ್ನ ದೇಹವು ನಜ್ಜುಗುಜ್ಜಾಗಿ, ನನ್ನ 0 ಡಿ ಲುಗಳೂ 
ದೇಹದಲ್ಲಿ ಸಖ ಆಗ ನಾನು ಜರು ಪ್ರನನ್ನು ದೆ ನ್ಯುದಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡೆನು. ಅವನಿಗೆ ನನ್ನ್ನ ಲ್ಲಿ ಕರುಣೆ ಹುಟ್ಟಿ ತು. ಆಗ ಅವನು 
ನನ್ನನ್ನು ಕೊಂದುಬಿಡದೆ, ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ (« ಸ್‌ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು 

ಕೊಟ್ಟ ಬ ತ್ರಹ್ಮನ ಮಾತು ತಪ್ಪಲಾರದು. ಹೀಗೆಯೇ ಬದುಕು ಹೋಗು » 
ಎಂದನು. ಆದರೆ ನನಗೆ ತಲೆಕಾಲುಗಳೆರಡೂ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ಅದುಮಿ 
ಹೋಗಿದ್ದುವು. ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬಾಯಿಲ್ಲದೆ, ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಕಾಲಿಲ್ಲದೆ, ನಾನು 
ಬದುಕಿರುವುದು ಹೇಗೆ ? ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಎಷ್ಟು ದಿನಗಳು ಜೀವಿಸಬಹುದು? 
ಆಗ ನಾನು ಇದೇ ನಿಷಯವನ್ನು ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ, ಅವನನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ನನಗೆ ನೂರು ಗಾವುದದುದ್ದವುಳ್ಳ ಈ ತೋಳು 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು: ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಬಾಯಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ ನು. 
ಜರಾ ಪ್ರ ಕೋರೆಹಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ ವ. ನನಗೆ ಅನುಗ್ರ ಒಸಿಕೊಟ್ಬಿ ರು 
ವನು. ಆಗ ಅವನು ಅನುಗ್ರ ಏಸಿಕೊಟ್ಟ ಉದ್ದವಾದ ತೋಳುಗಳಿಂದಲೇ ನ 
ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸಿಂಹ, ಹ ಜಿಂಕೆ ಮುಂತಾ ದುವುಗಳನ್ನು ಹಡಿ 
ದೆಳೆದು ತಿನ್ನು ತ್ರಿರುವೆನು. ಎಲೈ ವೀರರೇ !. ಆಗಲೇ ಇಂದ್ರನು ನನ್ನ್ನ ನ್ನ್ನ 
ಕುರಿತು " ಗೆ ರಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನೊಡಗೂಡಿ ಬಂದು ನಿನೊ. ಡನೆ 
ಹೋರಾಡಿ, ನಿನ್ನ್ನ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಕತ್ರ ತ್ವರಿಸುವನೋ, ಆಗ ನೀನು ಸ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 


ಸರ್ಗ ೭೧] ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ೧ 


ಸೇರಬಹುದು » ಎಂದು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವನು. ಎಲ್ಫೈ ರಾಜಶೆ ಷ್ಠ ನಾದ 
ರಾಮನೆ ! ಅಂದಿನಿಂದಲೂ ನಾನು ಅದೇ ದೇಹದಿಂದ ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಬಿದ್ದ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಿಡಿಯುತ್ತಿರುವೆನು. ಹೀಗೆ ಹಿಡಿಯುವುದರಿಂದ ಯಾವಾಗ 
ಲಾದರೂ ಒಮೆ. ರಾಮನು ಸಿಕ್ಕಿಬೀಳಬಹುದೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದಲೇ ನಾನು ಈ 
ದೇಹತ್ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರಮಪಟ್ಟು ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವೆನು. ಅಯ್ಯಾ. ನೀನೇ ರಾಮನೆ? 
ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ ! ನೀನಲ್ಲದೆ ಬೇರೊಬ್ಬನೂ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಾರನು. 
ದ್ಯ ತತ್ವವನ್ನೇ ಆ ಖುಷಿಯೂ ನನಗೆ ತಿಳಿಸಿರುವನು. ಎಲ್ರ ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠನೆ 
ಮೊದಲು ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನನಗೆ ಅಗ್ನಿಸಂಸ್ಥಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ, ಆಗ ನಾನು 
ಕೃ ತಾರ್ಥನಾಗುವೆನು. ನನ್ನ ಕಷ್ಟವೂ ನೀಗುವುದು. ಆಮೇಲೆ ನಾನು ನಿಮಗೆ 
ಬುದ್ಧಿಸಹಾಯವನ್ನೂ ಮಾಡುವೆನು. ನಿಮಗೆ ಮಿತ್ರನನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ 
ಕೊಡುವೆರು” ಎಂದನು. ದನುಪುತ ನಾದ ಕಬಂಧನು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಲು, 
ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ರಾಮನು ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನೂ ಕೇಳುವಂತೆ ಅಯಾ 
ಕಬಂಧನೆ! ನಾನೂ ನನ್ನ ತಮ್ಮನಾದ ಈ ಲಕ್ಷ ಒಣನೂ ಜನಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಗ, ನಾವು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದ ಸಮಯ 
ವನ್ನೇ ಕಾದಿದ್ದ ರಾವಣನು; ನನ್ನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನೈತಿ ಕೊಂಡು 
ಹೋದನು. ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಮ್ಮಾಪ್ರ್ಯನಾದ ಜಟಾಯುವು 
ನಮಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. ಅವನ ರೂಪವಾಗಲಿ, ಅವನ ಶಕ್ತಿಯಾಗಲಿ, ಅವನ 
ಮಹಿಮೆಯಾಗಲಿ, ನನಗಾಗಲಿ, ನಮ್ಮ ಪುರಜನಗಳಿಗಾಗಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ 
ತಿಳಿಯದು ! ಆ ದುಃಖದಿಂದಲೇ ನಾವಿಬ್ಫ ರೂ ಹೀಗೆ ದಿಕ್ಕುಗೆಟು ಸ ಪಾಡುಪಡು 
ತ್ರಿರುವೆವು. ಇಷ್ಟೂ ಲದರೂ ನಾವು ನಮ್ಮ ಕೈಲಾದಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಸರೋಪಕಾರವನ್ನು 
ಮಾಡಬಲ್ಲೆವು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈಗ ನಮಗುಂಟಾಗಿರುವ ದುಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ಯಾರಿಗಾದರೂ ಮರುಕವು ಹುಟ್ಟದಿರಲಾರದು. ನೀನೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ದಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕಾದುದೇ ಸಹಜವು. ಅಯ್ಯಾ ! ನೀನು ಹೆದರಬೇಡ. 
ಈಗ ನಾವು ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ಆನೆಗಳು ಮುದಿದಿಕ್ಕಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಣಗಿ 
ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನಾರಿಸಿ ತಂದು, ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸುಟು ಬಿಡುವೆವು. ನೀನು ಮಾತ್ರ ಸೀತೆಯನ್ನು ಯಾರು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಕದ್ದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿರುವರೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ! ನೀನು ನಿಜಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ 


ತ್ಥಿತಿ೨ಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಾಾಯಣವು [ಸರ್ಗಃ ೬೧ 


ತಿಳಿದಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಇದೊಂದು ಮಹೋಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡು » ಎಂದನು. 
ಪ್ರೇಮಪೂರ್ವಕವಾದ ರಾಮನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕಬಂಧನು: ಅವನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೇಳುವನು. “ ಅಯ್ಯಾ ರಾಮಕೆ ! ಈಗ ನನಗೆ ಅಂತಹ ದಿವ್ಯ 
ಜ್ಷಾ ಸ್ವ್ಲಿನವೂ ಇಲ್ಲ! ನಾನು ಸೀತೆಯನ್ನೂ ಕಾಣೆನು. ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಮೊದಲು 
ಸುದ್ಭುಬಟ್ಟ ರೆ ಆಮೇಲೆ ನಾನು ನಿಜರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆಗ ನಿನಗೇನಾದರೂ 
ವಾಕ ೈಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲೆನು. ನಾನಾಗಿ ತಿಯ ಸ್ಸ ಎತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯ 
ಲಾರದಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ತಿಳಿದವರನ್ನಾ ದರೂ ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸಬಹುದು. ನನ್ನ್ನ ದೇಹ 
ವನ್ನು ಸುಡುವವರೆಗೂ ನನಗೆ ಆ” ಶಕ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲವು. ಅದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 
ನಿನ್ನ ಪತ್ನಿ ಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕದ್ದೋಡಿದ ಮಹಾವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಆ ರಾಕ್ಷಸ 
ನನ್ನ್ನ ತಿಳಿಯುವುದು ಸಾಧ್ಯ ಮ್ಲ. ಶಾಪದೋಷದಿಂದ ನನ್ನ ಜ್ಜ್ಹಾ ನಶಕ್ತಿ ನ 
ಹಾಳಾಗಿಹೋಗಿರುವುದು ! ನನ್ನ 6 ಹೀಗೆ ಆ `ರರೂಪ 
ವನ್ನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆನು. ಜಸ ಅದೋ ! ಆಗಲೇಸುತ್ತಿ ಬಳಲಿದ ಕುದುರೆ 
ಗಳುಳ ೈ ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗುವಷ್ಟರೊಳಗಾಗಿ; ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ 
ಹಾಕಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ದಹನಮಾಡಿಬಿಡು ! ನೀನು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ದ್ಯ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸಿ ಮುಗಿಸಿದಮೇಲೆ ನಾನು ನಿಜರೂಪದಿಂದ ಬಂದು, 1ಆ 
ಸೀತಾವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿದವನಾವನೆಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿನಗೆ ಹೇಳುವೆನು. 
ಆವನು ನ್ಯಾಯವಾದ ನಡತೆಯುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ಬ ಅವರೊಡಕೆ 
ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸು! ಅವನೂ ನಿನಗ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವನು. ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದುದಿಲ್ಲ! ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಮಸ ಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತಿಬಂದಿರುವನು * ಎಂದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಪ್ಪತ್ತೊಂ ದನೆಯ ಸರ್ಗವು. 





], ಇಲ್ಲಿ ಕಬಂಧನು ಸುಗ್ರಿ ನನನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿರುವನೇ ಹೊರತು ರಾವಣನನ್ನು 
ತಿಳಿದವನಲ್ಲ. ್ತುದರ್ನಂಥ ಷ್ಟ ಟು ಜು ್ಫ_ ೨೭ ಒಂದು ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ? ಎ 
ಅಣ್ಣ ನೊಡನೆ ವೆ ಸರವನ್ನು ತಂದುಕೊಂಡು ಮೂರುಲೋಕಗಳನ ೇವನು ತಿರುಗು 
ತಿದ್ದು ದಾಗಿ ಹೇಳಿರುವನ್ನು. ಹೀಗೆ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ ರೂ ಈ ನಿಷಯ 

ವನ್ನು ಈಗಲೇ ರಾಮನಿಗೆ ತಿಳಿಸದಿದು ದೇಕೆಂದರೆ, ಕಾಮ್‌ ತನ್ನ "ನ್ನ್ನ ದಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲೇ ಇದನ್ನು ತಿಳಿಸಿಬಿಟ್ಟಿರೈ, ಅನೀಕ ಸೀತಾನ್ವೇಷಣದ ಆತುರದಲ್ಲಿ ರಾಮನಿಗೆ 
ಈ ತನ್ನ ಕುತ್ತಿತಶರೀರವನ್ನು 'ಸಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸು ಬಾರದೆ ಹೋಗುವುದೋ ಎಂಬ 
ಶಂಕೆಯಿಂದ, ಮೊದಲು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 


ಸರ್ಗ ೭೨] ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ತಿತ್ಕಿತಿ 


ಕಬಂಧನು ರಾಮ ನಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃ ಎತನಾಗಿ, ನಿಜರೂಪ ಸವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ, ರಾಮನಿಗೆ ತಕ್ಕ ಮಿತ ನೊಬ್ಬ ನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದುದು. | 


ಕಬಂಧನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕ್ವೇಳಿ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ! ಇರಿಬ್ಭ ರೂ ಜೆಟ್ಟಿ ದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಹಳ್ಳವನ್ನು ಮಾಡಿ “ದರಲ್ಲಿ ಜಿಂಕಿಯನ್ನು ಟ್ಟ ರು ಲಕ್ಷ್ಮ! ಲ 
ಇಡಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಜ್‌ ಕಬಿ ಗೆಗಳನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾನಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಡು 
ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರು ಲ ಜಿನ್ನಾ ಗಿ ಚಿತೆಯನ್ನೊಡ್ಡಿ ದನು. ಅದು 
ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿತ್ತು... ಆ ಕಬಂಧನ ದೊಡ್ಡ ಕಳೇಬರವು 
ತುಪ್ಪದ ಮುದ್ದೆಯಂತಿದ್ದ ಸರೂ; ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೊಬ್ಬು ಬೆಳೆದಿದ್ದು ಜಕುಿ ಅಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಆ ಜೀಪವು ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಬೇಯುತ್ತ ಜಸ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿ, 
| ಆ ಚಿತೆಯಿಂದ ಒಂದು ದಿವ್ಯಾಕೃ ತಿಯು ಹೊರಟಿತು. ಕೊಳೆ 
ನಿಲ್ಲದ ಶುಭ್ರವಾದ ಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ಟ್ಟು ಧಿವ ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಹೊಗೆ 
ಸ ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ಪ ಚ) ಆ ತಃ ಹೀಗೆ ದಿವ್ಯಾಕೃ ತಿಯಿಂದ 
ಮೇಲೆದ್ದು ಬಂದನು. ಸ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಒಂದುಬಗೆಯಾದ ಪ್ಪ ಸನ್ನ ತೆಯೂ 
ತುಳುಕುತಿತ್ತು. ಹೀಗೆ ಅವನು ದಿವ್ಯ ತೇಜಸಿ ಸ್ರನಿಂದಲೂ; ದಿವ ಭೂಷಣಗಳಿಂ 
ದಲೂ ಕೂಡಿ, ಹಸನ್ನು ಸಬ ವನಾಗಿ ಹೊರ ಬಂದು ನಿಲ್ಲುವನ್ಪ ರಲ್ಲಿ: ಅಲ್ಲಿಗೆ 
1ಹಂಸಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿಲ್ಲ ) ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಹತ್ತು ದಿಕ್ಯುಗಳನ್ನೂ ಬೆಳಗು 
ವಂತಿದ್ದ ಒಂದು ದಿವ್ಯ ಭು ಬಂದು ಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಚಿತೆಯಿಂದ 
ಮೇಲೆದ್ದು ಬಂದ ಕೂಡಲೆ ಕಬಂಧನು ಅದನ್ನೆ | ಕುಳಿತನು. ಆ ಕ್ಷಣವೇ 
ಬಮಾನೂೂ ಮೇಲೆ ಹಾರಿತು. ಹೀಗೆ ಟಿ ಆ ಕಬಂಧನು ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆಯೇ ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ “ ರಾಮಾ! ಫಿನಗೆ ಸೀತೆಯು ಹೇಗೆ 
ಸಿಕ್ಕುವಳೆಂಬುದನ್ನು ನಿಜಸ್ಥಿತಿಯಿಂದ ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು! ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
2ಯಾವ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗಾದರೂ ಆರು ಉಪಾಯಗಳುಂಟು. ಅವುಗಳಿಂದಲೇ 





], ಇಲ್ಲಿ ಹಂಸಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿಲ್ಲ ಟ್ಟ ವಿವ ವಾನವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, ಆ 
ಕಬಂಧನು ರಾಮನ ಕೈಯಿಂದ ದಹಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಪುಣ್ಯವಿಶೇಷಕ್ಕಾಗಿ ಅವನಿಗೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ ಪ್ರಾಸ್ತಿ ಜ್‌ ಸೂತ್ರ, 

2. ಇಲ್ಲಿ “ ಷಡ್ಯುಕ್ತ ಯಃ » ಎಂದು ಮೂಲವು. ಯುಕ್ತಿಗಳೆಂದರೆ ಉಪಾಯ 

ಕ ೧೧ 


ಗಳೆಂದರ್ಥವು. ಅಆರುಬಗೆಯೆ ಉಪಾಯೆಗಳಾವುನೆಂದರೆ ; ಸಂಧಿ, ವಿಗ್ರಹ ಯಾನ್ಕ 


ತಿಕ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಣಯಣವು (ಸರ್ಗ ೭೨ 


ರಾಜರು ತಮ್ಮತಮು ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿಸುವರು. ದುರವಸೆ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದವನು ತನ್ನ ಂತೆ ದುರವಸ್ಥೆ ಯಕ್ಲರುವವನೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿಸ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಜಟ ! ನೀನು ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನ ಗಲಿ ವ್ಯಸನದಲ್ಲಿ 
ಸುವ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಕಷ್ಟ ಪಡುತ್ತಿ ರುವಿರಿ! ನಿಮ್ಮಂತೆಯೆ! ಕಷ್ಟ ಪಡುವವ 
ನೊಬ್ಬ ನಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಸ್ನ ಸೆ (ವನ್ನು ಬಳೆಸಬೇಕು ! ಹಾಗೆ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ್ನ 

ಸತ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದೆಂದು ನನಗೇಕೋ ತೋರಲಿಲ್ಲ! ಈಗ ನಿನಗೆ. ೫ 
ನಾರೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು! ಸುಗ್ರೀವನೆಂಬ ವಾನರನೊಬ ಬ್ಬನಿರುವನು. 

ಅವನಿಗೆ ಇಂದ್ರಪುತ್ರನಾದ ವಾಲಿಯೆಂಬವನು ಅಣ್ಣನು. ಏನೋ ಒಂದು 
ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ವಾಲಿಯು ಕೋಪಗೊಂಡು ತಮ್ಮನಾದ ಸುಗಿ ೀವನನ್ನು 
ರಾಜ್ಯದಿಂದೋಡಿಸಿಬಿಟ್ಟ ನು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅದೋ ! ಅಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಕಾಣುವ 
ಸಂಪಾಸರೋವರದ ತೀರದಲ್ಲಿ ಖುಶ್ಯಮೂಕವೆಂಬ ಒಂದು ಬೆಟ್ಟ ದಮೇಲೆ ಬೇರೆ 
ನಾಲ್ಕುಮಂದಿ ಕಫಿಗಳೊಡನೆ ಆ ಸುಗ್ರೀವನು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿ ಜ್‌ ಅವನು 
ಬಹಳ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳವನು. ಮಹಾ ತೇಜಸ್ವಿಯು. ಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪುವವನಲ್ಲ. 
ಬಹಳ ವಿನಯ ಸ ಸ ಭಾವವುಳ ವನು. ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ,; ಗೌರವ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಬಲ್ಲ ಸಾಹಸಿಯು. 
ಅವನು ವಿಶೇಷವಾದ ಬಲಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದರೂ, ರಾಜ್ಯದ ವಿಚಾರ 


ಆಸನ, ದ್ವೈಧೀಭಾವ, ಸ ಸಮಾಶ್ರಯಗಳೆಂಬ ಷಡುಣಗಳೇ ಉಪಾಯಗಳೆಂದು ಹೇಳ 
ಲ್ಪಟ್ಟನೆ. ಇದರಿಂದ ಸು ಗ್ರೀವನೊಡ ತನೆ ಸಂಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅವನ ಆಶ್ರಯದಿಂದ 
ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಯನು ಟೆ ಮ ಕೆಂದು ಭಾನವು. ಹಾ ಪಾರ್ಥಸಾರಥಿಮಿಶ್ರ ಷ್ಣ ತನ್ಮು 
ಶಾಸ್ತ್ರ ದೀಪಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥನಕಾಡಿರುವುದರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿ 
ಸಡ್ಯುಕ್ತಿಗಳೆಂದರೆ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ, ಅನನಮಾನ, ಉಪಮಾನ್ಕ ಶಬ್ದ ಅರ್ಥಾಪತ್ತಿ, ಅಭಾವ 
ಗಳೆಂಬ ಆರು ಪ್ರಮಾಣಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥಾಂತರವನ್ನುು ಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಪ್ರಮಾಣ 
ಗಳಿಂದಲೇ ಒಂದೊಂದನ್ನೂ ನಿಶ್ಚಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಮುಖ್ಕಾರ್ಥವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
 ದಶಾಭಾಗಗತೋಹೀನಸ್ತ ತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಪ್ರ ಮಾಣವನ್ನೂ, ಆ ಯತ್ಕೃತೇ 
ವ ಸನಂ ಪ್ರಾಸ್ತ೦ ತ್ವಯಾ? ಇತ್ಯಾ ದಿಗಳಿಂದ ಅನುಮಾನಪ್ರಮಾಣವನನ್ನೂ, | ತದವಶ್ಯಂ 
ತ್ವ್ವ ಡೂ ಗ ಸುಹೃ ತ್‌ ೫ ಗ್‌ ಶಬ್ಧಪ್ಪ ಪ ಸ್ರನಾಣನನ್ನೂ, ಜ್ಞ ಅಕೃತ್ತಾ 
ನಹಿ ತೇ ಸಿದ್ಧಿಮಹ೦ ಕ ಮು ಚಿಂತಯರ್ನ? ಎಂಬುದ ರಿಂದ ಅರ್ಥಾಸತ್ತಿಯನೂ. 
ತೋರಿಸಿದುದಾಗಿ ಗ್ರಾಹ್ಮವ್ರ.. 


ಸರ್ಗ ೭೨] ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ಶಿಶ್ನ 


ವಾಗಿ ವಾಲಿಯು ಆತನನ್ನು ಓಡಿಸಿಬಟ್ಟ ಬರುವನು. ಅವನು ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಕ 
ನಾಗುವನು. ಕೇವಲ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿಯೇ ಸಹಾಯಮಾಡುವನೆಂದೆಣಿಸ 
ಬೇಡ ! ನಿಜವಾದ ಮಿತ್ರನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕುವುದರಲ್ಲಿ 
ನಿನಗೆ ಅವನ ಸಹಾಯವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವು. ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನೀನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಶೋಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು. ಇದುವರೆಗೆ ನಡೆದುದು ಹೋಗಲಿ! ನಡೆಯ 
ಬೇಕಾದುದು ನಡೆದೇ ತೀರಬೇಕಲ್ಲವೆ? ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದು ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಎಲೈ ಇಕ್ಷಾ ಪಕುವಂಶೋತ್ತ ಮನೆ! ಕಾಲಗತಿಯನ್ನು ಯಾರು 
ತಾನೇ ಬ | | ಅದೆಲ್ಲವೂ ಹೋಗಲಿ! ನೀನು ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡು. ಮಹಾಬಲಾಢ್ಯನಾದ ಆ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಕಂಡು ಆತನಲ್ಲಿ 
| ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸು. ಅಗಿ ಸಾಕ್ಷಿಕವಾ ಗಿ ಆತನಲ್ಲಿ ನೀನು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ವತಾಡಿಸಿ 
ನನ್ನ ಲ್ಸ ಸ್‌ ದೊ ್ರೀಹವನ್ನೆ, ಣಿಸದಂತೆ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಟುಮಾಡಿ' 
ಕೊಳ ವನಾಗು. ಆ ಸುಗ್ರೀವನು ವಾನರರಿಗೆಲ್ಲಾ ರಾಜನೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು. 
ವನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ, ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಅವಮಾನಿಸ 
ಸ ೭1 ಉಸಕಾರಸ್ಮರಣೆಯುಳ್ಳವನು. ಕಾಲೋಚಿತವಾದ ರೂಪ 
ವನ್ನು ಧರಿಸತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯೂ ಅವನಿಗುಂಟು. ನಿನ್ನಿಂದ ಅವನಿಗೂ ಸಹಾಯ 
ವಾಗಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಅವನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ 
ನೀವಿಬ್ಬ ರೂ ಸಮರ್ಥರಾಗಿರುವಿರಿ! ಅವನ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ನೀವು ಈಡೇರಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟ ಚ ಅಥವಾ ಮುಂದೆ ರಜ ಟಾ ಆತನು ನಿಮ್ಮ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸಿಬಿಡುವನು. ಅವನು ಖುಕ್ಷರಜಸ್ಸೆಂಬುವನ ವುಗಷು. 
ಇಲಿಯ ಯಂ ಆ ಪಂಪಾಸರೋವರದ ಎಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಸುತ್ತು 
ತ್ರಿರುವನು. ಅವನು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಓರಸಪುತ್ರನು. ಅಣ್ಣನಾದ ಹ 
ಬಹಳವಾಗಿ ವೆ ವೈರವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಬಿಟ್ಟಿ ಬರುವನು. ರಾ ಮಾ! ಖಶ್ಯಮೂಕದಲ್ಲಿರುವ 
ಆ ಕಹಿಯ ಬಳಿಗೆ ನೀನು ಈಗಲೇ ಗ ಅವನೊಡನೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ 
ಅಲ್ಲದೆ, ಆಯುಧವನ್ನೂ ಅವನ ಕೈಯಿಂದ ಡಿಸಿ, ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಅವನ ಸೆ ಸ ಹವನ್ನು ಬಳೆಸ ಬೇಕು. ಆ.ಕನಿಶ್ರೇಷ್ಠನು ಎಷ್ಟು ಕಷ್ಟವಾದರೂ 
ಸಮಸ್ತ ಪ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಹುಡುಕಿಬರಬಲ್ಲನು. ರಾಕ್ಷಸರ ಗುಂದಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೂಡ ಬಹಳ ಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ಹೋಗಿ ಅವರ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು. 


ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದ ವಿಷಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯು 
ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದೋ. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಅವನು ಸುತ್ತಿಬಂದು. 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿನ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವನು. ಅವನು ಯಾವ ಗುಹೆಗಳ 
ನ್ನಾಗಲಿ, ಯಾವ ಗಿರಿದುರ್ಗಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ ಯಾವ ಗುಹೆಗಳನ್ನಾಗಲಿ ವಾನರ 
ರೊಡನೆ ಸುತ್ತಿಬಂದು ಸೀತೆಯಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವನು. ಮಹಾ 
ಕಾಯವುಳ್ಳ ತನ್ನ ಕಡೆಯ ವಾನರರನ್ನೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಳುಹಿಸುವನು. ದಿಕ್ಕುಗಳ 
ಕ್ರೆಲ್ಲಾ ಹುಡುಕಿಸುವನು. ರಾಮಾ! ಆ ಸುಗ್ರೀವನು ನಿನ್ನ್ನ ವಿರಹದುಃಖದಿಂದ 
ರಾವಣನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತಪಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸಂದೇಹವೇ ಇಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಒಂದೇ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. 
ನಿನ್ನ ಸತ್ತಿಯಾದ ಸೀತೆಯು ಮೇರುಪರ್ವತದ ಶಿಖರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರಲಿ ! 
ಅಥವಾ ಪಾತಾಳಲೋಕದ ಕೆಳಗೆ ಬಚ್ಚಿ ಡಲ್ಬಟ್ಬಿರಲಿ! ವಾನರೇಂದ್ರನಾದ ಆ 
' ಸುಗ್ರೀವನು ಅಲ್ಲಿನ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಂದು ಸೀತೆಯನ್ನು ತಂದು ನಿನ್ನ 
ಕೈ ಗಸಿ ತ್ರಸದೆ ಬಿಡಲಾರನೆಂದು ತಿಳಿ ? ಎಂದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗವು. 





ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯನೂ ಸ ತಿಳಿಸಿ ಅಂತರ್ಧಾನ 


| ಕಬಂಧನು ರಾಮನಿಗೆ ಸುಗ್ರೀವನಿರುವ ಸ್ಮಳನನ್ನೂ, 
| ಹೊಂದಿದುದು. 


ಇರ್ಯಜ್ಞನಾದ ಕಬಂಧನು ಹೀಗೆ ರಾಮನಿಗೆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಪುನಃ ಅತನನ್ನು ಕುರಿತು “ರಾಮಾ ! ಇದೋ! ಈ 
ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪಿತಗಳಾದ ಗಿಡಗಳು ಕಾಣುವುವು ನೋಡು. ಇದೇ ಅನು 
ಕೂಲವಾದ ದಾರಿಯು. ಆ ವೃ ಕ್ಷಗಳ ಸಮೂಹವು ಎಷ್ಟು ಮನೋಹರವಾಗಿರು 
ವುದು ನೋಡಿದೆಯಾ? ನೇರಳೆ ಹಲಸು, ಆಲ, ಸಸಂ, ಅರಳಿ, ಮಾವು. 
ಕರ್ಣಿಕಾರ; ತಿಲಕ, ನಕ್ತಮಾಲ, ಅಸುಗೈ ಕಡವು; ಪುಸ್ಪಿತಗಳಾದ ಸಣಿಗಿಲೆ, 
ಭಲ್ಲಾತಕಿ, ರಕ್ತ ಚಂದನ, ಬೇವು, ಮುಂತಾದ ಗಿಡಗಳು ದು ವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವು 


ಸರ್ಗ ೩೩೩] ಸ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ತಿಕ್ಕಿ 


ದನ್ನು ನೋಡಿದೆಯಾ ? ಇದೇ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ನೀವು ಹೋಗಬೇಕು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಮರಗಳನ್ನೇರಿ. ಅಥವಾ ಆ ಮರಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತುಹಾಕಿ 
ದಾರಿಯನ್ನು' ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನೀವು ಮುಂದೆಮುಂದೆ ಹೋಗಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿರುವ 
ಹಣ್ಣು ಗಳು ಅಮೃತದಂತೆ ರುಚಿಯಾಗಿರುವುವು. ನಿಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಹಣ್ಣು 
ಗಳನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಭುಜಿಸಬಹುದು. ಈ ಮರದ ತೋಪನ್ನು ದಾಟ 
ಹೋದರೆ ಅದರ ಮುಂದೆ ಪುಸ್ಟಿತವಾದ ಗಿಡಗಳುಳ್ಳೆ ಒಂದು ತೋಟವು ಕಾಣಿಸು 
ವುದು. ಅದು ನಂದನವನದಂತೆಯೇ ಅತಿಮನೋಹರವಾಗಿರುವುದು.' ಉತ್ತರ 
ಕುರುದೇಶಗಳಂತೆ ಸರ್ವಕಾಮಸಮೃದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿನ ಯಾವ ಮರ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೂ ಅವುಗಳ ಹಣ್ಣು ಗಳಿಂದ ಜೀನು ತೊಟ್ಟಿ ತ್ಕುತ್ತಿರುವುದು. 
ಕುಬೇರನ ಜೈತ್ರ ರಥವೆಂಬ ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅಲ್ಲಿ ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಸಮಸ್ತ ಖುತುಗಳೂ ಕಾಣಿಸುವುವು. ಅಲ್ಲಿನ ಒಂದೊಂದು ಮರವೂ ಹಣ್ಣುಗಳ 
ಭಾರದಿಂದ ಜಗ್ಗು ತ್ತಿರುವುವು. ಅಲ್ಲಿನ ಮರದ ಕೊಂಬೆಗಳು ಸರ್ವತೋಮುಖ 
ವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹಬ್ಬಿರುವುವು. ಅಲ್ಲಿನ ವೃಕ್ಷಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮೇಘಗಳಂತೆಯೂ, 
ಪರ್ವತಗಳಂತೆಯೂ ದೊಡ್ಡ ಆಕಾರದಿಂದ ಬೆಳೆದಿರುವುವು. ಆ ವನದಲ್ಲಿಯೂ 
ನೀವು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಮರಗಳನ್ನೆ. ೀರಿಯಾಗಲಿ ಆ ಮರಗಳನ್ನು ರುಳಿಸಿಯಾಗಲಿ 
ಮುಂದೆ ಸಾಗಬೇಕು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಂ ಲಕ್ಷ್ಮ! ಣನು ತಂದುಕೊಡತಕ್ಕ 

ಹಣ್ಣು ಗಳು ಅಮೃ ಜವ ಕೆಯ ಇರುವುವು. ಹೀಗೆ `"ಅತಿಮನೋಹರವಾದ ಆ 
ವನಪ 'ದೇಶಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡುತಾ, ನೀವು ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿರಿ! 
ಜೀಗೆ ಬೆಟ್ಟ ದಿಂದ ಜಬೆಟ ಕ್ಯೂ. ವನದಿಂದ ವನಕ್ಕೂ ಮುಂದೆ ಸಾಗಿಹೋದರೆ, 
ಪಂಪೆಯೇಚೆ ತಸ ಪುಷ್ಕರಿಣಿಯು ಕಾಣುವುದು. ಆ ಸರೋವರದ 
ರಾಮಣೀಯಕವನ್ನು ಅಸ್ಟಿ ಷ್ಠೆ ಸ್ಟೈಂದು ವರ್ಣಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಅದರ ತೀರದಲ್ಲಿ 
ಸ ಲ್ಲ ವಾದರೂ ಮಣ್ಣೆ ಈ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ 
ಪಾಚೆಯಿಲ್ಲ. ಇಳಿಯುವ ಘಟ್ಟ ಗಳು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಜಾರಲಿಲ್ಲದೆ ಮಟ್ಟವಾಗಿರು 
ವುವು. ತಾವರೆಗಳೂ ನ್ಫೈ ದಿಲೆಗಳೂ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಬೆಳೆದಿರುವುವು. . ಅಲ್ಲಿ ಹಂಸ 
ಗಳೂ; ಹಸತ. ಕೌೌಂಚಗಳೂ, ಕುರರಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಕಿವಿಗಿಂಪಾದ ಸ ರ 
ದಿಂದ ಕೂಗುತ್ತಾ ನೇತ್ರಾನಂದಕರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವುವು. ಅವು ಕ 
ವರೆಗೆ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸಾವೆಂಬುದನ್ನೇ ತಿಳಿಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು 
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ತಿಕ್ಕಲ ಶ್ರೀನುದ್ರಾ) ಮಾಯಣ ವು [ಸರ್ಗ ೩ಕ್ಠಿ 


ನೋಡಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಹೆದರುವುದಿಲ್ಲ. ಬೆಣ್ಣೆಯಮುದ್ದೆಯಂತಿರುವ, ಸ್ಕೂಲದೇಹ 
ವುಳ್ಳ ಆ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ನಿಮ ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಆ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ರೋಹಿತಗಳೆಂದೂ, ವಕ್ರತುಂಡಗಳೆಂದೂ, 
ತವಗ) ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಬೇರೆ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಜಾತಿಗಳಿರು 
ವುವು. ಅವುಗಳಿಗೆ ಚಡ ರೆಕ್ಕೆಯಿಲ್ಲ. ಮಾಂಸ ತುಂಬಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೊಬ್ಬಿ 
ಬೆಳೆದಿರುವುವು. ಅವುಗಳ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಮುಳ್ಳುಗಳೂ ಇಲ್ಲವು. ಹೀಗಿ 
ಭಕ್ರಣಯೋಗ್ಯವಾದ ಮೇಲಾದ ಮತ್ಸ ಕ್ರಿಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ ಒಣನು ಪಕ ಸಮಾಡಿ 
ನಿನಗೆ ತಂದುಕೊಡುವನು. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಆ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಗಳನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸಬಹುದು. ಆಮೇಲೆ ಲಕ್ಷ ಪಣನು ಆ ಸರೋವರದಿಂದ ಕಮಲದ ವಾಸನೆ 
ಯುಳ್ಳು ದಾಗಿಯೂ, ಸುಖಶೀತಲವಾಗಿಯೂ, ಆರೋಗ್ಯಕರವಾಗಿಯೂ, ಸ್ಫಟಿಕ 
ದಂತೆ ಸ ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ತಿಳಿನೀರನ್ನು ತಾವರೆಯೆಲೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ 
ತಂದು ನಿನಗೊಪ್ಪಿಸುವನು. ಎಲೈ ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠನೆ! ಬಗೆ ನಿನ್ನ ಅನ್ನ 
112 ಅಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಲಿನ 
ಪರ್ವತಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದು, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತಾ» ನೀರಿನ ಆಸೆಗಾಗಿ ಆ 
ಪಂಪಾಸರೋವರಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಎತ್ತಿ ತಿನಂತೆ ಗಂಭೀರಧ ಎನಿಯಿಂದ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಅಂದವಾದ ಕಾಡುಹಂದಿಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ರಾಮಾ! ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ನೀನು ಸಂಜೆಯಲ್ಲಿ ಸ ಕಾ ಅಲ್ಲಿನ ಪುಷ್ಪಿತಗಳಾದ ಗಿಡಗಳನ್ನೂ, ಆ 
ಸರೋವರದ ಶೀತಲವಾದ ನೀರನ್ನೂ ನೋಡಿದಮಾತ್ಹಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ಸಮಸ್ತ 
ದುಃಖವೂ ಮರೆತುಹೋಗುವುದು. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ಹೂಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ತಿಲಕ, 
ನಕ್ತಮಾಲ ಮುಂತಾದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ, ಅರಳಿದ ತಾವರೆ, ನೈದಿಲೆ ಮೊದಲಾ 
ದುವುಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಎಷ್ಟೊ ಶೀ ಆಪ್ಯಾಯನವುಂಟಾಗು 
ವುದು. ಆ ವನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಹೂಗಳನ್ನು ಕುಯ್ಯುವವರೇ ಇಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿನ 
ಹೂಗಳು ಬಾಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಕಳಿತುಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಉದುರಿಬೀಳುವುದೂ. 
ಇಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಹೊಸಹೂಗಳಂತೆಯೇ ಇರುವುವು. ಅಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಉತ್ತಮ 
ಸಮಾಧಿಯುಳ್ಳ ಮತಂಗಮಹರ್ಹಿಯ ಶಿಷ್ಯರಾದ ತಪಸಿ ಎಗಳನೇಶರಿದ್ದರು. 
ಅವರು ತಮ್ಮ ಗುರುವಿಗಾಗಿ ಆಗಾಗ ವನ್ಯಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ತರುತ್ತ 
ಬಳಲಿದಾಗ ಅವರ ದೇಹದಿಂದ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬೆವರಿನ ಹನಿಗಳು ಬಿದ್ದು ಅವುಗಳೇ 


ಸರ್ಗ ೭೩] ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ತರ್ಕ 


ಹೂಗಳಾದುವು. ಆ ಸ್ತೇದಬಿಂದುಗಳೇ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಹಾರಿ ಮರಗಳ ಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದು ಪುಷ್ಪಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ಅವುಗಳಿಗೆ ಎಂದಿಗೂ ನಾಶವಿಲ್ಲ ! 
ಅವರ ತಪೋಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಆ ಹೂಗಳು ಬಾಡದೆ ಒಂದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವುವು. 
ರಾಮಾ! ಆ ಮತಂಗಶಿಷ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥರಾಗಿಬಿಟ್ಟ ಸರು. ಅವರ ಪರಿಚಾರಿಕೆ 
ಯರಲ್ಲಿ ಶಬರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವಳೊಬ್ಬಳು ಮಾತ್ರ ಚಿರಂಜೀವಿಯಾಗಿ ಈಗಲೂ 
ಆ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸನ್ಯಾಸಿನಿಯಾಗಿರುವಳು. ಯಾವಾಗಲೂ ಗುರುಶುಶ್ರೂಷಾ 
ಧರ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತಳಾಗಿರುವ ಆ ಶಬರಿಯು ಸರ್ವಭೂತನಮಸ್ತ ತನಾಗಿಯೂ 
ದೇವೇಂದ್ರಸಮಾನನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿನ್ನ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇರುವಳು. 
ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನು ನೋಡಿ ಅವಳು ದಿವ್ಯಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದುವಳು. ರಾಮಾ ! ನೀನು 
ಪ್ರೆೌೋಾನವಂಡ ಪಶ್ಚಿಮತೀರಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ; ಅಲ್ಲಿ ಸರ್ವೋತ್ತಮವಾಗಿಯೂ, 
ಇತರರಿಗೆ ಅದ ಕಶ್ಯ್ಯವಾಗಿಯೂ, ನಿಕಾಂತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆ ಶಬರ್ಯಾಶ್ರಮ 
ವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಅದರ ಸುತ್ತಿನ ವನದಲ್ಲಿಯೂ, ಅದರ ಮುಂದಿರುವ 
ಖುಶ್ಯಮೂಕಪರ್ವತದಲ್ಲಿಯೂ ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಕಾಡಾನೆಗಳು ತುಂಬಿರುವುವು. 
ಆದರೇನು? ಅಲ್ಲಿನ ಆನೆಗಳು ಆ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಕಾಲಿಡಲಾರವು. 
ಏಕೆಂದರೆ, ಆ ಆಶ್ರಮವು ಮತಂಗಮಹಾಮುನಿಯಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದು. 
(ಅವನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಆನೆಗಳು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಾರವು.) ನಂದನ ಚೈತ್ರ 
ರಥಗಳೆಂಬ ದೇವೋದ್ಯಾನಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ, ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಪಕ್ಷಿಸಮೂಹ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ವನದಲ್ಲಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ಈ ದುಃಖಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮರೆತು ಸುಖ 
ವಾಗಿ ವಿಹರಿಸಬಹುದು. ಆ ಪಂಪಾಸರೋವರದ ಮುಂದೆಯೇ ಖಶ್ಯಮೂಕ 
ಪರ್ವತವಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಟಿ ತಗಳಾದ ಗಿಡಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿರುವುವು. 
ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ಮರಿಯಾನೆಗಳು ಕಾವಲಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನೆ ೇರಿಹೋಗುವುದು 
ಬಹಳ ಕಷ್ಟವು. ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ! ದೇವನು ಮುಂದೆ. ಒಂದಾನೊಂದು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವ ಸರ್ವ ತಕ್ಕೆ ಪಾ ಶಸ್ತ್ರ ವುಂಟಾಗುವುದಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ್ದನು. 
ಅದರಿಂದ ಈಗ ಆ ಬೆಟ್ಟ ದಮೇಲೆ ಮಲಗಿದವರು ಹಣವು ಸಿಕ್ಕಿದಂತೆ ಕನಸನ್ನು 
ಕಂಡರೆ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡಾಗಲೂ ಆ ಹಣವು ಅವರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ವ? 
ದುರಾಚಾರವುಳ್ಳೆ ಪಾಪಾತ್ಮನಿಗೆ ಅದನ್ನೇರುವುದೇ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಅಂತವನು 
ಒಂದುವೇಳೆ ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ನಏರಿಹೋಗಿ ಮಲಗಿದರೂ, ಅಲ್ಲಿನ ರಾಕ್ಷಸರು 
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ಮಲಗಿರುವಾಗಲೇ ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂದುಬಿಡುವರು. ಮತಂಗಾಶ್ರಮದ 
ಸುತ್ತಿನ ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮರಿಯಾನೆಗಳು ಆಗಾಗ ಪಂಪಾತೀರಕ್ಕ ಬಂದು 
ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರುವುವು. ಖಶ್ಯಮೂಕವು ಅದಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಆ ಆನೆಯ ಕೂಗು ಯಾವಾಗಲೂ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಮೇಘ 
ದಂತಿರುವ ಮಹಾಗಜಗಳು ಆಗಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಹೋರಾಡಿ, ಗಾಯ 
ಪಟ್ಟು ರಕ್ತಮಯವಾದ ದೇಹದಿಂದ ಚದರಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಓಡುತ್ತಿರುವುವು. ಆ ವನ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಆನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಮತ್ತು ಆರೋಗ್ಯಕರವಾದ ನೀರಿನ 
ಆಸೆಯಿಂದ ಆ ಪಂಪಾಸರಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದು, ಅಲ್ಲಿ ನೀರು ಕುಡಿದು, ಸುಖವಾಗಿ 
ಹೊರಟುಹೋಗುವುವು. ನೀನು ಅಲ್ಲಿನ ಕರಡಿಗಳನ್ನೂ ಹುಲಿಗಳನ್ನೂ ನೀಲ 
ಮಣಿಯಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಕರೀ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರೆ, ನಿನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ದುಃಖವೇ ತೋರದು. ರಾಮಾ! ಆ ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಒಂದು 
ದೊಡ್ಡ ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಗುಹೆಯೊಂದುಂಟು. ಅದರೊಳಗೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟವು. ಆ ಗುಹೆಯ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ನೀರುಳ್ಳಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಮಡುವಿರುವುದು. ಅದರ ತೀರದಲ್ಲಿ 
ಫಲಮೂಲಗಳು ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವುವು. ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ಬಗೆಬಗೆ 
ಯಾದ ಮೃಗಗಳು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವುವು. ಆ ಮಡುವಿನ ನೀರು ಬಹಳ 
ಶೀತಲವಾಗಿರುವುದು. ಅದರ ಸಕ್ಕದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸುಗ್ರೀವನೆಂಬ ಕಪಿಯು 
ಬೇರೆ ನಾಲ್ಕು ಕಪಿಗಳೊಡನೆ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಆಗಾಗ ಅವನು 
ಬೆಟ್ಟದ ತುದಿಗೇರಿ ಹೋಗುವುದೂ ಉಂಟು. ನೀನು ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು 
ನೋಡು ! * ಎಂದನು. ಹೀಗೆ ಕಬಂಧನು ರಾಮಲಕ್ಷ ಶ್ರಣಿರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ, ಪುಷ್ಪ 
ಮಾಲಿಕೆಯಿಂದಲಂಕೃ ತನಾಗಿ: ಸೂರ್ಯರಂತೆ ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಸ್ಪಲ್ಪಹೊತ್ತಿ ನವರೆಗೆ ನಿಂತಿದ್ದನು. ಆಗ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಮುಂದಿ ಹೊರಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಾಗಿ: ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅನುಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಬಂಧನನ್ನು ಕುರಿತು “ ಎಲ್ರ ಮಹಾತ್ಮನೆ ! ಇನ್ನು 
ನೀನು ಹೋಗು, ನಾವೂ ಹೊರಡುವೆವು ಎಂದರು. ಆಗ ಕಬಂಧನೂ ಇವ 
ರನ್ನು ಕುರಿತು " ಸರಿ! ಇನ್ನು ನೀವೂ ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಹೊರಡಿರಿ | » 
ಎಂದು ಅವರಿಗೆ ಅನುಜ್ಞೆ, ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತಾನೂ ಅತ್ತಲಾಗಿ ಹೊರಟನು. 
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ಹೀಗೆ ಕಬಂಧನು ದಿವ್ಯರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ, ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಲ್ಪದೂರ ಹೋಗಿ: ಪುನಃ ಅಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ರಾಮನನ್ನು ಕೂಗಿ, 
ಅವನಿಗೆ ಖಶ್ಯಮೂಕವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ “ರಾಮಾ | ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನೀನು 
ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ, ಸುಗ್ರೀವನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು » ಎಂದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎನ್ಟತ್ತುಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ಪೂಜಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿ ಮತಂಗಶಿಷ್ಯರ ಆಶ್ರಮವೇ ಮೊದಲಾದುನನ್ನು 


ಇ ರಾಮಲಕ್ಷ ಟಾರು ಶಬರ್ಯಾಶ್ರನುಕ್ಕೆ ಹೋದುದು. ಶಬರಿಯು ಅನರನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ತಾನು ಪರಮಪದಕೆ ಶೆ ಹೋದುದು. 


6 ಸಿಸಿ0ರ್ಗ 


ರಾಜಪುತ್ರರಾದ ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ ಒರಿಬ್ಬರೂ ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಹೊರಟು, ಕಬಂಧನು ತೋರಿಸಿದ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಹಡಿದು. ಪಂಪಾಸರೋವರದ 
ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಗಳ ಮೇಲೆ ಜೇನನ್ನು 
ತೊಟ್ಟಿ ಕ್ಳುತ್ತಿರುವ ಫಲವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಆನಂದಿಸುತ್ತ, ಸುಗಿ _(ವನನ್ನು 
ನೋಡುವ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಆತುರಗೊಂಡು ಮುಂದೆ ಹೊರಟರು. , ಕೊನೆಗೆ 
ಅವರು ಪಂಪಾಸರಸ್ಸಿನ ಪಶ್ಚಿಮತೀರವನ್ನುು ಸೇರಿ, ಅಲ್ಲಿ ರಮಣೀಯವಾದ 
ಶಬರ್ಯಾಶ್ರ ಮವನ್ನೂ ಕಂಡರು. ಅನೇಕ ವೃಕ್ಷಸಮೂಹದಿಂದ ಸರಿವೃ ತವಾದ 
ಆ ಆಶ್ರಮದ ಸೊಗಸನ್ನು ನೋಡಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡುತ್ತ, ಶಬರಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
ಬಂದರು. ಆಗ ಯೋಗಸಿದ್ಧಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಶಬರಿಯು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ 
ಧಿಗ್ಗನೆ ಎದ್ದುನಿಂತು ಕೈಮುಗಿದು. ರಾಮನ ಪಾದಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಫರಿಸಿ, ಆಮೇಲೆ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಪಾದಗಳಿಗೂ ನಮಸೃರಿಸಿದಳು. ಆಮೇಲೆ ಅವರಿಗೆ ಯಥಾವಿಧಿ 
ಯಾಗಿ ಅರ್ಥ್ಯಪಾದ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಆಚಮನೀಯನನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟ ಶಳು.. ಆಗ 
ರಾಮನು ವ್ರತನಿಷ್ಠಳಾದ ಆ ಸನ್ಯಾಸಿನಿಯನ್ನು ನೋಡಿ; ಎಲ್ರ ತಪಸ್ವಿನಿ 
ನೀನು ತಪೋವಿಫ್ನ ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿರುವೆಯಸ್ಟೆ? ನಿನ್ನ ತಪಸ್ಸು ವೃದ್ಧಿ 
ಹೊಂದುತ್ತಿರುವುದಷ್ಟೆ ? ಕೋಪವನ್ನೂ. ನಿದ್ರಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ಅಡಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವೆಯಾ? ಚಾಂದ್ರಾಯಣಾದಿ ವ್ರತಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮುಗಿಸಿರು 


ಶ್ನಿ೪೨ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣವು [ಸರ್ಗ ೭೪ 


ವೆಯಾ? ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನಿಶ್ಚಿಂತವಾಗಿರುವುದಸ್ಯೆ ಕ? ನೀನು ನಡೆಸಿದ ಗುರು 
ಶುಶ್ರೂಷೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಫಲವಾಗಿರುವುವಲ್ಲವೆ? » ಎಂದನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ತಪಸಿ ಬದ್ಧಿಯುಳ ಕೈವಳಾಗಿಯೂ, ಸಿದ್ಧರಿಂದ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವಳಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಆ ವೃದ್ಧಸನ್ಯಾಸಿನಿಯು, ರಾಮನ ಮುಂದೆ ನಿಂತು, “ ಮಹಾತ್ಮನೆ 
ನಿನ್ನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಈಗಲೇ ನನ್ನ ತಪಸ್ಸು ಪರಿಸಕ್ವವಾಯಿತು. ನನ್ನ 
ವ್ರತಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈಗಲೀಗ ಸಫಲವಾದುವು. ಎಲೈ ಪುರುಷೊತ್ತಮನೆ ! 
ನೀನು. 3ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೇಲೆನಿಸಿರುವೆ! (ವಿಷ್ಣು ಸ್ವರೂಪ 
ನಾಗಿರುವೆ.) ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದರಿಂದ ಈಗ ನನ್ನ ಜನ್ಮವೂ ಸಫಲ 
ವಾಯಿತು. ಈಗ ನನ್ನ್ನ ಗುರುಗಳೂ ವಿಶೇಷ ಪೂಜ್ಯರೆನಿಸಿಕೊಂಡರು. ನಾನು 
ಅವರಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಶುಶ್ರೂಷೆಯೂ ಈಗಲೇ ಸಫಲವಾಯಿತು. ಇನ್ನು ನನಗೆ 
ಪರಮಪದವು ಸಿದ್ಧಿ ಸಿದಂತೆಯೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಎಲ್ಫೈ ರಘುವಂಶೋತ್ತ 
ಮನೆ ! 2ಪ್ರಸನ್ನವಾದ ನಿನ್ನ ಕಟಾಕ್ಷವೀಕ್ಷಣದಿಂದಲೇ ನನ್ನ್ನ ಪಾಪಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಹೋಗಿ ಪರಿಶುದ್ಧಳಾದೆನು. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅಕ್ಷಯವಾದ ಪುಣ್ಯಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ (ಪುನರಾವೃತ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಸರಮಪದವನ್ನೂ) ಹೊಂದುವೆನು. ಮತಂಗ 
ಶಿಷ್ಯರು ನನಗೆ ಆಚಾರ್ಯರು. ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ನಾನು ಅವರನ್ನು ಸಚರಿಸು 
ತಿದ್ದೆನು. ನೀನು ಚಿತ್ರಕೂಟಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗಲೇ, ಅವರು ವಿಮಾನವನ್ನೇರಿ ಇಲ್ಲಿಂದ 
ದಿವ್ಯಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದರು. ಅವರು ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವರು. 
ಮತ್ತು ಭವಿಷ್ಯದ್ವ )ತೊಂತಗಳನ್ನೂ ಕಂಡುಕೊಳ ಬಲ್ಲ. ಮಹಾಮಹಿಮೆ 





]. ಇದರಿಂದ ಶಬರಿಗೆ ಪರಮಾರ್ಥಜ್ಞಾನವುಂಟೆಂದು ಸೂಚಿತವು. 

2. ಇಲ್ಲಿ “ ಚಕ್ಷುಷಾ ತನ ಸೌಮ್ಮೇನ ಪೂತಾಸ್ಮಿ ರಘುನಂದನ | ಗಮಿಸ್ಕಾಮ್ಯಕ್ಷ 
ಯಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ತ್ವತ್ವೃಸಾದಾದರಿಂದನು ॥ ? ಎಂದು ಮೂಲವು. ಇದರ ಅರ್ಥವಿಶೇಷ 
ವೇನೆಂದರೈೆ, “ ಎಲೆ ರಾಮನೆ!, (ತವ ಸೌಮ್ಯೇನ ಚಕ್ಷುಷಾ) ನಿನ್ನ ನಿರ್ಹೇತುಕವಾದ 
ಕಟಾಕ್ಷದಿಂದ, (ಪೂತಾಸ್ಮಿ) ನನ್ನ ಪೂರ್ವಾಘಗಳೆಬ್ಲವೂ ಹೋಗಿ ಪರಿಶುದ್ಧ ಳಾದೆನು. 
(ಅರಿಂದನು) ಶತ್ರುಭೂತಗಳಾದ ಉತ್ತರಾಘಗಳನ್ನೂ ನಾಶಹೊಂದಿಸತಕ್ಕ ಎಲೈ 
ಮಹಾತ್ಮನೆ ! (ತ್ವತ್ವೃಸಾದಾತ್‌) “ ಧಾತುಃಪ್ರಸಾದಾನ್ಮಹಿಮಾನಮಾತ್ಮನಃ ೫ ಎಂಬಂತ್ಕೆ 
ಆಚಾರ್ಯಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಉಪಬ್ಭಂಹಿತವಾದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಪಿಶೇಷದಿಂದ (ಆಕ್ಷಯಾನ್‌ 
ಲೋಕಾನ್‌ ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ) ಪ್ರನರಾವರ್ತಿರಹಿತವಾದ ಪರಮಪದನನ್ನೂ ಹೊಂದುವೆನು ೫» 
ಎಂದು ಹೇಳಿದುದಾಗಿ ಭಾವವು. (ಗೋಪಿಂದರಾಜೀಯವು) 


ಸರ್ಗ ೭೪] ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ತತ್ತಿ 


ಯುಳ ಫೈವರು. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನಂತವಳಿಗೆ ಭಗವತ್ಪ್ರಾಪಿ,ಗುಪಾಯವಾದ ಯೋಗ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಆಚಾರ್ಯಪ ಸಾದದಿಂದ ಭಗವದನುಗ 'ಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ, 
ಅದರಿಂದಲೇ ಸದ್ಗ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು, ಅವರು ಮೊದಲೇ 
ನನಗೆ “ ರಾಮನು ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುವುದಕಾ ಗಿ ಪವಿತ್ರವಾದ ಈ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಬರುವನು. ಆಗ ನೀನು ರಾಮನನ್ನೂ ಅವನ ತಮ್ಮನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನನ್ನೂ 
ಸತ್ಯರಿಸಿ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆತಿಥ್ಯಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿದರೆ, ಆತನ ದರ್ಶನದಿಂದ 
ನಿನಗೆ ಅಕ್ಷಯವಾದ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುವು |» ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಎಲೈ ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠನೆ ! ಅದರಂತೆಯೇ ನಾನು ನಿನಗಾಗಿ ಈ ಪಂಪಾತೀರದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ ದ ಬಗೆಬಗೆಯ 1ಫಲಮೂಲಾದಿ ವನ್ಯಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಟ್ಟರು 
ವೆನು» ಎಂದಳು. ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ರಾಮನು ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಸಂಶೋಷಿಸಿ, ಅವಳು ಕೇವಲ ಹೀನವಾದ ಬೇಡರಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ತ್ವದರೂ, 
ಆಚಾರ್ಯಾನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪಡೆದ ಉತ್ತಮಜ್ಜಾಾ ನದಿಂದ ಜ್ಲಾ ನಾನುಸಂಧಾನ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತ ಆಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಎಲೆ ಶಬರಿ! ನಾನು ಕಬಂಧನ ಮುಖ 
ದಿಂದ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಗುರುವಾದ ಮತಂಗಮಹಾಮುನಿಯ 


], ಪಾದ್ಮಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬರಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾವದಲ್ಲಿ “ ಪ್ರತ್ಯುದ್ಧಮ್ಮ ಪ್ರಣಮ್ಯಾಧ 
ನಿವೇಶ್ಯ ಕುಶನಿಷ ರೇ | ಪಾದಪ್ರಕ್ಸಾಳನಂ ಕೃತ್ವಾ ತತ್ತೋಯಂ ಪಾಪನಾಶನಂ ॥ ಶಿರಸಾ 
ಧಾರ್ಯ ಪೀತ್ಕಾ ಚ ವನ್ಮೈಃ ಪ್ರಷ್ಟೈರಥಾಃರ್ಚಯತ | ಫಲಾನಿ ಚ ಸುಪಕ್ಕಾನಿ ಮೂಲಾನಿ 
ಮಧುರಾಣಿ ಚ ॥ ಸ್ವಯೆಮಾಸ್ವಾದ ಮಾಧುರ್ಯಂ ಪರೀಕ್ಷ್ಯ ಪರಿಭಕ್ಷ್ಯ ಚ | ಪಶ್ಚಾ 
ನ್ನಿವೇದಯಾವಕಾಸ ರಾಘವಾಭ್ಯಾಂ ದೃಢವ್ರತಾ ॥ ಫಲಾನ್ಯಾಸ್ವಾದ್ಯ ಕಾಕುತ್ಸ್ಮಃ ತ 
ಮುಕ್ತಿಂ ಪರಾಂ ದದೌ? ಶಬರಿಯು ರಾಮನನು 1 ಕಂಡು ಇದಿರೆದ್ದುಬಂದು ನಮಸ್ಕ 
ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ, ಅವನ ಪಾದಗಳನ್ನು ತೊಳೆದು, ಪಾಪಹರವಾದ 
ಅ ಪಾದತೀರ್ಥವನ್ನು ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸ್ಕಿ ಪಾನಮಾಡಿ, ಪುಷ ಶ್ರಗಳಿಂದ ಅತನನ್ನರ್ಚಿಸಿದಳು. 
ಮತ್ತು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮಾಗಿದ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ ರುಚಿಯಾದ ಕಂದಮೂಲಗಳನ್ನೂ ತಾನೇ 

ಅಯಿ ೧೧ ಣೂ 
ಹೋಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ಅವುಗಳ ಮಾಧುರ್ಯವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ತಾನು ಮೊದಲು 
" ಸ್ವಲ್ಪನನ್ನು ರುಚಿನೋಡಿ, ಅಮೇಲೆ ರಾಮಲಕ್ಷ ಣರಿಗೆ ನಿವೇದಿಸಿದಳು. ಅವುಗಳನ್ನು 
ರಾಮನು ಆತ್ಯಾದರದಿಂದ ಭುಜಿಸಿ, ಅವಳಿಗೆ ಸರ್ವೋತ್ತನುವಾದ ಮೋಕ್ಷನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೊ ಶಬರಿಯು ತಾನು ಮೊದಲು ತಿಂದು 


ಇ 
ಅಬು 
ರಿಸ್ಕಿ 


ದಾಗಿ ಕಾಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ರುಚಿನೋಡಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಟ್ಟಿ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನೇ ತಂದುಕೊಟ್ಟುದಾಗಿ ಗ್ರಾಹ್ಯವು. 


ತ್ನಿ೪೪ ಶ್ರೀನುದ್ರಾನನಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೭೪ 


ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಮೊದಲೇ ಕೇಳಿರುವೆನು. ಆದರೆ ಈಗ ಅದನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ವಾಗಿಯೂ ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಕುತೂಹಲವಿರುವುದು. ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವಿದ್ದಲ್ಲಿ 
ಅದನ್ನು ತೋರಿಸು » ಎಂದನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಕ್ಷಣವೇ ಶಬರಿಯು ಅತಿ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ ಒಣರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ; ಅವರಿಗೆ 
ಆ ಮಹಾವನವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತ; ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು "ಎಲೆ ರಘು 
ನಂದನನೆ ! . ಇದೋ ನೋಡು! ಮಹಾಮೇಘದಂತೆ ಕಾಂತಿವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ: 
ಮೃಗಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಈ ವನವೇ ಮತಂಗವನವೆಂದು ಲೋಕಪ್ರಖ್ಯಾತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಆತ್ಮವಿದರಾದ ನನ್ನ ಗುರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಈ ವನದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ 
ಪೂತವಾದ ಗಂಗಾದಿ ಪುಣ್ಯ ತೀರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕರೆಸಿಟ್ಟಿರುವರು. ಇದೋ ! 
ಇಲ್ಲಿ ದೇನಪೂಜಾಸ್ಥಾ ನಗಳಾದ ವೇದಿಕೆಗಳು ಕಾಣುವುವು ನೋಡು. ಈ ವೇದಿಕೆ 
ಗಳು ಪಶ್ಚಿಮದ ಕಡೆಗೆ ಸ ಎಲ್ಪವಾಗಿ ತಗ್ಗಿ ರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದೆಯಾ? ನನ್ನಿಂದ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪರಿಚರ್ಯೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತಿದ್ದ ಆ ನನ್ನ ಗುರುಗಳು ಮುಷ್ಟಿ 
ನಿಂದ ನಡುಗುವ ತಮ್ಮ ಕೈಗಳಿಂದಲೇ ಎಷ್ಟೋ ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಇವುಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುತಿದ್ದರು. ಎಲೈ ರಾಮನೆ ! ಅವರ ತಪಃಪ್ರಭಾವದಿಂದ, ಈಗಲೂ 
ಎಣೆಯಿಲ್ಲದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಈ ವೇದಿಕೆಗಳು ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುವು ನೋಡು ! ನನ್ನ್ನ ಗುರುಗಳು ವ್ರತೋಪವಾಸಗಳಿಂದ ಬಳಲಿ, 
ಸಂಚರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ್ಯ. ಅವರು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸಿದ 
ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸಸ್ತಸಮುದ್ರಗಳೂ ತಾವಾಗಿ ಈ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವುವು 
ನೋಡು. ಅವರು ಈ ಸಮುದ ಸ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಬಂದು, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಮರದ 
ಮೇಲೆ ಆರಿಹಾಕಿರುವ ನಾರುವುಡಿಗಳು ಈಗಲೂ ಒಣಗದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ 
ದೆಯಾ? ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ದೇವಾರ್ಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಕೈದಿಲೆ 
ಮೊದಲಾದ ಹೂಗಳನ್ನು ತಂದು ಕಟ್ಟಿದ ಈ ಪುಷ್ಪಮಾಲಿಕೆಗಳು ಈಗಲೂ 
ಬಾಡದಿರುವುವು ನೋಡು! ಎಲೈ ಮಹಾತ್ಮನೆ ! ನೀನು ಈ ವನವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನೋಡಿದುದಾಯಿತಷ್ಟೆ ಡಿ ಕೇಳಬೇಕಾದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳಿದೆ ! ಇನ್ನು ನಾನು 
ನಿನ್ನ ಅನುಜ್ಞೆ, ಯಿಂದ ಈ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಬೇಕೆಂದೆಳಸುವೆನು. ಆತ್ಮವಿದ 
ರಾದ ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ನನಗೆ ಆಸೆಯಿರು 
ವುದು. ಇದು ಯಾರ ಆಶ್ರಮವೋ, ಯಾರಿಗೆ ನಾನು ಪರಿಚರ್ಯೆಯನ್ನು 
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ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನೋ ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ನನಗೆ ಅನುಮತಿಯನ್ನು 
ಕೊಡು » ಎಂದಳು. ಧರ್ಮಯುಕ್ತವಾದ ಈ ಮಾತನ್ನು ರಾಮಲಕ್ಷ ಡಿ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಕೇಳಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡುತ್ತ ಬಹಳ ಸಂತೋಷದಿಂದಿದ್ದರು. ಆಮೇಲೆ 
ರಾಮನು ವ್ರತನಿಷ್ಠಳಾದ ಆ ಪರಿವ್ರಾಜಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ “ಎಲೆ ತಪಸ್ವಿನಿ [ 
ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಎಷ್ಟೋ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದೆ ! ನನಗೆ ಬಹಳ ಸಂಶೋಷ 
ವಾಯಿತು. ಇನ್ನು ನೀನು ಸುಖವಾಗಿ ನಿನಗಿಷ ಕಬಂದಂತೆ ಹೋಗಬಹುದು ೫» 
ಎಂದನು. ಜಟಾಧಾರಿಣಿಯಾಗಿ, ನಾರುಮಡಿಯನ್ನುಟು ಲ ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನವನ್ನು 
ಮೇಲೆ ಹೊದೆದಿದ್ದ ಆ ಮುದುಬೇಡಿತಿಯು, ರಾಮನ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಸಡೆದ 
ಕ್ಷಣವೇ, ತನ್ನ ಜೀರ್ಣವಾದ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, 
ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಳು. ಉತ್ತರಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಜ್ವಲಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ದಿವ್ಯದೇಹವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ದಿವ್ಯಾಭರಣಭೂಷಿತಳಾಗಿ, ದೇವಯೋಗ್ಯ 
ಗಳಾದ ಪುಷ್ಪ ಚಂದನಗಳಿಂದಲಂಕೃ ತಳಾಗಿ, ದೇವಯೋಗ್ಯವಾದ ಬಟ್ಟಿ ಓೈಯನ್ನು 
ಉಟ್ಟು, ನೋಡುವವರಿಗೆ ಎಷ್ಟೊ ಸಃ ಪ್ರಿಯವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಆ ಪ ಪ್ರದೇಶವೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಬೆಳಗುತ್ತ, ಆಗಲೇ ದಿನ್ನರೋಕವನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು. ಹೀಗೆ ಶಬರಿಯು 
ತನ್ನ ಸಮಾಧಿಯಿಂದ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮರಾದ ಆ ಮತಂಗಶಿಷ್ಯರು ವಿಹರಿಸುತಿದ್ದ 
ಪುಣ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನೇ ಸೇರಿದಳು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗವು. 





]. ಈ ಸರ್ಗವೃ ತ್ತಾಂತದಿಂದ ಶಬರಿಯು ಮತಂ೦ಗಶಿಸ್ಕರ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಸಮಾ 
ಧ್ಶು ಪದೇಶನ: ನ್ನ್ನು ತೂ ಅನರ ಅನುಜ್ಜೆ ಯಿಂದ ರಾಮಾಗನುನವನ್ನು ನರೀ ಕ್ರಿಸುತಿದ್ದು 
ಣಿ ರಾನಾಣ್ಞೆ ಯಿಂದಲೂ, ತನ್ನ ಸಮಾಧಿಬಲದಿಂದಲೂ ತ ತನ್ನ ಎಗಲು ಹೊಂದಿದ 
ಲೋಕವನು ಹೊಂದಿದುದಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತ ಕೈ ವಾಗುವುದು. ಜಃ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೂ 
ಯೋಗಾಧಿಕಾರವುಂಟು. ಅದರೆ ಆ "ಯೋಗಕ್ಕೆ ಅಂಗವಾದ ಯೆಜ್ಜಾದಿ "ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಸ್ತ್ರಿ ಯರಿಗೆ ಗುರುಶುಶ್ರೂಷೆಯು ಅಂಗನೆಂದು ಗ್ರಾಹೃ್ಯವು. 


೩೪೬ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾನಾಯಣವು (ಸರ್ಗ ೭೫ 


ರಾಮಲಕ್ಷ ಟಾರು ಪಂಪಾತೀರಕೆ ತ ಹೋದಾದು. 


ಆ ಶಬರಿಯು ದಿವ ಫತೇಜಸ್ಸಿ ರೊಡನೆ ದಿವ್ಯಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದಿದಮೇಲೆ 
ಇತ್ತಲಾಗಿ ರಾಮನು ಬ ಕ್ಷ್ಮಣನೊಡನೆ ಆ ವೈಚಿತ್ರ ತಗಳನ್ನೆ ಕುರಿತು ಮಾತಾ 
ಡುತ್ತ ಆಶ್ಚರ್ಯನಡುತ್ತಿ ದ್ದನು. ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ರಾಮನು ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ನೆಕೆನೆನೆದು. ತನಗೆ ಹಿತನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು. “ಎಲೆ 
ಸೌಮ ನೆ! "ಅದ್ಭುತಗಳಾದ ಇಲ್ಲಿನ ಪುಷ್ಪ ಸ್ರಫಲಾದಿಗಳನ್ನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ 
ಜೂ ಬಂದು ಸೇರಿರುವುದನ್ನೂ ನೋಡಿದರೆ. ಯಾರಿಗೆತಾನೇ ಆಶ್ಚ ರ್ಯ 
ವುಂಟಾಗದು?? ಎಲೆ ವತ್ಸನೆ! ಆತ್ಮಜ್ಞ ರಾದ ಆ ಮಹರ್ಹಿಗಳ ಪ ಲ್ರಭಾನದಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಎಷೊ ೀ ಆಶ್ಚರ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು! ಇದೋ! ಇಲ್ಲಿ 
ಜಿಂಕೆಗಳೂ ಹುಲಿಗಳೂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವೈರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಾಡುತ್ತಿರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಬಗೆಬಗೆಯ ಪಕ್ಷಿಜಾತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದಾಗಿ ಕಲೆ 
ತಿರುವುವು. ಲಕ್ಷ ಪಣ ! ನಾವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದುದು ನಮ್ಮ ಭಾಗ್ಯವಿಶೇಷ 
ವಲ್ಲಡೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ! ನಾವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದುದರಿಂದ ಸಪ್ತಸಮುದ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ಮಾನಮಾಡುವಹಾಗಾಯಿತು |: ಆ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ನಿತೃತರ್ಪಣವನ್ನೂ ನಡೆಸಿ 
ದೆವು. ಇನ್ನು ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತವಿಧವಾದ ಅಶುಭವೂ ನೀಗಿತು! ನಮಗೆ ಶುಭ 
ಕಾಲವೂ ಸಮೀಪಿಸಿತು! ಎಲೆ ವತ್ಸನೆ! ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಈಗ ನನ್ನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಎಷ್ಟೋ ತೃಪ್ತಿಯೂ, ಸಂತೋಷವೂ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಮುಂದೆ ಬರಬಹು 
ದಾದ ಶುಭಕ್ಕೆ ಸೂಚಕವಾಗಿ ಈಗಲೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಹರ್ಷ 
ವುಂಟಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ! ಬಾ. ಪ್ರಿಯದರ್ಶನವುಳ ೈ 
ಸಂಪಾಸರೋವರಕ್ಕೆ ಈಗಲೇ ಹೋಗುವೆವು. ಅಣ್ಣ ನಾದ ವಾಲಿಯ ಭಯಕ್ಕಾಗಿ 
ನಾಲ್ಕುಮಂದಿ ಬೇರೆ ವಾನರಕೊಡನೆ ಸೂರ್ಯಪುತ ನಾದ ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ 
ಸುಗ್ರೀವನು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಖಶ್ಯಮೂಕಪರ್ವತವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮೀಪ 
ವಾಗಿ ಕಾಣುವುದು. ವಾನರಶೆ ಶೇಷ್ಠ ನಾದ ಅವನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಆತುರವು 
ನನಗೆ ಬಹಳವಾಗಿರುವುದು. ಅವನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ನಾವು ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಕಂಡುಹಿಡಿಯಬೇಕಾಗಿರುವುದಲ್ಲವೆ? ?» ಎಂದನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು, “ ಅಣ್ಣಾ |! ನಿನಗಿಂತಲೂ ನನಗೆ ಕತಿ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿರು 
ವುದು. ಬೇಗನೆ ಹೋಗುವೆವು ಜಿ ೫ ಎಂದನು. ಅದೇ ಕ್ಷಣ ರಾಮನು ಲಃ ಣ 
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ನೊಡನೆ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು ಪಂಪಾಸರೋವರಕೆ ಟ್ರ ಬಂದುಸೇರಿದನು. 
ಅನೇಕ ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿತವಾದ ಆ ಪುಣ್ಯಸರೋವರದ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, ಆ 
ಸರೋವರದ ಸೊಗಸನ್ನೂ, ಅದರ ತಿಳಿನೀರಿನ ಸ್ವಚ್ಛತೆಯನ್ನೂ ಅದರ ತೀರದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆದಿರುವ 'ಗಿಡಬಳಿ ಗಳ ಅಂದವನ್ನೂ ಇಬ್ಬ ರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ನೋಡುತಿದ್ದರು. 
ಆ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ನಡುನಡುವೆ ಸದ್ಮಸೌಗಂಧಿಕಾದಿ ಪುಷ್ಪಗಳ ಕೆಂಪ್ರು, ಬಿಳೀ 
ನೈದಿಲೆಯ ಬಿಳುಪು; ಕರೀನೈದಿಲೆಗಳ ಕಪ್ಪು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ ಅದರ 
ನೀರು ವಿಚಿತ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಶೆ ಚಿತ ಕಂಬಳವನ್ನು ಹಾಸಿದಂತೆ ಕಾಣುತಿತ್ತು. ತುಂಬಿದ 
ನೀರುಳ್ಳ ಆ ಸರೋವರವನ್ನು ಬಹುದೂರದವರೆಗೆ ದಾಟಿಹೋಗಿ;: ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಮತಂಗಸರಸೆ ಲಂಬ ಘಟ್ಟ ದಲ್ಲಿಳಿದು ಸ್ಪಾ ನಮಾಡಿ, ಸಂಪಾಸರೋವರವನ್ನು ಸುತ್ತಿ 
ನೋಡುತಿದ್ದರು. ಎಡೆಬಿಡದೆ ತುಂಬಿ ಬೆಳೆದ ತಾವರೆ ನೈದಿಲೆ, ಸೌಗಂಧಿಕಗಳೇ 
ಮೊದಲಾದ ನೀರುಹೂಗಳು! ಅದರ ತೀರದ ಸುತ್ತಲೂ ಪುಷಿ ್ರತಗಳಾದ ಮಾವಿನ 
ತೋಪುಗಳು! ಆ ತೋಪುಗಳಲ್ಲಿ ಕಿವಿಗಿಂಪಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತಿರುವ ನವಿಲುಗಳ 
ಧ್ವನಿ ! ಮಾವಿನ ತೋಪುಗಳಿಗೆ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಬೆಳೆದ ಆಲ, ಬೇಲ, ಅತ್ತಿ, 
ಮತ್ತಿ, ಮಾವು, ಜೀವು, ಸಾಲೆ. ಹಾಲೆ ಮುಂತಾದ ಮರಗಳು ! ಇವುಗಳ ನಡು 
ನಡುವೆ, ಮೊಲ್ತೆಮಲ್ಲಿಗೆ, ಸಂಪಿಗೆ, ಇರುವಂತಿಗೆ, ಕಣಿಗಿಲೆ, ಹೊನ್ನೆ, ಸುರಹೊನ್ನೆ 
ಪಗಡೆ, ಮಾಲತಿ, ಅಸುಗೆ, ತಾಳೆ ಮುಂತಾದ ಹೂಗಿಡಗಳು ! ಹೀಗೆ ಹಲವು 
ಬಗೆಯ ಮರಗಳಿಂದ ವಿಚಿತ್ರವರ್ಣವಾಗಿ, ಆ ಪುಷ್ಕರಿಣಿಯು ಸರ್ವಾಲಂಕಾರ 
ಭೂಷಿತೆಯಾದ ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ಕಾಣುತಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿನ ವನದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು 
ಮರದಲ್ಲಿಯೂ ಓಟ್ಟಿ ಭ, ಕೋಗಿಲೆ, ಗಿಳಿ, ಅರ್ಜುನಕ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಪಕ್ಷಿ 
ಗಳು ಶೆವಿಗಿಂಪಾಗಿ ಕೂಗುತಿದ್ದುವು. ಈ ಮಹಾವನದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿಯೇ ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಬ್ಬರೂ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಒಂದೊಂದು ವೈ ಚಿತ್ರ್ಯವನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿ 
ನೋಡುತಿದ್ದರು. ತಂಪಾದ ನೀರಿನಿಂದಲೂ, ಬಗೆಬಗೆಯ ಪಕ್ರಿಗಳಿಂದಲೂ ತಿಲಕ 
ಅಶೋಕ, ಹೊನ್ನೆ, ಪಗಡೆ ಮುಂತಾದ ವೃ ಕ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಶುಭಕರವಾದ 
ಪಂಪಾಸರಸ್ಸಿನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿಂತಾಗ ಅಲ್ಲಿನ ಬಗೆಬಗೆಯ ವೃಕ್ಷ 
ಗಳನ್ನೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಬಗೆಬಗೆಯ ಮಡುಗಳನ್ನೂ ಕಂಡು ರಾಮನ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಕಾಮೋದ್ರೇಕವು ತಲೆದೋರಿತು. ಆ ಕಾಮಸಂತಾಪದಿಂದಲೇ ಆ ಪಂಪಾ 
ಸರೋವರದ ದೊಡ್ಡ ಮಡುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು. ಪುಷ್ಪಿತವಾದ ಉಪವನ 


ತ್ನಿ೪೮ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯೆಣನು (ಸರ್ಗ ೭೫ 


ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ, ಸಾಲೆ, ಸಂಪಗೆ ಮೊದಲಾದ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ 
ಶೋಭಿತವಾಗಿಯೂ; ಭ್ರಮರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದಾಗಿಯೂ.ಸ್ಥ ಬಕದಂತೆ ಸ್ವಚ್ಛ 
ವಾದ ನೀರುಳ್ಳುದಾಗಿಯೂ, ಸಣ್ಣ ಮರಳುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಆ ಮಡುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನದ್ಮಸೌಗಂಧಿಕಾದಿ ಹೂಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ನೋಡಿ ರಾಮನು ಲಕ್ಷ ಣನನ್ನ್ನು ಕುರಿತು “ವತ್ಸ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ 
ಮೊದಲು ಕಬಂಧನು ಹೇಳಿದ ಖಶ್ಯಮೂಕವೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪರ್ವತವು, ಸಮಸ್ತ 
ಗೆ.ರಿಕಾದಿಧಾತುಗಳಿಂದ ಶೋಭಿತವಾಗಿ, ಪುಸ್ಟಿತಗಳಾದ ಗಿಡಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ, 
ಇದೋ! ಇದರ ತೀರದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು ನೋಡು. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಖುಕ್ಷ 
ರಜಸ್ಸೆಂಬ ವಾನರನ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಸುಗ್ರೀವನೆಂದು ಪ್ಪ ್ರೆಸಿದ್ಧಿ ಗೊಂಡ ವೀರ್ಯವಂತ 
ನಾದ ಕವಿಯು ಇದರಮೇಲಿರುವನು. ಎಲ್ಫೈ ಪುರುಷಶೆ ಶೇಷ್ಠನೆ ! ನೀನು ಹೋಗಿ 
ಆ ಸುಗ್ರಿ ೇವನನ್ನು ನೋಡಿ ಬಾ ಎಂದನು. ಪುನಃ ರಾಮನು ಸತ್ಯವಿಕ 'ಮನಾದ 
ಲಕ್ಷ ಣನನ್ನು ಕುರಿತು “ಎಲೆ ವತ್ಸನೆ ರಾಜ್ಯಭಷ್ಯನಾಗಿ ದೀನನಾಗಿ ಆ 
ಸೀತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಟ್ಟ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ನಾನು ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬದುಕುವುದು 
ಹೇಗೆ? * ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮನ್ಮಥತಾಪಸೀಡಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಸಾವಧಾನದಿಂದ 
ಕೇಳುತ್ತಿರುವ ಆ ಲಕ್ಷ ಣನನ್ನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದಮೇಲೆ, ಸೀತಾ 
ವಿಷಯವಾದ ದುಃಖದಿಂದಲೂ ಬೇಸರದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ಮನೋಹರ 
ವಾದ ಆ ಪುಷ್ಕರಿಣಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಳಿದನು. ಹೀಗೆ ರಾಮನು ಬಹು 
ದೂರದಿಂದ ಬಂದು ಅತಿದೀರ್ಥವಾದ ದಾರಿಯುಳ್ಳು ಹದಾಗಿಯೂ; ಮರುಕಾಂತಾರ 
ಗಳಿಂದ ಪಥಿಕರಿಗೆ ಬಹಳ ಕಷ್ಟಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆ ಕಬಂಧವನವನ್ನು, 
ಎಷೊ ಚ ವಿಘ್ನಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ದಾಟಿಬಂದು, ಅಲ್ಲಿ ನೇತ್ತಾನಂದಕರ 
ವಾದ ಅಡವಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ, ಬಗೆಬಗೆಯ ಪಕ್ಷಿಸಮೂಹಗಳಿಂದ 
ಶೋಜಿತವಾಗಿಯೂ, ಶುಭೋದರ್ಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪಂಪಾಸರಸ ್ಸ್ನ್ನ್ನು 
ನೋಡಿ ಪರಮಸಂತೋಷಭರಿತಿನಾಗಿದ್ದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಪ್ಪತ್ತ್ವೈ ದನೆಯ ಸರ್ಗವು. 





ಇದು ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು. 
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